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LECTORI S. 


CoxusiiiuM de edendo 'Theocrito, multis abhinc annis 
a me susceptum, quare postea abjecerim, nunc autem 
denuo repetiverim, paucis accipe. Nimirum que in 
scriptore hoc excutiendo conjectura assecutus eram, 
re accuratius perpensa, vix tanti esse videbantur, que 
nulla Codicum auctoritate munita, in publicum, hac 
saltem forma, prodirent. Jam autem cum nonnulla ex 
iis, tum & Codicibus Dorvillianis, quos Oxonii nuper 
evulgavit Gaisfordius, confirmari, tum ab ipso Gais- 
fordio probari animadverterem, placuit mihi intermissa 
studia revocare. Neque non adjutum est hoc consi- 
lium ab inclyta nostra Academia ; quippe quie sumptus 
omnes ad rem typographicam pertinentes in se susce- 
perit. Itaque strenue operam navavi ut virorum doc- 
torum opinioni satisfacerem. Neque tamen doctorum, 
sed tironum in usus, hoc opus precipue destinatur; 
qui si aliquem fructum ex eo perceperint, me laboris 
mei non ponitebit. Bionem et Moschum "Theocrito 

subjunxi, tum quod ab aliis hoc factum est, tum quod 
ipsi hi poete, utcunque 'Theocrito minores, multa 
tamen in se venusta, multa etiam Criticorum opem. 
flagitantia continent, multa denique a me ipso, nisi 
omnino fallor, non infeliciter tentata. 


vi LECTORI. 


Jam si de subsidiis hujus editionis dicendum est, 
in iis sane precipue numerandi sunt ipsi isti thesauri 
Dorvilliani de quibus supra locutus sum; qui mihi ad 
complanandum solum in itinere difficili plurimum va- 
luerunt. Notas etiam in 'T'heocritum Gualteri 'T'aylor 
S. T. P. viri eruditi, Grece lingue apud Cantabrigien- 
ses olim Professoris, evolvere mihi contigit, quarum 
aliquot inter nostra reperientur. Quod ad. Codicum 
explicationem attinet, iisdem compendiis usus sum que 
adhibuit Gaisfordius. Cum autem in medio opere 
essem, in manus mihi allata est nova 'T'heocriti editio, 
cura 'Theophili Kiesslingii, Lipsie, An. 1819. quem si 
citius nactus essem, profecto in arenam ab alio occu- 
patam noluissem descendere. Vale, atque his conatibus 
meis fruere. 


Dabam Kalendis Martiis, 
Anno M.DCCC. XXI. 
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TOY ZYPAKOYZIOY 


EIAYTAAIA. 


THEOCRITI SYRACUSANI 


EIDY LLIA. 


YIOOEZIZ 
TOY IIPOTOY EIAYAAIOY. 


E» TOUT TP eldvAAÁp | ÓuaAéyovTrat v pos dAArjAows Ovpoi moa, xal 
AlroAos. | d 36 Ovpoiw (JovkoAuxes $96 Tóv Uw' épeos Tüxóp.evov kal 
asroÜvroakovra Adównida: «al avri ToVTOv avya és ple duéi£a, kai kaAQv 
xicav iov wapa rov AiwóAov *épae Aau(Jave:. 


, 
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M 


ARGUMENTUM 
PRIMI EIDYLLII. 


In hec Eidyllio colloquuntar inter se Thyrsis pastor et Caprarius, Thyrsis autem Bu- 
colice carmine canit Daphnidem prt amore contabescentem atque morientem: et pro 
eo capram ter mulgendam, et pulcrum pastorale poculum à Caprario premii loco 
refert. 


- 





OEOKPITOY 
OTPIIZ H. 0 AH. 


VEEFER e (t, € ost E 
&- € x se A* it useud uc. Mu 


a, esr Teu DOO E bye. Z, f, "fe. 
EIAYAAIO A. 


OYPZIX IIOIMHN, xai AIIIOAOZ. 


Á^Y m TÓ Vu8vpisua kai d virus, aimoNe, Tiva, 


d moTi Tas Ta'yaici ueAÁaberav dO) 06 kal TU 


cvpiades  uerà Iláva c0 Oevrepov áÜXov deoiaí. 


^ 


THYRSIS PASTOR, ET CAPRARIUS. 

/ 
Dvzcz quoddam est susurrus, et pinus ista, 0 Caprarie, 
Qus juxta fontes resonat: suaviter veró et tu 


Fistula canis: post Pana proximum premium feres. 
A 
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aika Tivos ÉAmg kepaóv Tpd*yov, aya TU Navi 
aika 9 .aiya Xa(óg T5üvos *yépas, és *cU kaTappei 5 


d xipapos:  xiudpo 96 kaXÓv kpéas, Éae x' duéAEns. 


A ITI O A O Z. 
dÓiwo», à voiudv, TÓ T€Óv uéAos, 5j TO kaTaxés 
rüv dmzó Tás vérpas kaTraAeifderat U-d0ev. Uwp. 
aika Trai Móca: Tdy día Ódpor ávywvrai, 
dpva TU cakírav Xavi yépas ai Óé k' dpéokm — 10 


Tüyais dpya. Xafjeiv, rU 86 Tdv Oiv Vaepov d£Eg. 


OYPZIZ. 
Ajs oTi TáV vwu$áv, As, avrÓAe, Tác kaÜi£as, 


és TÓ káTavTes ToUTO *yedAodov, d T€ uvpikat, 


Si ille acceperit cornutum hircum, tu capram capies : 
Si veró capram acceperit ille premium, ad te defluet 5 


Capella. Capelle autem caro bona est, donec mulseris. 


CAPRARI1US. 


Dulcius, 6 pastor, tuum carmen est, quam effusa 

Illa de rupe ex alto defluit unda. 

Si Musz oviculam premium abducant, 

Agnum tu stabularium pro przmio accipies. Si vero placuerit 10 


Illis agnum capere, tunc tu postea ovem abduces. 


THYRSIS. 
Visne per nymphas, visne, Caprarie, hic assidens, 


Ubi deorsum inclinat hic tumulus, et ubi sunt myricz, 


EIAYAAION 4. E. 
cvpiciev; "às Ü alyas éydàv év T€ vouevad. 
AINOAO2. | 
b! L4 » 
oV Üéyuis, à 7oiidv, TÓ uemauüpwóv, ov Ücuts üáguuw— 15 
^ 5 A P) » 
cvpiíaoev TOv Ildya OeQotkaues" 9 "yap av á*ypas 
L| A 
Tavika kekuakds djwraverav  évri O6 Trikpos, 
.€ ) ^ e , 
kaí ói dei Ópiueia. yoAàa voTi pui kaÜnra:. 
4 . | . » 
dAAd, TU ydp 05, Ov/pci, rà Addmubos &A*yea cides, 
kai Tás (wkoAiwás émi TÓ TAéov ikceo udcas, 20 
OcUp' Umró Tdv TTeXÉéav és0dueÜa, To Te lloujymo 
A ^ ? , 3? [] ^ 
kai TGV KpavyidÓwy kaTcvavrTiov, aep ó Üwxkos 
| -^ t | 1 M] , , / , » / 
TijVOs Ó TOiueVikÓs kai ai Ópves' av Óé k' delays, 
ds 7roka TÓy Aig9Va0e mori Xpójuv doas épiaOwv, 


aiyd Té To( Üwc') DivuaTOkov és pis duéAEa,, — 25 
Canere fistula? ego autem interea capellas pascam. 


CAPRARIU S. 
Non fas est, Ó pastor, jam circa meridiem, non fas est nobis — 1ó 
Fistula canere: Pana metuimus: namque is à venatione 
Tunc fessus requiescere solet, estque amarulentus, 
Et illi semper acerba bilis in naribus sedet. 
Verum (tu enim Ó Thyrsi Daphnidis dolores nosti, 
Et bucolicze ad summum pervenisü Muse) 20 
Huc age, sub ulmo consideamus, Priapi 
' Et fontium Nympharum ex adverso, ubi sedes est 
Illa pastoralis et quercus. Si vero cecineris 
Sicut olim cum Libyco pastore Chromide cantasti certans, 


Tunc et capram tibi dabo gemellorum matrem, ut ter mulgeas, 95 


4 OEOKPITOY 


à Óy Éxow épijws, morauéAEerai és Óvó. méAXas 
kai fJja0) kwravfiov kexAvauévov dÓéi. kapeo, 
dudes, veorevxés, Éri *yAvdvoio. sroróatov. 

Tà T€pi uéV yelÀn papvérai Vo0i kwaós, 

kuGdÓs ÉAixypvo'q kekowuguéyos d O6 xaT a/TÓV 30 
kapira ÉXiE eiAeirat deyaNAXouéva. kpokócvTt. 
&vrocÓcv 56 vyuvd, Ti Ücav Oal0aApa, Térvrcrai, 
doxsgrd sémAwo T€ kai áyvkv. Tap Óé oi, ávOpes 
xaAOv éOcipatovres djioiJabis dXXo0ey. dAXos 
yewkelova" éméeaav. 7à Ó. oU $peyós &rrerai avras — $5 
dAÀ' Óka uév Tüvov ToTibépkera, &vÓpa vyeAeUca, 
dAXóka Ó' aV roi TÓv, peret vóoy:. oi 9 Um Éperos 


ónÜaà kvAoibioeyTes éréoia. uoxOiCovri. 


Qus geminos hzdos lactans, duas mulctras lacte complebit ; 

Et profundum poculum dabo dulci cera collutum, 

Geminis ansulis, novum, recentem adhuc sculpturam redolens ; 

Cui circum labra innectitur superne hedera, 

Hedera helichryso conspersa: et circa illam 30 
Fructu capreolus volvitur gestiens croceo. 

Intus vero mulier, divina quedam imago, sculpta est, 

Ornata peplo, reticuloque : juxta vero ipsam viri 

Pulchris capillfs vicissim, hinc ille, inde alter, 

Verbis altercantur : id vero nihil movet ipsam: 35 
Verum jam hunc aspicit virum ridens, 

Jam vero ad alterum applicat se. Illi vero pre amore 

Diu oculis tumentes, incassum laborant, 


EIAYAAION 4'. 5 


^ b 
TOis ÓÉ uéTa *ypumre/s T€ *yépwy, véTpa T€ TéÉTVUKkTal 
Aerpás, é$' d aevówv, ué*ya Sikrvoy és (óXov &Aket 40 
. , / A ^ , NEP , 
ó pécfvs, kauvovri. TO kaprepóy dyüpi éoiwws: 
$aíns kev *yviev viv 0cov a€évos éAXomievei: 
« / * 9 7 , . P? , 7 
ai Óé oi dOünkavTi kaT' a/yéva mávroOev ives, 
xai 7i 7ep éOyrv. TÓ 06 aÜOévos dEiov d(Qas. 
M t 
TvTÜOv à' Üocov &wwÜcvy dAvro/oiw *yépovros, 45 
T 7vpraias a TradvXaici kaXAóv. (BéBpiÜev dXoa: 
A] $, ^ e - 
TàVy OÀLvyos Tis küpos éj' aipaciaigi vAdccet 
Wuevos" dpi Oé juv ÓV' dAarrekes" d uév, dv Ópyws 
-—- / A / € 9? , 
dovrij, awouéva Tày Tpotiuoy: d Ó érmi víipav 
vávra ÓÓXov TeUXoica, TÓ Traibiov oV ply dvacew — 50 


$aTi, Tpiv fj dkpdria Tov éri Enpoisi kaÜiEg. 


Inter hzc piscator senex, et rupes fabrefacta est 

Aspera, in qua festinans magnum rete ad jactum trahit 40 
Senex, valde laboranti viro similis: 

Diceres ipsum totis membrorum viribus piscari. 

Nam yene illi undique in collo tument, 

Quamvis jam cano : robur vero illi est etiam juventa dignum. 
Non.procul autem inde ab isto marino sene, 45 
Rubris uvis pulchre gravatur vinea. 

Eam parvus quidam puer juxta sepes custodit 

Sedens: quem circum dus vulpes: altera per ordines vitium 
Incedit, ledens maturas uvas: altera pera 

Insidias struens non prius puerum se relicturam 50 


Affirmat, quam eum auxilii inopem in sicco collocarit. 


6 OEOKPITOY 


a/Tdp Óy' dvÜepikeaa:. kaXdv mAékev dkpiboOripav, 
eXoivo épapuógüwv: uéAerai Oé oi obre T: «ijpas, 
ore $vràv Tococivov», 0cov epi mAévypaT: *yaDci. 
vavTà 9 dui Oéras vepurémraTai vypós áxayÜos, | 55 
AioNukÓv * ÜÓdnua: Tépas ké Tv Üvuóv drvEa:. 

TG uiv, éyÀà vopÜuei KaAvÓmvie atyà 7' ÉÓwka 
evoy, kai * Tvpvra péyav  Xevkoto «yáAakTos: 

ovÓ ÉTi 7ra ToTl xeiNos éuóy Ülryev, dXX Éri xeirat 
&ypavTov, T6 kév Tv udAa Tpó$pev dpecaiuav, 60 
aikév uo. TU $íNos TÓv éjíuepov Uuvov deas. 

koU ot Ti $Üovém  moTa'y' à ya0é: àv yàp doiüay 


oUT. 7a eis Alüav.*ye TOv éxAeAaÜovra qvAaEeis. 


Sed ille ex culmis pulchram cicadis capiendis decipulam nectit 

Junco concinnans: neque vero illi vel pera curs est, 

Vel fructus vinee tantum, quantum opere suo, quod nectit, 
delectatur. 

Undique veró circa poculum circumvolat mollis acanthus, 55 

JEolicum spectaculum: quod operis miraculo animum obstupe- 
faciat. 

Pro hoc ego naute Calydonio capram dedi 

Pretium, et grandem caseum candidi lactis: 

Necdum adhuc labra mea attigit, sed adhuc jacet 

Intactum, quo tibi valdé lubens gratificabor, 60 

Si mihi, amice, illud amabile carmen cecineris. 

Nec invideo tibi; age 6 bone: cantum enim 


Non ad Plutonem obliviosum reservabis. 











EIAYAAION d. BE 


OYPZIZ. 
dpxere (ukoNikás, Moa díXai, dpxer' doidás. 
O/psis 00 c'E AlTvas, kai. Ovpaibos d d $uvd. 65 
mà *"yrók dp c0 Oka Addwis érdkero, mà móka, 
yUuQpat s: 

2 kaTd Ylgvew) kaAd Téumea, f karà YliyÓw ; 
oU ydp 9» voTajuoio uéyav póov eiyer' Avdiro, 
.oUà Airvas cxormidv, oU9' "Axibos iepóv UOwp. 

&pxere (9wkoNikás, Maaat $íXau, &pxer' Roa 70 
T5vov jay nes, Tüvov Avkor dpvcavro, 
TÓvOV Xd 'k Opvuoto Aéev dvékXavae Üavóvra. 

dpxere (BmkoAikás, Máat QíXai,, dpxer' doidás. 
voÀAal oi 7dp occi (Jóes, vroXXol Bé cre apos, 


voÀAXai Ó' a OaudAat kal mÓpries dOVpavro. 75 


THYRSIS. 
Incipite Bucolicum, Óó dulces Musz, incipite carmen. 
"Thyrsis hic ille ab 7Etna, et Thyrsidis hec vox est. 65 
Ubi tandem fuistis ó Nymphe, cum Daphnis amore tabesceret ? 
Anne apud Penei pulchra tempe, an circa Pindum? 
Neque enim Ánapi magnum flumen tenuistis, 
Neque JEtnz cacumen, nec sacram Acidis undam. 
Incipite Bucolicum, 6 dulces Musz, incipite carmen. 70 
Illum sane thoes, illum lupi rugitu deploraverunt. 
Illum etiam leo in silva degens flevit mortuum. 
Incipite Bucolicum, ó dulces Muse, incipite carmen. 
Multe ei ad pedes vaccz, multi item tauri, 


Multe juvencz et vitule luxerunt. E 75 
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&pxere BekoXikas, Meca $íNoi, dpyer' doibàs. 
qv0 Epuás mpaTicTos dw' dpeos, eire 96, Adówi, 
: TÍs Tv kaTraTpVXei; Tiyos, & "ya0à, rómoov Épacca:; 

&pxere (ekoXuxás, Mica diat, doxer' doibas. 
rvOov ooi Bia, To( vrowuiéves, dmróXoi syÜov: 80 
vávres dvnpovrevy Ti 7dÜo: kakóv.  svO' à Ylipíigos, 
xa, Addi TáNav, Ti TU Tádkcni; d Óé 47€ kdpa 
vücas dvà kpayas, TdvT áAcca, wocci dopeirai, 

(Gpxere BwkoAwuas, Mama $iXai, ápxer' doibás) 
(aXoig" d Üvcepus Tis á-yav kal dudxavos écai, — 85 
Béras uày éAéyev: vüv 0 aimróAo dvüpi Éoikas* 
eróAos Ókk'.écopi Tds umkaÓas, oia JaTeüvTai, 


Trdkerai. ójÜaAuds, ÜT. oU Tpd*yos avrÓs E*yevro. 


Incipite Bucolicum, ó dulces Muss, incipite carmen. 

Mercurius primus ex monte venit, et inquit: 6 Daphni, 

Quis te ita conficit? cujus, obsecro, amore adeó ardes? 

Incipite Bucolicum, Óó dulces Muss, incipite carmen. 

Venerunt bubulci, pastores, caprarii venerunt. 80 
Omnes rogabant quo malo laboraret. Venit Priapus, 

Et sit: Daphni miser, quid ita tabescis? ipsa vero puella 

Per fontes omnes, sylvasque pedibus discurrit 

(Incipite Bucolicum, 6 dulces Muse, incipite carmen.) 

Zelotypa: Áh nimis infelix es amator, et consilii inops. 85 
Hactenus dictus es bubulcus, nunc vero caprario similis es. 


Caprarius, cum capras intuetur, quomodo coeunt, 


Oculis tabescit, quod non ipse hircus est. 
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dpxere BwkoXixas, Mamat dai, dpxer' doitás. 
kai TUO , Éémrei k' écoprs rás srapÜévos, ola eyeAeUvmi, 90 
Tdkea. ójÜaANuds, bri oU uerà aic: xopevess. 
TG oU0Ey zoTiAéEaÓ ó (GukÓNos dAXd TÓY avrG 
&yve Tükpóv Épera, kai és TéNos dyve poípas. 
dpxere BekoAwás, Mágai $iAai, dpxer' doidas. 
qwÜé yc udv d d0cia kai d Kvrpis vyeAdoica, 95 
AdÓpia uéy 'ycAdowra, Bapov à' dvà Üvuàv Éxowa 
xime, TU Osgv Tóv "Epera kaTevxeo Ad$yi Avyyi£eiv 
dp ovk a/TÓs "EpwTos vm dpryaXéo éAvvyixOns ; 
dpxyere fukoMukds, Macmai iai, dpxer' doidás. 
TdyD dpa xo Add$wis voTapeiero, Kvmpi 
. Bapeia, 100 
Kvrpi veuecaará, Kvmpi Ovaroisw dmexOns 
Incipite Bucolicum, Óó dulces Muse, incipite carmen. 
Sic tu cum aspicis virgines, quomodo rident, 90 
Tabescis oculis, quod non cum illis choreas ducis. 
His nihil quidquam respondit bubulcus, sed suum 
Perficiebat acerbum amorem usque ad finem vitz. 
Incipite Bucolicum, Óó dulces Muse, incipite carmen. 
Tandem venit et dulcis Venus ridens : 95 
Occulte quidem ridens, gravem vero iram intentans: 
Et ait, Tu sane Daphni gloriabaris te Amorem flexurum: 
Nonne vero nunc ipse ab Ámore gravi superatus es? 
Incipite Bucolicum, ó dulces Muse, incipite carmen. 


Huic igitur et Daphnis respondit: O tristis Venus, 100 


Venus odiosa, Venus hominibus inimica ; 
B 
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7059 ydp dpdoOe. mdvÜ dXwov. dup. Ócüvkei 

AadQwis xev dióa kakóv Éécaerat dAvyos "Epori. 
&dpxere BekoXikás, Maca: díXai, dpxer' doióas. 

ov Aéyerai Tày Kvpw à (BokóXos, Éprre vro Dav, 105 

dome mor! Ayxicav: '"ruwel Opes, dàe kmeipos, 

wc kaAÓv BouJeUvri oTi adyvemat uéNiaa. 
ápxere (jwmkoNukás, Meat diXai, dpxer doddás. 

dpaios x' "Oiwyis, t érei kal uáXa  vopevet, 

«ai TTGkas (JaXXei, kai Ónpía váyTa Owiket. 110 
dpxere fwkoXikas, Mami (íXai, dpyer' doibas. 

avTis Ómws c'TaGij Awourjóeos dacov ioica, 

kal Aéye, Tóy Bdav va Addvw; dXXa T uáxev uot. 


ápxere BwkoXixas, Mácat iat, ápxer' doióas. 


Jam enim sentis solem totum mihi occidisse, 

Daphnis et apud inferos erit malus dolor Ámori. 
Incipite Bucolicum, ó dulces Muse, incipite carmen. 
Ad Idam montem vade, ubi pastor Venerem, ut fama est, 105 

Vade ad Ánchisem : ibi quercus sunt, hic cyperus est. 
Hic suaviter apes circum alvearia susurrant. 

Incipite Bucolicum, ó dulces Muse, incipite carmen. 

Formosus et Adonis est: etenim et ipse pecora pascit, 

Et lepores figit, et feras omnes persequitur. 110 
Incipite Bucolicum, ó dulces Muse, incipite carmen. 

Age, consiste iterum ad Diomedem prope accedens, 

Et dic, Pastorem vici Daphnidem : sed pugna mecum. 

Incipite Bucolicum, Óó dulces Muss, incipite carmen. 





-————— ———————— -—— E D— - - 





EIAYAAION 4«. 11 


d A/xoi, d Odes, à dv ópea dwAdOes dpkrot, 115 
xaípe0* à (3wkoXos Üpupuv évyo Addvis o/kér' &y UAav, 
oUkér' dyà Ópuvuds, ovk áAcca* xaip Apé0oica; 
kai rorajol, Toi xeire kaXóv kará t Ovupilos Vàwp: 
ápxere fhukoMwxás, Mama díXai, ápyer' doidás. 
Addis éyày 00e rfvos.ó às (3óas de vouevov, 120 
Add$vis ó ds Ta/pws kal móprias ie moriaóur. 
dpxere f)mkoAuás, Mama $iAai, dpxer! doidás. 
à Ilà», Ilàp, ei' éco! kar' dpea uakpa Avkaiw, 
eire TU y duquroAeis péya MaitvaXov: &y0' éri vàcoov 
Tày ZweAdy, 'EAikas 0€ Aire Píov, atr Te aápa — 125 


L4 


- , I M , , , 
T/yo Avukaovióao, TÓ kai pakdpegciy d'yaTOV. 


Anyere fwkoXwkas Mocai, ire, Asyer doibás, 


Vos 6 lupi, vos thoes, et in montanis lustris degentes ursi, 115 

Valete: ego Daphnis bubulcus vobiscum non amplius in silvis, 

Non inter arbusta, nec nemora ero. Vale Arethusa, 

Et vos fluvii, qui pulchram undam in Thymbridem funditis. 

Incipite Bucolicum, ó dulces Muse, incipite carmen. 

Daphnis ego ille, qui boves hic pascebam: 190 

Daphnis ego qui tauros, qui vitulos hic potum agebam. 

Incipite Bucolicum, ó dulces Muse, incipite carmen. 

O Pan, Pan, sive nunc es in monte alto Lyceo, 

Seu per magnum Mznalum obambulas, veni in insulam 

Siculam, et relinque .-Rhium promontorium Helices, et sublime 
sepulcrum ) 195 

lllud Lycaonide, quod et Diis beatis est venerabile. 

Desinite Bucolicum carmen, .Musz, agite, jam desinite. 
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éyO', dvaE, kai TávÓe dép' eUmdkroiw  ueAisryovy 
ék, kape) avpvyya kaXdy, mepi xeiXos éNikTáy., 
5 yàp éydv Xm Éperos és "Aibos ÉAxouat fóg. — 130 
Agyere (BwkoAukae Moai, tre, Asyyer' doibàás. 
vUv ta u€v dopéovre doi, $opéovre 0 dkavOar 
d 06 kaXa vdpkwrcos ém' dpkevÜow koudaac 
váyra 9 éyaXXa eyévovro, kai d Tírvs Óxvas évelkau 
Addis érei Üvaáaxer kai ràs kvas dXados ÉAkot, 135 
kn£ ópéwv col ckees dy00ci 4yapyacuvro. 
Arnyere (QwkoNikás Móc^i, (re, Asmyer. doióas, 
x09 uv, TOcG' eiTGy dmema/caTo: TÓv Ó' Adpoóíra 
5j0cX' dvopÜdaar Td ye udv Aya TdvTra XeXotre 


ék Moipày: x4. Adiyis Eja odor. CkAvoe Diva — 140 


Veni rex, et hanc aufer dulcem bene compactam 

E cera fistulam pulchram, circa labrum apte inflexam. 

Nam ego certe ab amore jam trahor ad orcum. 130 
Desinite Bucolicum carmen, Muss, agite, jam desinite. 

Nunc violas feratis rubi, vos spinz feratis. 

Et pulchra narcissus juniperis floreat : 

Omnia denique contraria fiant, et jam pinus pira ferat, 

Daphnis quoniam moritur: Jam cervus canes distrahat, 135 
Et ex montibus ulule cum lusciniis cantu certent., 

Desinite Bucolicum carmen Muse, agite, jam desinite. 

Et ille quidem tantum locutus desiit. At Venus 

Volebat ipsum erigere: verum omnia fila defecerant 


À Parcis, sic Daphnis transiit flumen, et unda obruit 140 


^ 








EIAYAAION 4. 18 


rov Meicais $íXov áyüpa, TÓv ov Nvudoawuw darex65. 
Aqyere ()mkoNikás Maoai, ire, Agyer' doidás. 

kai TU OiUov ràv aya, TÓ Te a'kvQos, às uv dpéAEas 

oreíaw cTais Molvais. à xaípere moXAdki Moicut, 

xaiper" éyo B' Uupuv kai és Va-repoy düiov dao. —— 145 
AIIOAO TZ. 

TAfpés o. uéAvros TÓ kaXOv aróua, Ovpot, vyévorro, 

TAfpés ro: a xad0vev kal dr" AiyiN laxa. T palyois 

detay: TérTwyos érel TV ya déprepoy aóeis. 

sjvioe TO. TO ÜÓémas ÜdGcai, jíXos, ds kaXóv cer 

'Doáv qemAvUaÜai viv. érri. kpdvauci. Óokaaeis. 150 

v0 i0. KwccaiÜa cv 9 &yueAvyé vw. ai 06 xípaipaa 

oV uà ckipráotTe, ur) Ó Tpavyos Uguy dvo. ^ 

Musis dilectum virum, neque Nymphis ingratum. 

Desinite Bucolicum carmen Muse, agite, jam desinite. 

Et tu da capram, atque poculum : ut ipsam mulgeam, 

Ac Musis libem. Ó salvete plurimum Musz, 

Salvete, ego vero vobis et posthac dulcius canam. 145 
CAPRARIUS. 

Utinam tibi melle plenum sit pulchrum os, 

Plenum et favis: atque comedas ficum ex ZEgilo decerptam 

Dulcem: suavius enim canis quam cicada. 

En tibi poculum: contemplare amice, quàm suaviter olet. 

Horarum in fontibus illud collutum esse dices. 150 


Huc veni Cissetha: jam tu mulge hanc: vos vero capelle 


Nolite saltare, ne forte hircus in vos insurgat. 


YIIOOHZIZ 
TOY AEYTEPOY EIAYAAIOY. 


Y woxecroa Zipaíüa, AéAdiBoc Mvyóiov Tiwos épsca* ov éx waAaíarpae QiA- 
pow € kal $apudkoi, &ià Twos Ücpamaiyiys OcariADoc Vrobaxovovgéri, 
éd ' éavrrv weiparai peravew, éruaAovgévg Trjv ZeAjvgy xal Trjv 'Exargv, 
ec éwi TQ epe: avu[JaAAopévac vuxrepwds Ücas.. Trj». 0€ Oeo ria d 
Oeókprros éx rev Zeiipovos uerrjveyke uino, 


—Q— 


ARGUMENTUM 


EIDYLLII SECUNDI. 


Inducitur Simsetha, Delphidis cujusdam Myndii amore correpta: quam ex palestra 
amatoriis incantationibus et veneficiis, Thestylidis cujusdam ancille ministerio, ad se 
traducere conatur, advocatis in auxilium Luna et Hecate, utpote Deabus nocturnis 
amorem adjuvantibus. Thestylida vero Theocritus ex Sophronis Mimis desumpsit. 





SAPMAKETTPIA. 
EIAYAAION B'. 
IlA uo. rai. Ada; dépe OéorvAvc. mà 36 Tà 
QiXTpa ; | 
créY,ov rày keAéBav dowiwéo oiós dwro, 
es. rÓy éuol Bapiv ebvra díXov karaÜUaouat dyópa, 
PHARMACEUTRIA. 


' 'EFÍDYLLIUM SECUNDUM. 
PEL Po 4 


ES 
* » 


C. 47 : e x us 
U »1 mihi sunt lauri, Thestyli; ubi sunt philtra? 
Cinge calicem hunc purpurea ovis lana, 
Ut amatorem meum, molestum existentem, carmine magico 


persequar, 


EIAYAAION 4g. 15 


$s uo. OwückaTraios dd! & TaXas oJO0émoÓ0 kei, 


ov0 éÉyvwo TÓTepov TeÜvdkaues f (ool eiués,. — ^ 5 

oj0e O/pas dpakev dvapauos. 5j pà oi &AXa 

dxeT' Eyay 0 T Epos raxwás $pévas, à 1T' Adpobira: 

faceüuat oTi Td» Tiuavymroio TaXala pay 

abpiov, às viw l9w' kal uéuvrouai oid. ue 7oiei. 

vüv 8€ vw ék Üvéwv xaTa0vaouoai, dXXd, EcAdra, 10 

aive kaAÓv' Tiv yàp moTacicopa. &Gvxa, Oaipov, 

Tà XÜovia Ü' 'EkaàTa, Tdv kal akvXakes Tpouéovri 

épxyouévav vekvmv dvd T' rjpía, kai ueAav aliua. 

qeip Ekdra SaaTAiTi, kai és TÉAos &upuv. ordei, 

$apuaka TaUO' Epboia xepeiova urrré T. Kípkas, — 15 

püTé T. Myóeías, ure £av0ás Ylepiusóas. 

Qui miser jam totos duodecim dies à me abest, | 

Neque scit utrum mortui simus, an vivi, | 06 

Nec fores pulsando fregit crudelis : nimirum illi alio 

Abit habens Ámor levem animum, et Venus. 

Ibo ad Timageti gymnasium 

Cras, ut ipsum videam; et.cum eo expostulabo, nod ita mecum 
agit. | 

Nunc magicis sacris illum incantabo. Sed tu ó Luna. .. 10 

Luceas pulchre: ad te enim convertam carmina placide, Ó dea, 

Et ad Hecaten subterraneam, quam etiam:catuli timent, - 

Cum incedit per mortuorum sepulcra, et atrum sanguinem. 

Salve Hecate terribilis, et ad finem usque nobiscum sis, 

Efficiens hec venena non inferiora neque Circes, "d 15 


Nec Medese, neque flave Perimedz venenis. 
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tvyb, ÉAke. TU Tüvoy éudv sori ÓGua TÓy ávÓpa. 
dAdvTd Tow 9pácTov wvp) Tdkerav dÀÀ' drrivragae 
OécrvAt QeiAaÍa: mà Tds $péras éxmemóTaga: ; 
3j pà *yé To uyc'apa ka) Tiv émíyapua TéTvyuai; — 90 
TdcO', dua kai Aéye Tavra, Tà AéAqu0os dürréa 

dcc. 

lvyE, ÉAxe TU Tiüvov éuó» voTi Dua TÓv &vüpa. 
AéAdus Ey' dyíamey: éyoà 9 i. AéAQiÓi 0ayay 
aiüw: X' és avrà Aakei uéya, jkam7rvpicaca, 
krtaTivgs ddÓn, kov0é eoóóv eiQoues avràs, 25 
oUro Toi. kai. AéAdus éd. Xovyi adpx' duaÜOvvo. 

lwyE, ÉAke TU Tüvov EuÓv oTi Ümua TÓv ávÓpa. 
es ToUTOV TÓV kapóv éyó c)» Saiuow Tdko, 


és TdkoiÜ' Um Éperos ó MvUyàios avTika. AéAds. 


Iynx trahe tu illum meam ad domum virum. 

Mola quidem in igne consumitur, sed asperge 

Thestyli infelix : quo tibi meus avolavit ? 

Án vero scelesta, tibi, quoque ludibrio sum ? 20 
Sparge, simul et hic dicas, Delphidis ossa spargo. 

Iyux trahe tu illum meam ad domum virum. 

(Delphis me cruciavit: ego vero in Delphide hanc laurum 

Uro: et sicut illa crepat valde inflammata, 

Et subito conflagravit, neque cineres ejus vidimus, 25 
Its etiam Delphidis caro in flumma consumatur. 

Iynx trahe tu illum meam ad domum virum. 

Sicut hanc ceram ego, Deo adjuvante, liquefacio, 

Ita pre amore statim liquescat Myndius Delphis. 








vam — ——  ————————-  QX4— 4 -—— — 


EIAYAAION f. 17 
X ds 9welU 09e póu Bos ó xaXxcos, é£ AdpoblTas | 80 


ds Tivos Owoiro m00 duerépnai Óvpgouwv. 


wW'yE ÉAke TU üvov éuóv mori Ódpa TO» dyOpa. 
vijy Óvaw và mirvpa TU Ó 'Apregi kai TÓv év dàa 
, |" ' , o» 
xiwrjaais 1 PaóaavÜa, kai eir. ep daaXés &AXo. 
OécTvA: Tal kvves dupay dvd vrrÓAw dpvovrat. 35 
d Ocós év Tpid0ows/ TÓ. yaNKloy. dc TdXos T yet. 
wwyE Axe TU Tüvov éuóv oTi ÓGua TÓy áyópa. 
. 7 ^ , ^ ? 9^ 
»vióe, a'vyà này TOvTos, mvyoyTi 9. dijrav 
d € éud oJ evyd aTépvwv ÉyroaÜev dvía, 
dAÀA' émi T5jvo Táca karaiÜouat Os ue TdAawav — 40 
dvTi *yvyawós &Ünke kakày kal dmdpÜevov sev. 


wyE ÉAke TU Tüvov éuór mori Óopa TÓy áyÜpa. 


Utque volvitur hic neus orbis, ope Veneris 30 

Sic ille volvatur ante nostras fores. 

Iynx trahe tu illum méam ad domum virum. 

Nunc furfures sacrificabo: tu vero Diana etiam illum qui apud 
inferos est, 

Rhadamanthum movere posses, et si quid aliud firmum est. 

Thestyli, canes nobis per Urbem latrant, 35 

Dea adest in triviis, vas eneum quam primum pulsa. 

Iynx trahe tu illum meam ad domum virum ; 

Ecce jam mare silet, silent et venti ; 

Sed meus dolor in pectore non quiescit, 

Verum amore erga illum tota comburor, qui me miseram 40 

Pro conjuge infamem fecit, et ut non sim amplius virgo. 


Iynx trahe tu illum meam ad domum virum. 
c 
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L] , € 

és Tpis dTocTéyÓw, kai Tpis Tae vóTWa eve 
» M / , » L] » VN 
eire *yvva T9ÀVo TapakékNurat, eire kat avr, 
rO00GOV Éxoi AaÜas, Dmcaov TOka Oacéa Qavri 45 
éy Aia XacÓÜruev évrXokduo  Apiaóvas. 

tUyE ÉAke TU Tfjvov éuóv mori Ó9ua TOv &yOpa. 
e X , * 9 / "^ 9 LI -^ 
ir TOuaves vrov éo T. Tap Apkaai, TG Ó émi vácat 
kai TONoi. uaiyoyra. dy' dpea kal oai Umrmoc 


« 1 


ex kai AéAqQuy. iOouu, kai és TOÓe Ünpua mepdaai — 50 
pawouéyo ikexNos, Avrapaás éxroo0e maXaíoTpas. 

wyE ÉAke TU Tüvov éuó» voTri Dóua TÓv ávÜpa. 
TOUT' drrÓ rds XXaivas 7Ó kpaavreboy dAece AéAQus, 
à "yo viv TíANowra kaT' depie év Tvpi fBdAMu. 


ai ai Épwes dwiapé, Ti uev uéAav ék xpoós alga — 55 


Ter libo, et ter hzc, Ó reverenda, dico. 

Sive mulier illi accubat, sive vir, 

Tantum obliviscatur, quantum olim Thesea dicunt, .45 
In Naxo oblitum esse pulchricome Ariadnes. 

Iynx trahe tu illum meam ad domum virum. 

Hippomanes planta est apud Árcadas, qua ut potiantur omnes 

Et equulei insaniunt iu montibus, et celeres equz. 

Sic et Delphidem videam; et ad hanc domum veniat 50 
Insano similis, ex nitida palestra. 

Iynx trahe tu illum meam ad domum virum. 

Hanc à vestimento fimbriam amisit Delphis, 

Quam ego nunc divellens in sevum ignem jacio. 


Hei mihi tristis amor : quid mihi atrum ? corpore sanguinem, — 55 


EIAYAAION f. 19: 


éuQis de Auris ümay éx (üéAXa. mérruxas ; 
.e & P asl ^^ » 
iyE ÉAke TU Tüvov éuóv vori 0oua TOv ávüpa. 
o) , . ' " JA 
ca)üpay To. TpiNyaca, kakov ToTÓV aUpioy oic. 
'OéeTvA4, vüv 86 Xa(loica TU Tà Üpova TavO, 
t , 
vrouarov 
^ / ^ , e »! 1 - 
Ts Tüvw $us kaÜvméprepovy: ds éTi kai vüv — 60 
ék Üvjuo Oé0euavr  ó O6 uev. Aóvyov oVOÉva Toit 
) , 
kai Aéy émiw0Uadowa, Tà AéAdiüos da'Téa vaca. 
wyE ÉAke TU Tüvov éuóv mori Üoua TÓv ávÜpa. 
- ón / 3 — 0 i| » Ó e vm 
vüv Ór uovvy éoica TO0Ü0cv TOv Épwra Oakpvao ; 
3 / E e^ , MI » ^ 
ék Tivos dpteUuami; Tis uot kakQy d'yavye TOUTO; 65 
^ 3 M 
qv0Ü d TaVo/NXow xava$ópos &upiww Ava£o 
^ M 
dAXcos és 'Aprégudos* TG 09 TÓka TOXAà uév GÀÀa 
/ 
Onpía TopTeVveake Tepioraó0v, év 0€ Xéauwa. 


Veluti palustris hirudo inhzrens, omnem exuxisti ? 

Iynx trahe tu illum meam ad domum virum. 

Lacertam tibi terens, malam potionem cras afferam. 

Thestyli, nunc capiens hzc venena, ef illinpe — "y 

Limini illius, ad quod limen etiam nunc 60 
Animo alligata sum : ille vero me nihil curat. 

Et inspuens dicito, Delphidis ossa spargo. 

Iynx trahe tu illum meam ad domum virum. | 

Nunc sola relicta, unde amorem meum deplorare incipiam? 

Unde exordiar ? quis mihi hoc malum attulit ? 65 
Venit ad nos Anaxo Eubuli filia canistrum ferens, 

Ad lucum Diane ; quo in loco et multe alie 


Fere in pompa ducebantur undique, inter quas erat legna. - 
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dpd(eó uev TOv EpisÉ" BÜev Ixero, vóTva EcAára. 
kai u' d OcvxapiAa Opagaa Tpodós d uakapiris, — 70 
de'yxiÜvpos valowa karevEaro, kai Avrdveva'e 
Trày 7ouxdy ÜdcacÜav /— y Oé oi d neyaXorros 
duaprevv, (jvoco:0 kaAÓ» avVpowa x«réva, 
xdudureiNauéya àv Eva Tíba Tdv KAcapiaras. 
dpateó uev àv Épe" Üev ikero, vórva XeNdva. — 75 
jóg 9 e)ca uécov xar' duatvróv, à d Avkevos, 
eióoy AéAduv óuoU Tc kai. EiÓupuorimov lovras. 
Tois Ó' jv EavÜorépa uày éAixpcroto. *yeveiás, 
arijÜca 96 oriAovra voX0 TAéoy f$j TU, ZeAdya, 
dc dzÓ yvuvadíow kaAÓv vOvov dpTi AuróvTev. 80 


$pd(có uev TÓv ÉpwO' 00cv Tkero, tórva XeAaya. 


Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Lunas. 

Meque adeo Theocharila, nutrix Thressa, felicis memoriz, 70 
Vicina prope habitans, oravit, et obsecravit 

Ut pompam spectarem. — Ego vero insigniter infelix 

Sequebar, trahens pulchram ex bysso tunicam, 

Et induta xystide Clearistz. : 

Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 75 
Cum itaque jam incederem per mediam orbitam, ubi edes Lyconis, 
Ibi Delphidem vidi, et simul Eudamippum, euntes. 

His erat helichryso flavior barbe lanugo, 

Pectora vero splendebant multo magis quam tu, Luna, 

Utpote qui gymnasii pulchrum laborem nuper reliquissent. 80 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Lau. 


EIAYAAION 95. 21 


xus i0ov, de éudvsv, ds uev Trepi Üvuós iddn 
OerXatas" TO 0& kdAXos éTrdkemro, ,koUO TL Troyes 
Tüvas éjpacdgavr, ovÓ ds Ti olkmü dongyÜov, 
Éyveyv dAXd ué Tis kamvpa vámos étaAdmaLe — ss 
keiuay 0 év kMuwyrfüp. Oék duara kai Oéka, rixas. 
$pa(eó uev TÓv ÉpuÜ' DÜcv ixero, móTva XZeXava. | 
kaí uev xpds uéy ópotos éyivero soAXari Daspror 
éppevy 9' ék xejaAas vácai Tpiyexv ajrà Óà Xorrá 
ócTé ÉT' fis kai Óépua. kal és Tivos ovk émépaea; 90 
& voias ÉArmov vypaías OÓÓuov, &ris émábev; 
aAÀÀ' rs oUüdy éAadpóy: à $& xpovos dyvro dvewvyov. 
Qpd(cd uev cÓv üpewÜ OÜcv ikero, móTva XcAdwa. 
x oUre Tà OdAa có» dAaÓéa uü8ov ÉXecLa, 


Atque ut vidi, ut-insanii, ut animus mihi male affectus est 
Misere! forma mea tabescebat, neque amplins pompam 

Illam curabam, neque quomodo domum redierim, 

Novi: sed me ardens quidam morbus conficiebat, 85 
Decubui vero in lecto dies decem, et noctes decem. 

Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 

Et corpus meum crebro simile fiebat thapso: 

Defluebant vero é capite omnes capilli, ipsaque sola reliqua 

Ossa erant et cutis: ad cujus vero edes non ivi? 90 
Aut cujus anicule domum pretermisi, quz incantaret? 

Sed nihilo erat levius, et tempus interea consumebatur fugiens. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Tandem ancille verum sermonem dixi: 


P4 
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el' áà'ye, Oca TvAL uoi xaXesrás vógw evpé ri uáyos.. 95 
vácay Exe. ue TdXawav ó Mvyóios* dAAd uoAoica 
Tüpncov "oTi Tày Tiaeyrrroio. raXalaTpay: 
TüVel yàp: ovr, Tnvei Óé oi dO) kaÜ5a6a:. 
$pd(ed uev TÓv ÉpwÜ' JÜev ikero, mórva EeAdva. 
kie kd. vw éóvra udÜois uóvov, ácvxa veUsoy: 100 
xijp' ór. XiaiÜa T) kaXAct* kal Ujd*yeo rác. 
ds éDduayv d à'sgvOe, kai &vyavye TÓv. Avrapóxpov 
eis éuà. Óduara  AéAQuv. éyoà 0€ vw. s évógoa 
&pr. Ü/pas Vmép oU0óv dyeugOuevov moi koe, 104 
($pdteo uev àv épuwO' GÜev ikero, srórva XeXdva) 
müca uby éxpixÜnv xióvos mAéov, éx 53 peT ao 


i , jÓ » , »7 
iópus uev koxvOeokev imov voriawtv éépaais, 


Eia age, Thestyli, mihi gravis morbi aliquod remedium inveni: '95 
Totam me cepit miseram M yndius ille. Sed profecta 

Observa circa 'Timageti Palzstram : 

Eo enim commeare solet, ibique ei gratum desidere. 

Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Cumque ipsum senties esse solum, occulte innue. 100 
Et dic ** Simetha te vocat:" atque huc ad me adducito. 

Sic dixeram: ipsa vero abiit, et adduxit nitidum illum 

Delphidem ad zdes nostras: at ego ut ipsum aspexi 

Jam porte limen superantem pede celeri, 

(Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna) 105 
Tota quidem obrigui, plus nive: ex fronte vero 


Mea sudor abunde defluebat similis australibus pruinis, 
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oU0é T. $wváca: Ovvdyuav, oU0. 0mcov év Vrvo 
kvv(avTai QwyeUvrR díAav Tori uaTÉépa cékva: 
dXX' érdygy. Oa-yU0, kaXÓv. xpóa. sravroOcv ima. 110 
$pd(eó uev TÓv ÉpwÜ' 0Üev ikero, srórva XEeAdva. 
kaí u' égiüdv. daropyyos, éri xOÓovós ÓuuaTa Trükas 
éCer émi kNwTnüpve. kal. éCouevos aro uvÜov: 
5 pà ue, Zipai0a, vrócov ÉdOacas, 0mcov éd Onv 
erpdv vroka Óv xapievra rpéxev épÜaka diNivoy, 115 
és TÓ TcÓv kaXécama T00e a'TéÉyos, /] ue vapfiuev. 
$pad(có uev TÓv ÉpwÜ' DÜev ikero, moóTva ZeAdva. 
72vÜov «yàp kmiyov, vai Tov vyAXvkUv, nvOov, Épwra, 
f$; TpiTos 5é TéTapros édyv qiXos, aVTika vukTOs, 


HMáXa pày éy kóNmow Awwyiooio vAdagwy, — 120 


Neque quicquam eloqui poteram, ne tantum quidem quantum in 
somnis 


Murmurant clamantes caram ad matrem pueri: 

Sed obrigui toto corpore, sicut monile riget. 110. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 

Et crudelis ille me intuens, oculos in terram defixit, 

Asseditque in sella, atque sedens sic ait: 

Certe me Simstha tantum antevertisti, quantum ego 

Nuper currens formosum anteverti Philinum, 115 
Cum me ad tectum tuum vocasti, antequam sponte adessem. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Venissem enim ego, per dulcem amorem, venissem 

Vel duobus vel tribus amicis comitatus, de nocte: 

Mala quidem in sinu Bacchi habens, ! 190 
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kpaTi 9' Eysy Xevxav, 'HpaxAéos iepóv Épvos, 
vdvrome Topdvpégos "epi(darpratw. éAucray. 
$pd(éo uev TÓv épmÓ. ÜÜev Ixero, mrórva EeXaya. 
kai u' ei uéy k' éüéyedOe, Td) rs díXa' kai *ydp 
éAadQpós 
kal kaAÓs sávTemo eT si0€owi kaXeUpat 125 
eU9o» À'eike uóvyov TÓ kaAÓv cTOpa TeUs éiiXaca 
e| Ó GAXa p dÜcire, kai d Üvpa eiyero uoxAe, 
vdyres kab TeXékeis kaà. Napsrdbes 5vÜov éd" vuéas. 
$pa(eó uev TÓv ÉpwÜ' 00e» Ixero, vróTva ZeAdywa. 
viv 06 xdpw uàv Épav Trà Kvrpii srparrov ódei- 
Aeuw' 130 
xa) uerà ràv Kvmpw, TV ue Ocvrépa éx 7vpós eiAev, 


& '"yvvai, éckaXécaca TeÓy ToTi ToUTO uéAaÜpov, 


In capite autem habens populum, Herculi sacram plantam, 
Undique purpureis lemniscis mvolutam. 

Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 

Et si me admisissetis, id gratum fuisset: nam celer 

Et formosus inter omnes juvenes vocor. | 125 
Quievissem vero si tantum os tuum pulchrum osculatus fuissem : 
Sin alio repulissetis me, et fores pessulo occlusse fuissent, 

Omnino et secures et faces ad vos venissent. 

Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 

Nunc vero affirmo, me hanc gratiam primum Veneri debere: 130 
Et post Venerem, secundo tu ex flamma me eripuisti. 

O mulier, quee me huc ad sedes tuas vocas 








EIAYAAION 4. 25 


abT«s duieAekrov: "Epws 9' dpa kai Aurapaíov 
ToÀAakis 'Adaíiaoi aéAas jXovyeporepov. atÜei*. 
(jpd(ed uev TÓv Épu0" SÜev Ykero, móTva 
ZeAdya.) | | 135 
cUv 06 kakdis uavíais kal zrapÜévoy éx OnNduoto, 
kai vUupav éiófnao', ér« Séuvia. Üepuà. Avrroiaay 
dvépos. de ó uév elmev: éd Oé oi d maxvmei£ds 
xeipós. épasj,auéva uaXNakdy. ÉkNw' émrl. Aékerpuy: 
kai T&XU xpds émi xpwTi vemalyero, kal va TpO- 


g:ora 140 


ÜcpuoTep' fis ij 7póaÓe' kai éyiÜvpiaOoues dày. 
X9s kd Tov ux uakpà $íAa OpvAXéoua. XeAdya, 
émpdxÜn Td uévyiumma, kal és móÓoy qvÜoues dud. 


- 3, , 9 
kobTéÉ Ti Tüvos éuly éreuéuvrao pec a cov éx0és, 


Prorsus semustum: nam amor sepe Liparzo 
Vulcano ardentiorem flammam incendere solet. 
Ánimadverte amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 135 
Ille enim objecto furore malo, virginem ex thalamo, 
Et sponsam expulit, thoro tepido adhuc relicto 
Viri. Sic ille dixit, ego vero illi facile credula, 
Manu prehendens in mollem lectum inclinavi : 
Et mox corpore corpus calefiebut, Ora vero 140 
Calidiora erant quam prius, et mussitavimus una suaviter. 
Àc ne tibi diu garriam, Ó cara Luna, ! 
Res maxima peracta est, et voto uterque potiti sumus. 
Neque post id tempus me ille culpavit usque in hesternum diem, 
D 
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oUT éyd av T9uve* dAX' qy0É pov & re QiXG Tas — 145 

uaàTnp Tás *yc éuds aVAmrpióos, à Te MeAiEovs, 

cápuepov, dvika qrép T€ TOT wpavóv ÉTpexov Voi, 

'Ae Tàv pobómaxvy de 'Ü)keavoio qépowa:. 

ximré uou: dAXd T€ To0ÀAà, kai tis dpa AéAdus 
tépaTa. 149 

xüTé uiv avT€ "yvvaikÓs éxyeir TróÜos, eire kai dvópós, 

ovk ÉéjaT' dTpexés ióuey: d'ràp TÓGov diev éperos 

dkpaTG émexeiTro, kai és TÉéAos dxero Qevwyor 

kai aco oi a'repdvow. Td Üopara Tüva Tvkdadev. 

TaUTd Lo( d Leiva uvÜrjoaro: ércri. 0. dXaOiis. 

7 ydp uo. kaé Tpis kai erpákis dAXNoT. éoirn, 155 

kat vap épiv éri0e: rày. Awpiüa voXAdákis ÓNmrav. 


vUv 0€ ve ÓwOckaTaios dy d*ré wv ovóé voTeiQoy: 


Neque ipsum ego: sed venit ad me Philiste 145 
Mater mez tibicine, atque eadem mater Melixí(s, 

Hodie cum ad ccelum ascenderent Solis equi, 

Roseam Auroram ab Oceano subvehentes. 

Ea inter alia multa narravit mihi Delphidem amare. 

Utrum vero mulieris amore teneatur an viri, 150 
Non certo se scire ait: sed ut multum sempor amoris 

Mero infuderit, et tandem fugiens abierit. 

Et dixit domum illi refertam esse coroms. 

Hzc mihi narravit hospita: est autem verax. 

Nam ad me prius ter aut quater commeare solebat, 155 
Et sepe apud me deposuit Doricam pyxidem : 

Nunc vero dies duodecimus ex quo illum ne aspexi quidem. 
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5 p oUk dAXÓ cw meprrvóv. Éyei, duy 88 AéAanTat ; 
vUv uiv TOis diíXTpor karaÜ/couar ai Ó Eri kriut 
Avr, Tày 'Aibao z/Aav, vai Moípas, apatei. 160 
TOid oi Éév kím ra kakdà dapuaka $ayi QvAaccev, . 
'Accvupie, Oéazowa, Tapa Eeiyow ua0oica. 

dAAd T) uév xaipowra, zoT' 'Qkeavóy Tpéme 7ruXovs, 
TÓTW" ÉwàÀ Ó' oid TOV éuàv TÓvov, darep vréarav. 
xaipe ZeXavaía Aurapóxpoc: xaípere Ó 4AXNo( — 165 


» v 


da-Tépes, eUksAoi0. kacr' &yrvya. vukrOs. ó7abol. 

Nonne alias nunc habet delicias, et nostri oblitus est? | 

Nunc autem illum veneficiis amatoriis aggrediar. Sin autem me 
Magis offenderit, Orci fores (per Parcas) pulsabit. : 160 
Talia in cistella venena me dico servare, 

Quse, Ó domina, ab Ássyrio hospite conficere didici. 

Verum tu vale, atque ad Oceanum equos flecte, 

Veneranda: ego vero dolorem meum feram sicut suscepi. 

Vale Luna nitido corpore tnsignis: valete et alia 165 
Sidera, quz placide noctis currum comita]i soletis. Y 


YIOOEZIZ 
TOY TPITOY EIAYAAIOY. 


Esriypádera: ud» 1o EJbAXuov rovro AleóAos, dwó Tov (perro d AnageA- 
Aie, dwró rrjs «ópge rj« dpeuévqe 5$ Kepacrs, dw avrov TOV epayparo* 
ésweua('e ydp i T6 AnapvAMM, mov dvóuaros usj bqXovudvow: eixasei 
9' dv ric Bdrrov eivai. rovrov ydp. AleóXAor Óvra, 81 érípov wow: d Ocec- 
xpvros spoctiaAeyóuevor  KopsBevi, xal rdv Épera Ó» elye wpot Tdv 
AuapvAba, épdaivorra, — Tiwés 84 rov Osónprrov elvai voni(ovei, éx TOV, 
j pa yé Tox aiióe. xaraQaíiroua: ; Zuuyilsr avrór xaAovwre. "Tov Te- 
Tvpov oi pév xvpior, oi bd Zdrvpor eivai asi. Td 4 wpd'yyara ei áv 
ési IraAias wepl. Kpoóreva. 


RENS | ER 


ARGUMENTUM 


EIDYLLII TERTII. 


Inscribitur boc Eidyllion Caprarius, a persona amatoris: vel Amaryllis, a nemine puelle 
quie amatur: vel Comastes, ab actione ipsa. Cantu enim quidam blanditnr amice 
Amaryllidi, non expresso nomine. Posset antem quis conjicere Battum esse: eum 
enim pastorem caprarium fingit Theocritus alibi Corydoni colloquentem, et suum 

erga Amaryllida amorem declarantem. Quidam vero Theocritum esse petapt, ex eo 
quod dicitur, /Vum (ibi simus videor? Simichidem eum vocantes. Tyrum ali 

! proprium nomen, alii Satyrum significare dicum. Res autem transacta videtur in 

, talia juxta Crotonem. 





AIIIOAOX H AMAPTAAIS 
H KOMAZTHZ: 
EIAYAAION T". 
Kawazao sor! rdv 'AuapvAAÍóa: Tai Ó€ poi atyes 
Bdakovra kav' 0pos, kai ó 'Tirvpos avrds éAavvei. 
CAPRARIUS vel AMARYLLIS, vel COMASTES. 


. BEIDYLLIUM TERTIUM. 


V Ano ut Comastes ad Amaryllida : .caprse autem mihi 
In monte pascuntur, et Tityrus eas agit. 


) Pad 


- 











EIAYAAION yx. | 20 


Térvp' égiv TÓ kaAÓv sreQuXapéve, fónxe más atyas, 
kai oTi Td» kpdyay ávye Tírupe kai TOV évÓpxav 
TÓv Aiflvkóv Kvdkwva dvAdoceo, uà TU kopuEg. s 
à xapleaa" 'AuapyAN,, Tí uj! oUkéri ToUTO ka" dyrpov 
vapkvTTOu0a kaAéis TOv É€pwTVUAOV; 5j pd ue puces; 
7 pd *yé vro. gius karadalvouai évyyvÜev Siuev, 
vUuQa, kai Tpo'yéyeios ; dmdeyEanÜaí ue vrouaeis, 
ivióe To. üéka uàNa dépw: T»váÜe kaÜeiXov, 10 
Q M' ékéAev kaÜeNeiy TU' kai aüpioy 4áXAd OL oig'à. 
0ácai. uàv ÜvuaMyés éuiv dyos* alÜe *yevoluav 

à foufieima uéAimma, kai és Teüv ávrpov ikoluav, 
TÓv kuggüy OuaDUs, kal mày Tépw d TV Tukdgis. 


vüv cyvev TÓv "Epera' fapos Ócós 3 pa Aeaívas 15 


O Tityre, mihi bene care, pasce capellas, 

Et ad fontem duc 6 Tityre : et illum coleatum hircum 

Libycum Cnaconem caveto, ne te cornu feriat. 5 
O dulcis Amarylli, quare me non amplius prope hoc antrum 
Caput exerens vocas amatorculum tuum ? num me odisti? 

Num tbi simus videor, cum prope adsum, | 

O Nympha, et barbalius? efficies ut me suspendam. 

Ecce mala decem affero tibi; ex eo loco decerpsi |... 10 
Unde me jussisti decérpere; et cras alia afferam. | 
Respice quiso acerbum dolorem meum : utinam fierem 

Susurrans apicula, atque in tuum antrum venirem, 

Penetrans per hederam et filicem, qua tu circumdaris, 

Nunc scio quid sit amor: saevus est Deus; certe lempe 16 


30 OEOKPITOY 


J , es 

pacbóv éOrnXaEe, Ópvug Té juv Érpade udTnp: 

Ld [4 5 , P 3. , 

0s ue kaTracuvXevr kat és ómréov áxpis iae. 

* ^ D ^ 

€ TO kaXÓv voÜopcuca, TÓ váv AiÜos & xvavodpv 
/ ] 5 

vuupa, Tpoo7-TvEal ue TÓv aimOXov, ds TU diAdare* 

y A e 

€mTi kat €y. keveoigi QiXAdpaciy dóéa TépYus. 20 

/ Ld am 

TÓV G'TéDavov TíAa( ue Tkaravrika Xemrà. ?rowais, 

TÓV TO Éy&v, 'AuapyAMi diAa, xwraoio fvAdoce, 

éumAétas kaAUkemgt kai eU00uoig GeAivois. 

^ , A 7 , Ft / » » € , 

& pot €yo, Ti TaÜw ; Ti 0 0va 000: ; oUxX' vrraxovets ; 

TàVy (Qjairay dzoóUs, és kvpara TSva dAeUpai, 25 


erep Tds ÜUvves aoriaterat "OXsris ó vypurevs 
ki]ka ux "mroÜdve, TO *yc uàv Tre0v dó) TéTvkTa:. 


éyvev .pàv, Óka uev uepnyauévo €i QuAéeis. ue, 


Mammam suxit, et in saltibus illum educavit mater: 

Qui me penitus urens, usque ad ossa conficit. 

O puella dulci aspectu, tota saxea, Ó nigris decora superciliis 
Nympha, alloquere me caprarium, ut te deosculer: 

Inest et in osculis inanibus dulcis voluptas. 20 
Facies ut statim coronam hanc in minutas partes discerpam, 

Quam tui causa, Óó cara Amarylli, ex hedera nexam gero, 

Implexis folliculis, et odorato apio. 

Hei mihi quid de me? quid de me misero fiet? nonne exaudis ? 
Exuta pellicea lena in hos fluctus me conjiciam, 25 
Ubi thynnis insidiatur Olpis piscator. | 

Et quamvis non fuero mortuus, tu tamen voluptatem capies. 
Intellexi nuper, cum quaerenti an me amares, 
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ov0é TÓ TuAÉQuXo» soTiuakauevoy mAaTaynaev, 
dAA' abrws dzaAo ToTi Taxei éEeuapavOn. 30 


kJ / / 
eire kai "Aryypou) TáXaÜéa  koakiwoópavris, 


d Tpàv ToioAovyeUca mapaiJdTis, oUvek' éyd uéy — 
Tiv ÜXos Éykeuuaw TU O6 uev. Aóvyov. oV8éya. Trois. 

5? udv TOo( Aevkàv DivuaTÓkov atya dvAdacacw, 

Tdv ue kai d Mépuvovos, 'EpiÜakis d ueXavóxpws, 35 
airei* kai Ówaó oi, émel TU pot. éyduaÜ pig. 
áXXerai óÜaAuós uev ó Oekióv, ápa T y i9goco 
avTdy; dceUpat ToTi TdVy Tirvuv dO drokNiwÜOcis: 
kai ké p. imus 7oTíOor émel ovk dóapavTíva évrí. 
'ouévgs, Óka 95 Tdv sapÜévov $0€Ae yapai, — 40 


páN. éyi. xepaiv. éAdy, Ópóuov &vvev d 9 '"AraAdvra 


Telephilon allisum non edidit sonum, 

Sed frustra in tenero cubito exaruit. S0 
Dixit et Ágroo verum, cribellaris vates, . 
Quz nuper spicas legebat, mercede conducta, quod ego quidem 
"Tibi totus incumberem, tu vero me nihili faceres. 

Certe tibi servo capram albam geminorum matrem: 

Eam à me filia Mermnonis, nigella Erithacis, $5 
Petit: et dabo ei, quoniam tu me ludificaris, 

Saltat mihi oculus dexter. Num nam videbo 

Ipsam? cantabo ad pinum hic reclinatus. 

Et'forte me aspiciet, quoniam non adamantina est. 
Hippomenes cum virginem cuperet uxorem ducere, 40 


Poma in manus accipiens, cursum perfecit: verum Atalanta 
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ws idev, e éudym, e éc Ba0)» dAXeT' pma. 

TàV dyéNay y& uayris dw "Opvos dye MeAdprovs 
és IlóAov: d 9é Bíavros év deykoiygaiw. éxAivOn 
péTrnp d xa«piegma 7epijpovos 'AAeaifoias. 45 
Tdy Ó0& kaAdy KvuÜépeiav éy. dipea« páXa vouevev 
ovx ' oUTrws "Qwyis émri mAéov deyavye Avaaas, 

der ovóé QÜiuevóv juv dTep paaQoio TiÜsgT. ; 
(aAwTós uév éuiv à TÓv dTpomov Vmrvov (aver 
'Evóvuier (axo 06, diAa *yvvat 'lacieva, 50 
ós TÓcG'wv ékVpnoev Oo! ov mevacia0e GéBaXo:. 
dAvyéo Tdv kejaAdy: Tiv Ó' oV uéAei. o/ker' dido, 
keimeUuaí 66 egy, kai Toi Avko. d€ p EDorrat 


dc uéAt TOL *yAvkU ToUTO xaTa (QpoxOow «évorro. 


Ut vidit, ut insaniit, ut in profundum incidit amorem ! 

Egit et vates Melampus armentum ab Othrye monte, 

In Pylum : in amplexu vero Biantis jacuit 

Pulcherrima Pero, mater sapientis Alphesibom. 45 
Formosam vero Venerem, cum in montibus pecora pasceret, 
Nonne Adonis ita graviter insanire fecit, 

Ut ne mortuum quidem ab amplexu suo dimittat ? 

Beatus meo judicio est, qui a&terno somno sopitus jacet, 
Endymion: Beatum etiam judico, Ó cara mulier, Jasionem, — 50 
Qui ea consecutus est quee non audietis profani. 

Doleo caput: tu vero non curas: non amplius canam. 

Sed jacebo hic stratus, et lupi hic me comedent : 

Ut istud tibi quasi mel dulce sit in gutture. 


YHOOGEZIZ 
TOY TETAPTOY EIAYAAIOY. 


Tovro to EibvXiov (JovxoAwov éxTi.. Bárros uév oiv, alwóAoc, Kopvbev M, 
fBovxóAos, srpde dAM[Aovs BuaMé*jorrai dpoqJaíne, Umoriera: bà à Ocóxpi- 
Tov TOv Kopvbeva (Jove végovra (JovxóAov Tiwoe Afymvos, Óv draw. eic 
"OXvpsíav éco MO wvos waXaio Tov dxOnvai, lo yvpóv Óvra, «e a*ywviomrau 
Tóv 06 Barrov ravra wvvÜavouevor, xai Aeyovra ÓT: kaxov-ai (dóec. erv- 
xo» BovxoAov, xai ela Aesrraí. — Td 38 wpdyuao Suixeieras éy Kpórem 
Tg* IraAas. 


(ees 
ARGUMENTUM 


EIDYLLI! QUARTI. 


Hoc Eidylion Bucolicum est. Porro Battus pastor caprarius et Corydon buboleus 
alternis versibus inter se colloquuntur. Inducit autem Theocritus Corydonem pascen- 
tem vaccas bubulci cujusdam Aegonis, quem dicit robustum existentem a luctatore 
Milone Olympiam abductum esse certandi causa: Battum vero hsec interrogantem, et 
dicentem vaccas malum pastorem nactas, atque propterea macilentas esse. Res 
autem transacta est in Crotone Italie. 





NOMEIZ. 
BATTOX KAI KOPYTAQON. 





EIAYAAION A. 


BATTOZ. 
'Eimng uoc à Kopie», rivos ai (306; 5 Qa diAdvÓa ; 


PASTORES, 
BATTUS ET CORYDON. 
EIDYLLION QUARTUM, 


BATTUS. 


Dic mihi ó Corydon, cujus sunt he vacce? an Philonde 
E : 
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KOPYAQN. 
oUx' dAX' Alvevos (9óckev $6 pow avTds EOckev. 

BATTO Z. 

5 Td Ye kpvóav Td voÜÉaepa mácas duéMyes ; 
KOPYAQN. 

dAX' ó épwv vjigri. rà uocxía, küipé $vAacce. 
BATTOZ. 

avTros 9 és Tiy dpavros ó (ÓwkóAos d'yero xepar; 5 


KOPYAZQN. 
ovk dxovcdas; dá'ymv ww ém 'AXAdeóv óxero MiAov. 


BATTOZ. 
kai vóka Tívos éAaiov éy ódÜaApuoiciy óvrerrei; 


CORYDON. 
Non, verum ZEgonis : mihi vero ut pascam ess mandavit. 


BATTUS 9. 


, Num alicubi eas clam vespere omnes mulges ? 


CORYDON. 
Atqui senex submittit vitulos, meque observat. 


BATTUS. 


Ipse vero bubulcus absens quo tandem abiit ? 5 


CORYDON. 
Àn non audisti? Milo illum ad Alpheum secum abduxit. 


BATTUS. 
Et quasdo ille unquam oleum oculis suis vidit? 








EIAYAAION 9$. 85 
KOPYAQON. 
$avri. vw 'HoakAsi Binv.kai kdpros épia ev. 
BATTOZ. 
xj épa0' d uarnp YloAvOevkeos zjuev dpetvo. 


KOPYAZQON. 
KüxeT' Éxuv o'kazayav T€ kai eikar. TovTÓOe uáXa. 10 


BATTOZ. 
areigai. To. MiAov kai TOÀs AUkos avTika Avcacmv. 


KOPYAZQON. 


Trai ÜaudAa: 9 avTOv uvkedyuevat de TroÜcüvr... 


BATTOZ. 
OeuXaial «y' abrai, TÓy. (ümkÓXov ds kakóv eupov. 


CORYDON. 


Aiunt eum vel cum Hercule viribus et robore certare posse, 


BATTUS. 


Et me mater dixit Polluce prestantiorem esse. 


CORYDON. 


Et abiit hinc ligonem secum ferens, atque viginti oves. 10 


BATTUS. 


Persuaserit credo Milo lupis, ut statim rabiosi fiant. 


CORYDON. 
Jüvencz vero ipsum hic mugientes desiderant. 


BATTUS. 
Miserg ille, pastorem quam malum nacte sunt * 
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KOPYARDN. 
5j uày ÓewXaial «ye, xal ovkér. Ayr. véucoa. 


BATTO TZ. 
TÀvas uàp Óg Toi Tàs TÓpTi0s avTd AéAerUrTa: 


TédcTéa. uj mpekac dvri(erau, damep ó TérTiE ; 


KOPYAQON. 
oU Ódv dAA' Üka uév juv éw' Aimdpow vopuewe, 


kai uaXako xóproio kaAdv kopvÜa Dibwju: 


dAXóka OP cxaipe: TÓ fJaÓ/axiov duoi Adrvupvov. 


BATTOTZ. 


15 


Aemrós udv xoà TaUpos ó 7vppixyos aiÜe Adxoiwwv 20 


Toi TG AaumTpidOa 4 Tol Sauórai, Okka Üvorri 


T& "Hpa, ToidvÓe kaxoypácjuev «yàp ó Oápos. 


CORYDON. 

Misers sane, et non amplius volunt pasci. 
|  BATTUS. 

Huic quidem vitule ipsa tantum reliqua sunt 
Ossa: numquid hec rore victitat, sicut cicada? 

CORYDON. 
Non per terram : nam aliquando ipsam ad /Esarum pasco, 
Et mollis foeni pulchrum fasciculum prebeo: 
Aliquando vero saltat circa umbrosum Latymnum. 


BA'TTTUS. 


15 





Macilentus quidem et iste rufus taurus est: utinam sortiantur 20 


Lampriade populares, quando sacrificant 
Junoni, talem: improbus enim est populus. 
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KOPYAON. 
xal udy és aToudAiuvoy éXavverau, s e rà Qvoxo, 
kal zoTi TÓy NyaiUor- Óra xaAá avra $vorri, 
aiyimupos, kai kvU(a, kal eUmüns peAbreiua. 25 
BATTOZ. 
$eU, ei Baaeüvra: kal Tai (dóes, à TaAay Alvyav, 
eis dibav, dka kal T) kaxás "paccao vikas. 
xd cwpeyL e)pmri vwaAvvera,, dv vok' éma£as. 
KOPYAQON. 
oU Tuva Y, o) fogjas émei mori Ilicav diéprrov, 
Oapóv épiv vv €Xeurev. éyà Oé Tis eig. ueXikTds, 30 
xiv uiv rà VXavkas deykpovouat, eu 06 Td llvppe. 
aivém rdv T€ Kpórmva: kaXd OA. d T€ ZákvvÜos 


CORYDON, 
Et is tamen ad paludis ostium agitur, inque loca circa Physcum, 
Et ad Neethum, ubi omnia preclara nascuntur, 


JEgipyrus, et cnyza, et odorifera melitea. . 25 


BATTUS. 
Heu, heu, ibunt et boves, Ó miser 7Egon, 
Ad Orcum, interea dum tu appetis infelicem victoriam. 
Et fistula situ foedatur, quam olim compegisti, 


CORYDON. 
Non illa, non per Nymphas: nam cum ad Pisam proficisceretur, 
Dono mihi eam reliquit. Nam et ego quidam caator sum, 30 
Et pulchre accino carmina Glaucze, pulchre etiam Pyrrhi, 
Laudo et Crotonem, * pulchra urbs quoque est Zacynthos," 


/" 
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xai TÓ ToTad0V TÓ Áaxivtoy, d*ep Ó T/kTas 
Al*ywy ówyÓwkovra uóvos xare0aícaTo udaoóas: 
v5vel kai TÓv TaUpov d*' épeos dye TidEas $5 
vds ómAds, kfjómk' AuapvAA(Ór — Tal OQ *yvvaikes 
pakpóv dvavcav, xo [ekóAos éfeyéAaEev. 

| BATTOZ. 
& xapieca" 'AuapyAAi, uóvas aéÜev ov6à Üavolaas 
Aacc/pegO0" Omov alvyes éuiy diat, Üocov. dméa as. 
ai ai TG GkAnp? uda Óaipovos, Us ue XéAoyxe. | 40 

KOPYAZQON. 

Üapceiv yp5, $iXe Barre TaX' abpiov Écoer' áuewov. 
éXmr(bes y (woisiv, dvéNmw To: O6 Üavóvres. 


x4 Ze)s dAXoka uy méAe aiüpios, áAXoka 9' bei. 


Et orientale promontorium Lacinium Jaudo, ubi pugil 
JEgon octoginta solus voravit placentas, 
Illic et taurum à monte duxit prehensum 35 
Ungula, et Amaryllidi donavit: mulieres vero 
Procul acclamaverunt ; pastor autem risit. 
BATTUS. 
O dulcis Amarylli, tui ne mortuse quidem 
Obliviscemur : quam mihi capre cars, tam tu cara interiisti. 
Heu, heu, durum valde fatum, quod mihi sortito obvenit. 40 


CORYDON. 
Fidere decet care Batte : forsan cras melius erit. 
Spes sunt inter vivos, expertes autem spei sunt mortui. 
Et Jupiter interdum serenus est, interdum vero pluit. 
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BATTOZ. 

Oapaée (8dNXe kd-wÜc Tà uomxía: rds "yàp éXalas 
TÓV ÜaAXÓv rpovyovr: rà 9Um0a. aiTÓ  ó Xérapryos. 45 
KOPYAQON. 

cíTÜ d KvpaiÜa mori TÓv Aójov o/k écakoves; 
"te vai rÓv lldva, kakóv TéAos avTíka Owcuv, 

ei uj &rev TovTGOev. 10 a5 máANw dóe voÜ0épre. 
aiU 5s uoi. poikÓv TÓ Aa'ye(QóXov, dis Tv TaTdLw. 

BATTOz. 

'Odcai u' à Kopvówv TorTG Alios. d yàp àxavÜa — 5o 
dguoi u' à) éráraE' órà TÓ cdwpóv: ds 96 BaÜciai 
Tai "rpakruAMes évri kakds d sópris ÜAovro. 


/ , / ?7 €! / 
és Travrav érvmTav xacevpevos. 5 pa «ye Aevocets; 


 BATTUS. 
Animum recipio: pelle deorsum vitulos: nam olee 
Ramos rodunt infelices. — Heus, abi hinc tu albe. 45 


CORYDON. 
Heus, abi Cymestha ad tumulum : an non audis? 
Veniam, per Pana, malam rem tibi daturus, 
Nisi abis isthinc. Ecce iterum illa accedit 


Utinam mihi esset curvum pedum, ut te verberarem ! 


BATTUS. 
Aspice me 6 Corydon, per Jovem. Nam spina 90 
Modo hic me sauciavit sub malleolo: quam vero alte 
Atractylides sunt! male pereat vitula. 
In hanc enim inhians sauciatus sum, Nunquid cernis ? 
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KOPYAQON. 
val, vai, rois OvUXegaiy €xyo TÉ vi. à0c kai avTá. 





BATTOZ. 
óccíxov écri TÓ TUupua, kai dAikov árüpa Sa- 
pdce.. 55 
KOPYAQON. 


eis Opos Okx' Épmeis, u3 dvdAumos épxeo Bárre 
éy ydp Ópe« pauyo: e kai. daraXaÜo. kouówvri. 
BATTOZ. 
eim dxye ju à. Kopiduv, TÓ 'yepóvriow 5] p' éri uyAA& 
, M , , ?; ^ 95 3. 0 
Trüvay Td» kvdvodpvy épwriba, màs ok ékvioOn ; 


KOPYAXQN. 
dxudyv € SeXaie Tpoav ye £v avrós émeyÜmv, —— 60 


CORYDON. 


Certe, certe, et unguibus eam teneo: atque hzc ipsa est. 


BATTUS. 


Quam exigua plaga est: et quantum virum superat: 56 


CORYDON. 
Ad montem quando vadis ne discalcéatus eas Batte : 





In montibus enim rubi et tribuli virent. 


BATTUS. 
Dic age mihi Corydon, seuecio ille num adhuc moht 
Illud nigro supercilio scortillum quod olim deperibat : 





CORYDON. 
Admodum quidem, ó fnjser: nuper ipse interveniens Go 
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kai voTi TG u4vÓpa kareAdu(jayov, dpos Évnpyyet. 
BATTOZ. 
«vy dvÜpwme duXoipa: TÓ To: *yévos jj dc'avplakots 


éy'ysO0ev, 5j Yldveco: kakokvdpouwny. épiade. 


Juxta stabulum deprehendi in ipso opere. 


BATTUS. 
Euge, 6 homo lascive: natura quidem tua aut cum Satyris : 


"Proxime, aut cum Panibus, quibus exilia crura sunt, certat. 





YHOOEZIZ 
TOY IIEMIITOY EIAYAAIOY. 


To/ro rà EiivAAior 9paparixerrepov écTi.. poaDiaMéovrai B aAAgA on dsl 
'IroMae, xai sept evnoveiae epi((ovaiw, 8 re alstoAoe Kouavae, 6e Evndpa 
TOV Zv/jap(ra vépex rac aiyac xal d wrowisjv Adxev, 0* Oovpíov rov ZvfSa- 
píra véue. Td. Üpéupara. "Eye M d puév Koyudrae x&ópgw épepérevy 
"AAxíerey robvoua* d € Aaxev, épsievov Evugógr. xal (aÜXor qe víixge 
TíÜevra,, d yuév alvoAo« rpavyov, d Óé our» ayvór Mópsurva )4 rev 
qur xpirrjv aipovrrac TeAecarrev 9d. rjv duAAa», ó xpersie Mopeur Te 
aiwoAe Tv vig» dsovéuei, — '"Esweypdjerai: adv ov rovro ró. ElbvjJuos, 
'O&orropo: pé», Gd. TO €» óoe $ortikeir BovxoAiae Toi 36, )id. ro fov- 
«oia eaa, sryovv [BovxoAixeie Góeiw avrow. 


—0— 
ARGUMENTUM 


EIDYLLII QUINTI. 


Hoc Fidyllion magis Dramaticum est. Colloquuntur autem inter se in Italia, ei de 
prestantía in arte Musica certant, caprarius Comates, qui Eumarse BSybarits? capras 
pascit; et pastor Lacon, qui Thurii Sybarite pecora pascit. Habet autem Comatas 
puellam amasiam Alcippen nomine : Lacon vero amasium EPumedem. Et preemium 
certaminis constituunt, caprarius hircum, pastor autem agnum. Morsonem vero 
cantionum judicem deligunt. Finito antem certamine, jadex Morson caprario victo- 
riam tribuit. Inscribitur igitur hoc Eidyllion Viatores, quod in via rixentur: Buco- 
liastse vero, quod carmen Bucolicum canant. 





OAOIIIOPOI H BOYKOAIAXTAI, 
EIAYAAION E. 


KOMATAZ KAI AAKQN. 
ÁITEZ égal rüvov TÓv owéva TÓy ZwÜapiray 


Qevyere TÓv Adkwva: TO uev vdkos éxyÜis ÉkXe ver. 


Á 5 , o 4 


: VIATORES seu BUCOLIAST/E. 
REIDYLLION QUINTUM. 


COMATAS ET LACON. 
C.rz E mes, pastorem illum Sybaritam 


Fugite Laconem ;. is enim meam pellem heri furatus est. 
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| AAKYQN. 

, » N M , , » 5 , :] , ^ 
oUk a7Ó Tas kpavas girT dyuyióec; ovk écopfTe 
TÓV uev Tdv GVpeyya Tpoóay kAéyravra Kouacav ; 

KOMATAZ. | 

TdV Tolay GUpryya; TU *yàp TÓka, ÓdXe XiQUpra, 5 
3 7 , / » / j 1 K ^) ' 
éxracw Gupryya; Ti Ó ; ovkéri cvv. Kopvówvi 

3 5 ^ , 4 V , » 
dpket TO. kaAapuas aUAÓv ToT7TVUGCÜev ÉxovTi; 


AAKQON. 
TdV uoi €Ómke Avkav, cw "AevÜepe. Tiv 06 TO Troiov 
Adkov ékkAéxras mok' É£Ba vakos; evré Kopama' 
oU06 ydp E/udpa TQ OecTÓTa fs Tow vevoev. 10 
| KOMATAZ. 
TÓ Kpok/Aos uoi tOwke, TO ToiKiAoy, dvik' &Üvae 


LACON. 
An non & fonte fugitis agne ? non videtis. 


Comatem qui mihi nuper fistulam furatus est? 


COMATAS. 
Qualem fistulam? tu enim, serve Sibyrte, ó 
Quando possedisti fistulam ? Quid? annon cum Corydone 


Tibi satis est, sibilare arundinis cannulam tenenti? 


LACON. 
Quam mihi dedit Lycon, Ó ingenue. Tibi vero qualem 
Lacon furatus pellem quondam abüt ? dic Comata ; 
Neque enim Éumarez hero tuo fuit pellis in qua dormiret. 10 


COMATAS. 


Quam Crocylus mihi dedit, maculosam, tunc cum sacrificaret 
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e^ 4 , 
Tais Npdais dy aya: r0 9, & kakb, xai rÓk érakev 


Bacxalyev, kai vüv ue à XolaÓia -yvuvóv EÜnxas. 


oU, u' avràüv TÓv Tláva TÓv dkriov, oU a «ye Ade 
Tdv flairav dméOvo" ó KaAaiibos 5 karà Tr9vas 15 


Tüs TéTpas, dvyÜpwme, uaveis és KpaÜw dXoluav. 


KOMATAZ. 
oU này ovr avrds TáS AipvaÓas, &' *yaÜé, Nupas, 
aír éuiv YAaoí T€ kai eVpevées TeAéOo:e», 


oj Tev Tày oVpvyya Xa0dv. ExAeYre Koudras. 


AAKON. 
al Tro. TicTeVGauu, TÀ Ad$yibos dXye dpolpay. 20 


Nymphis capram: tu vero improbe et tunc contabescebas 


Invidens, et nunc postremo me nudum fecisti. 


LACON. 
Non, per ipsum Pana littoralem, non tibi Lacon 
Vestem exuit, filius Calethidis: aut si fallo, utinam de hac 15 
Rupe, Ó amice, furore correptus, in Crathin saliam. 


COMATAS. 
Non certe, non, per ipsas nymphas palustres, ó bone: 
(Qus mihi placate et benevole sint) 
Non tuam fistulam furtim sustulit Comatas. 


LACON. 
Si tibi credam, dolores Daphnidis perferam. 20 
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dAA' obv alka Ass épupov Ócuev, évri uév oJ0dy 

iepór dXXd «vé Toi Üiacícouou, Éare k' dareims. 
KOMATAZ. 

js voT 'Afavaiíav Épw fipurev: svióe keirat 

&pipos dAX' dye, kal TU TÓv eU(9orov duvàv Épcide. 

AAKQON. 

kai Ts, à kiaóceU, TaÜ &ccerai ék iocov dup; 25 

vis Tpixas dvT' épiwv émokiFaro; Tis bé mapevcas 

cios 7pwcTOTÓko(0, kakdv kvva OgAer. duéAvev ; 
KOMATAZ. 

P - I / e , 

Oc'Tis vikaceiy TÓV. TAaTiov, ds TU, vreroí(0ei, 

c$à£ Bouféev cérTvwyos éyayrioy: dAXà "ydp oU coi 

épipos icomaArs TU, (9 ó Tpd*yoc ovros, Épaüe. — 30 

Sed enim, 5i vis hedum deponere, nihil est 


Sacri, quod te vetet, sed cantu tecum certabo, quoad renuncies. 


COMATAS. 
Sus contra Mimervam certamen suscipit: ecce depositus est 
Hszdus: age, tu quoque pinguem agnum depone. 
| LACON. 
Et quoinodo, 6 astute, hác erit ex equo nobis? 25 
Quis pilos pro lana detondeat? quis, cum adsit 
Capra que primum peperit, malam canem velit mulgere ? 


COMATAS. 
Is qui sicut tu propinquum se superaturum confidit. 
"Vespa strepens contra cicadam. Sed non sit sane - 
Hedus par: tu vero (acce hircuseiste) certa. | $0 
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AAK£fN. 
jn e'reU0" oU «ydp Toi Tvpi ÜaAmeav dÓvov. do 
T4Ó VmÓ Tdv kÓTiwvOv kal TÓAcea TaUTa kaÜikas. 
Yrvxpóv UÓwp Tmvei karaNeiderav c TeQukn 
voía, xd arias dóce, kal dxpiües de AaAeüvri. 
KOMATAZEZ. 
dAA' oU Ti. c'meUÜw*  uéya 9 áxÜoua,, & TU ue 
| ToAUgs 35 
óupaci Tois dpÜoist voTiÓAémev, Ov Tok' éóvra 
aió ér éyoàv é00ackov 10 d xdpis és i voÜÉpmrec 
Opés ya. kai. Avkideis, Üpéxrat kvvas, és Tv $d*yovri. 
AAKY(N. 
kai TÓK' éyo vapd TeU Ti uaÜdy kaAXÓv fj kai dkovaas 
uéuvau', d dÜÉovepóv TU kai dmpemés dyóptoy abes ; 
LACON. 
Ne festina : neque enim igni ureris. Suavius cantabis 
Hic sub oleastro, et ad sylvam hanc assidens. 


' Gelida unda illic flu ; híc enata est 
Herba, et thorus hic, et locust híc murmurant. 


COMATAS. 
Atqui non festino: sed moleste admodum fero, quod tu me audes 
Oculis rectis aspicere: quem olim, cum esses 36 


Puer adhuc, ego docui: en gratia quo recidit. 
Nutri catulos lupmos, nutri canes, ut te devorent. 
LACON. 
Quando unquam à te boni aliquid didici, vel audivi 
Quod meminerim, Ó tu invide, e& prorsus inepte bomuncio? — 40 
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KOMATAzZ. 
dvi" émiyi(óy Tv, TU 9' dNvyees* ai O6 xipaipac ——— At 
aióe kaTeAnyavro, kai ó Tpd'yos avràs érpverm. 
AAKQN. 
M , , / Li F 
un dw» Trüve TwyicuaTos, )é, radeins 


dAAd vyàp Epi dà, Épre, kai Vorara (QwkoMaER. 


KOMATAZ. 
OUX Éépypo cTnvei: ToUT« Opves, .Óe kvrreipos, 45 
«óc kaAóv (Qou(deüvri oTi a4áveaot uéAio o1. 
£y0' Übaros pvxpd kpávai OVo cai 9 émi 8éyOpov 
Óprixyés AaAXavyeUvrv kai d oid. oUO£v. poa 


^ [4 | , 
Td Tapd Tiv (ÓdAXe 06 kal d mirvs .U-00e Kuvovs. 


COMATAS. 
Tunc cum pedicabam te, et tu dolebas: capelle autem 


Iste balabant: cáper vero eas terebrabat. 


LACON. 
Ne profundius illa pedicatione, Ó gibbose, sepeliaris : 


Sed huc veni, veni, et postremo cantabis. 


COMATAS. 
Non ibo illuc: hic quercus, hic cyperus est, 45 
Hic suaviter susurrant apes circum alvearia : | 
Hic et aque gelide fontes duo sunt, ipseque super arbores 
Volucres garriunt, et umbra nihil similis est 


Ili quse apud te est. — Dejicit vero et pimus superne nuces. 


" 
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AAK(QN. 
5j uàv dpvakióas T€ kai cipia. TáÓe TaTt9ceis, 50 
aik' ÉyÜys, Umrve naXakerrepa: Tai 06 Tpa*yciai, 
Tal mapá Tiv, 0cOovT. kakevrepoy fj TV 7ep ócdeis. 
c'ragde 06 kpaTíüjpa uéyay Aevkoio «yaAXakros 


rais jua: cac 96 kai dóéos GàAXov éAale. 


KOMATAZ. 
ai 0é ke Kal TU uóAgs, dvraAdy mTÉpw dc va sqaeis, 
kai 'yAdyaoyV' dyÜcUcay: Umeaaeiro, 06 xiuaipay — 56 
OcpuaTa, Twv *apà Tiy naXakerepa TeTpakis dpyev. 
crac 9 óokrÓ uév vyavAds T9 llayi yaXaxkTos, 


dkr&à 9» cxad$ibas uéAvTos wAéa knpl' éxoicas. 


LACON. 
Atqui pelles agninas, et lanam hic calcabis, 50 
Si veneris, somno molliorem : pelles vero hircinse 
Qus apud te sunt, pejus olent quam tu oles. 
Statuam vero cratera magnum albi lactis 
Nymphis, statuam et alium dulcis olei. 


COMATAS. 


Si autem et ti veneris, teneram filicem hic calcabis, 55 
Et pulegium florens: substernentur vero caprarum 

Pelles molliores quadruplo quam qus apud te sunt agninee. 
Statuam vero octo quidem alveos lactis Pani, 


Et octo cymbia mellis plenos favos habentia. 
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| AAKQN. 
avTÓÜe uov ToTépisÓe, kat avrOÓ. ekoNidgOev: — 60 
Tày c'avToU vaTécV, Ééye ràs Ópías. dAAd Tis duye, 


Tis kpiyet; aiU" ÉyOot roO" à (GukóXos ee Avkorras. 


KOMATAZ. 
ovÓéy évà Try 7oTibevouat dAAa TÓy dyÜpa, 
ai Aüjs, TÓv Üpvróuov fwarprcoues, 0s màs épeikas 
Tfjyas Tds rapa riv EvXoxia erac évri 06€ Mópgoy. 65 


A A KQ N. 
[9worpéeues. | K. TU .kdXet vuv. A. 10" o Eve, jukkóy 
ádKOVO'OV | 
TáÓ évÜdy- dypes yàp épiadoues Doris dpcley 
[BekoXiaa-Tds évri. TU 9, à "ya0c, ur éuà, Mópaov, 


LACON. 
Istinc mecum certa, et isthic Bucolicum carmen cane: 60 
Proprium locum calcans, tene quercus. Verum quis nos, 
Quis judicabit? utinam jam huc veniat boum pastor Lycopas. 


| COMATAS. 
Nihil ego illo opus habeo. Sed virum, 
Si vis, lignorum sectorem vocemus, qui ericas : 
Illas apud te findit. Est vero Morson. ; 65 


LACON. ; 
Vocemus. C. Tu accerse eum. .L. Age hospes paulisper audi, 
Huc accedens. Nos enim certamus, uter melior 


Bucolicus cantor sit. Tu vero, care Morson, neque me 
G 





50  OEOKPITOY 

év xdpvri kpiygs, utr dv TV *ya ToUTOV Ovdcws. 
KOMATAZ. 

yai, ori rày Nvuoay, Mops die, use KoudTa 70 

TÓ TAéov iÜ/vgs, urrr' &v. V "ya TQÓc xapiEg. 

dOe To. d 7oíuva. r& Oovpie éyri. Zifupra: 


Ev/pudpa 0é Tds aieyas ópus, (Ae, r& Zv(japira. 


AAKYN. 
pn TV Tis Wpera, ToTTOG As, aire Zifpra, 
» , , Li | / e , ? , 
aiT éuOV €vTL KakiOT€ TO 7r0LUMLOV ; 6$ AaÀos eo di. 75 


KOMATAZ. 
[évrurÜ' ovros, éyo này dXa0Ééa TdvT' dyopeve, 


koU0év kavxéopuau TU Ó ávyav duXoképropos égaí. 


Per gratiam judices, neque porro istum juves. 


COMATAS. 
]ta per Nymphas, ita Morson. Neque Comate 70 
Plus juris tribuas, nec etiam Laconi huic gratificeris. 
Istud vero ovile Thurini est Sibyrte. 


Eumarz vero Sybarite capras, amice, hic vides. 


LACON. 
Mum te rogabat aliquis, per Jovem, an Sibyrtz, 
Án meus grex sit, improbissime? quam garrulus es! 75 


COMATAS. ' 
Heus bone vir, ego quse vera sunt dico, 


Neque arroganter glorior: tu vero nimium mordax es. 
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AAKQN 
ela. Aéy', ei Ti Aéyeu. kad TOv. Eévov. és eróuv. aUis 
(Grr' dies à Tlaidy, 2 oepviXos 2002, Koudra. . 
KOMATAZ. | 
Trai Meca: ue duXeUvT:« 7oAU TAéov 5j TÓv dodlóv 80. 


Addyw:: éyo 9 avrais xiudpes Óvo vrpáv ztok' &vaa. 


AAKQN. 
«al yàp &u' 'CaróAAev. diAÉec uéya? kal kaXóy. airo 
kpióy .éy Bóckw* à 0 Kdpvea kai 9r ééprre. 


KOMAT AZ. 
4AÀdy Óvo, rds Aovrás QibvpaTÓkos aivyas duéAyw 
kaí u' d ais roÜopeüca, TàXav, Aévyei, avrÓs duéA- 
eyets ; E 85 
LACON. 
Dic age; si quid dicendum habes, et hospitem in urbem rursum 


Vivum dimitte. O Apollo Comata, sane procax es. 


COMATAS. 
Muss me multo magis amant, quam cantorem 80 


Daphnidem: ego vero ipsis nuper capras duas mactavi. 


LACON. 
Etenim et me Apollo valde amat: et pulchrum ipsi 
Arietem ego pasco: nam Carnea festa jam imminent. 


" COMATAS.- 
Preter duas, reliquas capras gemelliparas mulgeo. 
Et puella me aspiciens, Àh miser, inquit, tu ipse mulges? 86 
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AAKf N. 
QeU, eU, Adkov To. TaXdpes cyebóv eikaTi 1tXspot 
TupG, xal TÓ» dvaflor év dvÜcc: waióa noAvve. 


KOMATAZ. 
BaXXe. kai udNowrt TÓv. atróXov d KAeaptora, 


e / 
Tds alyas mapeAeUrra, kai dU 7i voTIrvNiaobe. 


AAKAN. 
kXpé ydp Ó Kparíbas TÓv Toiuéva Aeios Uravrev — 90 


Tékpuaiver Aiapáà 56 mdp avxéva acier. éÜeipa. 


KOMATAZ. 
dAA' oU avuAnT. évri kvvóa Javros oUb drveueve 
*pós póSa, Tdv dyÓnpa màp' aipaciaigi veQuks. 


LACON. 


Ah ah, Lacon viginti ferme calathos implet 
Caseo, et puerum impuberem inter flores maculat. 


COMATAS. 
Petit et malis caprarium Clearista 
Capras prateragentem, et suave aliquid admurmurat. 


LACON. 
Et me pastorem Cratidas imberbis occurrens 90 
Furiat: nam splendida ei circa collum quatitur coma. 


COMATAS. 
Sed non conferenda sunt rubus caninus et anemone 


Cum rosis, que in areolis circa sepes nascuntur. 
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AAKQON. 
oUàé ydp .oVÓ' dkVXois dpouaAiBes ai uv, Éyovi 
Aemróy, drm vpivoto, Xefupuy* ai Bà ueAuypal, — 95 


KOMATAZ. 
ioyyé .uày Oei TG crapÜévp a)Tika Qdocay 
ék T$ dpkeUOw xaÜeXdv: Tnvel ydp édíade. 


A AKQON. 
dAA' éwy) és yXaivav uaXakóv ttókov, ó^rmoka creLo 
TÀy oly rdv méAXNav, Kparióa Owpfjmouai asrós. 


KOMATAZ. 
circ! d*ró Ts koTlyo al unkdües" i99e véueaÜe, — 100 
és TÓ KdTarres ToUTO *yedAodov, d T€ pwpikai. 


/— LACON, 


Neque enim etiam cum glandibus montana poma: nam illa quidem 
habent 
Tenuem corticulam que ab ilice sunt, hec vero mellita sunt. — 95 


'COMATAS. 
Et ego quidem mox puelle dabo palumbem 
Ex junipero abreptam: ibi enim incubat. 


LACON. 
Ego vero ad vestem mollem lanam, cum tondebo 
Ovem nigram, Cratide donabo ipse. 


COMATAÀ. | 
Heus discedite ab oleastro capelle: hic pascitiini, 100 
Ubi deorsum inclinat hic tumulus, et ubi sunt myricie.- 
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AAKLN. 
ovk dTÓ Tàs Ópvós oUros Ó Kevapos, d Te KvwvatÜa, 


TOvT€l fockgaeiaUe or' dyroXds, d« À O$aAXapos ; 


KOMATAZ. 

&yri Óé oiv yavXos kvrapiaauyos, Éyr. 96 xpasjp, 
&pyyov Tlpa£eréAevs* TG Tai0i 06 TaUTa $vAdamw. 105 
AAKAON. 

xduiv évri kVev duXomoiuvios, Ós Avkos deyxev 


óv Té aibi Oi0wyu TÀ ÓÜnpía mTavTa Üwekev. 


KOMATAZ. 
dkpiàes, ai TÓv dpavuóv vmeprmabire Tàv dyuóv, 
uü uev A«(9dcnoÜ0e às duméAos évTi yàp táas. 


" LACON. 
Nonne quercu relicta tu Conare, tuque Cynstha, 


Hic pascemini versus ortum, quemadmodum Phalarus? 


COMATAS. 
Est mihi sinum ? cupresso, est et crater 
Opus Praxitelis: puelle vero hsec adseryo. 105 
LACON. 


Et nobis canis est custos gregis, qui lupos strangulat. 
Hunc puero donabo, ut omnes feras persequatur. 


COMATAS. 
Vos locuste, que sepem nostram transilire soletis, 
Ne meas ledatis vites: sunt enim tenerse. 
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AAKON. 
TO| TÉéTT(yes ÓpijTe TÓv aimÓNov de épeÜiaów- — . 110 


ovre k Dues Ürv épeOiadere às kaXapuevrds. 


KOMATAZ. 
pucéo às Óacvképkos dAcrrekas, ai rà Míkmyos 


aiel orramai Td. ToÜécepa paryitovri. 


"AAKQN. 
kai «ydp évydà uucéw TÀs kayÜdpos, oi Tà duXAdyBa 


cÜka kaTaTpavyoyTes, UTNVépioL TOTÉOVTAI. 115 


KOMATAZ. 
, » L4 »0w5» 9 A M , 1 X A 
€) ov ueuvag oT €yaov TU kaT"nAaca, kat TU d'€gcaptus 


€U "oTtkwykAug0ev, kal Tüs Üpvós eiyeo m:jvas ; 


LACON. 
Cicada videte ut ego caprarium irrito : 110 


Sic et vos scilicet irritatis messores. 


COMATAS. 
Odi densicaudes vulpes, que vites Miconis 


Semper frequentantes, vesperi ez iilis uvas comedunt. 


LACON. 
Etenim et ego odi scarabeos, qui Philondze 


Ficus absumentes, sublimes feruntur. 115 


COMATAS. 
Àn non meministi, quando ego te percussi, tuque dentes stringens 
Palchre movebas te et quercui hzrebas illi? 








56 OGEOKPITOY 


ToUTo ué» o) uéuvau" Oka udv roka TáÓe TU Ddcas 
E/udpas éxdÜnpe, kaAds udAa TovTÓ ry icagi. 


KOMATATZ. 
jóm T«, Mópcww, Twpauvérai oxi sraprjaÜev; — 120 
ckiAAas iv vypaías dwó caparos avrika TíAAOIS. 


AAKDON. 
kiyo .uéy. kvigówo, Mópawv, rwd* kai TU 06 Acum ees. 


éyÜcv cráàv kvkAdpuvov Ópvycaé vuv és TÓy "AXcrra. 


KOMAT AZ. 
']uépa dvO UóaTos peire *dàXa' kai TU 56 Kpat,, 


| 
oive TopdQvpois Trà 0€ Tro. gía kapmOy éveikat. — 125 


LACOM. 
lllud quidem non memini, verum quando te bic vinctum 
Eumaras valde cecídit loris, id equidem probe novi. 


COMATAS. 
Jam quispiam irritatur, Óó Morson: nonne seneisti? 190 
Vade cito; et scillas veteres à sepulchro evelle. 


LACON. 
Et ego quempiam pungo, Morson, tuque 3d vides. 
Profectus ad Halenta, inde cyclaminum effodias; 


COMATAS. 
Himere pro aqua lac fluat, tuque, 6 Crathi, 
Vino rubescas, et junci fructum ferant. 125 
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AAKQON. 
peiree xd Xwfjapiris éiv. uéAv kal. TÓ. 707 ÜpÜpov 
d Tai dyÜ UOaros rà kdAvribi xnpla. avra. 


KOMAT AZ. 
Tai uiv éual kéricóv ce kai alvyiXov. alyec &&ovri, 


kal exüvov sraTéovri, kai éy kóudpowt kéyvvrat. 


AAKQON. 
Talc: Ó éuaís dieci vapécvi uv d ueALTeia 130 


dép/9en a, moXXÓs, 86 xai ds pooókwmos émavÜct. 


KOMATAZ. 
ovk Épau' " AAklzrras, Óri. ue pdv ok éjíXace 


Tóy édrwv kaÜeXoio", Üka oi r&y $dccav &Owka. 


LACON, 
Fluat mihi et fons Sybaritis melle, atque mane 
Puella pro aqua urnam favis intingat. 


COMATAS. 
Mez quidem capre cytisum et zgilon comedunt, 
Atque juncum calcant, et inter arbuteas frondes cobant. 


LACON. 
Ovibus vero meis adest apiastrum | 190 
Ad pascendum, et floret ut multus rhodocistus. 


| COMATAS. 
Non amo Alcippen, quia me nuper non osculata est 
^ Aures prehendens, cum ipsi palumbem donarem. 
H 
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AAKAON. 
dAX éyà E/ps)evs Épauai: uévya* kal »yàp Bk. avT& 
Tdy Guprvyy Gpceka, xaxov Tl ue kapr' épiXamev. 135 
KOMATAZ. 
oU Ücuuróv Adkevy 7oT' dg0Ova xkíccas épic Dev, 
ovO' Éroxas kukyowgi, TU O9, & TdAay, Éaci duAexÜss. 


MOPZAN. 
ravcac 0a: KéNouau TÓV TOwuéva' Tly 06, Koudra, 
Owpeirau. Mópsev Tày dyuvióa* kai TU Óé Ovcas 
vais Niudais, Mopawvi kaXÓv kpéas avríka méuxrov. 140 


KOMATATZ. 
P A A ^ [4 e^ , 
veuyo, vat TOv Ilava. $piuagnaeo wáca cpa*yirkeor 


LACON. 
Sed ego Eumedem vehementer amo: nam cum ill 


Fistulam porrexi, admodum suaviter me osculatus est. 135 


COMATAS. 
Mon fas est, ó Lacon, picas certare cum lusciniis, 


Neque upupas cum cycnis: tu vero, Ó miser, es rixse amator. 


MORSON. 
Jubeo ovium pastorem desinere: tibi vero, Comats, 


Donat Morson agnam: tu ergo sacrificans 


Nymphis, Morsoni mox pulchram carnem mittas. - 140 


COMATAS. 
 Mittam per Pana. Prz gaudio fremat totus hircorum 
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VUp deéAa' kw'ydv «yàp iO ds uévya ToUro kaxyatG 
^ / ^ [4 J » y 
kaTT& Adkwevos T6 ToOw4ÉVOS, ÜTTL 7rOK fjn 
* dyycduay ye TÓv duvóv' és ovpavóv Üupw dXeUpat. 
aryes éuai Üapaeire kepovyibües" aüpiov Üuue 145 


vácas éyó AXovad Xv(japirióos ÉyOo0, kpdvas. 


oUTos Ó Aevkiras Ó kopvrTíNos, el TiwW' Óxeva'éis 

TÓV aieyay, $A^acc Tv, vpiy s *y éué kaAAieprisat 

vais Nóudaiwi àv. duvóv. ó 9 ab máAw. dAAd se- 
voíuav, | 

ei ur Tv $Adcaua, MeAdyÜÓios dyri KoudTa. 150 


Jam grex: et ego vide quam magnum hunc cachinnum nun 
edam ; 

Contra pastorem Laconem, quod tandem jam 

Agnum acquisivi: nunc vobis in colum saliam. 

. Vos mes cornigers capelle bonum animum babete : cras enim vos 

Omnes ego in Sybaritide fonte lavabo. 146 

Heus tu albe, qui cornu petis, si quam aggredieris 

Ex capellis, percutiam te, priusquam sacrificavero 

Nymphis agnum: sed ecce hic rursus incipit. — Atqui fiam ego, 

Nisi te percutiam, Melanthius pro Comata. | 150 


YIIOOEZIZ: 


TOY EKTOY EIAYAAIOY. 


. &ayoirax xai Athe 0ipove óvrot p«espudpiae eiv dv vd Üpáupare evecXan- 
vovci* xai dpoiBaies TÀv vepl KouAesroc xal T'aXareíae ripe serodecw 


$0ovcu* épyera: uév odo 75« gd: ó | Adévn, s* *péx ró» KéAera «ij» 
dxóboci soiovuevos" ó 06 Aaypoiras axo«pivera, we éx« wposelsrov Tow 
IloAvjruov 550ev. Td wpayuara év EwcMg. wpochiaAéyerai 56 à sroar- 
75e "Apd re, o3 xai pdprgrai €». Tot OaAvoíon, xol dAAayos, Adware: 


0€ odo «iva: à rev Gawoyuéver toarriés. 
NU ER 
ARGUMENTUM 


EIDYLLII SEXTI. 


Dameetas et Daphnis sestate sub meridiem greges in unum locum compellunt : et alter- 


. nis de Cyclope et Galatea nympha canunt. Incipit itaque cantilenam Dapbnis ser- 
monem tanquam ad Cyclopem dirigens. Damotas vero respondet quasi sub persona 
Polyphemi. Res ipea in Sicilia gesta fingitur. Alloquitur Poeta Aratum, cujus etiam 
aneminit in Thalysiis, et alibi. Potest autem is esse quj Pbtenoraena scripsit. 





BOTKOAIAZXTAI, 
EIAYAAION zT. 


m 3S: s 5. 2/5 ao : " 
AAMOITAZ KAI AAONIZ. 
AAMOITAZ kai Ad$vis ó SexóAos «is Éva xyepor 


Tdy deyéAav Tok', "ApaTe, avvdvavyoy: fis Ü ó uer 


e 


avTuOV 
BUCOLICI CANTORES, 
EIDYLLION SEXTUM. 
DAM(OETAS ET DAPHNIS. 
Dauazras et Daphnis bubulcus in unum locum 
Gregem olim, Óó Arate, compulerunt: erat vero alter eorum 
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vuppós, ó O spuyéveios. émi kpávav O6 Tw duo 
éadópevo: Oépeos uéa«w dpart ToiaÓ. áeiov. 


mpáros 9 dpkaro Addis, émrel kai mpáos Epwrüey. 5 


AAONIZ. 
BaAXe Toi, IloAUjayue, TO moluystov d TaAareia 
pàXowy, Svcépera TÓy aimróXov dvÓpa kaXevma 
kai TU Ww ov ToÜopiaÓa, cráXav, TàXav, dAAd ka- 
nci 

dóéa cvpiadwv, mdAw dó, 10e, ràv kvva faAXei, 

d TO. TRV Ólwv Érero. okomrO«* d O6 (ajcó« 10 
eis dAa Oepkouéva: Td Bé yw kaAà kvpara doivei 
dcvya kaxyAd(ovros ém' aiyiaAoto Ücowrav, — 


, Y A, M » , , , 
$pacóco uf Tràs Taib0s Éémi kvapaiciv Opovat 


Rufus, alter semiberbis: ad fontem autem quendam ambo 
Sedentes, medio die zstivo, talia canebant. 


Prior porro cepit Daphnis, quoniam et prior provocaverat. 6 


' DAPHNIS. 
Pett tibi, Polypheme, gregem ovium Galatea 
Pomis, caprarium misere amantem virum vocans. 
Tu vero illam non aspicis, miser, miser, sed sedes 
Suaviter fistula cantans. Ecce illa iterum canem petit, 
Qus te sequitur custos ovium: ea vero latrat 10 
In mare prospectans, illamque pulchri fluctus ostendunt 
In placide frementi littore currentem. 
Vide ne canis puelle in crura irruat, 
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éf dAós épxyouévas, xard Ó& xpóa kaXóv dyvEm. 

d 6 xai avró0e o: uaÜpumrerat, ds dw dkdvÜas — 15 
Tai kaTrUpai xairat, TÓ kaAÓy Üépos dvika dpvrrec 
xal Qevwye: QiXéovra, kai oU. diXéoyra Owiker 

kai TÓv d*ó *ypguuás kwei Xov" 5 «ydp Éperi 
eroAAakis, & TloAvayue, rà usrj kaAà kaAà véQparraa. 


TÀ Ü Ev. Aayotras dvedANero xaAÓv deióv. 20 


AAMOITAZ. 
eióoy, vai TÓv IIava, TÓ Toiuvi v dyik' ÉfaAAe, 
koU u' €AaU, o) TÓV ÉéuÓv TÓv Éya «yAvk)v,  vo0ó- 
pnp 
és TéAos. avTdp ó udvris ó TrAeuos éxÓp' deyopevesv, 
éxÜpà déporro 7oT' oikoy, Ómws cekéemai $vAaEg. 


E mari egredientis, neve pulchrum corpus laniet. 

Illa vero illinc deliciatur, sicut a carduo 15 
Áridi pappi, quando pulchra sstas torret, 

Et fugit amantem, et non amantem sectatur, 

Et à linea sacra movet calculum : certe enim amori 

Sepe, 6 Polypheme, que non pulchra sunt, ea pulchra videntur. 


Post hunc Dameetas incepit suaviter canere. 20 


DAMCETAS. 
Vidi per Pana ovium gregem cum peteret, 
Nec me latuit, neque hunc meum unicum dulcem oculum, que 
aspicio 
Usque ad finem. — Sed vates Telemus hostilia preedicens 
Hostilia ferat domum, ut suis liberis adservet. 
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dAAd xal avTÓs éyà kviaOwv aA, oU 7roÜOpnyui, — 25 

dAA' dAXav Tw dapi wvyvvaik' Éxev d Ó' diowa, 

CaXot u', o Ilaidy, kai Tdkerav | ék 06 ÜaXacocas 

oicToei 7aTTaGivowa ToT' &ávrpá r€ kai oTi Troijvas, 

T otya 9 UAakTéty vtv kal TG Kkvvt kai yàp Ok fjpev 

a/Tás, ékvv(5TO "roT imxia pvyxos éxowra. 30 

Tavra 9' icws écopeUca oiwÜüvrd qe "oAAdk!, 
reu Net 

&y'yeXovy: avrdp éyà kXAabo O/pas, écre k' Óuóoam 

aíTd puo. o'ropécew kaAd Oéuvua mTágÓ Émi vdaw. 

kai eydp Ürnv ov0' eiüos Éyw kakóv, às ue Aéyovri. 

7j yàp Tpày és 7róvrov écéfAemov: rns 06 vyaXdva' — 35 

kai kaAd.uév Td *yéveua, kaAd Ó' éuly d ula kwpa, 

ds vap' éuly kéxpvrai, kareaivero: y 8é 1' óóvruy 

Sed et ipse ego pungens rursus eam non aspicio, Q5 

Sed dico me aliam quandam mulierem habere: ipsa vero audiens 

Invidet mihi, ó Apollo, et tabescit, atque é mari 

Furiosa prosilit, circumspectans ad antra et greges. 

Clam autem innui cani ut illam allatraret: etenim cum amarem 

Ipsam, ganuniebat ista, ad femora rostrum admovens. 30 

Cumque me sepius id facere videbit, forte mittet 

Nuncium: verum ego fores occludam, donec juraverit 

Quod ipsa mihi velit sternere pulchrum lectum in hac insula. 

Neque enim deformis sum, ut de me dicunt: 

Certe nuper in mare inspexi: erat autem tranquillitas : 35 

Et pulchra quidem barba, pulchra vero hzc una pupula mea 

(Ut à me judicabatur) videbatur. Dentium porro | 
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Aevkorépay awyd» Ilapías vmédaiwe Aifoio. 

es ur JacmkavOw 0e, Tpis eis éudy érrvoa kóA7rov. 

ravra *ydp d vypaía ue Korvrrapis ékeOtQatev, — 49 

[a vpdv duwwreoo: Tap' larzokomvr: 7oTavAe:.] 
TOcG' eiTày, TÓv Adiyw ó Aapuotras éfiAacce 

x4 uév TQ cvupeyy, ó 06 To kaXÓy avAdy. ÉOexev. 


aUAe. Aapolras, avpicüe 06 Aadywis ó eras: 
dpxeUvr év uaAaka Tai vwÓpTies avTika Tolg" 45 


vikgy udy ovÓ dAXos, dváccaro: Ó évyévovTo. 


Nitorem candidiorem, quam Parius lapis est, ostendebat. 

Ne vero fascino lzderer, ter ipse in gremium meum inspui. 

Nam id me anus Cotyttaris docuit, 40 
Quee nuper messoribus apud Hippocoontem accinebat: 

Hec cum dixieset, Daphnis Damoetas exosculatus est. 

Et ille quidem huic fistulam, hic vero illi pulchram tibiam dedit. 
Tibia canebat Damoetas, fistula vero canebat Daphnis bubulcus : 
Et vitule statim saltabant in molli gramine. 45 
Vicit tamen neuter, sed erant invicti. 


YIOOEZIZ 
TOY EIITOY EIAYAAIOY. 


Esiyjurjcas d Ocókprros cv. Ke, ve spóc IIroAepatov elc "AAetdrlpeia, 
deje, $íAoe karéa i Opacibdue xol "Avreyéveu! Avxesréne vios" xal 
kAsÜeic Ux' avriv eie dypdr dr. OaMcia Asjpgrpos, dew: ned Ejxpt- 
Tov xal 'Auivrov. '"Errvyydve: 0€ xaU' óüd». Avkibg T€ Kvberidrg dx 
Kpyrys, xal dAMjAos duiVoUrres bveLépyorrat rocs davré» lperac, 'Eci 
pé» o9» rovro Trà EJBVAxov ÓAec Uuynpaikór. 


ES 
ARGUMENTUM 


IDYLLII SEPTIMI. 


Peregre agens Theocritus in insula Co, cum ad Ptolemsum in Alexandriam proficisce- 
retur, amicus factus est Phrasidamo et Antigeni Lycopei filiis: vocatusque ab illis 
rus ad Thalysia sacra Cereris, abit eo cum Eucrito et Amynta. Incidit autem in 
itinere in Lycidam Cydoniatam ex Creta, et mutuo sermone suos ipsorum amores 
inter se recensent. Continet igitur hoc Idyllion meram rei gestse narrationem. 





OGAAYTSIA, H EAPINH 
OAOIIIOPIA. 


7T ; . /Á|os' 
Je PT LE LEPAD - fr te Hy Ln 1g LT 
à ft 24 XI LEM LÉE. "2 ] 
EIAYAAION Z. 
* Hiz xeóvos dvík' éyàv e xa Eükpvros és TÓv " ANevra 


» 
efpzoues ék TÓMos aiv 06 piros áupav "Apvrras" 


THALYSIA, SEU VERNUM ITER. 


EKIDYLLION SEPTIMUM, 


"T zwPvus erat, cum ego et Eucritus ad Halenta 


Ibamus ex urbe, et tertius nobiscum erat Amyntas: 
ET 
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Tà Aroi «yàp éreuxe OaAvaia kai. Ópacibauos, 

. &' Avyreyéyus, ÓVo ékva. Aukerréos* et Ti rep éa0A0v 
T xacv T&v émdywÜcv, dmó KAvrias Tc kal avTe ; 
XdAxevos, Bovpwvay Os éx To00s ávve xpavav, 

€U y Éévepewrdpevos TéTpa *yóvv Tai 06 *ap' avTràv 
al*yeipo, reXéat € éUakioy áAcos Édaivor, 
xAepoisiw erdAow kaTnpejées kouóeca:. 

kom Tdv uccarav ó00v dvuues, oU0€ TÓ mapa 10 
duiy T& BpacíAa kaTe$aivero' kai riv óüirav 
écÜAóv c)v Moígaisi KvÜwviwóv. eUpoues. ávópa, 
dvoua jy Aukióay, 9s O aiwOAXOs ovÓÓ kÉ TiS juv 
q'yvoigoev inv, émei aimóAo fox! éuxe. 


ék iv ydp Xaaíowo ÜacvTpixos eixye Tpd*yoio 1 


Nam Cereri faciebant Thalysia, Phrasidamus 

Et Antigenes, duo filii Lycopei: si quid boni restat 

Adhuc ex antiquis illis nobilibus inde à Clytia, atque ipso 5 
Chalcone, qui Burinnam fontem ab imo confecit, 

Bene adnixus ad petram genu: nate vero circa eum fontem 
Populi ulmique umbrosum nemus efficiebant, 

Viridibus foliis tecte frondentes. 

Necdum vero mediam viam emensi eramus, et nondum sepulcrum 10 
Brasile nobi$ apparebat, cum in quendam viatorem 

Cydonium virum bonum, et Musis dilectum, incidimus. 

Nomen erat Lycidas, pastor vero caprarius erat: neque aliquis ipsum 
Ignorasset aspiciens; nam caprario admodum similis erat. 

Ex hirsuto enim et villoso exuvio hirci habebat 15 
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kvakóy Oépu' diiowi, véas Tajc'0i.0 7roTóa 00v 

duoi 9é oi e50ccoi vyépov. éadieyvyero mémXos 
(wo-rüp: TXakepg* powdy 9'éxev deypieAalo 
Oekwrepa kopvvav kai u' dTrpéuas etre T oeoapas 
ÓuuaTi ueidiowv Tt, *yéAus Ó€ oi exero yelNevs, — 20 
Zuutxióa, và 55 TU uecauépioy 7róDas ÉAxeis, 

dvika 0g kai cavpos é$' aiuagtaist kaÜcvoet, 

oU9' ézvrvu9tbio kopvQaAA(Bes sjXaivovrau ; 

) uera joira kAnTOs: émeliyeai ; Jj Tiwwós daa 
Aavóv ÉmiÜpdoKkes ; ds TCU vogi vicouévoio 25 
Tüca AíÜos vralowa ToT' dpfivAióecciv deidei. 

TÓy )' éyà dyueíQÜnr. | Avkida die, arri TU vravres 


Éuuev avpucrdv puey' vmeipoxov Év e voueUguwv, 


Fulvam pellem humeris indutam: recens coagulum adhuc redo- 
Circa pectus vero vetustum pallium illi adstrictum erat — [lentem. 
Cingulo textili, curvumque ferebat ex oleastro 

Dextra manu pedum: et placide ridens me appellavit 

Oculo arridenti (nam risus illi herebat in labris :) 20 
Simichida, quo tu nunc in meridie pedes trahis, 

Quum et lacertus sub sepibus dormit, 

Neque cristate cassite vagantur? 

An vocatus ad coenam fesfinas? an in alicujus ex civibus 

Torcular insilis? nam te pedibus concitato, 25 
Omnes calculi offensi ad soleas tinniunt. 

Illi autem ego respondi: care Lycida, omnes te dicunt 

Esse eximium fistulatorem, inter et pastores 
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év T' dusrüpesov. TO 50 udXa Óvuày taivei 
duérepov- kaí Toi, kaT' éuóv voor, iaodapigüer — 30 
éAmouar d 0 ó00s dóe OaAvaiae 79 yàp éraipot 
&vépes evmémAo AapnaTepi Óaira TeNevri, 

OA()e dmapxóuevor paa ydp o'duoi Tíov. uérpe 

d Óaiuwv eükpiÜoy dvemAspocey. dAwdy. 

dAX' dvye 90, Evvà dp óbós, Evvd € xai ds, $5 
BoxoAiao Speo Oa TdXY évepos dAXov óyacei. | 
kai *yàp éyà Moicáy kazvpóy arópa: küué XévyovTt | 
srdyres doiióv dpwrrov éyà Bé Tis oV. Taxvmreidiis- | 


^ A l| 
oU Aáyv' oJ ydp e, kaT' épóvy vdoy, obre rÓv. caQXóv 








ZweAióayp viknpi TÓy. ék Edpw, obre OiAgTàAV, 40 


delüey* (drpaxos Óé moT' dxpióas ds is épiaOw. 


Et messores: quod magna lstitia animum afficit 

Nostrum ; etsi, ut mea fert sententia, te equiparare So 
Spero. Iter vero hoc nobis est ad 'Thalysia : sane enim amici 

Viri epulum parant pulchre Cereri, 

Opum primitias offerentes: nam ipsis valde pingui mensura 

Dea frumento complevit horreum. 

Sed age (quoniam communis hzc via est, communis et dies) 35 
Canamus carmen Bucolicum: forte alter alterum juverit. 

Nam et ego Musarum facundum os sum ; meque dicunt 

Omnes cantorem optimum esse: sed ego non facile illis credo: 
Non per terram. Nondum enim, meo judicio, neque prestantem 
Sicelidam Samium vinco, neque Philetam, 40 
Cantando: sed velut rana quedam contra cicadas, contendo. 
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« , 


ds éjduay» émiraües ó Q' aimóXos, dài «yeAa£as, 

Tdy TOi, Éfa, kopóvay Óepvrropuat, obvekey émad 

váy ém' dAaÜeia vemAacpuévov ék Aiós Épvos. 

dis uo. kai TékTew uévy deréxyÜerai, Dots épevyrj 45 

icov ópevs kopuá TeXémat Óóuov 'Opouéliovros, 

kat Mowáy Ópyixes, Óc0oi 7rori. Xiov doibdv 

dyría kokkuCorres, éróaix uoxOiovri. 

&AX' dye, wmkoAikás Tayéus doywpeÜ" doibas, 

Zupixióa' xrvyo uy, Ópn diXos, el Tow dpéoke — 50. 

TOUÜ 2 Ti Tpàv év Opev TO ueAvOpiov. é£ezróvaca. 
"Eccerai ' AvyedyakTt kaAós ?rÀoos és MirvAuvav, 

xevrav éd! éo"repíow épiois vóros vypd Oukg 


kvpaTa, k''Opiev Dr. ém' '(Qkcava 700as iayei, 


Sic dixi dedita opera. Caprarius autem, cum suaviter arrisiseet, 
Hoc, inquit, tibi pedum dono, quoniam es 

"Totus revera germen divinitus factum. 

Nam et fabrum valde odi, qui conatur 45 
Extruere domum tam altam, quam est vertex montis Oromedontis : 
Et Musarum aves, quicunque contra Chium vatem : 

Ex adverso stridentes, incassum laborant. 

Sed age, quamprimum incipiamus canere Bucolicum carmen, 
Simichida: atque ego quidem casam (vide quiso num tibi placeat) 
Hoc quod nuper in monte breve carmen meditatus sum: 51 
Utinam sit Ageanacti felix navigatio in Mitylenen: 

Etiam tunc cum sub occiduis hedis Notus humidos wrget 

Fluctus, eumque Orion in Oceano pedes sistit, e 
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aikey TÓy Aukióav ómrevuevoy é£ 'Adpobtras 55 
pvawrav /Ücpuós *yap Épes avr& pe karaíibDe. 
xd^«vóves aropeaevri à kvpaTa, Tay Tc Ü&Aaacavr, 
TÓV T€ VÓTOV, TOV T'cUpov, 0s émxyaTa qQvkía ruvei 
dAkvóyes, yAavkais Ngpyigi Tal T€ udi Ta 
dpytxev. éiiXaÜcy, Umais Té ep éE dAÓs d'ypa. — 60 
"Avyedvakri mÀOov. Gi(nuévo és MirvAdvay 

&pia TüvTa *yéVorro, kai eümXoov Ópuov 'íkovro. 
kieyóy ^Tiüjvo kaT' duap, dvyiwov, fj pooóevra, 

jj kai. Aevkolev d répavoy Trepi kpaTi. vAdaawv, 
Toy IIreAeaTikóv oivov dvo xptriüpos ddwte, 65 
vap Tvpi kekMiuévos" kvauov àe Tis €y *rvpi epvtei, 


xd eTias écaeirai vemvkaauéva Éar' éri Táxyvy 


Si Lycidam tostum ab amore 55 
Lüberaverit: nam ardens illius amor me urit. 

Et Halcyones sternant fluctus et mare, 

Atque Notum, atque Eurum, qui extremas algas movet: 
Halcyones, que $ glaucis Nereidibus maxime 

Inter aves diliguntur, quecunque ? mari victitant. o0 
Utinam Ageanacty naviganti in Mitylenen 

Omnia tranquilla sint, ut in commodum portum perveniat. 

Egoque illo die anethinam vel rosaceam, 

Aut ex albis violis coronam in capite gestans, 

Vinum in Ptelea natum 2 cratere hauriam, 65 
Ád ignem recubans: interea in igne aliquis fabas torrebit, 

Et thorus denaatus erit ad cubitum usque 
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kvV(a T' daxpooéAw ce, voAÀvyvaumTo T€ G'eAÍvo. 
xai Tiouai uaXaküos, ueuvauévos 'A«ycavakmos, 
avraiciw kvAÍkegcg: kat és Tpwya xeiXos épeiómv. 70 
ajAnceüvr. O6 uo ÓVo moiwiéyes" eis. uév, "Aflapyes" /x 
eis 0é, Avkwriras ó Óé Tírvpos éyyvVOev dai, / ! 
ds TÓka Tüs Xevéas rpdguaro Adadows ó (Qwras, 
XGs pos dudemoAeUro, kai ds Opes avTOv éÜpijvewv, 
luépa atre dWovr: 7ap' OxÜawiv. 7rorapoto 75 
eUTe xu» ds Tis kacTeTrakero uakpóv )$' Aluov, 

5 ' A0c, fj '"Poóozav, 4j Kavkacov éayarócvra. 

decet à de ok £Oekro TÓv aimÓAov e/péa Adpvab 
Quóv éOvra, kakgciw dracÜaAiggw dvaxros: 


àc TÉ ww ai eiua AequovóOe dép(Jov iotaai 80 


Cnyza, asphodelo, et flexibili apio : 

Et bibam suaviter, memor Ageanactis, 

Ipsis calicibus usque ad feces labrum infigens. ; 70 
Tibiis vero cantabunt mihi duo pastores, alter Ácharnensis, 

Alter vero Lycopita: et Tityrus prope accinet, 

Quomodo olim Xeneam amavit Daphnis bubulcus : [erunt, 
Et quomodo per montem oberravit, et quomodo quercus ipsufn lux- 
Que nascuntur circa ripas fluvii Himere, 75 
Quum ille velut nix contabescebat in excelso Hamo, 

Vel in Atho, vel Rhodope, vel in extremo Caucaso. 

Cantabitque quomodo olim snclusum exceperit pastorem ampla arca 
Vivum, ob malam impietatem heri: 

Et quomodo ipsum sime aluerint ex pratis venientes 80 
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kéópov és diciav uaXakois dvÜcaai uéMaaa:. 


e^ , 
oUvekd. oi yAvkv Moica xard aTOueTos xée véxrap. 





dà uakapieTré Koudra, T) Óny Tae Tepmrvà ererróvOms, 

xai TU kaTekAdaÜns és XAdpvaka, kai TU ue)ummay 

knpía dep(9óuevos, €ros piov ébemrovdcas. 85 

aiU ém'éucU (woic évapiÓjuos. dxpeXes "luv, 

és Toi, éydv évóoucvoy dv dpca rds kaXds aFyas, 

xevás eicatwy: TU Y UmÓ Opvaiv 8 vwÓ me/kais 

dóv ueMuÓO0uevos kaTakékAico, Ócie Kouara. — [Ois 
x9 Mi» TÓco" eiràv, dmreravcaro: TÓ» 96 uer! ad- 

xi*yày Toi" épduay: Avkíóa díAe, ToAXAd uév dÀAÀa 91 

Nvuda: krüpé Obatay dv época fukoAéovra : 

écÜXd, rd Tov kai Zavós émi Ópóvoy d*yarye dua: 


In cedrum dulcem, mollibus floribus, apes : 
Eo quod illi Musa dulce nectar in os mfuderat. 
O beate Comata, tibi hzc jucunda acciderunt : 
Et tu in arcam mclusus fuisti, atque tu apum 
Favis pastus totum annum exegisti. 85 
Utinam meo tempore inter vivos fuisses numeratus ! 
Tibi enim psscerem in montibus pulchras capellas, 
Vecem tuam audiens: tu vero sub quercu vel pinu arbore 
Suaviter canens recubares, divine Comata. 
Atque ille hec locutus desiit: post quem vicissim 90 
Ego talia dixi, Care Lycida, multa quidem alia 
« Nympbhsz me quoque docuerunt, cum in montibus boves pascerem, 
Bona, que forte ad Jovis thronum fama pertulit. 
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magina EESTI aee iit s Uovmem ui 
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dAAd TÓ y. ék dvo ué*y, Umelpoxov, & 0 «yepalpev 
doFeUu, dAA' (mdkowrov, émei diNos ÉérXeo Moíoaie 
Zuuixíóo uày " Eperes érérrapov: fj yàp ó 9eiXóe. 96 
TÓccov. ép MvproUs 0cov elapos at*yes Épavrau. 
"Oparos 9. ó rà TdvTa djiXalraTos dvép. Tüvo, 
vra400s. UO oAdyxvoww &xei 7róOov.. olbey " Apurus, 
ec0Aós dvjp4- ué*y "ApirTis, Óv. oU0é xev avrós delbev 
$oiBos aX» opuwyyi Trapád TpuróBeg ai peyaípoi, 101 
es ék maid0s "Aparos vm óaréoy aifer' Épwri. 
TÓV uoi, Ilày, 'OuóAas épaÓv sréboy 0m re AéAoyxyas, 
&kAgrov Tüvoi $iXas és xeipas. épelarais, 104 
eire diAipos dp &aiw Ó uaXÜakós, eiré ts dAXos. 


«jv u&y TaU0 Epbns, à Ilày $iNe, 3 Ti Tv 7aibec 


Hoc vero ex omnibus maxime eximium est, quod tui honoris causa 
Cantabo, (sed ausculta,)) qnandoquidem Musis carus es: 95 
Simichide Amores sternutaverunt: nam miser 
Tam amat Myrtonem, quam caprae ver amant. 
Aratus vero qui illi viro omnino carissimus est, 
Pueri sub visceribus desiderio tenetur. Novit Aristis, 
Vir valde bonus Áristis: quem ne ipse quidem canentem 100 
Phoebus cithara juxta tripodem aversetur : 
Is novit, quam graviter pueri amore sub ossibus ureretur Aratus. 
Eum igitur, ó Pan, qui Homoles amcnos campos tenes, 
Non vocatum in illius caras manus sistas : 
Sive is tener Philinus est, seu quispiam alius. 105 
Et $i id facias, Ó care Pan, non te pueri 

K. 
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'Apkaüikot a'xíAXaugiy UmÓ TAevpds T€ kai diuovs 
Tavíka uacícOowv Ore kpéa TvrTÜÀ Tapelir 

€( 0' &AANws vevaais, kard uéy xpóa TáyT. ÓvvxXeadt 
Oakvóuevos kvacaio, kai év kvióaigi kaÜevoois. 110 
eigs Ó' 'Hówver puév év dpegi yelpaTi uéaow, 
"Efpov vap'sorauóv Trerpaupuévos, éeyys0cv. ápkTov. 
, A 4 , 3 , , ri 

€v 0€ Üépe. vpaow Tap AiDiomea o vopevois, 
vérpa vró BAeuvmv, UÜcv o/kéri NeiNos óparós. 
Uuuec 0 "Yeríóos kai. Buj9Aióos dóU. A«róvres 15 
vdua, kai oikcUvres LavÜas é0os aim) Auwyas, 

& uaXoiciy "Eperes épevÜouévownw ópoiot, 

BaXXeré now TÓEoiwt TÓv. ipepóerra GiXivoy, 


BaXXer" émel rÓv Ecivov ó Ovauopos ovk éAeei uev. 


Arcadici scillis sub latera et humeros 

Tunc flagellent, cum parum carnium adfuerit. 

Sin vero aliter annueris, tunc per totum corpus unguibus 

Laceratus pungaris, atque in urticis dormias : 110 
Degas vero Edonorum in montibus media hyeme, 

Ad Hebrum fluvium conversus, prope Arcton : 

In estate vero apud extremos /Ethiopas pascas 

Sub scopulo Blemyarum, unde Nilus non amplius videri potest. 
Vosque dulci relicta Hyetidos et Byblidis 115 
Unda, qui habitatis in excelsa sede flave Diones, 

O Cupidines pomis rubentibus similes, 

Ferite mibi arcu amabilem Philinum, 


Ferite: quando ille improbus non miseretur mei hospitis. 
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kai 0j uàv dríow Temairepos ai Óé *yvvaikes, — 120 
- & » e 3 ^ 
ai, ai, avri, GiXive, TÓ TOL kaAOv á&vÜos vroppet. 
$i , . ^ » V , » 
unkéra Tov dpovpesues émi mpoÜvpownw, ' Apare,- 
pn06 mó0as Tpí9mpes* 0 5 OpOpios dAXov. dAékrup 
/ , ?, ^ hA hy LA 
kokkvcÓev vapkaisiy avipaig ÓuOo0lt) 
^ ; 
eis à émi ráae, Dép re, MóNwv &yxovro raXéiavrpas- 
E, ud 
dujuy 0 dovxia T€ uÉApi, *ypaia T€ Tapet, 126 
? 9» 7 
&ris émifÜVaSowa, rà ur kaXa vócQuw épvkoi. 
Tóca' éjduav: à Sé uou TO Xarye(GóXov, dà) *yeXdEas 
X e^ ee . 
e 7dpos, ék Mowráv Eewriiov emaoccv fpes. 
x4 pé drokAívas ém' dpwrrepa, vrày émi Ylu£as 
elpj/ dóóv' avrdp évydv e kai Eükprros és Qpaaióduo 


orpadÜévres, xd kaXós 'Auívrixos, €v e. Ba0eíais 


Et tamen ille jam piro mollior est: mulieres autem, 120 
Hei hei, Philme, dicunt, hic pulcher forms flos tibi defluit. 

Jam ergo tibi non amplius in foribus vigilemus, ó Arate, 

Nec pedes ambulando fatigemus ; sed matutinus gallus alium 
Cucuriens torporibus molestis tradat : 

Solusque Molon in hac palestra, Ó optime, angatur. 195 
Nobis autem quies cure sit, anusque adsit 

Que despuens mala procul arceat. 

Hc dixeram : ille vero pedutn mihi, suaviter ridens, 

Sicut et antea, dedit, ut Musarum munus hospitale esset. 

Atque ipse deflectens ad sinistram, qua itur ad Pyxam, 130 
Via pergebat: sed ego et Eucritus ad Phrasidami domum 
Conversi, simulque pulcher Ámyntichus, in profundis 
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dóeías a'wivoio. xapevyiaw  éxAlyÓnues, 

éy Te veoruaroigi *yeyaÜOmes owapéoiwt. 

vToXXai 9 dyujuv ÜUmepÜe xard xparós Dovéoyro — 135 
al*yeipou TrTeNéat Te* TO Ó' évyyyUOey iepóv Ubep 
Nuujàv é£ árvrpow kaTeiJóucvoy. keXdpuatav. 

qoi Óé voTi c«iepais ópoSauvisiw aiÜaXievec 
TéTTvyes AaXaryeUvTes Éxyov oóvoy. d 8 dAoAwyev 
T94Xó0ev év svrkiwijgmi dev Tpu(eakcy dkavÜais. — 140 
deiboy. kópudo. kai. dkavÜlBes, &a-reve Tpvydv 
voTraGyro tovÜai mrepi mí0axas dubi uéMecat. 

mdyr' daOcv Ücpeos udAa íovos, da0c 9" ómopas. 
Üxvai u&y ráp vocc, wapá "Xevpiai 06 uáAa 
SayXées duiv ékvAlyüero* coi Ó' ékéxvrro 145 


Odorat lentisci thoris recubuimus, 

Inque recens abscissis leti pampinis. 

Mult autem nobis supra caput quatiebantur 135 
Populi ulmique, et prope sacer rivus 

Nympharum ex antro defluens murmurabat. 

Ad opacos vero frutices ardenticule 

Cicade garrientes laborabant: et acredula 

Procul in densis ruborum stridebat spinis. 140 
Cantabant cassitz et cardueles, gemebat turtur, 

Volitabant flave undique circum fonticulos apes. 

Omnia redolebant »statem uberrimam, redolebant et autumnum. 
Pyra quidem circa pedes, circa latera vero poma 

Largiter nobis volvebantur: et curvati erant 145 
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óprakes (9pajUXoiwt kaa(gpiÜovres épaade: 
Terpdeyes 0à síÜwv dmeAvero kpaTós dAewpap. 
NUuja: KacraAies Iapvactov ateros Éxoiwat, 
dpd *yé va Toi ye OÓXw karà Xdivov dvTpov 
xpaTip 'HpakA;i wyépev éaracaTo Xeipmv; 150 
^. P. ^ . L| ? A . 9 , 
dod «vé dra Tívov TÓV Toiuéva TOV ToT' 'ÁvarweO 

; á » ^ 
TÓv kpaTepóv IloAvauov, 0s dopeot vas ÉdaAAe, 
TOlOV vékrap Érm€uge kaT' aUNia Tomi Xxopecucai, 
olov 05 Tóka 7pua OkpavdcaTe, Nvudai, 
fep màp AdpaTpos dAedOos; ds émi awpi 155 
avÜis éyà matfouu uéya TTvov d 96 qeAata:, 
Opdyuara kal udkwvas év dudoorépyoiww éxowa. 


Rami prunis gravati in terram ; 

Quadrima vero à doliorum orificio relinebatur litura. 

O Nymphe Castalides que Parnassi juga tenetis, | 

Num talem in Pholi lapideo antro 

Cratera Herculi senex statuit Chiron? 150 
Num pastorem illum olim ad Ánapum, 

Fortem illum Polyphemum, qui montibus naves petebat, 

Tale nectar movit, ut per stabula pedibus saltaret, 

Quale tunc poculum relivistis Nymphz, 

Apud aram Cereris arealis? in cujus acervo. 155 
Utinam iterum magnum ventilabrum figam ; et ipsa rideat, 
Manipulos et papavera utraque manu tenens. 


YIIOOEZIZ 


TOY OFAOOY EIAYAAIOY. 


Te né» srparpara, esi ZusMas* d M Aoyo, é« Tov wouyrixos wposeov. 
elei 5 épilovres dA MevdAxae sous» xal Adórre fovxóAot, eDg- 
$óTes xpirrjv aisróAor, o9 TO Óvoua cecaueyTa., émaDAov. Bd Bets: rt 

, Mas cvpeyyas. reXeadrrav 96 0j» duoAar, d alecAot Tp Ad$rl Tow 
vixg» d*ovépei "Eoi pé» oUv Tovro «d elbWJuor paxTóv. Ex T€ 09 Üoryu- 
püarrixoU xal TOU JuusyTiCOV, " 


ET NER 


ARGUMENTUM 
EIDYLLII OCTAVI. 


Res quidem transacta in Sicilia : oratio vero sub ipsius Poets persona fingitur. Conten- 
dunt autem inter se Menalcas pastor et Daphnis babulcus, judice delecto caprarie, 
cujus nomen siletur. Premium autem victori deponunt proprias fistnlas. Finiío 
vero certamine caprarius Daphnidi victoriam adjedicat. Est autem hoc Fidyllion 
mixtum, partim ex rei gestse narratione, partim ex personarum colloquio. 


», 


sis EDESELEP S 
BOYKOAIAZTA, 


EIAYAAION H'. 





MENAAKAZ, AAONIZ, KAI AITIOAOS. 


— AAeNIAI T0. Xapievr: avviyrero (JwkoAéovri,, 


u&Aa véuev, ds avri, kaT' dpea uakpa MeraAxas. 


BUCOLICI CARMINIS CANTORES, 
EIDYLLIUM OCTAVUM. 
DAPHNIS, MENALCAS8, ET CAPRARIUS. 


Da»uN1»1 formoso occurrit boves pascenti 
Pascens, ut aiunt, in montibus altis oves Menalcas. 
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dpud Tevy ür5ov Tvpporpixe, áuiw dváfdu, 
dpud: avpladey OcQanuévo, auo: delev. 


mpáros Ó' ày vori Add iódv. deyópeve MevaAkas,. 5 


MENAAKAZ. 
uukmT&y émiovpe (Jody Addvi, As uoi acioa ; 
dapi T) waceiy 0mcov ÜéAo avrós delbwy. 
TÓv Ó' dpa xà Addws cows9. dzauciero uvOw: 
AAONIZ. 
$5 "2 T A ! 
zroiudv eipozokov Oiwv, avpucra MevaAxa, 


I - 3 / 
ob7oTre vukadeis u', ovO ert zrdÜois TU *y' delümy. 10 


MENAAK AZ. 
xpüia9es ov éciüctv ; xprioders kaTaÜetyac deOÜAov; 


Ambo erant flavi comas, ambo impuberes. 
Ambo fistulam inflare, et ambo cantare periti. 


e 1 


Primus ergo Menalcas Daphnidem intuitus ait : 


MENALCAS. 
Daphni, custos boum mugientium, visne mecum cantu certare ? | 
Affirmo enim, me victurum esse cantu te, quantum ipse volo. 


Huic autem Daphnis tali sermone respondit : 


* DAPHNIS. 
Pastor lanigerarum ovium, fistulator Menalca, 


Nunquam me vinces cantu, ne si quidem cantando moriaris. —— 10 


MENALCAS. 
Visne igitur videre? visne deponere premium victorie ? 
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AÀ AONIZ. 
xpueów TobUT' éci0eiy, xprado xaraÜciyau deÜXov. 


MENAAKAZ. 
dAAd Ti Ünce/vueaO' 8 xev duiv dpxiov. eim; 


AA9NIZ. 
uócxoy éyd Üncc, r0 86 Üés y' icoudropa duvóv. 


MENAAKATZ. 
oU Üncd TOka duvóv: émel xyaXemós ó marrip uev, — 35 
xd pdTnp' TÀà 6 uáXa moÜécepa vàávT' dpiÜucuvr.. 
AAQ9NIZ. 
dAAd Ti uày Ónccis; Ti 56 TÓ mAéov Ee ó vixi; 


DAPHNIS. 
Volo hoc videre, volo deponere premium. 


MENALCAS. 
Verum quid deponemus, quod nobis satis dignum sit ? 


DAPHNIS. 
Vitulum ego deponam, tu vero depone agnum squalem matri. 


MENALCAS. 
Nunquam deponam agnum: nam pater meus difficilis est, 15 


Et mater: numerant vero vespere semper oves omnes. 


DAPHNIS. 
Sed quid igitur depones ? quid lucrabitur qui vincet? 
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 MENAAKATZ. 

, » 9» 4 MI i. , 
c'upry*y ày. éroinca kaXay. évyo évveadwvov, 
AevkÓv kapóy Éxyowav, tcov kdrce, lcov áywÜev: 


/ , T 4 - 4 r] ^^ 
TàvTaV kaTÜciny: Ta 06 TÀ TaTpOs oU kaTraÜgo d. 20 


AAOQNIZ. 
5 pàv TOL Kiey cipuwyy éxwo  évvediwvov, 
Acvkóv kapóy Éyowrav, icoy kac, (cov ávwÜey. 
mpway wiy Gwvéra£'" éri kal àv OdkrvNov dAqéo 
TOUTOV, ÉT€i káAdyuos «ye Quam yu Üeis Qérpatev. — 24 


3 1 / » ^-^ 4 , , P d e 7 
.&XÀd Tis due kpiyet ; Tis €zrakoos eaaerat deo ; 


MENAAKAZE. | 
TíüVÓv ws évTaUÜa TÓv aimÓXov jj kaAXécwyes, 


MENALCAS. 
Fistulam, quam feci, pulchram, novem vocibus, 
Alba cera compactam, equaliter infra, et equaliter supra : 
Hanc deponam: qus vero patris sunt, ea non deponam. 20 


DAPHNIS. 
Atqui et ego fistulam habeo novem vocibus, 
Alba cera compactam, zqualiter infra et aequaliter supra. 
Nuper eam compegi, et adhuc digitus dolet 
Iste: illum enim calamus scissus sauciavit. 


Verum quis judex internos? quis noster auditor erit ? |^ $5 


» MENALCAS, 
Quid si caprarium istum vocemus, 
| L 
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e ToTi Tais épi$ois Ó kvev à $dXapos UAaxrei. 
xoi uà» aides dücar, Ó 9 'aimóAos $0 émaxov- 
cas: 
xoi uv 7aibes deiQov, à 9 atmóXos fjÜeXe kpivat. 
mpüros Ó' óy deie Aaxyev ivxrà MevaAxas* 30 
era 9 duoiQainy vreAauJave Addyis. doibdy 
BexoXikáv: ovre 8é MevdAxas dptaro Tpácos. 


MENAAKAZ. 
d'ykea kai voTajol, Üciovy «yévos, al ru MevdAxas 
T TOX' Ó cwpikTds 7pogQiAés doe uéAos, 
Góckorr' ék xrvxàás rds duvaOas fjv 0€ mox  évÜn — ss 


Addyis éxav. OaudAas, ug0ày éAaccov Éyoi. 


Cui apud hedos canis albus latrat ? 
Et pueri vocarunt, et caprarius iis auditis venit: 
Et pueri canebant, caprarius vero judex esse volebat. 
Prior igitur cecinit sortitus fistulator Menalcas: 30 
Deinde alternis excepit Daphnis cantilenam 
Bucolicam. Sic vero Menalcas incepit prior : 


MENALCAS. 


Saltus et fluvii, divinum genus, si quod Menalcas, 
Fistula canens, unquam gratum carmen cecinit ; 
Pascite has ex animo agnas: si vero venerit 35 


Daphnis agens vitulas, nihilo minus et ille habeat. 
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AAONIZ. 
kpüyat kai. Boravau, *yAvkepóv $vrOv, aep óuotoy 
uovaíaóe. Addyis Taicw  dn&ovict, 
TOVTO TÓ (ÜwkóMiop TiciveTe ki]jy T. MeváAkas 


T€iÓ. deydryou, xaipey ddova mávra vépo:. 40 


MENAAKAZ. 
TavTá éap, vavrá 06 vouoi vavrá 36 yaáXakTos 
olera TXArnÜovaw, kai rd véa Tpéerai, 
&vU d kaXd mais émwiccerar ai 9 dày. diéprrn, 


X9 Towjày Enpós TnvÓO: xai (Qordva:. 


AAONIZ. 
éyO' dis, EyÜ' aleyes GibvuaTókoi, ÉyÜa uéNwoa — 45 


. DAPHNIS. 
Fontes et herbe, jucunda germina: siquidem eodem modo 
Canst Daphnis quo luscinizg, 


Hoc armentum saginate: et si Menalcas 


Huc appulerit, letus omnia copiosa pascat. 40 


MENALCAS. 

Ubique ver est, et ubique pascua, et ubique lacte 
Ubera turgent, et tenere pecudes saginantur, 
Quo pulchra puella advenit. Si vero discesserit, 

Tunc et pastor aret illic, et herbe. 


DAPHNIS. 
Ibi oves sunt, ibi caprz geminorum matres, ibi et apes 45 
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euáyca TAnpoUciw, xal Boves UNrirepai, 
€yÜ' ó kaAós MiA«v Balve: wogív' ai à' áy diéprry, 
«9 Tds [jes óckev, xai fBóec avoTepai. 
MENAAKA E. 
d Tpdeye, TáV Aevkàv aiyáv dy»ep, & (Ja0os UXas 
puptoy, e cual ÓcUT' éQ' UÀwp épior 50 
év Trüve vydp Tüvos (0 To xoXe, kal. Aéye Mus, 


: s 
ds IlpwreUs $xokas, kai Ocós dv, Evene. 


AAONIZ. 
pü uot yày IIéAomos, u5 uo: xpvaeis TaXavTa 
ei Éxew, unüé vpóo0c Üécw dvéuev 


Alvearia replent, et quercus altiores sunt, 
Ubi pulcher Milo incedit pedibus. Si vero discesserit, 
Tunc et qui vaccas pascit, et vacca ipsz sunt aridiores. 


MENALCAS. 


O hirce marite albarum caprarum, i//uc ubi altitudo sylvme 
Immensa, 6 simi hedi huc ad undam venite : 50 

In eo enim /oco ille est. Abi tu cornibus mutilate, dic Miloni, 
Quod Proteus, quamvis deus esset tamen phocas pavit. 


DAPHNIS. 


Non mibi regnum Pelopis, non mihi auri talenta 
Contingat habere, neque cursu superare ventos : 





—— - Oc —— —H—— M — —— —Tam—— — ————— ————— — — —— — o — ——— DETUIMSUE IS UTE 


EIAYAAION xy.  — 96 


dAA' )*ó Tü mérnpa TraÓ | deope deykde Éyemy TÀ, — 55 
c'UvVopu que écopar, d Tdv XuweNüy és dAa. 


MENAAKATZ. 
Gév0peot ué&v Yequdv $o(9epóv kakóv, UOac a/xyós, 
ópwuow 9 VomXayE: dyporépois 0à, Mya: 
dy8pi 8à, mapÜcvikas. dmraXàs mó0oc i mdrép, à Ze, 
oU uóvos spacÜmw xai TU *yvvawodiXas. 
TaUTa uÉv Gv. Ór duoiBaioy ot aides deway: 60 


rdy muudmav 3 dv obres é£ápye MevaAxas. 


MENAAKAZ. 
, e^ . 7 , L4 e^ , 
$eiócev Gy épidwov, deiüev, Avke, Táv TokaÓwv peu, 


un düike: u', Óri uukkóc. édv. roAAatow. óuapréo. 


Verum sub hac rupe cantabo, te amplexu teneus, :,56 
Simul pascegtes oves et in mare Siculum aspiciens. 


MENALCAS. | 
Arboribus tempestas metuendum malum, undis vero siccitas, 
Avibus laqueus, feris silvestribus retia : | 
Viro autem tenere puelle desiderium. O pater, ó Jupiter, 
Non solus amavi: nam et tu mulierum amator es. - 60 
Hsc quidem alternis pueri cecinegunt.; 
Ultimam vero camtionem. sic «opit: Memalcas : 


MENALCAS. 
Parce meis hedis, lupe: parce fceto meo. pecori, 
Neque me ledas, quod cum parvus: sim, multes- pecudes sequar. 
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& Adyerovype kvev, oUTeo (JaÜ)s Vwvos éyer Tv ; — 65 
oU xpr kouuag Oa: (GaÜées c)v vai véuovra. 
Tai $ Dies, unà Üupes ókveiÜ dmraXás kopéc'aaÜa: 
erotas* oUTi kajeur Ü Üxka TdAiw die $urTa:. 
cirrTa véucaOe, véuca Oc: ra 9' oUÜara -A5joaTe act, 
dc TÓ Lévy üpves éyovTi, TÓ 9 és raAdpws d'róÜeua. 

QevTepos aU Aadyis Aeyvpais dveBdAXer' deibew — 7! 

AAQO9NIZ. 
kdu' éx' rà. ávrpe avvodpvus kópa éxÜis (Sola 
Tds ÜaudAas vapeAcUvTa kaAÓv kaAÓv fjues épagev. 
,0U puàv ovOé Aóvav ékpiÜny Go TÓv Twxpór avrá, 
dAAd kdTw (QAéN,as, ràv duerépav óO0v elpwo». 75 
d3ei d $wevà Tàs mÓpTios, dO) TÓ TYveUpa: 
O canis Lampure, siccine profundus somnus tenet te? 65 
Non oportet profunde dormire, cum puerum pascentem comitaris. 
O oves neque vos vereamini tenera satiari 
Herba, neque fatigemini, quando iterum illa recrescit. 
Agite, pascimini, pascimini, omnesque ubera replete, 
Ut partim agni habeant, partim in calathos reponam. 70 
Deinde vicissim Daphnis suaviter canere cepit: 
DAPHNIS. 

Et me ex antro nuper prospectans junctis superciliis puella, 
Cum preteragerem juvencas, pulchrum, pulchrum esse dixit. - 
. Nec sane sermone respondi acerbo ipsi : 


Sed in terram demissis oculis, iter meum persequebar. 75 
Dulcis vox est vitula, dulcis spiritus: 





EIAYAAION p. 87. 
dóv 0é xd uómxos wyapverai, dóv 96 xd Bes, . 
dà) 06 T4 Üépeos vap' VÓwp péov aiOpwokorrfiv. 
T& Üpvt Tal BáXavot kócpos, Tá uaAiÓ, udAa, 
Td fot à d uóaxos, T ÓwkóXw ai (des avrai. — 80 . 
« 


ds oi Taib0es dewcay: ó 0 avmróANos dO deyópevev: 


AIIIOAOZ. 
dóv Ti TÓ a'Ópa Toi, kai éfiuepos, à. Aadyi, dvd. 
kpéacov ueAzouéyo eU dkoveuey f) uéNi. Aelyer 
Adaüco Tás Gwpvysos: évikggas «dp deíOwv. 


[7 AED LI 


ai Óé i Nijs ue kal avróv áp atrroAéovra QibáEan, — 85 
TÀUvay Tdv purUAav Omg Tà ÓlQakTpd TOi aya, 
&Tis Umép keQaAdás aie TÓv duoXyéa mAnpoi. 


«4 ^— 
ds uéy Ó ?rais éxdpr, kal dydXa'o, kai rXad*ynae 


Suaviter mugit et vitulus, et vácca suaviter: 
Suave est etiam :state ad undam fluentem sub dio cubare. 
Quercui glandes decori sunt, malo sua poma ; 
Vaccis vituli, bubulco vero ipsz boves. 90 
Sic pueri cantabant: sic vero Caprarius inquit: 
CAPRARIUS. 
Quam tibi os dulce est, et vox amabilis, ó -Daphni? 
Jucundius est te audire canentem, quam mel lingere. 
Accipe fistulam : nam cantu vicisti. 
Si vero me et ipsum una capras pascentem velis docere, 85 
Hanc cornibus mutilatam capellam tibi dabo mercedem pro doc- 
Quir mulctram semper ad summum usque complet. [trina , 


Sic quidem puer gavisus est, et exiliit, et plausum dedit, 
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vuxrc'as: ovrws eri uarépa ve(dpós üXocro 
dc 86 karecousXÓn xai dverpamero $péva Ara — 90 
érepos: ovTrwo kai viuda TtwyapeÜcia" dkdxorro. 

«nk TovTco Aws mapd Toiségi Tp TOS ÉyEvTO, 
xai NvuqQa», áxpnJos éóy Éri, Naida vyüyev. 


Postquam vicit, sicut ad matrem hinnulus saltat. 
It veradoluit, et anrmo dejectus est meerore ; 90 
Alter, quemadmodum sponsa nupta moerore conficitur. 

Et ex illo tempore Daphnis inter pastores primus babitus est, 
Et valde adolescens adhuc, Nympham Naidem uxorem duxit. 
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TOY ENNATOY EIAYAAIOY. 
Td ud» wpdypara ési ZixeMas xeivrai. éxxaXoUrra: 5d D evyvopéee Aíó- 
wie xal MepdAxat, Gars. diUujAon dvrütreci. oi nd» odv dpoiJaiec qUovew 
épas 9 dwvoXauddrovaw dpudórepor. d uv Adówis, kopóvar* à $Ó Meaa- 


xas, erpój(Jov Oc Tpaxor. 
v 
ARGUMENTUM 
NONI EIDYLLII. 


Res quidem in Sicilia gesta fingitur. Provocantur vero a socio pestore Dapbnie et 
Menalcas ut cantu inter se certent. Illi igitur alternis canunt. Premium vero refert 
uterque, Daphiois quidem clavam, Menalcas vero, conchsee testam. 





NOMET$, H BOYKOAOI, 
EIAYAAION e 


—nt lega Ü 


AAONIZ KAI MEANAAKAX.  — 
BoxoarazAEO Aáddbvre TU Ó dOGs dpXeo mpáTos: 
«ds ápxco mpáTos, épey.do 0o 98 MevaAxas, 


PASTOR SIVE BUBULCI, 


RIDTLLION WONUM. 


DAPHNIS ET MENALCAS. 
ConuzN Bacolicum cane Daphni, tuque cantülenam incipe prior: 
Cantlenam incipe prior, deinde sequatur Menalcas. 
M 
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uóexes (jeciv tUdévres, éri areípawri 86 mTavpes- 

X oi uév duà (jóckowro; kai év QUAXoict AavérTo, 
pnóéy dTiuavyeAeUrTes* éuly 06 TU. (QwkoNidoOev 5 
T éumpo0ev:. áXAXoTe 9' ab£is. Vroxpivovro MevdAxas. 


AAONIZ. 
dóv uév d udexos vyapverai, dà) 86 xd fes, 
dóv àé xd owpvyL, xo fekoXos dO) B6 kWewyew. 
évri é uou map! ÜBup Npvxpóv. arid: éy 86 vévaaras 
Aevküv ék óauaXáv kaAXda ÓépuarTa, Tds uou drdmas 10 
AL kóuapo» Tpweyoicas dm ekomiás érivatc. 
T6 06 Ücpevs dpV«yorros éyà TÓccov ueAceQaívo, 
Üccov épivr. maTpós uvÜwv fj uaTpós dxovew. 


ovre Addjws dewev éuiy obre 06 MevdAxas* — 


Vitulos vaccis submittentes, et non fcetis tauros. 
Hique simul pascantur, et in frondibus errent, 
Non relinquentes gregem: tu vero, mihi cane Bucolicum carmen 5 


In primis, illinc vero respondeat Menalcas. 


DAPHNIS. 
Suaviter vitulus mugit, suaviter vero et vacca: 
Suaviter canit et fistula et bubulcus: suaviter vero et ego. 
Est vero mihi ad undam gelidam torus: in eo strate sunt 
Albarum vaccarum pulchre pelles, quas mihi omnes 10 
Africus arbutum rodentes, à scopulo dejecit. 
JEstatem autem torrentem ego tantum curo, 
Quantum est amanti sermones patris aut matris audire. 
Sic Daphnis mihi cecinit: sic vero Menalcas: 
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MENAAKAZ. 
Alrva, uárep éud, kswyo kaXÓdy dvTpav Évowéw, — 15 
koíAais ép mérpaisuy: Éyeo Óé oi Doa év .óvelpo 
daívovrai, roAAds udy Ois, zroAAds Bà xiuaipas, 
év uo. 7pós keaAd kai map' Toc koca xeiyrau. 
év *rupi Oe Ópvtye xópia. Céei, év mvpi. à. avau 
$a*yoi, xeusalvovros- éxyw Óé Tov o0 Omov dpav 20 
xeluaos, 5 veOós kapiwv, du/Aoio vapóvros. 
TO(s up émemAaTdewy5goa, kal avrika Oupov &Ovka: 
Addit uév. kopivay, T&v uoi vraTQoós érpedev d'eypós, 
avro$jvà, Tày o9 dy lcws ueuácaTo TékTwy' 


Tüvw 06 apóu(9m kaAÓv Oacpakov, oU kpéas avos 


c'vráÜgy, mérpaiw év "Ixapíawr: Sokevaas, 26 
MENALCAS. . 
O JEtna mater mea, etiam ego pulchrum antrum habito,. 15 


Concavo in saxo, et possideo quicunque in somnio. 

Apparent, multas quidem oves, multasque capràs, 

Quarum mihi ad caput et pedes vellera jacent. 

In igne vero ex lignis quernis accenso exta bulliuat, in igne et aridpe 


Fagi, me hyemem agente, cremantur, e& nec tantum quidem curo 20. 


Hiemem, quantum edentulus nuces, apposita pulte. 

His applausi, et statim donum dedi : 

Daphnidi clavam quam mihi patris ager peperit 

Sponte natam, quam ne faber quidem reprehendere possit :: 

. Alter vero conche pulchram testam, cujus carnem ipse. 26. 
Comedi: quam in scopulis Icariis. captaveram, 


i-e *-— —À^7 
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mévre raudw séve' ow à 9 éyxavaxsoaTo kóxXer 
BekoXkai Mécat uáXa. xaipere: $alvere 3 Jody 
TáV TOk Éy6 T9Vow mapév dca voueigi. 

usiker' émi yAdarcras dxpas óAoQwybóva dvsws. — * 
TérTiE uy TéTTvyi $Nos, uspuak. B6 uvpuat, - 
ipgkes 0 Tonku éuiv 0 d Méca xai ea. 

Tás uoi wás elg mAeíos Bóuos obe ydp Umros, 

oUT' éap téEamívas *yXvkepevrepor ovre meAlamaus - 
dyÜea, 0mcov éuiv Mócat dAav os yàp ópera. 55 


ya0cUcat, TéoO' oU T. mor SaXsjcaTo Klpxa. 


In quinque divisam quinque presentibus. Ille vero insonuit concba: 
Bucolice Muse multum salvete, et ostendite carmen 

Quod ego quondam coram pastoribus illis cecini. 

Non amplius in summa lingua pustulam producas. 30 
Cicada Cicads amica est, formicae formica, 

Accipitres accipitribus : mihi vero Muste et carmen : 

Qua utinam mihi tota domus plena git. Neqne enim somnus, 

Nec ver subitum dulcius est, neque tam apibus 
Flores, quam mihi Muste care sunt : quos enim aspiciunt. S5 
Ille gaudentes, eos Circe potione sua. non (ascinsverit. 


* d 





YIOOGEZIZ 


TOY AEKATOY EIAYAAIOY. 


DposhiaAHqorra. dAMjAos év T$ Ücpi(es» Mur xal Bdrros. 'Epér 8 o 
BáTros BouBoxas avAqrpíSos, IloAv3erov wc etre Üvyarpós eire Mpa- 
SONS, Okvrjpess épráCeros, «ai Qd ToVTo Tovdascutior rov MíAevos ví 
oUTe Bpabées Oepit'es, o Barroe 7óv airov épera 6gAo:, kal goi eie TÓjv 
épunármr a/TOV G*aGy*6ÀÀ«. Tavedperoy - e TÀj* qnis aive? ó Mw», eit 


eperovcav épeyáTm et eipqer. 
pec 


ARGUMENTUM 


DECIMI EIDYLLII. 


Colloquuntur inter metendum Milo et Battus. Battus autem Bombycse tibicinee amore 
captus, Polybutee cujusdam sive filis sive ancillee, segniter opus facit. Atque ob id 
interrogante Milone cur ita tarde metat, Bagtus amorem suum illi declarat, et canti- 
lenam in amicam suam recitat. Quam ubi absolvit, eum ironice laudat Milon, quasi 

cantilenam operario bene convenientem cecinerit. 


x 





EPCTATINAI, H OEPIZTAI, 
EIAYAAION l' 





MIAQN KAI BATTOZ. 
ErraTiNA Bovkaie, Tí vv d(vpé memóvOss; 
obre TOv Óvyuov áwew ópÜ0v Bóva, de Tomplvy dwev 


OPERARII, SIVE MESSORES, 


EIDYLLIUM X.. 


MILO ET BATTUS. 
O exnAxiE messor, miser, quid tbi nunc accidit? 
Neque sulcum rectum ducere potes, gicut antea ducebas: 
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[4 ^ P 

oUÜ dua Xatw'royueis Te TAaTíov  dAX' UroAeig, 
[4 L9 - 
ég7ep is voluvas, Tüs TOv TÓÓa kdkros Éérvvev. 

-—- , A] L|] [4 e 
moiós Tis ÜtiAav TU kai éy uéce áuaros éco, 5 
i] ^ 9, , -^ » » 
ós vUv dpxOpevos Tàs aÜXakos ovk d'roTperyeis ; 


BATTOZ. 
MiAcv óyraudmTa, Térpas dmókouu' drépduvo, 


, / , , ^ 
ov0aud To avvé(Ja voÜÉéaai wá T&v drveóvrov ; 


MIAQN. | 
ov0aua- Tis Oe móÜ0os Tav ÉxroÜOev épydra dybpl ; 


BATTOZ. 


ovóaua vuv cvvéfa To: deypvmrvoai 9c Éperra ; 10 


Neque una metis cum propinquo; sed relinqueris, 

Quemadmodum ovis à grege, cujus pedem spina sauciavit. 

Qualis circa vesperem et in meridie futurus es, 5 
Quum nunc incipiens sulcum non abscindis? 


BATTUS. 


Milo, vespertine messor, petrte dure fragmentum. 
Nunquamne tibi accidit, ut desiderares aliquem absentem : 


MILO. 
Nunquam: quo enim desiderio exterorum homo operarius teneri 
potest ? 
BATTUS. 


Nunquamne tibi evenit ut vigilares propter amorem? 10 


.EIAYAAION (. 95 


MIAQ N. 

unoé ye ovu(Jaig: xaXeróv  yoplo kvya "yevc'at. 
BATTOZ. 

dAA' éyoà, ó MíAwv, Épaua: oxeüóy. évüexaraios. 
MIA€QN. 


ék TíÓw dyrAeis ÓrXoy*. évyo) Ó' Ey oU8. diis OEos. 


BATTOZ. 


TovydpTo. TpÓ Üvpáy uev dm a7rópo dakaXa rávra. 


MIA€QN. 
TÍs Óà T) Táv Taibwv Avpaiverau; | B. d IloAvora, 
& Tpàv dudvTeag: ap "lmokóevri: TOTa/Ae. — 16 
MILO. 


Neque eveniat : periculosum est cani exta gustanda dare. 


BATTUS. 


Verum ego, Óó Milo, amo jam pene undecim dies. 


MILO. 


E. dolio tu scilicet hauris: ego vero ne aceti quidem satis habeo. 


BATTUS. 


Itaque ante fores meas à semente omnia inculta sunt. 


MILO. 


Quse vero puella te cruciat? Bar. Polybute filia, 15 
Qus nuper metentibus apud Hippocoontem accinebat. 
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| MIAQN. 
eüpe Oeos Tàv dA«rpor" Éyeis mdAot v. émreÜUpei 


udyris TO. TdV rikra xpoitera. d. kaAapaía. 


BATTOZ. 
ueuacÜai u' ápyn TV. TvpAOs 9' ovk avTós ó IIAovmos, 
dAAd kai d' jpóvria Tos "Epes' usüdv uévya uvÜcu. 20 


MIA N. 
ov uéya uvÜc)pai. TU uóvov kaTrd(jaAAe TÓ Aaiov, 
xai T. KÓpas duAwxóv uéNos du(gaNev: á&iov olTes 
épyaLy xai uàv TpóTepóv woka uovaiuós moOa. 
BATTO ZZ. B 


Moca: Iltepíióes, avvacicaTe Tày paüwav Qoi 24 


MILO. 
[nvenit deus maleficum : habes jam quod diu optasti : 
Vates tibi de nocte accubabit in stipulis habitans cicada. 


BATTUS. 

Irridere me incipis tu: non vero.selus Plutus cecus est, 

Verum etiam curarum autor Ámor: ne magmáce loquaris. — 90 
. MILO. 

Non maguifice loquor. 'Tu modo dejice segetem, | 

Et aliquod de puella amatorium carmen incipe: jucundius ita 

Opus facies: etenim prius aliquando musicus fuisti. 


BATTUS. 
Muse Pierides, una mecum canite gracilem 








EIAYAAION /. 07 


veraió dp X àvy-moOe, Ocai, kaXà vavra roteire. 
Boujvka xapiecaa, Xvpav KaNéovTi TV TávTts, 

(C Xvàv, dAiOkava-TOY' éyo O6 uóvos ueALx Xeopov. 

Kai TO iov uéAav évTi, kal d *ypazTà JakiwOos' 
dAÀ' Éumas év ois cTéjdvois rà TpáTa Aévyovra. 
d aif TÓv k/TicOv, Ó Aókos Td» aya Duet, 30 
d *yépavos rdporpov: éyoà Q'émi Tiv ueudvgyuat. 
aiüe uo: gc'av Oca Kpoicov Tóka avri meraaÜa:, 
xpvcco. dudoTrepot K' dveke(ueÜa Ta. AdpoOira* 

TOS a/Aws u€y éxowga, kat 9] poOov, 5j TUy€ MaNov, 
cXnpa Ó' éyà kal kawás ém' dudorépowrw: duvkAas. 
BouÓvka XxapíecG", oi uév módes dcoTpa-yaXoi TeU, 36 
d d$wvd Sé rpvxva. TÓv uàv cpóTOov ovk Éxe eimetv. 


Puellam: nam qus vos, dez, attingitis, omnia pulchra efficitis; 95 
O Bombyce venusta, omnes te Syram vocant, 
Tenuem, sole adustam:' ego vero solus dico te flavam esse sicut 


Et viola nigra est, et notis inscriptus Hyacinthus, [mel. 
Nihilommus tamen in sertis precipua nominantur. 
Capra cytisum sequitur, lupus capram, 30 


Grus aratrum: ego vero amore erga te insanio, 
Utinam haberem tantas opes, quantas aiunt Creesum olim posse- 
"T unc aurei ambo Veneri consecrati staremus, [disse : 
T'u tibias tenens, et aut rosam, aut pomum: 
Ego vero habitu citharedico et novis in utroque pede calceamentis. 
O Bombyce pulchra, pedes tui albi sunt ut tali : 36 
Vox mollis est, mores vero tuos non possum exprimere. 

N 
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MIA N. 

"y kaAas &ujpa TOu0v éXcA gg (Bakos doibas- 

e ?7 M d 94 ^ € , , 
de eU Tdv iócav Tás dpuovias éuérpnaev. 
d poi T) To*yweyos, Óv dAiÜles. dvéivoa 40 
Óaca. 05 kai raUra TÀà T6 ÓÜcie Avriépra: 

AdpaTep voAvUkapre, ToAvaTaXv, TOUTO TO Aaiov 

» / » » .] , t , 

eüep'yóv T" eig, kai kapmiuov órTiudAu Ta. 
a'Diyyer', duaXXo0érai, rà Ópdyyuara, pu rapusihris 
eimrn, avkiwot áyüpes, dmraNero X' otros ó. juaÜós. — 45 
és opénv &veuov Tas kópÜvos d Touà Uujuv 
$ (éjvpov BXeméro' mTialverat ó. à Táxvs. olrws. 

- » ^- , | 
cirov dXowvras devyev TÓ uecaupwóy Vmvov 


ék kaAdpas &xvpov TeXé0e. Tnuóod0e udi Ta. 


MILO. 
Certe bellas nobis cantiones faciens messor latuerat: 
Quam apte speciem harmonig dimensus est ? 
Vs barbz huic quam frustra alui! 40 
Vide jam et hzc carmina divini Lyterse : 
 ' Ceres frugifera, spicifera, effice ut hsec seges 
Et bene culta sit et frugifera quam maxime : 
Stringite collectores manipulos, ne quis praeteriens 
Dicat, O ficulnei homines, periit et hec merces. 45 
Ad boream ventum acervi sectio vobis 
Vel zephyrui spectet: sic enim aristz pinguescunt. 
Qui trituratis frumentum, fugite somnum medio die : 


Ex culmo tunc palee quam maxime exeunt. 
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ápxeonÜa. 9' dudvras évyeipouéve kopyUaXAc, 50 
kai Asyew, eU00vTros" éAwUgai O6 TÓ kabpa. 
^ em 3 , 
eUkrós ó Tro farpáxw, maíiOes, (Bios o) ueXeOalve 
L! M -- , ^ 1 » $ e^ 
TÓV TÓ Tiély éwxeüvra: TapeaTi *ydp ádÜovoy avro. 
E L 4 
KkAAANioV, &' TiueNm TA QuAdpyvpe, TÓv $akóv éyreur 
Ao» AA 3 ^ | / ^ , 

Mn T7uTauys TQV Xeipa karampiov TO KUMLVOV. 55 
e M ^ , t4 7 » » 7 
ravra xpn uoxÜcUvras év dAie ávópas deidev. 

A 4 M e , M af 
TÓy Ó6 TeÓv, fovkaie, mpéme. Miunpoóv Éépwra 


nvÜicOcy Tá uaTpi kaT' eóvàv ópÜpevotca. 


Messores incipere opórtet, cum galerita excitatur : 50 
Et desinere, cum illa dormit: quiescere autem, zstu meridiano. 

O pueri, ranz vita optanda est, qui non curat 

Eum qui potum ministrat: abunde enim illi suppetit. 

Melius Ó curator avare, lentes coquere oportel : 

Fide ne manum vulneres dum cyminum dividis. 55 
Hec decet viros in zstu solis laborantes. cantare. 

Tuum vero 6 messor famelicum amorem oportet 


NNarrare matri in lecto mane vigilanti. 





YIIOOEZIZ 


TOY ENAEKATOY EIAYAAIOY. 

Y sóxerra: d Koo sapyyopev éavrov Tóy ei T aAaTcíg épera 5v eíq«. 
IIpocbiaAéyerai $e d Ocoxpiros larpg Nwía, Magoíp TO *évos, &x evn- 
Qorrer ris yéqovev " Epasierparov, larpov Óvro« xai avrov, Oépera: 5 «a; 
T! roujpdTioy avrov drrryeypaupévov ísrep KunAesoc wpót Ocoxprros. 


d oÀ— 


ARGUMENTUM 


EIDYLLII UNDECIMI. 


Proponitur Cyclops qui amorem suum erga Galateem carmine solatur. Allequitur 
autem Theocritus Niciam medicum, Milesium natione, qui copdiscipulus fuit Era- 
sistrati, etiam medici. Fertur vere et aliquod ab illo carmen rescriptum de Cyclope 
ad Theocritum. 





KYKAMO)Y, 


EIAYAAION IA', 





A P4 / 
OraAEN 7orróv epoTa TeQuke: $appuakov dAAo, 
9 » L] - 
Nikia, oUTr' éyxpua Tov, éuiv Óokei, ovr. émiraa Tov, 


CYCLOPS, 


DIS TEEDION UNDECIMU M. 


Nuuvw contra amorem natum est rouen aliud, 


O Nicia, neque quod vel inungi vel aspergi possit, ut opinor, 
efe 4 là ow. 5: ETIN UK oc Y. p (nun, Án)» AH'tC 205 
P ue £2 72 ot run fv d d ^7 
s " 


A 
»" ^ zy 
Li , . 


, E 
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$ Tai lheplóes koUov àé Ti ToUTo kai dO) 


, 9 » 9 —2J , «€ ^ .» £7 , , 
river ém' dvÜpekmrais*  e)psy Ó' oi patior évrmi. 
/ 7 à e » 1 » 
ywdakey Ó oipat TU kaXds, taTpov éovra, 5 
xal Tai éyyéa 05 veduXAauévov &Eoya  Moíaas. 
oUTc *youv pdicra Oiiy ó KvkAwd, ó map' dyiy, 


ef » » ^ 


iw 'oxatos IloAv$ayos, Ok faro Tás l aAaceías, 

» / Ó M M , A! , " 
&pri 'yeyeiad oov rep. TO O'TOUuaA TU0$ kporadQuws T€ 
aparTo Ó'obUri. póOois, oU udXoiw, oUDÓ kwiyvois, — 10 
dAA' óÀoais uavimis* deyeiro 06 cávTa Tdpepwya. 
T'OAAdki TGÓ Üies voOTÍ T aUAioy avTai darüvÜov 
x^epàás ék [jorapyas: à 0$ rà» TaAdmTeuay deldov, 
aUTG ém' diovos karerakero Qvkioéa gas 


ék dous, &xyÜw rov Éxwv Vmokdpüiov SAxos, 15 


Quam Muse. Leve autem Aoc et jucundum 

Nascitur inter homines: quod tamen facile non est invenire. 

Puto autem ego bene nosse te Àoc, medicus cum sis, 5 
Et novem Musis eximie carus. 

Sic saltem Cyclops apud nos commode vixit, 

Antiquus ille Polyphemus, cum amaret Galateam, 

Jam primum pubescens circa os et tempora. 

Amavit vero non rosis, aut pomis, aut cincinhis, . 10 
Sed perniciosis furiis: ducebat autem omnia posthabeuda. . 
Szepe oves ad ovile sine duce sua sponte redibant 

Ex vindi gramine: ipse vero Galateam cantu celebrans 

In ipeo algoso litore consumebatur, 

Inde usque ab aurora, infensissimum habens sub pectore vulnus 15 
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Kvmpios ék peyaXas TÓ oi WraTi "ate BeXeuvov. 
aAAd TÓ $dpuakov eUpe kaÜcCouevos 9 émi véTpas 
vi-nAàs, és vróvTov ópev, ácibe ToiavTa' 

& Acvkà laAdreia, Tí TÓV dxXéorr' drofjaAXs ; 
Aevkorépa TakTrás ToTiOeiv, dvaAwTépa dpvos, 26 
pócmxoe wyavpoTépa, duapwrépa Oud$axos das. 

Qorrgs 9 a00 oUres Okka *yAvkUs Vrvos Éxn ue 
olyng 9 eUÜvs ioima Oka *yAvkvs Uwvos dvij ue 


$evyeis Ó' damep óis vov Avkov dÓpriaaca. 


[Re] 
un 


2pácÓ5v uév &yexye TeoUs, kOpa, dvika TpaTov 
qvÜcs éuá c)v papi, ÜéXoi VaxtvÜwa $AAa 
é£ 0peos OpédranÜav  évyo) 3 ó00v deyeuóvevov. 


vavcagÜa. 9' égciódy TU kai Uoepov oUOéTi Tre vuv 


Quod a Venere potente illi in jecore fixerat sagitta. 

Sed remedium ille invenit, sedensque in rupe 

Przcelsa, in mare prospectans, talia canebat : 

O candida Galatea, cur amantem respuis? 

Candidior aspectu quam caseus, tenerior agno, 20 
Vitulo lascivior, acerbior uva immatura. 

Soles vero huc venire, cum me dulcis somnus tenet : , 
Recedis vero statim abiens cum dulcis somnus me reliquit, 
Fugisque velut ovis canum lupum conspicata. 

Amare te cepi puella tunc, cum primum 05 
Venisti cum mea matre, volens hyacinthina folia 

Ex monte decerpere; ego vero viz dux eram. 


Neque, ubi te vidi, postea desinere, ne nunc quidem, 
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ék Tüyo Üvvauav. Tiv 9 o) uéAei, oU. uà. AC, oUüév. 
, , Li , LI , 
'yuvomke,:Xapiegca kOpa, Tivos ovveka qevwyei" — 30 
oUveka uo. Aacía pev óQpvs éri mavri ueroro 
, » S8 
€f eros TréraTai ToTi Ücvrepov ds uía uakpa: 
7 . M - Li 
eis à. ójÜaAu0s éreo v mAXaTéia 96 pis éri xeiAei. 
, 3 V — i hl 
&4AÀAÀ' dVTOs, TotoUTOS év, Jorà xíNia. (8ómkw, 
) , b! Li , Li , , 
«nk TOVTwOV TÓ kpdáTiG'TOV djieNyOpevos vyàáXa Triyo* 
, , ! 
Tupós Ó oJ Aetrei u' ob. év Oépei, ob év ómupa, — 36 
P ^ »y A t , » o, 
oU xeuugvos ákpw' Tapcoi Ó vrepaxÜées aet. 
/ 3 | 
cvpicóey Ó de obTis éríovTapai ce. KvkNwrrav, 
1 E . 
TlV, TÓ $iNov vyAvkvuaANov, duá krjavrÓv deidwv, 
vr0ÀÀAdkt vukTÓs dowpí'* Tpédw àé To| Évücka. vepas, 


zrágas t duvo$ópws, kai akVjuvus Témmapas dpkTay. 4l 
: 3 e : : 


Ab eo inde tempore potui: tu vero prorsus nihil per Jovem curas. 
Scio pulchra puella, quare me fugis : 30 
Quia mihi hirsutum supercilium per totam frontem, 

Áb aure altera ad alteram protensum est aurem, unum longum : 
Unus vero oculus fronti inest, et latus nasus super labrum. 

V erum ego ille qui talis sum, oves mille pasco : 

Et lac optimum ex illis mulgens bibo : | $5 
Nec caseus mihi dejit in estate, neque in autumno, Jj ] 
Neque extremz hyemis: sed fiscelle semper sunt onusta. : 

Fistula vero melius canere novi quam ullus hic Cyclopum, 
Tecum, ó carum dulce pomum, me ipsum quoque cantu celebrans, 
Idque sepe nocte intempesta. Alo autem tibi undecim cervas, 40 


Omnes fotas, et catulos quatuor ursarum : 
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dAA' diíxev V *or' áuue, kal éEeie oU8éy. ÉAaacor 
Tdv tyAavkdy 86 ÜdXaccay Éa *orl xyéprov ópexÜcir. 
dà» év TóvTpe vap' Ééuiv ràv wUkra Piakéis 

évri óaQvai T94vei, évri. paówai Kv?rdpig 001 45 
évri uéXAas xuraós, évr' ápmeNos d. yNvkvkapmros: 
évri N»vxypóv UOwp, TO uo( d ToAXvÓevÓpeos AlTva 
Aevkds ék xióvos, ToTÓy dufpóciov, poli. 

Tís xev iy0e ÜdXacaav éyew f$ kvpaÜ" ÉXovro ; 

ai. 0 To: a/TOS É*ydv Üokée AacwuéTepos rues, 50 
éyri Spvós LUAa not kai Vmó amodo dkduaTo» vip 
xaidueyos Ó' vmró TeU kai Tdv Y»vxdv drexoluay, 

xai TÓv Év' ó$ÜaAuóv, Tw puoi *yXvkeperepoy ovóc. 


duo: ÓT' o/k érekév u' d uas (Ópdyx( &yorra, 


Sed veni tu ad me, et habebis nihil minus: 

Glaucum vero mare sine litus ferire. 

Jucundius in antro apud me noctem transiges: 

Ibi sunt lauri, sunt procerz cupressi: — - 45 
Est et nigra hedera: est vitis dulcissimos fructus ferens : 

Est et gelida unda, quam mihi nemorosa ZEtna 

Ex candida nive, potum divinum, ministrat. 

Quis pre his in mari et fluctibus vivere malit 

Si vero ego videor tibi esse hirsutior, 50 
Sunt mihi querna ligna, et sub cinere ignis inextinctus : 

Et perferre possum, ut etiam anima mea à te comburatur, 

Et unicus ille oculus, quo mihi nihil dulcius est. 

Hei mihi quod mater non peperit me habentem branchias, 
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us katédvy vrori iv, kal dv. yépa cU éjíAaa, ^ 55 

ai ur TÓ cÓpa Ans* E$epoy Ó€ TOi !] kpiva Xevkd, 

j pdkev' dmaAav, épvÜpd mAarawvyaw' Exowav. 

dAAd Trà py Üépeos, rà Ó& yiverai év yeuuyc 

deT' o/k dy To| Tavra dépew dua vdvr' éÜwva- 
nv. | 

VUV uà, € kOpioV, vUv avTOOt veiv ye uaOeüuai, 60 

eika Tis GUV vat mAéwy ELévos dó dóíkmra:. 

ds key iÓw Tí voÜ dO) xaTowsv TÓv (vÜOv Üujuv. 

é£évOois, TaAdmeia, kal é£evÜoica Xd6oio, 

digrep é*yo vüyv d&óe kaÜspuevos, oikaà' darevOeiv. 

7rowialyew à" éÜéXows a)v  éuiv dua, kai yaX' duéA- 

eye; ' 65 


M N ^ / ^ :] ^ 
kai TUpOy TüLoi, Tajucov Ópiueiav éyeica. 


Ut ad te per undas irem, ac manum tuam oscularer, |: 65 
Si quidem vs non.velles: adferrem vero tibi vel alba lilia, 

Vel papaver tenerum, quod rubra crepitacula. habet. 

Atqui hzc quidem zstatis sunt, alia autem gignuntur hyeme, 

Ut omnia hzc simul tibi afferre non. possim. 


Nunc profecto hic, 6 puella, natare discam, 60 


Si quis hospes navigans cum nave huc advenerit, 

Ut sciam quenam voluptas vobis.sit habitare in profundo. 
Egredere 6 Galatea, et egressa obliviscaris 
(Sicut ego nunc hic sedens) domum redire. 


Pascere vero una mecum velis, et lac mulgere, $5 


Et caseum premere, acre coagulum immittens. 
0 
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d párnp dOwei pe uóva, kai. uéudpouat avTQ. 

oUü!y «à voy ÜXws soTi Tiv QiXov eUrev  UTép 
pev, | | 

kal TaUr', dpgap ém' dpap ópevca ue Xemróv éóvTa. 

$acó Tàv xeDaAdv xal vds mó0as dudoTépus Mtv 

cabe, óc dwiaÜg"  émei kreyàv. dvuspan. n 

& Kóxoy,, KócNex, má Tds $pévas ékremóTaga:; 

aix évÜdy TaAdpws Te mAékois, kai ÜaXAóv daga: 

Tails ápvecgi dpois, TáXa kev TOÀ) guáXNay Exo5 
yoUv. n 

Tdy vapeoimay dueAwe Ti TÓV $evyovra Óusxets ; 

eipijmeis l'aAd eias. laws kaXAtoyas dAXas. 

7roAAai cvaicóev ue kópau Tdv yUkTa kéXorrai, 


kixAlgSoyri 06 Tácat, émüv «' avTais UTakota e" 


Mater me sola injuria afficit, et eam accuso : 

Nihil prorsus illa unquam gratum tibi dixit de me, 

Idque indies videns me tenuem magis fieri. 

Dicam mihi caput et ambos pedes meos Di 
Dolere, ut crucietur: quoniam et ego crucior. 

O Cyclops, Cyclops, quo tibi mens avolavit ? 

Si tu profectus calathos texeres, et terieras virgas metens 

Agnis adferres, fortasse multo rectius saperes. 

Mulge presentem : quid enim fugientem sectaris ? 15 
Invenies Galateas forte pulchriores alias. 

Multe puelle mecum de nocte collüdere volunt : 


Suaviter vero rident omnes, cum ipsis ausculta 9. 
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ÓnAovór' év TQ *yà kWrydv cis $aivouat Ses. 

obrw To. IloAvoajos émoiuawev TÓV Épwra, — 80 
jovaícówy: T ogov 06 Quey' 5j xpvaóv &Owkev. 
Nimirum et ego in terra aliquis videor esse. 


Sic Polyphemus pascebat amorem, | . 80 
Cantans: suavius autem agebat, quam si aurum dedisset, 





YIIOOEZIZ 
TOY AQAEKATOY EIAYAAIOY. 


Esvypaoera: uv rà ElvAMor 'Afrge, yépas ra: 30 Idi baXexre.— Afros 
9d oi né» OerraAol xaAovci rove épeuévove* oi 90, 'Atras, rose draiípow. 
Qac1 Bé wec Aé^yeoÜa, os« dqaÜoXt, olov uj «rae, dvri Tov pj lrapows. 
q Airge, à evrairgs xal evusroAirms. — [IposbuaaAéyerai d d épev T€ epe- 
perve, xai eV yerai Óvo Nyvye» dpponr» avroix *eveaDa, xal quiae ac$a- 
Ae» uéxpi TéAovs srepuidvovsar iva xal nerd Üdrarov oi per axrev 

— $uícuow Trjv év dpdorépo« óuóvouw. — Kol rot Meyapsx ésauvci, cv 
T9 TeTuimkéra: AuosAéa imepaasícarra QV lov epepérov. 


ET 


ARGUMENTUM 


EIDYLLII DUODECIMI. 


Inscribitur quidem boc Eidyllion Aites : scriptum vero est Ionica dialecto. Aitas aatem 
Thessali vocant amatos. Alii A?ra« socios appellant, nonnulli vero probos et modes- 
tos ita vocari dicunt, quasi non protervos, sive impudentes. Aut Aites significat coha- 
bitatorem et concivem. Alloquitur antem amator eum quem amat, optatque sibi duo- 
rum animorum conjunctionem, et amicitie solidam firmitatem, que usque im finem 
vitte permaneat : adeo ut etiam post ipsorum mortem posteri prsedicent comcordiam 
quse inter eos intercessit. Et Megarenses laudat, eo quod summo bonore affecerint 
Dioclem, amasii sui defensorem. 





AITH S3, 


EIAYAAION j£. 


b 


—ÁüüÜaÓ a 


"Havezz, à $íAe koUpe, TpiTy GUV VukTi kai soi, 


jAvÜes" oi à6 moÜeUvTes, év fuaT. *ynpaakovauw. 


AITES, 


EIDYLLION XII. 
V zNisTI care puer, post tertiam jam noctem et auroram, 


Venisti: qui vero desiderio conficiuntur, uno die fiunt senes. 


1 
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jecov &ap xeuudvos, joov uftXov BpafuXo - 
ibi, : Omcov :0is o erépys Xaawrépn dpvós, 
Occo» vapÜevuc) vpodépe. Tpiyapoi *yvvaiós, 5 
óccov éXAadporépn uóaxov vef)pós, Uaoov dnàov 
cvurdvrwoy. Acyopovos doiordrg Teremvaov: 
T0ccov éu' eücpnvas o .aveis* axiepriy: 0. varó $myóv, 
3 ,- [4 e A! » v . 
srjeXLov dpvrTorros óQowrópos €Ópauov às Tis. 
e0' óuaAol mvevaciay. ét dudorépowiv "Epwres — 10 

Fes P / 2 . Led » , 
y&iy, émeoaopuévows O6 «yevotgeÜa. maa: doiór. 

0o) 5c Twe-T40€ uer" duporépoii vyevéoOny 

$x0- ó uév, qv elomvgAos, ain X' duvkAaitov, 
Tüy Ü Érepos TáAw, óc key ó OcacaAós elmoi, "Almas. 


dAXjXovs 2 éfiAgaavr law Cwys 9 pa TÓT 9cav 15 


Quanto ver hyeme, et quanto pomum pkuno 
SSuavius, quantoque mater ovis suo agno villosior est, 
Quanto virgo prestantior est muliere ter nupta, j 
Quanto vitulo celerior hinnulus, quantum luscinia | 
Canora cantu omnes volucres superat, - 
"T'antum tu me exhilarasti adveniens: sub-umbrosam vero fagum 
Sicut viator aliquis sole torrente, properabam. 
Utinam concors adspiret utrique anmior | 10 
Nobis, ut posteri de nobis ita cantent : 

Duo quidam inter se juncti fuerunt 
Viri: alter. erat amicus, dicat quis Ámyclea lingua loquens, 
Alterum vero "Thessalice loquens amatum :vocet. 
Amabant autem elter alterum :qua lege: certe tunc fuerunt — - 18 
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xpvceio, TáXa. áy0pes, Ür' dvrediAsa" à duNnOcis. 
& yàp ToUTO, TáTep Kpoviós, TéAov € ydp, deyripe 
aÜdvaTow *yeveats 0d Ougkomigoiv. ÉreiTa 

deyvyeiXe:ey éuot Tis dvéEoO0oy. eis 'Axéporra, 

à d") vüv duAÓTES kai TOU Xapievros diTew, 20 
các. 0d aTÓpaTos, uerd Ó' si0éowi uaa. 

dAA' fro, rovrov uv UTÉéprepot oUpavíaves 

to'covO', dc éÜéXovaiv: éy& 06 me TÓv kaXNÓy. aivénv, 
Vevóea pwós VmepÜev 4rdpauis oUx dvaqvaw. 

Jv yàp kai T: Ódkgs, TO uév d(ÓNaJés «vOUs EÜnxas, 
ÜurAdaiov Ó' dvgcas* &ywvy 9 ériperpoy dmrAÜoy- — 26 


Niwraio. Mevyapries, dpurTevovres éperpois, 


Aurei olim homines, quum vicissim amaret qui amabatur. 

Utinam hoc, Ó pater Jupiter, fiat: utinam Áoc fiat, o nunquam se- 
nescentes 

Immortales: atque post secula ducenta 

Nunciet mihi aliquis apud Acherontem irremeabilem : 

Dicens, Amor tuus nunc, et amabilis amici tui, 20 

Omnibus est in ore, precipue vero juvehibus. 

Verum horum omnium superi colicole 

Dispensatores erunt sicut volent: ego vero te formosum laudibus 
celebrans, 

Non edam mendacia super nasum rarum: $, sihil falsi dicam. 

Nam etiamsi. sse in aliquo lzseris, statim reddidisti id innoxium, 25 

Et duplo juvisti, et habens auctarium discedo. 

:Nisei Megarenses, remis prestantes, 
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OA[Biot. oikotrre, TÓv '"AcrikÓv ds 7eplaAAa 

Eeivov ériurgaan 0e AuokAéa TOv QuXóOTaa. 

aieí ot 7epi TUu[Jov doXXées clap. Tpurto 30 
koUpo, épiüuatvovat duAsua Os dkpa épenÜac 

üs Óé ke poc utn yAvkeparrepa xetAemt. xeu, 
BpiOouevos aTejdvoigw énv ps unrép drzüA6ev. ; 
OA[dios, ÜcTis Tac QuiNdjuaTa kéya Quurá. | 
5» Tov TÓv xapozóv lavvunóca TOÀN émidwaTpet, 
AvÓin icov €xew vrérpn aTÓua, xpvaóv ómoig 36 
reUÜovrat, uj *davNos, érüyrvuov, dpeyvpapoiol. 


Felices habitetis, quoniam prz aliis Atticum * 
Hospitem fioclem puerorum amatorem honore affecistis. / 2 
Semper primo vere ad illius tumulum congregati S0 


Pueri certant osculi victoriam reportare. 

Quique labra labris dulcius applicuerit, 

Is coronis oneratus ad suam matrem revertitur. 

Beatus ille quisquis inter pueros de osculis illis judicat. 

Is scilicet pulcrum Ganymedem diligenter invocat, 35 
Ut Lydio lapidi similia labra habeat, quo aurum, M 
Num vitiatum sit, vere explorant argentarii. 


4 





YIIOOEZIZ 
TOY TPIZKAIAEKATOY EIAYAAIOY. 

Tovro né» Tro Eivor óAes Swrynpaixóo dow.. dxTiÜera: ydp d soar 
Tov ué»"YAa rjv xo rev NvuQar dpsayir, &ray de jv xpsjou» ésiop- 
trio vóep re "llpaxXet xouícuv dweyero' cov be 'HpaxAéoe ijv wAarp, 
xai Tr» Uwép Tov"YAa fdcavov. 'laréo» Bd Gr. d "YAae sas veypyt 
O«obapavros Bpvrogov, o5 spa 'HpaxAge. 

| —9— 
ARGUMENTUM 


XIII EIDYLLII. 


Hoc Eidyllion meram rei gesti narrationem continet. Recenset enim Poeta Hyls pee. - 
raptum a Nymphis, quum ad fontem, aquam ad cenam pro Hercule petiturus abis 
set, ef Herculis errationem, ac gravem, ob amissum Hylam, dolorem. Scieadum 
autem Hyiam fuisse Theodamantis lignorum sectoris filium, quem amavit Hercules 





YAAZ, 
EIAYAAION w. 
mc essa 
Ovx dui» TÓv "Epera uóvows Érey', ds éOokeupes, 
Nuía, c Ttt ToUTO ÜcGv voka Tékvov Éyevro: 


oUx duly Trà kaAd mTpaTOis kaAd daiverai mes, 


HYLAS, 
EIDYLLION XIII. 
A. Nox nobis solis ince peperit, ut arbitrabamur, 
O Nicis, cuicunque tandem Deorum puer hic natus sit: 
Neque nobis primis ea qns pulchra sunt, pulchra videntur, 
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oi Üvaroi meNOueoÓa, T0 9' aüprov ovk écopopes 
dAÀà kal 'Apeerpievos à. xyaNkeokdoüios. vios, 5 
Os TÓv Aiv Vméuewe TOv d'ypiov, WjpaTO vrais 

TG Xapievros "Y Xa, r& àv wXokagiüa dopeUvTos" 
kai Juv TrávT é0iQaEe, maTrp dcei QiXov via, 

ócca uaÜdÀv, dyaÜÓs kal! dolüiuos arÓs Evyevro: 
xepis 9' ovüérok' rs, ovà' «i pecov áuap Oporro, — 19 
ovÓ Üka d NevkurOs dvaTpéxe: és Ais dos, 

ovÓ ómOK OpraMixoi puvupoi oTi Kkoivrov ópgev, 
ceurauévas 7rrepà uacpós ém' aiÜaXOevri TeTrevpuo* 
es avTQ kaT& ÜvuÓv à mais memovapévos eim, 

avTao OÓ eU EAkwv és dXaÜiwóv &vüp' dmofjatg. 1ó 
dXA' Üka TÓ xpvceiov ÉrXev perà kwas "laawy 


Qui mortales sunius, et crastinum non cernimus : 
Quin et Amphitryonis filius, cui ferreum pectus erat, 5 
Qui szvum leonem sustinuit, is amavit puerum 
Formosum Hylam, cesariem ferentem : 
Atque illum omnia edocuit, sicut pater carum filium, 
Quibus preceptis ápse vir praestans et celebris effectus erat : 
Et nunquam ab eo discedebat, neque tempore meridiano, 10 
Nec cum in domum Jovis excurreret albis quadrigis Aurora, 
Neque cum pulli avium queruli ad nidum respicereut, 
Matre quatiente alas in fuliginosa trabe: 
Ut ipsi puer ex sententia elaboratus esset, 
Unaque recte trahens in verum virum evaderet. 15 
Sed cum ad petendum aureum vellus navigaret Jason 

P 
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Aicovídas, oi 0' avrà dpiaT'es mvvérovro, 

zacáy ék moALwev TpoXeAeypévo, dv ÓdeAós 71, 

ikero xd TaXaepyyós és ddveiàv "laoAkóv 

'AXkurvas vis MibedTidos. rjpwtvas* 20 

. cüv 9 aírG karéfjawev "YXas eücüpov és 'Apryà, 

" &ris Kvaveáv ovx ijvraro avvüpouaüwv vas, 

dAAaà Pifdibe, Ba0ov à' eiméópaue oacw, 

aierós ds, uéya Aairua, dj' & TÓTe Xoipdóes Éc- 
TaV. | 

auos 0 dvréANovTi lleAetaóes, émyaTiai € 25 

dpva véov (ómkovri, TeTrpaujiéve eiapos fjüy, 

TüjOs vavTiALas piuvagkero Üeios &wros 


5»powv, koiNav 06 kaÜ0ipvvÜévres és 'Apryo, 


fEsonides, et principes ipsum sequerentur 

Omnibus ex urbibus delecti, quorum usus aliquis esse poterat : 

Advenit et laborum patiens in divitem Iolcum 

Alcmenz filius Mideatidis heroinz : 20 

Unaque cum ipso descendit Hylas in firmam Argo, 

Quz navis Cyaneas insulas concurrentes non attigit, 

Sed velociter perrupit (in profundum autem ingressa est Phasidem) 

Sicut aquila, magnum «quor: ex quo tempore petre ille consti- 
terunt. 

Cum vero Pleiades orirentur, et extreme agrorum partes 25 

Agnos juvenculos pascerent, vere ad finem jam converso, 

. "Tunc navigationis metinit divinus flos 

Heroum, cavaque sedentes in Argo, 





wr a, 
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'EAAdcwovrov Tkovro, vórc Tpirov duap dévrv. 
claw 9' Jpuov Éevro Ilpozovríóos, Év/Qa Kiavav —— so 
alAakas eUp)voyr: (es TpiBovres áporpov. 
ékdvres Ó' émri Üiva, karà (vyà 9aira mévovro 
OeteAtvoi* zroAXol Bé ulav a-ropécavro xapevvay. 
Aeuudy «ydp. aw. Ékerro, uéya arid0eaaiw. Óveiap. 
&vOcev ovrouov óE), Ba0)v c érduovro kvreipov. 
xdxe0 "Y Xas ó Eav00s (Sup ézibópmi0v oig'vy 36 
avT$ 0 'HoakAni, kai daTeuet TeXapuayi, 
oi uiav dpud éraipo: del Gaiyvvro TpdTre(av, 
XdAeov d*yyos Éxwv' Táxa 06 kpavav évónacv 
5"uévo év xodpor epi 06 Opa moAXAd vedvkn, 40 


Kudyeóv T€ yeAi00ytov, xAoepóy T' dolayrov, 


In Hellespontum venerunt, austro jam tertiam diem spirante; 
Appuleruntque ad portum Propontidis, ubi Cianorum 90 
Sulcos dilatant boves ducentes aratrum. 

Egressi vero in littus secundum juga coenam instruxerunt 

Vespere: multi vero simul unum torum sternebant. 

Pratum enim aderat, magnum toris auxilium. | 

Hinc butomum acutum, densumque secuerunt cyperum. 85 
Et abit flavus Hylas, aquam ad coenam allaturus, 

Ipsi Herculi, atque forti 'Telamoni, 

(Qui socii existentes ambo, una semper instruebant mensam) 
ZEreum vas ferens; statim vero fontem animadvertit, 


In Joco humili, ubi multa ulva nascebatur, 40 


Ceeruleum chelidonium et viride adiantum, 


» mue a, 
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xai ÜdAXorra GéAuva, ket ciN.TEerns. dypeerTis: 

V)óaT. Ó év uécow Nupqa xopóv. dgri(ovro, 

Nvuda dkoiugro:, Óeivat Ocai. deypowraus, 

E/vika xai MaAis, éap Ü' ópówaa Nvxeia. 45 

fro. Óó kuapos éeixe voTQ ToÀvxavÜ0éu kpuecóor, 

BaxLa« émevyouevos Tai 0 éy xepi mámat éuaav 

TaGdev «yàp Epws dmaXas d$pévas dudebovnaev 

'" Apyyelo. émi aic karipvre 0 és uéXav. UOwp 

dÓpOos, ós üka Tvpoós dw' epawe fpe» daTüp — 50 

dÜpóos év TOvTe vara: Oé Tis elwev éraipos, 

xoviórep', & aides, mowigÜ DwAa' TAevaTikÓc ab- 
pos. 

Nuudai píy a'*erépois éri *yovvaai k&pov Éyoigas 


Et apium virens, et crispa agrostis. 

In media vero unda N ymphs» choream ducchaut 

Nymphz pervigiles, metuenda rusticis numina, 

Eunica, et Malis, et instar veris suaviter aspiciens Nychea. 45 

Jamque puer admoverat urnam multis capacem aquse, 

Eam immergere cupiens. llle vero omnes manibus ejus inhszsse- 
runt : 

Omnium enim mentes teneras amor occupaverat, 

Erga puerum Árgivum: cecidit vero in undas nigrantes 

Confertus, :. e. subito; sicut quando rutilans stella de ccelo cadit 

Preceps in mas»e: et nautis quispiam socius ait : 51 

Leviora Ó pueri armamenta facite: nam. secundus ventus spirabit. 

Nymphe suo in gremio puerum tenentes 
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Oakpuóevr!,. deyavoigt raperíxoyr! émrásaeur 
'ApQierpyeovieec 06 cTapaecOpevos Tepà Toxdi, —— 58 
dxero, Mawwrig i Aa()dv e/kaustém TóLo,. 

kai póTGAov, TO oi aidv éxydwÓave Dekerepr xeip. 
Tpis. ue» "Y Xa». dvecy Ocov jja00s fipvye Xauuds, 
Tpis 9: dp. à vrais Verdkovcev dpaud- 9 ikero qQwva 

ét UOmTos mageb» O6 pàAa axe», elócro ógüw. 
es à! dct swyéveuos dmpoÓ. Ais émauouimas 61 
veOno dÉevytauévas Tis év dpemiv, duotaryos Xit, 
éEF ejvás Éaevoev éroiuordáTay émi Daira: 
"HpakAéns ToiwÜTos év drpizTowiw dkavyÜais | 
zaióa ToÜgv BebovaTo, voAUv 3 émeAduGave xapov. 


eXérAio, oi $uAéovTes dAdjuevos Omo' éud-yuaev — 66 


Lacrymantem, blandis consolabantur sermonibus : 

Hercules vero animo perturbatus ob puerum, s 35 
Ibat incurvo arcu accepto Mwotice, i, more Scytharum, 

Pt clava, quam semper dextera manus ejus capiebat. 

Ter Hylam inclamavit, quantum profundo gutture clamare valebat: 
Et ter puer exaudivit, et exilis vox pervenit 

Ex undis: cumque valde prope adesset, procul abesse videbatur. 
Ac veluti comatus leo, cum procul exaudivit 61 
Hinnulum clamantem, aliquis inquam leo crudivorus, in montibus, 
E cubili suo properat ad paratissimam cenam: 

Ita Hercules in inviis sentibus 

Pueri desiderio errabat, spatiosam vero cursu obibat regionem. 65 
Miseri sunt amantes, — Errabundus quantum laboravit 
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* 


dea kai Opuue* Td 'dcovos Veepa vdrr' $5. 
vaUs uévev dpuevy' &éxowwa uerdpaia, * reyà. dweóyrur 
igTía à' ptÜeo. ueaovékTiwv. éEexdÜaipov, 

HpakA5ja uévovres" d à' d »wó8es dyov éxeipe m 
naiwvópueévos* xaXemá «ydp Écw Ocós rap áyvecer. 
oUrw puév kdAAt Tos "YXas uakdpmy dpiueira:. 
'HpaxAéngy 9" ijpees ékepróueov AurovavTav, 

oUvekev zpemnse TpiakovTdQv'yov Apeye: 


Teg0a 0'és KoAxes Te kai &tevov Íxero Oàamw. 1 


Per montes et saltus ! res vero Jasonis posteriores illi erant. 
Navis stabat habens antennas suspensas his absentibus : 

Juvenes vero media nocte vela purgabant, 

Herculem expectantes: at ille ruebat quo pedes ducebant, 70 
Furibundus: nam ssva dea intus illi jecur laniabat: 

Sic pulcherrimus Hylas inter immortales numeratur. 

Herculem vero heroes criminabantur, ut desertorem navis, 

Quod retardasset Árgo habentem triginta remigum transtra. 

Pedes vero venit ad Colchos, et inhogpitalem Phasidem. i5 


-———— .—— ——— - 


YIIOOEZIZ 
TOY TETAPTOYKAIAEKATOY EIAYAAIOY. 


Ertypdóera: rovro Tó el0VAMov Kvvícaxas épus, rj dp yvvrj Alo yivov nàAAov 
epocéxerro Avkie Tw yeirovos vio, xaraópovovca rov Alaxívov. Ovexi- 
xov 9€ rwos éraípov wposióvros avrQ id xpóvov, Omyelra: avrQ Td wepi 
Kvrícxas, xard 0€ TÀ. TéAos Aéyei xal d. Gvawyos fJpay? uev, dAAa Aap- 
vpó» IIroAeugíov rov QiAa8cAQov éxeipiov. 


M 


ARGUMENTUM 


XIV. EIDYLLII. * 


Inscribitur hoc Fidyllion Cyniscse amor. Uxor enim 7Eschinis magis addicta erat Lyco 
cuidam vicini filio, contempto ZEschine. '"Thyonicho autem quodam ejus amico illum 
accedente, quem longo tempore non viderat, narrat illi que» sibi a Cynisca acciderant. 
In fine vero Thyonichus recftat breve quidem, sed illustre Ptolemsei Philadelphi en- 
comium. 





KKYNIZKAZ£ EPQOZ, 
H eTONIKOZ. 
EIAYAAION IA. 
E 
AIZXINHZ KAI OYONIKOS. 
"7 AIPHN 7oAXà Tv áv0pa Ovewixov. |.O. aÀAAd cv 
avTOv, 
CYNISCIE AMOR, VEL THYONICHUS, 
EIDYLLION XIV. 


 HSCHINES ET THYONICHUS, | 
Miurrux salvere Thyonichum jubeo. — Ta. Imo ipsi tibi sadutem 
opto, 
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Aicxíva. A. ds xpovios.. O. xpóvios ; Ti Ó€ Tot 70 
uéAnpga ; 
| AIZXINHZE. 
Tpdáccoues ovy de AgaTa, Ovavixe.  O. TravT dpa 
AezrTós, | 
xà uvoTaL woAUs ovTros, duaraAéo. Ó€ kikivvor 
Toi Tos pay Tis ddikero Tlvyavyopucras, : 
dxpós, kdvvmroOaTos, 'AÜnvaios à épar' nes. 


M M 1 - . 8 - , - DL Ld 
üpaTo uà» kai T5vos, éuiv Óokei, ómT& dÀevpe. 

| AIZXINHZ. 
Taicóes &'*yaÜ £xyev: éué 0 d xapiecaa Kuviaka 


vBpic0er Xacc O6 uaveis voka' ÜpiE dvà uécaov. 


JEschine. — AE. Quam serus, 3, longo tempore non visus, ades. 
Tn. Serus? que vero cura tibi est? 


JESCHINES. 
Non optime nobiscum agitur, Thyoniche. — T. Propterea sax 
macer es, 
Et hsc barba inculta est, squalidique capilli. 
Talis nuper Àuc advenit quidam Pythagoricus, j 


Pallens, discalceatus ; Atheniensem vero se esse dicebat : 
Appetebat ille (ut opinor) farinam assatam. 


JRESCHINES. 
Jocaris tu quidem, Ó bone: me vero formosa Cynisca 
Contumnelia aflicit: insaniam, priusquam quis sentiat; vix pili inter 
vallo à furore absum. 


————— -— — — - Sp qe - 
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eYONIXO zz. 

TOiUTOS uév dei TU, GÍA' Aio xiva, davxos, ó£Us, 10 
vávT' €0éAov karTá kaipóy: Ouws Ó. evróv, Tí TÓ kawov. 
AIZXINHZ. 

d 'pyeios, kr*yóv, kal ó OeaaaAós irrmroBuwókras 
"Acris, kai. KAerikos. ézrivoues ó o TpaTubTas 

év xope ap' épiv: Óvo uéy karékox/a veoaacs, 
OnXaCovra Te xoipov: dvgta 9€ Biaovov avTOis, 15 
evcón, TeTrOpwv éTéwv, oye00v dc dvó Aavo. 
[3oX8óc is koxMias é£npéÜg ris móTos dóvs. 

j65 O6 mpoióvTos, &E' émixeiaÜat &xpaTov, 


evriwos 5jÜeX' Ékao-ros &0ev uóvo» drivos etm. 


dues puéy. Qeveüvres émivoues ds éücbokTo: 20 
THYONICHUS. 
Talis tu semper es, care /Eschine, seu lenis, sive asper, 10 


Omnia requirens opportune : at tamen dic quid novi est? 


ISCHINES.. 
Argivus, et ego, et 'Thessalus eques 
Apis, et Cleonicjus miles, una potabamus 
In fundo meo: duos quidem pullos mactaveram, 
Et lactentem porcellum: et aperui illis vinum Biblinum 15 
Odoriferum, quatuor annorum, prope sicut à prelo. 
Bulbus et cochlea promebantur; erat potus dulcis. 
Jam vero procedente potu visum est infundere merum 
2 - Cujuscunque nomen quisque vellet: tantum oportebat dicere cujus. 
Nos quidem nominantes bibebamus sicut visum fuerat. 20 
Q 
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d à' ov0év, vapeóvros éuei iy éyev u' éÓókeis. vovv ; 
oV QÜOeyEn; Avkov eibes, Émaibé Tus, X co$ós ei- 
T€V' 

fxikbÓa: eUpapéws kc» d*' avrás kai Avxvov &vraus. 

évrl Avkos, A/kos évri, Aa(ja Tw *yelrovos vió, 

eUudkns, d7aAOs, ToXXois Óokéwv kaXós fies 25 

TOUTGO TÜÓV KÀ/uEvOV kaTeTdkeTO Tüvov Éperra. 

xcu» ToUro Of drOs ÉyevrO ToU davxyov obrws: 

ov udv éfrürata, uárav eis áyópa *yeveiwv. 

jón 9' obv móci0s Toi TérTapes év fJaÜev nues, 

xà Aapiwcaios ** róy éuóv. Avkov" düev dv dpxas, so 

OcccaAikóv Ti uéAioua, kakat. $péves d 06 Kvriaka 

&kNaev. é£amrivas ÜaXepwrepov fj vepi uampi 

Illa vero nihil me presente: quid mihi animi esse censuisses ? 

* Non loqueris ? lupum vidisti, ut sapiens locutus est," jocatus est 
. quidam. 

Et incensa est: facile ab ea lucernam incendere potuisses. 

Lycus est, ne Lycus est, filius Labz vicini, 

Procerus, tener, qui multis pulcher esse videtur. 24 

Hujus insigni illo amore tabescebat : 

Idque mihi aliquando clam indicatum fuit. 

. Neque tamen rem exploravi, frustra hanc barbam virilem alens. 

Nos autem quatuor jam probe poti eramus, 

Et Larisseus coepit * Lycum meum" ab initio canere SC 

Thessalicum quoddam carmen, mala mens: Cynisca vero 


Mox flevit vehementius, quam circa matrem' 
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/ 3, 
vapÜévos éfaéris kóNmw. ériÜvura aca. 

-^ 3 4 9 , e 
TüjOs Ééwyov, TÓv logs TU, Ovarixe, TUE éÉrmi koppas 
jAaca, kdAAav avi dveivcoaca O6 TémAws, 35 
éfe dmoxero ÜGmcov. Epóv kakóv, oí To: dpéckw; 
LÀ » - 
dAAOs Toi vyAvklev UrokONTLOS &ÀÀOV ioiya — — 

[4 , / 4 M , ^ e? 
ÜdXTe.  íXov: Tv Tà oa Oakpva T u&Aa péovri. 
pác-raka Ó'oia Tékvownv Umepodíiow: xeXdov 
dY-oppov Taxiwd mérera, fiov àXXov ad«eípev, —— 40 

3 , -^ » 8v / » , 
eikvrépa uaXaküs dmó Óípakos épaue T1va 
205 » » , A , e o! 3 : 

(QU. 9)! duduÉÓvpe kai OwAiÓos, d ToOec d-yov 

Ld ^- 5 
alyos Ógv Aéyerai Tis, €fa. kai TaUpós dy. UAay. 
eikaTi. TaÍÓ, OkTr& TaiO, évvéa TaíÓe, Oék dAAai, 


cpuepov év0ekaa: ToTíÜe. Óvo* kai ÓVo uáves, 45 


Puella sex annorum gremium smaíris appetens. 

"Tunc ego, quem tu nosti, Thyoniche, pugnum in faciem 

Impegi, moxque rursus alium : at i/la contrahens vestes, 35 
Foras abiit celeriter: Mea pestis, inquam, non tibi placeo ? 

Alius tibi jucundior in sinu est : alium abiens 

Fove amatorem : illi tue lacrymz pro pomis fluunt. 
Quemadmodum autem hirundo pullis sub tecto existentibus, cibum, 
Aliud scilicet pabulum, ut colligat, celeriter retro volat, 40 
Sic illa celerior é molli culcitra cucurrit, | 
Recta per portam foresque geminas, qua pedes ducebant. 
Proverbio quidem dicitur, Abit et taurus in silvam. 

Viginti jam, octo jam, novem jam, decem alii dies praeterierunt, 
Hodie undecimus est, adde duos, .et duo menses erunt 46 
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éE i dm' dANaNv oUàé OpakiwrTi xéxapuat. 
* ra 8e Aukos vüv wdvra* AUke xai yvkTOs dye Tac 
dupes B obre Aó«w ios. áEiot, obv' dpiÜuaor, 
OVarayo. Meyapres, àriuoraTy évi uoipa. 459 
xci £y. doa TépEauu, Tà wdvrd xev eis Mov Épiroi 
vuv 8€ «oU, ds uvs, Davri, Ovéwixe; yevueÜa iacas. 
x& T: TÓ $dpuakóv écrw dyusxavéovros Éperos, 
ouk olóa* wAàv Xiuos, ó rás 'EmixdAke épacÓeis, 
ékmAevcas, vus émaygA0', éuós dAucTas. 
zAevcdoUuat kmydy OuarOvTios oUTEe kakirTOS, 55 
ovre wparos icws, óuaAOs Óé Tis Ó c'rparwras. 
OYOQONIXOTZ. 
exbeAe uày xepiv kard voir TeÓv, dv émeÜvyueis, 


Ex quo fuimus separati, neque more Thracum tonsus sum. 
Illi nunc Lycus est omnia; Lyco etiam nocte patet : 
Nos vero neque ratione aut numero ullo digni censemur, 
Miser Megarenses, in contemptissima sorte. 
Et si amori meo renunciare possem, omnia recte irent: 50 
Nunc vero 6 Thyoniche, tanquam mus, ut aiunt, picem gustavimus: 
Quidque pharmacum sit contra insanientem amorem, 
Non scio. Verum Simus, qui Epichalci filiam amabat, 
Meus zqualis, cum aliquo navigasset, sanus rediit. 
Navigabo et ego per mare, neque pessimus existens, 55 
Neqne primus fortasse, sed mediocris quidem miles. 
THYONICHUS. 
Utinam tibi ex animo succedant qua cupis, 
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Aic xiva" €i O0 obTws dpa coi. Ookei, ioT dmobDapeiy, 
pig ÜoGóras IlroAeuatos -| éXcvÜépe oios dpi-ros. 


AIZXINH SZ. 
TÀÀÀa Ó dvüp sois Tis; O. téAevOépo Oois 


dpig'Tos, 60 


evvyvouov, duXOjuG0S, ÉpwTikOs, eis dkpoy dOvs - 
eiüds TÓv QuAéovra, TOv oU duAéovr éri u4AXOV 
ToAAots TOÀAd Oi0ovs" aiTeUuevos, ovk dvaveUuv: 
oia xpü facium" airéiy O06 Bei oUk Évi vavri, 
Aicxíva: de ei To: kaTà Oefióv duov dpéakei — 65 
Aémov ádkpov vepovágÜai, ém' áudorépeov 3e (BeBlakas 


ToAÀuaceis émi0vTa uévew Üpac)v daiwurav, 


e 
& Tdxos eis Alvyvmr TOv: d7Ó kporajwv TeXOueaÜa 


ZEschine: si vero omnino decretum tibi est peregre proficisci, 
Ptolemzus prebet stipendia: homini libero vir quam optimus. 


VE ^ 7..5. * — IISCHINES. Bout 

Caetera vero qualis vir est?  'T'H. Homini libero quam optirnus, 

Benignus, Musarum studiosus, amabilis, summe jucundus, 61 

Qui novit amicum, inimicum vero etiam magis: 

Multis multa largiens, rogatus non abnuens, 

Qualia regem tribuere convenit: neque vero de omni re petere 
oportet, 

JEschine. Quapropter, si tibi in dextro humero placet 65 

Sagulum summum fibula connectere, utroque vero pede innixus 

Audebis irruentem ferocem hostem scutatum sustinere, 


Quamprimum in ZEgyptum eas: à temporibus fieri incipimus 
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ÜaUp' ÓTi kai vUv zÜéc 0pn Qijpor, Evvóa, avra. 
éufaXe kai ToTíkpavov. TO. éye: kaAAiga. — IIP. 
kaÜiCev. 
roPro. 
d Tàs dÓaudTte Yrvyüs uos Uupav dawÜnv, 
IIpa£woa, ToXX« uéy OyAw, ToAXGv 6 TeÜpimmur 
zavrá kpmwióes, mavrà xXauvós$ópor &vópes* 6 


d &' óóós &TpvTos TU Ü téxac-ToTépo éu' d?roweis. 


ln PAXINOH. 
TaUÜ ó wdpapos Tmvos éw' éc xaTa yas éXaf9" évOd», 
5 4 D » L4 M , 2 
LA€OV, OUK OlKQOwV' OS ju "yeiTOVEs ees 9 


^ , 
dAAdAats, 7oT' Épww, dÜovepóv kakóv, atv Opnotos. 


Mirum quod et nunc ades? Eunoe inspice illi sellam; 
Injice et pulvinum. Go. Habet optime. PRAx. Sede. 


GORGO. 
O indomitam animam: vix vobis salva evasi, 
Praxinoe, à multa turba, et multis curribus. j 
Ubique sunt crepidzg, ubique chlamydati viri : 
Et via immensa est: tu vero longius à me habitas. 


PRAXINOE. 
Hzc fatuus iste conduxit, cum in extrema orbis terrarum venisset, 
Volutabrum, non domum, ne vicine essemus 


Inter nos, rixe grati, invida pestis, semper idem. 10 
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l'OPIO. 
M / b! / » "4 / ^ 
pü Aeye TOv Téov ávópa, diAa,. Aciymva, Toiavra,; 


T4 pMuKkd ToapeovTos* Ops, vyvvat, ds ToÜopij TV. 


HIPAZINOH. 


P] , ^^ 
Üdpoei, Zwrvpiev, *yAvkepóv Tékos oU Aévyo dmQv. 


lOPI20. 

.aimÜdvera: TÓ fpéjos, vai ràvy morvíav' kaXós de- 
$us. 
IIPAZINOH. 

dms uiy Tüvos mpwav' Aéyoues O6 mpwav Ünv. 15 
vrdyra, virpov kai $ükos dvÓ exavás d*yopaciwv, 


Zv0c épev dAas dup, dvüp Tpiakaibekdzraxvs. 


GORGO. 
Ne dic de tuo marito Dinone talia, Ó cara, 


Parvulo presente: vide, mulier, ut te aspicit. 


PRAXINOE. 


Bono animo sis, Zopyrion, care fili; non dico de patre. 


| GORGO. 
Puer intelligit, per Proserpinam : Pulcher est pater. 


PRAXINOE. 
Pater quidem ille nuper (nam nuper dicamus scilicet 15 
Omnia) nitrum et fucum cum ex taberna empturus esset, 


R'ediit salem adferens nobis, homo tredecim cubitorum. 
R 
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roPrmna. 

xduós TavTd *y'Éxeu, qOUpos dpryvpie, AiokXelDBas: 
émrabpáyuces kvvdÓas, vypaiay d'roTíAuaTa Typay, 
vévTe TOKkmas EAXa[9' éxÜcs, Gay pvmov, Épyyoy év' &p- 

ye. 20 
dAA' (0i, TéjuTéxyovov kai rdv vepovarpióa Aatcv. 
Bapues To JaciXAgos és avewo IIroAepaío, 
Üacoueva: TÓv "AÓwvur dkove xpijua kaXov TI 


kocuáv Trà» (jaciAwcav,  TIP. éy dA Bio OADia. 7rav- 


Ta. — 
ev eides, xwv» etras, iQoica TU T& yr) iOOvTi. 25 
. roPra. 


épzew doa k' ey depryyois ai&v. éopra. 


GORGO. 
Eodem modo meus maritus Dioclides agit, pernicies argenti : 
Septemdrachmales pilos caninos, veterum avulsiones perarum, 
Quinque vellera emit heri, nil nisi sordes, laborem super laborem. 
Verum age, cape amiculum, et peplum fibulatum. 2] 
Imus ad aulam divitis regis Ptolemei. 
Spectature Adonidem: audio pulchrum aliquid 
Instruere reginam. PR. Apud opulentos omnia sunt opulenta : 
Verum tu narra illi qui non vidit ea quae dicis, queque vidis. — 25 


GORGO. 


Ire nobis tempus fuerit: otiosis semper ferite. 


EIAYAAION .e. . 128 


IIPAZINOH. 
EJvóa, alpe TÓ vápa, kai és uécov, "t oivoOpvrre, 
0es vdAw' ai yaXéat uaXakós. ypriaSovri. kaÜevóev: 
xiyeU. 0r, dépe 0Goaov V0wp' UOaros mpórepov 9ei. 
dÓ d« vápua dépev S0s Opus pu) TovAU, dTAÀnoTe, 
éyxei U0wp* Ovorave, Ti uev TÓ xirdyioy dpücis; 3i 
"raUcav. omoia Ücois éQÓkei, ToiaUTa vévuu pai. 
d kAat rds ueyaXas mà Adpvakos; de dép avráy: 
lTOPTO. 
Ipa£iwóa, udAa Tro TÓ kara Tvxés éumepóvaua 
TOUTO Tpémer Aéye ue, TóÓcco karéBa Toi dy 
icTO ; 35 
] IIPASINOH. 
pn uvdeans, lopyoi* TAéov. dpyyvpio kaÜapó uváv 


PRAXINOE. 
Eunoa fer aquam : et in medium, ó perdite delicata, 
Repone. Etiam mustelz molliter cubare volunt. 


Move te, affer propere aquam: nam aqua primum opus est. 
Ecce ut fert aquam: da tamen: non multam tu, ó profusa, — 30 
Infunde aquam: infelix cur meam tunicam commadefacis ! 
Desine: sicut diis visum est, ita lota sum. 
Ubi clavis magne ciste est? huc affer ipsam. 

GORGQ. 

Praxinoe, valde te sinuosa vestis fibulata | 
Hsc decet. Dic mihi, .quanti constitit tibi à jugo tele ? $5 
PRAXINOE. 

Ne memores Gorgo, pluris quam argenti puri mimis 
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j Ovo' rois Ü Épyyois kal Tàv. Nyvxàv. vroréOnka. 


TOPTO. 


dAAd xard wyvouav dméfla Toi. | TIP. vá vok' ÉAei- 
Tres 

Téjéxovov* dépe uoi kai rày ÜoMay: kara kóoov 
dudQiOes oUk dLc TU, TÉékvov: uoppu, Üdkvei Tmraros. 
Odkov' Uma" éÜÉNei" xwAÓy 9 oU Oct TU vyevéoÜa., — 41 
'épmoepes, — Dpvyia, TOv pukkÓv, maiaóe, Aa[goica: 
TdV kVV Éaw kdAecov, Tdv aUAcíav dwókAabov. 

& coi, Üccos ÜxyAos Ts kai wóÓka ToUTO Tepáca: 
Xpun TÓ kakóv; uipuakes dvüpiÜuo: kal duerQoi. — 45 
vTOÀAd Toi, & IlroAepuaie, vemoigrat kaAa Éprya, 


é£ d éy dÜavdcmows Ó Tekdy: oJ0eis kaxoepryós 


Duabus: operi insuper etiam animam affixam habui. ET 
GORGO. 

Atqui sane ex sententia processit. — PR. Ubi reliquisti 

Amiculum meum? Affer illud mihi, ut et umbellam: decenter 

Impone. Non te una ducam fili; larva foris est, mordet equus. 

Plora quantum voles, non oportet te claudum fieri. 41 

Eamus. Heus Phrygia, parvulum accipe, cumque eo lude, 

Canem intro voca, claude portam vestibuli. 

Dii boni, quanta turba: quomodo et quando tandem pertransire 

Licebit hoc malum ! sunt ut formicee innumersz et infinita. 45 

Multa preclara facinora à te facta sunt, 6 Ptolemze, 

Postquam ad superos pater migravit. Nemo maleficus 
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QaAePra: TÓv lovra, mapéprev AiyvmTw TU 

oia 7piy é£ dmdTras kekporajuéyoi &y0pes. &rraia oy, 
dXAdAows óuaXol, kakd Traleyyia, mavres T épewoi, — 50 
dóicra Vopwyoi, Tí yevdueÜa ; To) mroAeuuc ral 
Urmo. TG faciNSos dvep diAe, uj pe vaTsams. 
ópÜ0s dvéc Ta Ó mvppós 19 ds d*pios kvvoÜapas 
E/vóa, o) d$evEr; Oixpnoevra. TÓv. d*yovra. 


divaOyv ueyáAus Órt nov TO. Bpéios uéve« Éybov. — 55 


l'OPTI2O. 
Óapce YIpa£ziwvóa: kai 95) yeyeviueU" Oma Oev: 
roi 9 &gav és xopav. — IIP, kavTd awva*yeipopua : fog. 


mmoy xai TÓv Ypvxpóv Oduv audAio Ta. Ocüolko 


L:edit amplius viatorem, dolose subiens more 7Egyptio: 
Quemadmodum antea astu exercitati homines ludebant, 

Inter se similes, malos lusus, omnes contentiosi. 50 
Dulcissima Gorgo, quid de nobis fiet? bellatores 

Equi regis adsunt. Amice, ne me proculces : 

Erectus constitit hic rufus: ecce quam ferox est. O temeraria 
Eunoe non fugies? perimet hic suum sessorem. 


O factum bene, quod puerulus mihi manet intus! 55 


GORGO. 
Animum recipe, Praxinoe: jam sumus post eos. 
Illi vero in suum quisque locum recesserunt. PR. Et ego jam me 
colligo. 
Equum et frigidum anguem precipue semper timui 
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ék Taibós, o'revOepes óxAos woAUs dujuy émrippe. 


rToPr^. 
é£ a/Aás d uárep; VP. éyey, à Tékva, — TO. ma- 
pevOeiv | 60 


eUpapés; VP. és Tpoíav seipouevot 3yÜov 'Axauot. 
kaAA(cTa albe, Telpa Ov vávra TeA€iraa. 


roPr2o. 
xpuoues d wpeo(Jvris dmexero OecríEaca. 
cdycTa *yuvaikec laavri, kai es Zevs deyaeyeÜ" "Hpa». 


0áco:, Ylpakiwóa, cepi rás 0/pas Bocos OpiXos. — 6 


Dl PA SINOH. 
Oco-récios Vopyoi, 00s rà» xépa nov. Aa(gé xai m, 


Jam inde a pueritia. Festinemus: ingens multitudo nobis affluit. 


GORGO. 
Ex aulane venis Óó mater? AN. Ego, filie. GOR. An intrare. 60 
Facile est? AN. Conando Greci Trojam pervenerunt: 
O optims filie, conando omnia perficiuntur. 


GORGO. 

Anus abiit nobis mera oracula respondens. 

Omnia norunt mulieres, etiam quomodo Jupiter Junonem uxorem 
duxerit. 


Vide Praxinoe quanta ante portam turba est. G 


PRAXINOE. 
Immensa. Gorgo manum porrige mihi, tuque apprehende 
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Ev/vóa, EUTvxióos* vOTeX avTd, un Tv TAÀavnÜns. 
vácai &u' eiaévÜwues* dmpiE Éyev, E/vóa, duav. 

d uot SeiNaÍa, Oíya uev TÓ Üeplarpiov. fios 
écxiwra,, l'opyor morTé Ais, eri yévoto 70 


eU0alguov, dvÜpwze, dvAdaaeo ToÉXovóv uev. 


* 


ZENOZ. 
oUk éÉz' éuiv uéy: Óums Óé $vAdEouai. — TIP. a€póos 
Üx os" 


dÜcUvÜ' aep Ves. XE. Üapaei *yvvav. év kaXo etyués. 


HPAZINOH. 
«eis doas, kiymevra, eiA' dv0pav, €v kaNd els, 
&yupe vrepuaTéAAov* xpna-ToG k' ouripuovos dy0pós. — 75 


dAigera: Esvóa duy. dy' à 9eXà TU, Bidtev.- 


Eunoe manum, Eutychidos : adhzreto illi, ne à nobis aberres. 
Omnes una confertim intremus : adhzreto nobis Eunoe. 

Me miseram, dupliciter vestis mea jam 

Scissa est, Ó Gorgo: per Jovem ita sis | 70 
Felix, 6 homo, conserva queso mihi amiculum. 


HOSPES. 
Non penes me est: tamen conservabo. PR. Conferta turba est, 


'rudunt ut sues. Hos». Bono animo sis mulier, in tuto sumus. 


PRAXINOE. 
Et in annum tibi, care vir, et in posterum bene sit, 
Qui nos curas. Virum probum et misericordem ! 75 


Premitur Eunoe nobis: age Ó misera, vi perrumpe. 
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xdAAurT" éyÓot Táca,, Ó Tdv vvày eim" dmrokAa£as. 
rToPr 2a. 

IIpazwóa, vóTa*y' dóe' Tà Towka vpáTov &Üpucor, 
Aemrà kaí ds xapievra: eg» T epovauamTa Qaatis. 
n A SIN OH. 
voTwt 'AÜavaía, voiai aX» éróvacay Épifol ; 8 

7otot (wovypácor rakpidéa. ypauua' Eypa rav ; 

de Éruu' écTrdkavTi, kai ds Érvu €vOweuvri. 
&uvrvx', ovk évvpavra. aodór T. xp dvÜperros. 
avTOs 0' dc Üasgrós év' dp'yvpéo karákevrat 

kid), TpáTov lovAoy dvÓ kporddwv kara[SdANwr, 


ó TpijiAaos " Abevis, 0 kv 'Axépovri diXeirat, — 8 


Optime : jam omnes intus sunt, ait qui sponsam excluserat. 


GORGO. 
Praxinoe huc ades, hzc textilia primum specta, 
Quam ex tenui filo sunt, et venusta; deorum opera esse dixeris. 


PRAXINOE. 
Veneranda Minerva, quales lanificze illa elaborarunt ? | .:.8 
. Quales pictores tam exactas picturas pinxerunt ? 
Quam ad vivum expressa adstant, quamque ad vivum expressa mo- 
ventur ! | 
Animata sunt, non textilia: sapiens quedam res est homo. 
Ipse vero quam admirandus in argenteo jacet 
''oro, prim$m lanugimem circa tempora spargens, 85 
Multipliciter amabilis Adonis, qui etiam apud inferos amatur. 
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A2ENOZ. 
vavcacÜ, Ovaravo, dvávvra kwTÍAAXoucat 


TpwyóÓves dékkvaureüvri, T AaTeiag00igat &ravra. 


TOPTF Q0. : 
uá, Tó0ev dvÜpwmos; ci O6 Tiv, €i kwriAot eipés; 
vacajevos émíragmae  Zvpakooiaus émwTáO Eis ; — 90 
ds eiüjs kai ToUTo, KopivOia eipés. &veOcv, 
ds kai à BeAXepoiv: YleXozrovvacig Ti AaXeUues* - 


Awpiaev 9' ÉE£eo ri, Dok, mois Awpiéeoai. 


HPAZINOH. 
un Qvi, MeAvraes, 0s dju9v kapmepós ety, 94 
TÀày Éévós o/k dAéew, wj poi T keveav. dvroua£ns. 


HOSPES. 
Desinite, ó misere, inutiliter garrientes 


"Turtures: odiose stridunt, ore diducto omnia pronuntiantes. 


: GORGO. 
Per terram, unde tu homo? quid ad te si garrulz» sumus? 
ZAncillis quas possides impera : imperas Syracusiis ? 90. 
Atque ut et hoc scias, Corinthi sumus ob origine, 
Sicut et Bellerophon: Peloponnesiace loquimur. 
Dorice autem loqui licet (opinor) Doriensibus. 


PRAXINOE. 
INe oriatur, ó dulcis Proserpina, qui nobis imperet, 
Uno excepto: non curo te, ne mihi alapam impingas. 95 
s 








130 OEOKPITOY 


l'OPTIOQ. 


ciya, Ipakwóa: uéAXAe TÓ» "AÓmnw. deidew 

d Tás 'Apryeias Üvydcnp, voAviopis. doidós, 

&Tris kal. Emépyiw . TÓV idXepoy dpia' Teva 

dÜeyEcirai T, add ola, kaXAóv: QuaÜpvmrera: fn. 
Oéo7roi', à F'oAqeis Te kai 'IódAioy. éiNacas, 19 

atmewóy T' "Epvyka, xpva Taia00w 'Adopobtéra, 

oiov TO. TÓV "Adwyww. d'r' devdew 'Axépovros 

unvi. $vedOekd uaXakatmotes. d'yavyoy "pat. 

Bdpbwra: uakdpev, "CQpav íXai dAXà. ?roÜewai 

fpxovrai, mávreao: Üporois dieí it dépowai, — 1 


Kop: Auvaía, TU uév dÓavdrav dró Óvaras, 


GORGO. 


'Tace Praxinoe, jam de Adonide cantabit 

Argive filia sapiens poetria, 

Qus et de Sperchide lugubre carmen canendo superavit. 

Cantabit aliquid, sat scio, pulchrum : jam prsludiis ad cantandum 
se parat. 

Domina que Golgos et Idalium diligis, 100 

Sublimemque Erycem, auro ludens Venus, 

Qualem tibi Adonidem é perenni Acheronte 

Mense duodecimo reduxerunt mollipedes Hore : 

Tardissimze ex diis Hore care, tamen exoptate 

Veniunt, omnibus hominibus semper aliquid ferentes. 10 


. Venus Cypris, filia Diones, tu immortalem ex mortali, 
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dyOpwrev es juUOos, émoisoas Bepevikav, 

duflpocíay és aros doa Tá£taca "yvvaikos* 

Tiy 06 xapi(ouéva, sroXvovvue, kai vroXUvae, 

d Beperikeía. Üveyá np, 'EAéva eiKvia, 110 
'"Apsiwóa, mávremai kaXois drvrdAXei " AÓoy. 

mdp uév oi dpia Keira. Oma Opvós dxpa dépovrai, 
mdp à' dmaXoi kámoi, vedvAaevyuévo: év raXapiakois 
dpyyvpéois, Zvupíe 06 u/pe xp/ce! dAa(jaarpa: 
eiQard 0 Jaca «yvvaikes émri grXaÜ0dyo vovéovra,, — 115 
&vÜca puiovyowxat Xevkg 7ravrot' áu' dXevpar 

Occd T dmÓ vyAvkepi) uéAvros, Td T' éy Uvypd éXator 
sráyr' avTrÓ TeTenvd kai éprerà TàáUe mapeo'Ti. 


xAwepal 96 axiades uaAakaQ piÜovaai dvo 


Ut hominum sermo est, fecisti Berenicen, 

Ambrosiam instillans in pectus mulieris. 

Quare tibi gratificans, ó celeberrima, et multis delubris celebrata, 
Berenices filia, Helena similis, 110 
Arsinoe, multifariis bonis ornat Ádonidem. 

Juxta eum enim maturi jacent quicunque feruntur fructus ; 

Adsunt et molles hortuli, inclusi calathis 

Argenteis, et aurea alabastra plena Syrio unguento, 

Et ciborum quicquid mulieres in artoptá parant, 115 
Miscentes varios flores una cum alba farina: 

Quaque fiunt ex dulci melle, queque in liquido oleo coquuntur: 
Omnia illi volatilia et reptilia hic adsunt. 


Viridia quoque umbracula molli gravata anetho- 
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ócóuavÓ* oi $é T€ kwpoi Umepzorówvra "Epwres, 
olo. * dz&ovibiies épelóuevo: éxi B6yBpoy 121 
merGvrai, 7Tepvyov Teipouevoi, Otov ds" Ote. 

à éfjevos, à xpugós, € ék Aevke éXéiavros 

aierd, oiwoxóov Kpovióg Ait 7aióa déporres. 
ropiipeo. 06 ra7yTes dye, uaNakevTepo: Viryon — 15 
d MíAaros épei, x& Tà» Xayulav xarafMóaxtov. 
éorperai kAliya. Tq '"Aódrii TG kaAQ dAXa: 

Tdv uiy Kvmpis éyei, rày. 9 à. pooóraxvs " AÓevic 
ókrwkaidekér ns 4 4 évyeakaióex' à yap(9póc: 129 
oU kevrei TO $iXau" éri oi * rapa xeiAea 7rvppa. 
vUv uéy Kvvpis Éxoica Óv avràs xaipéro dyÓpa, 


deÜev $' duues vw &pa Spomo dOpóa: ÉEo 


Extructa sunt, et pueri supervolitantes Amores, 190 
Veluti luscinie pulli sedentes in arbustis 

Volitant, alarum periculum facientes, de ramo ad ramum. 

O ebenum, ó6 aurum, Ó ex albo ebore 

Aquile Jovi Saturnide puerum pocillatorem advehentes. 

Et purpurea tapeta in superiore parte, somno tolliora ; 125 
Sic Miletus dixerit, quique incolit Samum. 

Stratus est alius torus Adonidi pulchro : 

Alterum tenet Venus, alterum formosus Adonis, 

Decem et octo, aut decem et novem annorum sponsus: 

Non pungit osculum: labra illi adhuc rufa adsunt. 1X 
Nunc Venus maritum suum habens gaudeat. 


Sub auroram vero nos illum, dum ros est, frequentes foras 
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oiceüues "oTi kvuaT éÉv diÓw 7TVOVTa' 
Avcaca Ó& kópav, kal éri e$vpà kóXmov dveéicat, 
o'r50co qaiwouévots, Neyvpás dpEdpe0 doidás. 135 
épmeus, d eX  " Abuvi, kal év0dOe, x* eis "Axépov- 
TG, 
dyuiÜény, dx avri, uoveéraros oir " Avyapéguyov — 
TOUT. ÉraÜ', obr' Aías ó uéyas Bapvudvios fipuws, 
oiO  "Exrwp 'Exafjas ó yepaíraros eikai. aiomv, 
ov IIaTpokA9s, oV Ilvppos dvró Tpoías ézraveA0dv, | 140 
 oUO', oi Éri vrpórepo,, AaríÜa: kai. AevkaANLmves, 
ov IleXorrnidüni 7e kal "Apyeos ákpa. YeXaovyot. 
£Aa0. vüy, duX' "AOwyi, kai és véwr' eVOvurcais. 


kai vUy qwOcs, " AÓwvi, kal Okk' ddikn, diNos reis. 


Efferemus ad fluctus in litore spumantes, 
Solutisque crinibus, et veste ad talos demissa, 
Pectoribus apertis, sonoram incipiemus cantionem: 135 
Commeas Ó care Ádoni, et huc et ad inferos, 
Solus ex heroibug, ut fertur. Neque Agamemnoni 
Hoc acfidit, neque Ájaci magno graviter furenti heroi : 
Neque Hectori honoratissimo inter viginti liberos Hecuba, 


Neque Patroclo, neque Pyrrho à Troia reverso, 140 
Neque illis qui adhuc superiores fuerunt, Lapithis, aut Deucalio- 
nibus, 


Neque porro Pelopidis, aut Argivorum principibus Pelasgis. 
Sis jam placatus Ádoni, et in futurum annum lztitiam afferas. 


Et nunc amicus venisti Adoni: et cum redieris, amicus venias. 
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TOPT f. 
Ipatiwwóa, TÓ xpüua adodervrepov d O5Acia M 
dABla doca lcari, vavoX(ía ds *yAvkveove. 
dpa Ojues k' eis oikoy* dydpia ros AtokAeíbas. 
xóvüp Ofos d&*aw Tewávr. 06 usó voTévÓg:. 
xaipe, "Ada dryamare, kai és xaípovras dduxvei. 


GORGO. 
Praxinoe, quam elegans hec res est! hsc mulier 14 
Felix, quam multa scit! prorsus felix, quam suaviter canit ! 
Tamen tempus est domum redire: impransus adkuc est. Dioclidas. 
Estque vir totus quantus acetum: esurienti ne occurras quidem. 
Vale Adoni dilecte, atque ad gaudentes venias. 


Y H OOE Ez I ^A 
TOY ESKAIAEKATOY EIAYAAIOY. 


Tovro cO elBVAMor *yénpamrai ele "Iguva. v 'IepoxAéouc, TOv fexaro» Z- 


xeAMas TVpavvov, karéa ye 0€ rv dpyrv, erpaTmyós dmobeyÜele Uma uv 
ToArrav, kat $Ücipas ras Ovvdpeim, dae répavvov avTOv avopevÜnvai* nerd 
98 rovrov jpEev 'Iépuv d l'éAevos. ugàév oUv. elAgiae mapa TOU "lépwvos 
Ocokpiros, bid rovro à elüVAMov ToVro remote, «ak Xapvrae airo éré- 
qeaver. év d xai pd rov Xiumvibov épQaivei kifjuria, Aéyovai *dp. av- 
TOV éxew óvo detur TO uev, xapirav à 8e, GBóvruv. re oUv iv vrpóe 
avTOv magewirera xdpw alrospsvas, ékéAeve Qépeiw Td. xifwrria, epjexero 
o)» TO uEv TàV yopres, kevóy* TÀ 0€ ijv Dibóvrawv, mMipes* ai ores o 


Trjv &mpedv alrovjevos dvékómTeTo, 


— e 
ARGUMENTUM 


XVI. EIDYLLII. 


Hoc Eidyilium scriptam est ad Hieronem, Hieroclis filium, extremum, Sicilie tyrannum. 


Imperium antem occupavit, dux admissus a civibus, cum magistratus occidisset, ita 
ut tyrannus salutaretur. Post eum autem regnavit Hiero Gelonis filius. Itaque cum 
"Theocritus nihil ab Hierone accepisset, propterea hoc Eidyllium composuit et Cha- 
rites nominavit ; in quo etiam Simonidis arcas profert. Ferunt enim illi fuisse duas 
arcas, hanc gratiarum, i. e, beneficiorum, illam eorum qui contulerunt. Itaque cum 
aliquis eum adiisset beneficium rogans, arcas sibi afferri jubebat ; alque reperta est 
ea beneficiorum vacua, conferentium autem plena : atque ita quidem beneficii peti- 
tor repulsam tulit. 





XAPITE£Z, H IEPQON, 


EIAYAAION 7, 





AIEI TOUTO Aiós kajpaus —À aiév doibots, 


"y 
i 


P 


- -— 


" ovary Deom ute es ent yall. 


CHARITÉS, SIVE HIERON, 


EIDYLLION XVI. 


SEMPER hoc Jovis filiabus (t. Musis) curae est, semper Poétis, 
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vuvety dÜavdcovs, Uuveiy deyaÜav xXéa dvpoy. 
Moca: pày, 0cai évri, t60coss 0cal detbovrc 

duues 06 fporoi oíbe, t porovs Bporoi deibepex. 
Tis ydp TGV Ó*ÓGO. yXavkdv valoygw vw de,  ; 
duerépas xápvras werágas Umobéterai oiko 
do"racies, ov9 aUis dowprres dmoreuYe ; 

ai Óà ckv(Opuevat vyvuvois arociy otka) iac, 
TOÀÀd ue TwÜdoOowra. Ór' áXiÜlay ó00v nvOov 
ókvnpai Óà waAw xeveds emi mvÜuévt xnXo l 
V-vxpois év vyovdTegot kápn uluvovri. JaXoicar 
&yÜ ain adici fpa, émráy dwpakroiw ikevra:. 


TÍc TG» VUV TO(0GÓ€ ; Tís €U cumóvTa duXagei; 


Cantu celebrare Deos immortales, celebrare gloriam prestantua 
virorum : 

Muse quidem des sunt, dee Deos cantu celebrant : 

Nos vero mortales qui sumus, mortales, inquam, mortales ce 
bremus. 

Quis autem ex hominibus qui habitant sub glauca aurora, 

Nostras Gratias fores pandens domo recipiet 

Libenter, et non easdem rursus indonatas remittet? 

Ille vero indignantes nudo pede domum revertuntur, 

Multum me incusantes, quod frustra viam confecere: 

Tdioque affecte, rursum in fundo vacui loculi | 

In frigidis genibus capite posito manent, 

Ubi ipsis squalida sedes est: quoniam re imperfecta redierunt. 

Quis hominum qui nunc sunt talis est? quis bene dicentem amat: 
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OUKk oOi0' oV ydp ér dvópes ém' Épryow, «ws 7apos, 
é0 0Xoís | 

aiveicÜa. a'mevOovrv. vevikavra: 0 UmO kepüémv. — 15 

vas Ó Vmró kÓXmO Xxeipas éxov, TÓ0ev oigerai aÜpet 

ápryvpov* ov0é kev ióv dzoTplvras iwi Ooin 

dAA' eUÜUs uvÜcirai, dmwTépw 4j yovv kviüpa 

avTG po. Ti *yévovro: Óeoi iud. doidovs* 

Tís Üé kev dANXov dkovcai; dis 7rávreaouw "Oynpos: 
ovTos doibdv Amo'ros, 0s éE éucU oicerai ovoév. 21 
Aaupóviot, Tí 06 képüos à uvpios év0oÓ0. xpvaós 
«eluevos ; ouk dàe mAoUrov povéovew óvacwe ——— 
dAAd TÓ uiv Npvxyà, TÓ O6 kaí Tu Doüva: dodi 


7rOÀNOUs Ó &U ép£ai TaGV, TOÀÀOUS O6 kai dAÀAwV 


Nescio: non enim amplius homines propter przstantia facta, ut 


antea, 
Laudari cupiunt, verum à lucro victi sunt : 15 
Quilibet vero sub sinu manum tenens circumspectat unde ipse au- 
Argentum, neque detersam sruginem aliis dederit : [ferat 


Sed statim hoc dicit, * Remotius abest tibia quam genu : 

Mihi modo sit quod habeam, Dii benefaciant Poetis. 

Quis enim alium audiat? satis est omnibus Homerus : 20 
[lle poetarum optimus est, qui quidem à me nihil feret." 

Insani, quid lucri est, si immensum intus aurum 

teconditum sit? Non hic pecunie usus est sapientibus : 

ed inde partem aliquam animo, aliquam poetis dare ; 

5t multis affinibus benefaciere; multis item aliis 25 

T 
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dyÜpirev- aiei 8€ Ocoic émieua péCew. : 
pnóé EewoBokov kaxóv éuueva,, dAAd Tpa7réCa 
peiAMEavT! dzoméuyrai, éráv. éÓéAnTi.. véeaOQa:. 
Movodev 96 uaNwrTa Tíew iepoos Umodriras: 
Óipa kai ei» '"Aióao kexpvupévos éa0Xós. dkovam, : 
unà dkNers uvpnai éri Nyvxype '"Ayéporros, 

dcc( Tis uakéAa TeruAmuévos £yBoÜt xeipas, 

dxnv ék vaTépov, Teviav dkT5uova kAaiev. 
v0AÀÀoi év 'AvTiOxoio ÓÓpors kal. ávakToc 'AXcva 
dpuaAidy Éuumvov éuerprjcavro vevéa Tac 

moAAo! 8& Xxomdiawiw éXavvópevot oTi G'akóy | 
uómxou cWv xepargiv éuvkrcavro fóeaav 


pupia 9" dumeüiov Kpavowvior T éydusackov 


Hominibus ; ac semper diis sacra facere ; 
Neque ut hospes malignus sis, sed ubi mensa 

Benigne exceperis hospitem, eum cum velit abire dimittas : 
Musarum vero in primis venereris sacsos interpretes, 

Ut etiam apud inferos occultatus, bene audias, 

Neque inglorius lugeas apud frigidum Acherontem, 

Ut aliquis fossor, cui manus à ligone callis intus durz sunt, 
Egenus jam inde à majoribus, paupertatem nihil possidentem € 
Multi in Antiochi domo, et regis Aleuz, [plorz 
Cibum menstruum distribuebant ministri : 

. Multi ad stabula Scopadarum acti 

Vituli, una cum bobus cornutis mugiebant : 


Et infinita per campum Cranonium ad zstiva agebant 
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vowuiéves ékkpira. u&Xa. duXoEeivowi. Kpeavóais 

dAÀ' oU aduv Tóv 9590s, émel 'yAvküv éEekévomav — 40 
Üvuóv és eUpeiav a'xe8lav , a"rveyvai ' Axéporros: 
&uvacTo, O6, Tà ToAÀd kai ÓXA(Qia fva Auróvres, 
ÓerAois év vexvegO:! MakpoUs aiyas €xeyTO, 

ei uf) kewós doijós ó Krios, aióÀa Qwvéov 
Bdpfvrov és moAVyopüov, év dvüpdo: Ok" óvouacrovs 
óTAoTépois* Tiuds Ó€ kai dkées ÉANaxov VmTO( — 46 
oi g'Qxciv éf iepàv aedavnópor nvÜov. deyavov. 
Tís 0 dy dpiaTijas Avkiev voTe, Tis kouówvras 
IIpiauíbas, ij O5Xvv dm xpowis Kvkvov Éwyvw, 

ei ur) $vAóomOas poTépwy Uuvngav doióol ; |. 50 


ovÓ Ovccis, ékaTÓv T€ kai eikaTi usjvas dXaOeis 


Pastores eximia pecora hospitalibus Creondis : 

Sed nulla ex his voluptas. ipsis fuisset, postquam dulcem emiserant 

Animam in latam cymbam tristis Acherontis; | 41 
Inglorii vero relictis multis illis et amplissimis opibus 

Inter miseros mortuos per longa secula jacerent, 

Nisi vates ille Ceius Stmonides varie cantans, [nes 
Super barbitum multis fidibus constantem fecisset claros inter homi- 
Posteros. Honorem vero et celeres sortiti sunt equi, 46 
Qui ipsis ex sacris certaminibus coronati prodierunt. 

Quis vero unquam principes Lyciorum, quis comatos 

Priamidas, aut colore muliebri insignem Cycnum nosset, 

Si non bella veterum cecinissent Poéte ? 50 


Neque Ulysses, qui centum et viginti menses vagatus est 
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mdvras éw' dvÜperrovs, 'Albav c' eis Écxarov. éüer 
(wós, kal amjAvyvya dvyeéry óXooto. KvxYrros, 
Ogvatóy kAéos Éa xev: éavyaÓn 9 ó avdop(3os 
Ejpais, kai Bovai diXotrios dud deyeXatais 55 
£pryoy Éyev, avTOs Te vreplomAaryxyros Aaépras, 

ei urj pas dvagev 'Idovos dyópós aoidat. 

ék Moicáv deyaQ0y kAéos Éoyerau dvÜperrowre 
xprpara 96 (wovres duaNOVvovr: Üavóvrav. 

dXX' la'os «yàp ó uóyÜos, ém' dóv k)uaTa uerpcir, 
0cc' &veuos xépgdovO0e uerd *yXavkas dAós ojüei, — 9 
ij Gat vi(ew OoXepáv (oiii. AivOov, 

xai duAokepüeim (Ge8Aauuévov &vüpa T apeA0civ. 
xaupéro Dois Toios  dvdpiÜuos Dé oi cin 


Per omnium gentium homines quique tandem ad*extremum orcus 


Vivus adhuc, et ex antro sevi Cyclopis evasit, [descendi 
Diuturnam famam obtinuisset ; silentio etiam obrutus esset subul. 
Eumseus, et Philetius circa boves armentales [cus 
Opus suum habens, ipseque magnanimus Laertes ; X 


Nisi eos juvissent carmina viri Ionici, i. e. Homeri. 

A Musis illustris fama venit hominibus: 

Pecuniam vero mortuorum consumunt viventes. 

Sed similis labor est, in litore fluctus metiri, 00 
Quam multos ventus in terram cum csruleo mari impellit, 

Aut unda pura lavare impurum laterem, 

Atque hominem avaritia perculsum prastercurrere. 


Valeat quicunque talis est : et immensum illi sit 
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dpyvpos* aiei Óà TAeÓóvev Éxoi uepos avTÓv: 65 
avràp éyà Tiudv T€ kai. dvÜpémrev quXOTüTa 
TOÀAÀdGy nuuÓvev Tc kai Urmev Tp0UÓÜcv éAoipav. 
QiCnpai 86 T£ Üvarev kexapwruévos évÜo 

cvv Moicat  xyaAerai *yàp ó0oi TeXé0ovaiv. doidois 
kovpáwv doávevÜOe Auós uéya. (BovAeVovros. 70 
obw pivas dev ékau' ovpayós, ovÓ éyiavrovs' 
ToAÀAoi kiwrcovgiw Éri rpoxóv &pparos immo: 
&ccera( obros dvüp Os éueU kexprimer. doióa, 

pétas 5j 'AyiXeUs 0mcov uéyas, fj apos Alas 

év arcto Zuuóevros, 30. Opvyós  tipiov."IXov. 75 
3ón vüv Oolukes, Um reAio Ovvovri 


» ^ , Jy A »9? ej 
oikeUvres Augvas ákpov a'pvpov, éppiryacy 


Argentum, semperque desiderio plus habendi teneatur: 65 
Verum ego honorem et hominum benevolentiam 

Multis mulis atque equis preeferam. 

Quszro autem, cuinam mortalium gratus veniam 

Una cum Musis: difficiles enim sunt vis poetis 

Invitis filiabus Jovis magni consultoris. . 70 
Nondum ccelum motu suo menses efficere desiit, nec annos: 

Et multi equi adhuc movebunt curruum rotas. 

Exorietur vir ille qui meo cantu indigebit, 

Gerens res tantas, quantas aut magnus Achilles, aut gravis Ajax 
In campo Simoents, ubi sepulchrum est Phrygii lli. 75 
Jam nunc Phoenices, 1. e. Carthaginienses, sub sole occiduo 


Habitantes in extremo calce. Libye, horrescunt : 
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jn (jac Td(ovsi Xvpakócio: uéca OoUpa, 
dxÜóuevo: aakéeco« Dpaxtovas vretvouw. 

év 9' avTois 'Iéper, wporépow ícos rDpeeaat, 
(drvvrav Üwwew 06 kópur axemaovaw &cipaa. 
ai «ydp, Zev, kUdwrre *árep, kal wórw AÜava, 
Kopa 0 à ew Marpl woAvkAdpev "Edwpaítv 
elAayas uéya daTv, wap' Vóaci AvaiuieAcías, 
éxÓpovs ék vdcoiw kakal vépuNeiay. dvdeykai 
ZapSó»w» xarà küpua, diXev uopor deyvyeXéovras 
Tékvows 98  dAÓxownw, dpiÜuaToUs dxÓ voAXXdGv: 
dgTed Te wporépow dA vaiovro woAraus, 
Ova uevéov 0ca xepecs éAesjoavro kaT' &xpas. 
deypovs 9 épeya(owTo TeÜaXoTas ai 7' dvdpiÜuo: 


Jamque Syracusii gestant medias hastas, 

Et iilis brachia onusta sunt salignis scutis: 

[nterque eos Hiero, superioribus par heroibus, 
Armatur, et equing jubse galeam inumbrant. 

Utinam Ó Jupiter pater mclyte, et veneranda Minerva, 


85 


Et tu Proserpina, que una cum matre opibus afflnentium Ephyren- 
Sortita es magnam urbem, ad undas Lysimelir, [sium 


Hostes ex insula ejiciat malum fatum, 

Per mare Sardonium, ut amicorum stragem nuncient 
Liberis et uxoribus, jam numerabiles (i. e. paucos) à multis: 
Et oppida à prioribus habitatoribus rersum teneantur, 
Quotquot hostium manus corruperunt funditus : 

Et agros colant virentes: atque innumera 


85 
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prev xiXidoes. (Sordvais SiaTiavÓcicat, 

duzeóioy BArxyotwwro: (3oes 9" dyeXab0v és aUAw 
épxóuevai * akvipaioy. ériaresóowy. óOtrav 

yeiod Ó' ékmroyéowro ?rori aópovy, dyika TéTrTiE 
vowuévas évütovs erejvXavyuévos, Éyóo0. Oévüpuv 95 
dxet €» dkpeuóveogiv: dpaxvia O' eis Om. dpdxvat 
Aerra OuucT5ümouvTo, [Jjoás 9 Éri un. Ovou eig. 
UN/nAOÓv  "lépwwi kAéos dopéowv doidoi 

kal móvrov ZkvÜwoio mépav, kai Urn mAaTÜ) Teixos 
da$aXreo O5caca EZeuipags éuaciAevev. 100 
eis u&y. €yà, vToAXoUs 06 Aiós duAéovT: kai. dAXovs 
ÜÓvyaTépes ois vági uéNou EweAdv 'Apé0oway 


€ e- M —^- j 1 , A ep? 
vAVely GUv Xaoigi, kat atxunrav 'leowva. 


Ovium millia, herbis saginata, 

Per campos balent: et boves gregatim ad stabula 

Euntes, vespertinum urgeant viatorem: 

Novalia excolantur ad sementem, cum cicada 

Pastores sub dio agentes observans, inter arbores, | .. 95 
R.esonat in summis ramis: ac telas in armis aranesg 

T'enues expandant, clamorisque bellici amplius me nomen quidem 
Excelsam vero Hieroni gloriam ferant. poéte [exaudiatur. 
Et ultra Scythicum pontum, et ea loca ubi latos muros 

Bitumme colligans Semiramis regnavit. 100 
Ex quibus ego quidem unus ero: multos vero et alios Jovis amaut 
Filz: quibus omnibus studium erit Siculam Árethusam 


Celebrare una cum populis, et bellicosum Hieronem. 
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& 'ETeókAew: Ovyarpes cai, ai Muwveov 10 
ópxouévoy QuXéowai, dexOOuevóv voka Olai, 
dkAmgTOs uéy éyovye ucvoud xev és à kaXeUrvTey 
Üapcras Moicaisi cvv. duerépaisiv. ikotpuay: 
kaAAeiv-e O' oU ÜUpue* Ti yap Xapirow deyamaTor 


dvÜpekrois dmrdvevÜev ; dei Xapireaoiw &p' einy. 


O dez filie Eteoclis que Minyeum 

Orchomenum amatis, invisum olim Thebanis, 10. 
Invocatus ego quidem manserim: in domum vero eorum qui me vo 
Confidenter una cum nostris Musis veniam : [carint 
Nec vos relinquam. . Quid enim amabile hominibus, Gratiis 
Sine, esse potest? Utinam semper Gratig mecum sint. 


YHOOEZIX 
TOY EIITAKAIAEKATOY EIAYAAIOY. 


Tovro Td cl0/AMov els ITroXeuatov àv QixadeAQov véypamrar " Apaeía à€ 
«éypnTa: eloJoAg. à $e qi AaOeA os TIroAeuatos, IIroAenaíov Tov. Adrov 
«al Bepevikgs jv ai. à xai duaprdve à Moivaros, rovs ypóvovs Tou 
Ocoxpírov dvafdid(/uv ele row DiXomd opa, rocoVrov xpóvov paxópevos 
Bic ripa: 

mS TEE 


ARGUMENTUM 
EIDYLLII DECIMI SEPTIMI, 


Hoc Eidyllium in Ptolemeum Philadelphum scribitur; et Arateo utitur inilio. Ptole- 
meus autem Philadelphus Ptolemmi Lagide (i.e. Soteris) et Berenices filins erat. 
Quare fallitur Munatus Theocriti etatem ad Philopatorem referens, tanti temporis 





ETKOMION EIX IITOAEMAION, 
EIAYAAION IZ. 


——upm——— 


IK Ais dopxdueo0a, kal és Ala Aévere, Moicat, 
iOÓavdrwev TÓv ápurov émv áOwyuev doibais" 


LAUDATIO PTOLEM.;EI. 


" 25 EEÁ FIDYLLIGN vnb 


à 
-L 


A Jove principium TR et. in Joan dediiütn Muse, 
Zum preestantissimum Deorum immortalium carmine celebramus. 
U 
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dyópey à av IlroXeuaios éyi vperrowri Aevyéa tes, 

L| , Li , [| A , 
xat 7VpUaTOS, kat ju6e000s* O *yap 9rpoQepearaTo: 

dyOpav. 

jpees To( 7póaÜ0ecv do! dyuiÜéev. éyévovro, 3 
pé£avres xaAd Épyya, dodav éxvpnaav. doibav: 
avTrdp éyoó IlroAegaior, émiTdpevos kaAd eimüv, 
" , *, jT L] [] / , [ JEU 
juvncau!. Unvo. 6 kai dÜavaTev *yépas avTov. 
lóav és vzoAvéevópov dvrp UAaTÓpos évÜov, 
zaTTaíive, Tapéovros dónv, TÓ0ev dokerai Épyo — 
Ti TpüToV karaAeEo ; émei dpa yuvpía eum, 
oigi Ócoi TÓv dpa rov érigacavy (Jairo 

'E« vaTépev oios uév ev TeXémat uévya épeyov 


t ó Aawyióas IIroAeuaios, óka dpeaiv éykaraOovro 


Ex hominibus vero Ptolemsus inter primos commemoretur, 
Et postremus et medius: nam is preestantissimus virorum est. 
Heroes, qui olim ex semideis extiterunt, j 
Cum res magnas gessissent, preclaros sibi cantores nacti sunt : 
Verum ego Ptolemeum, bene dicendi peritus, 
Cantu celebrabo: nam hymni, ipsorum etiam immortalium orga 
mentum sunt. 

Cum lignator in nemorosam Idam venit, 
Circumspicit unde opus incipiat, cum ubique materie satis sit: 1] 
Sic ego quid primum edisseram? nam adsunt mnumerabilia dicend: 
Quibus superi prestantissimum regem condecoraverunt. 

Ut a parentibus incipiamus, qualis ad res magnas gerendas era 


Lagides Ptolemaeus, cum animo concepisset 
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BovXAdv, dv eUk &dAXos dvmp oiós T€ vo5scat:; 15 
Tjjvov kai uakdpegmc. TaT)p OÓuOTiuOV EÜnkev 
dÜavdTo:s, kaí oi xpvacos Qóuos év Ais otkm 
Oéugrav apà Ü' avróv 'AXAéFavüpos día eiOws 
éOpidei, Tlépaais« (Qapis 0cós aioXouirpaus. 

dvría 9 'HgakA5os fópa cuv TavpodQóvoio 20 
(Opvrat, c'repeoio TeTvyuéva €£ aüauavros: 

*vÜa c)v dAXoiwuv ÜaMias éxev ovpavióauct, 

YaLpmVv viuVvayv 7EpuoTLOV ViVOLGUV, 

"rri méov Kpovíóas ueXéwv 'é£eiNero *ynpas, 
iÜavaroi 06 kaXeUvrau, éol véroóes "yeyawres* 25 
iudoty «yàp Tpóyovós aw ó kaprepós 'HpakXeibas: 
tjuórepo: à* dpiÜueüvrat és émxarov 'HpakAga. 


;onsilium, quod non alii viro in mentem venire potuisset ? 15 
Illum et diis pater Jupiter equalem fecit 
mmortalibus, et illi domus aurea in Jovis domo, i. e. celo, 
Xtructa est, et prope eum Alexander amicus 

edem habet, Persis gravis Deus varias mitras habentibus. 

regione vero Herculis tauricidz sedes illis 20 
osita est, fabricata ex duro adamante : 

bi inter alios coelicolas convivia agitat, 

ximie gaudens nepotum nepotibus, 

uod cis Jupiter ex membris exemit senectam : 

nmortales vero vocantur, ejus nepotes existentes ; 95 
mbobus enim illis generis autor est fortis Herculis filius Hyllus, 
. ambo nunierantur in ultimum Herculem. 
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và kai éme) $SatruÜcv ilo. kexopnu£vos. Qn 
vécrapos ejobuoto, dias és Sip dAdxeco, 
TQ utv TÓkov ÜOwkey UmroAévióv T€ (apérpav, 30 
Td ÜÓé giüdpevoy G'kvraAov, keyapayuóvov Ótois 
oi 9" eis dugpóavov OdXauov Nevkoa$ipov "Has 
(Aa kal avTOv» deyovri «ycveufray Aids. viov. 

oia 0 Év vivvTaic:. TepucNevra. Bepevika 
émpere ÜnAvrépais, ÓdeXos uévya. "yeuwapiévotr 85 
Tás uÓy Kvmpov éxowra Auvas TrÓTVLa Ke)pa 
KOATOV Éc eWweÓg pabuwds éceudtaro xeéipas: 
v4 oUm Tiva avri dóciy rácov dvópi *yvveikov, 
0rcov sep YlroAeuatos édy éiiXamev dkowriv: 


9?) này dr»mediAeéro soAU mAéov € kc vaigi — 40 


Quare cum Hercules ex epulo redit:satiatus jam 
Nectare odorato, ad domum cars conjugis, : 
Tunc alteri arcum tradit, et-qus sub.exillis gerifür pharetram ; 
Alteri ferratam clavam signatam nodis. : Si 
Illi vero in immortalem thalamum pulchre Hebes 
Arma ferunt, ipsumque ducunt basbatum Jovis filium. 

Qualis vero inter sapientes inclyta Berenice 
Excellit foeminas, magna gloria parentibus! 35 
Hujus, veneranda filia Diones que Cyprum tenet, 
In sinum odoratum graciles immisit manus. 
Itaque nullam unquam mulierem viro tantum placuisse ferunt, 
Quantum Ptolemsus suam armavit conjugem. . 


Et quidem redamatus est multo plus. .Sicque liberis 40 


MA IE EUN RUNESUprs pm MEDE — -— 
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Üaporeas oxperépaurw émivrgémQ« olkov drrayra, 
ómTróTe kev .QuAéqy. (daiyg Aéxos. és $iAeolcas. 
do'TOpyov B6 quvauxis, da" dAXoTple vdos aiv, 
fniduas 86 *ovaj, Tékua 9' oimror' éowóra. sapi. 
kdAXet , dguorevowa, Üedew wóry. " Mbpobira; , 45 
col Trüva peuéAnco: géüev 9 évekev. Bepevika 

euei'rs "Axépovra soAsg'ovoy .oUk érépagev 

dAAd juv dgmáiaca, mdpoiÜ émi váue karevÜsv 
KvdyvEoyV, kai o'rvyxàv dei sopÜufja kauóvrov, 

és vaóv KaméOnkas, - |] éas 0 darebdooao Tips. 50 
vci 9 jyios 0e (Óporois, uaXakds pày &prras 
epoavelei, koUpas 96 5ujoi moÜéovri pepijas. 
"Apyela. kudvodpv, c), Aaodióvov Awoyriea, 


Confidens suis, committit domum totam, 

Cum amans in amantis toram ascendit. 

Impie vero mulieris animus semper est apud. virum alienum : 

Et faciles quidem partus sunt, .sed.libezi neutiquam similes sunt. pa- 
Veneranda Venus, excellens forma pre csateris deabus, .O[t. 
Tibi illa cure fuit, et.tua causa Ierenice : 46 
Formosa ad Acherontem luctuosum. non. transivit : 

Verum tu ipsam abreptam, priusquam ad rivum descenderet 
Nigrum, et tristem semper portitorem defunctorum, 

In templo collocasti, et proprii honoris participem fecisti. 50 
Quare illa omnibus propitia mortalibus faciles quidem amores. 
Adspirat, petenti vero faciles curas tribuit. 

O Argea. nigra supercilia-habens, tu bellicosum Diomedem, 
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uicyouéva 'Tvóni, Tékes KaAvócriov dyópa: 

dXXa Oéris aÉ/xoXsos dkovrwr rdv 'AxiAfja $ 

Aiakióg TlgAsi* cà 9', aiyurrà YIroAeyaie, 

aixusra TlroXeuaie dpi(aXos Bepevika 

xaí me Kóws dríraAAe, DBpédos veoeyuXÓy. &óvra, 

Oe£fauéva vapáà uaTpós, Üre mperray lóes de. 

CvÜa «ydp EiXelÜviav éojmaTo Avai(evov & 

'Avreyóvas ÓvyáTnp (SeBapnuéva edlvecauw. 

d 9 oi e/uevéowma mapia-raTo, kdà) ápa avyruv 

vodvviay kaTéyeve ueNdy: à 9», maTpi éowoks 

vais d'yamaTÓs Éyevro: Kows 9' dGAÓAvEev iOoica' 

$à 86, kafamTouéva Bpéeos xeipema: diXausiw, 5 
"OA kape «yévoto* Tiois Óé ue TÓma'ov Boov ve 


Congressa cum T ydeo, peperisti Calydonium virum. 

Sed "Thetis sinuosa veste utens, peperit jaculatorem Achillem — 55 

JEacide Peleo: te vtro, strenue Ptolemse, 

Bellicoso Ptolemeo eximia peperit Berenice. 

Et te Cos insula eduxit infantem, nuper susceptum, 

Excipiens à matre, cum primam vidisti auroram. 

Ibi enim Lucinam invocavit, quz parturientes liberat, — 6D 

Filia Antigones gravata doloribus partus : 

Illa vero ipsi benigne adfuit, et per omnia 

Membra indolentiam perfudit. "Tunc patri similis 

Puer amabilis natus est. Cos vero conspicata exclamavit ; 

Et dixit, manibus caris puerum tenens, o5 
*' Nascere beate puer, meque tantum honore afficiae, quantum 
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AijjXov éríuacey kvavdumvka Ootfos 'AvoAANov 

éy 0à jud TiuG Tploros karaÜcto koAwvav, 

(mov Awpiéeoat vépumv *yépas. évyryys éobcw, 

Üccov kai '"Psvauay dvaE éiiNamey AsóAAwv. —— 70 
*Qs ápa vácos Éevrey: à 9 Uxro0ev EkXavye evà 

és vpils (mai vejéov Aids afatos aierós Ópyis. 

Zmnvós mov TOÓe cápa' A Kpovieyvi uéAovri 

aidoio. JasiAzes o 9 E£oxos 0v ke QuAdog 

qewópevoy caméra: ToAUs Oé oi OA(dos ómabéi, 75 

TO0ÀAds uéy kpaméei *yaías, zroNAás 06 ÜaAdaaas. 

pplas dTeipol T€, kat &üvea uvpia. $wrav 

Adiov dAÓrakovaiv ópeAAóuevoy. Adiós. Ou(üpar 

dAX' obris TÓóca ve. 0ma xOÓauaAa AlwyvirTos, 


Delum honoravit ceruleam Phoebus Apollo: 

Et eodem honore afficias montem 'Triopis, 

Parem Doriensibus vicinis tribuens honorem, 

Sicut et rex Apollo coluit Rhenzam." 70 
Sic insula dicebat: atque ex alto insonuit voce 

Ter sub nubibus aquila propitia Jovis avis: 

Jovis scilicet hoc signum : Jovi Saturnio curz sunt 

Venerandi reges: hic autem prestat, quem ille dilexerit 

Natum jam primum ; et multa eum felicitas comitatur. 75 

Multam vero tenet terram, multumque mare. 

Multe enim et infinite regiones, et innumere gentes hominum 

Segetes augent amplificatas Jovis imbribus : 


Verum nulla terra tam multa gignit quam humilis ZEgyptus, 





152 OEOKPITOY 


NeiÀos dyaBAU(ev Spar Orc (dóAaka OÜpvmrTev 


& 


ovV0é Tis do'rea TÓGGa (porov Éyev épya Satyro. 


Tpéis uév oi voAiev éxarovrdOes évÓcOunvra, 
Tpeis 9 dpa xyuNXudÓes Tpuraais évri uvpiadeao, 
9owai 0à TpidÜes, uerd Dé aua évvcabes peis 
rd» TávTóOv IlroAeuaios deydvwp éufdagiXeve:. 
xai us» Ooiwikas dzorTéuverai, 'Appaflias ^e, 
xai Evpías, Auflvas me, keXawdv T' AtÉtomrgov: 
IlaujvAowri Te ác kai aixurmrois KiAkeaat 
capaiyei, Avkíots re diNomTOMéuoici Te Kapoci, 
xai vdcois KvkAdOcoaiuv*. érre( oi. váes dpiarat 


TOÓvTOV ÉTwUrAdovrrv ÓdXAacca Ó6 vaca kal aia 


xai vorauol keAdóovres dvacaovrai IroXepnaío. 


Cum Nilus exundans humidas glebas molliter comminuit : 
Neque quisquam tam multas urbes hominum artificum tenet. 
Tres enim illi urbium centurie extructze sunt, 

"Tria insuper millia super xxx millia, 

Duo item terniones, et praeterea ter novem: 

In quibus omnibus magnanimus Ptolemzus regnum obtinct. 
Et quidem Phoeniciz partem obtinet, atque Arabiz 

Et Syrie, Libyzeque, nigrorumque ZEthiopum. 

Pamphyliis vero omnibus, et bellicosis Cilicibus 

Imperat, Lyciis quoque et pugnacibus Caribus, 

Atque insulis Cycladibus : nam naves illi optime 

Per mare navigant: mare etiam totum, et terra, 


Et fluvii sonori, regno Ptolemzi subjecti sunt. 


8 
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T'0XAo! 9' imoges, 7foAAo! Óé oi. dovriduora: 

xa^xe uapuaipovri. degayuévou da papa*yevvra. 
OA(dw uíy vávras kaTa(fdefopiÜe. BaciXfas 95 
TÓccov ém' áuap Ckagmrov és diveóv épyerai olkov 
váyToÜe Xaol 9 Épya TrepiaTéANovow. ÉknXoi. 

oV ydp Tis Óniwv ToXvksTea NeiAoy éreuflas, 

ve(ós éy dAXoTpíaiwi (3oày écráaaro kdpaus 

oV Óé Tis aiqiaAÓyÓe Üods é£aXaTo vaós, 100 
OwpnxOcis éri Bovaiv dvápaiwos AvyvmTigaw. 

Toios dv)p TAaTéegaiv évíüpuTau 7e0ioun, 
£av0ókouos YlroAeuaios, émiwTducvos 90pu ráAXew 
G émimayxv uéNe vaTpoia màüvra QvAacaew, 


ol dyaÜ0g (aciXgi à 96 kreari(erai avrós. 105 


Multi vero equites, multique milites scutati, 

ZEre lucenti stipati strepunt. 

Opulentia quidem omnes superat reges: 95 
"Tantum quotidie opum in divitem congeritur domum 

IUndecunque. Populi vero curant opus suum tranquilli, 

Nullus enim hostium piscosum Nilum invadens, 

Pedestri exercitu in alienis villis tumultum bellicum ciet: 

Neque quisquam ex navibus velocibus in litus exilit, 100 
Armata manu invadens injuste boves /Egyptias. - | 

"alis vir latis sedet in campis 

Flavicomus Ptolemzus, qui hastam vibrare novit: 

Cui omnino cur: est, ut paterna omnia tueatur, 

Sicut regem prestantem decet : alia vero acquirit ipse. 105 


X 





d 
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oV udv dxpeiós «ye Oópo évi vow xpudós, 

uvpudkwuy &T€ TAÀoUTOS, dei kÉéxvrat, uoeyeórTev- 
dAÀd oXov u&v Éxovmi Üecy épikvüées. olkoi, 

aiév dzrapxopuévoiwo, ay &AXowrw. yepaéaa 

TOÀAÀOv Ó iÜOiuoui Oebprrai DaciAebo, 110 
TOÀÀOy Bé froAÍemo:, moAUv Ó' deaÜoiciw éraipos. 
ov0€ Aiwv/cov Tic dv?) iepoUs kar' deymvas 

(ker', ériarauevos Avyvpdv dvauéAv/ai doióar, 

& OU ÓwTivav dvrdEiov drame Téxvas. 

Moveawv 9' vmrodira: deidovri TIroAeuaiov n5 
dvT' 'eVepyeoías. Ti 06 kdAXiov. dyÓpi key. etm 

oNflíe, 9) kXAéos éa0XÓv év dvOpwrrowrw. dpétOa: ; 


ToUTO kai 'ATpeiÓawsi uéver. Trà. O6 upra mijva, 


Non tamen absque usu in domo opima aurum, 

Ceu formicarum opes, semper jacet, laborantium : 

Sed multum inde habent inclyta Deorum delubra, 

Semper eo primitias solvente, prieter alia dona. 

Multum inde et potentibus dedit regibus, , 110 
Multum et civitatibus, multum bonis amicis. 

Neque ullus vir &d sacra Bacchi certamina 

Prodit, sciens dulcem cantilenam canere, 

Cui non dignum arte premium dederit. 

Musarum vero interpres cantu celebrant Ptolemseum, 115 
Propter beneficeritiam. Quid autem priclarius homini contingat 
Diviti, quam ut gloriam illustrem inter homines consequatur ? 


Hoc et Atridis ?ntegrum manet: sed ille infmits opes, 
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0cca uéyav Ylpunuow OQuov krcaTuaav cAóvres, 
aép. 7d kekpu7Tai, 0Ücv Mv o/keTi vOg-TOSs, — 120 
uoUvos 00e TpoTeépwv rokéev éri Ücpua. kovin, 
eTeudóuevos kaÜmepÜe, mo09y éxudoaerai ixvn. 
nari dia kei 7r&Tpi ÜveQcas clgaro vauws 

€év Qà' avres Xxpvawc TepukaNNéas 5ó €éAéQavrTi 
(Opvaev, zavreadiv émixÜoviowi douryws. 125 
TOAÀAa O6 miavÜÉévra (Bodv 00€ unpia kaiei, 

"aci TepvrXoguévousiw, épevÜouévov ézi Bwyuav, 
avTOs T', ijÜlua ' dXoxos Tàs olTis dpeluv 
vupQiov év ueyapoiwsi *yyvà. 7repiBaNAer! d*yoora, 

€x Ova aTépyoura kagivyynTóy T€ T0GiV TE. 130 
we kai dÜavdrwv. iepós xyduos ékereAéaOn, 


Quas capta magna Priami domo acquisiverunt, 

Caligine oppressz alicubi jacent, unde non est amplius reditus. 
Solus hic priorum parentum, adhuc calida in pulvere 121 
Transcendens pedum detergit vestigia. 

Matri carz et patri odorata templa condidit. 

Inque his ex auro atque ebore ipsos insignes 

Statuit, ut omnibus mortalibus sint opitulatores. | 195 
Multa vero pinguia exta boum incendit, 

Mensibus circumactis, in aris rubentibus, 

Et ipse, et eximia conjux: qua nulla prestantior 

Sponsum domi mulier ulnis amplectitur, 

Ex animo diligens fratrem atque maritum. 130 
Sic et Deorum sacra connubia contracta sunt 
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mpógÜe veovypdm Te ÜaXaue xopóv émrácavro, 
ÓwÓcka cai mpárai TOAu0s, uéya xprua Aakauwa, 
dvika TvyÓapew TkarekAataTo Tdv d'yamaráv 
uxacTsvcas 'EXévav ó. veatrepos 'ATpéos vios. 
&eióov Ó' ápa Tamai és Óy uéNos. éykpoTéoicai 
Tocv Tepuricrows, vepé 0 iaye ow éueuqia. 
Oir«. 9g. mui. kareüpaÜes, d duXe "yaufpe; 
5 pa Tis émai Xiav (japvwoUvaTos; f pa díAvmYo; 
5j pa TOAÀUV TiW' &Tiwes, OT. eis eUyày kaTefdAAev; | 
eUóew uev. xprCovra, kaÜ0' dipav a/TÓv éxptiv TU, 
weióa 9 éay gU» Taici duXoGTOp'yg Tapd, uaTpi 
maíodew és aiv ópÜpow: évei kai T évas, kai és av 


krs éros é£ éreos, MeréAae, Ted. vvós. dc. ] 


Ante recens depictum thalamum chorum instituerunt, 
Duodecim primarie urbis, magnum decus Laeznarum, 
Quando Tyndari fi/iam amabilem in thalamo conclusit 
Helenam, cum eam duxisset uxorem, minor natu filius Atrei. 
Concinebant autem omnes carmen unum, applaudentes 
Pedibus alternatim explicitis: atque domus insomut Hymenxo. 
Itane crepuseulo obdormivisu, Ó care sponge ? 
Nunquid nimis gravia tibi sunt membra ? num somniculosus es? i 
Án vero multum adbibisti, cum in lectum conjectus es? 
Nam volentem dormire, tempestive opportebat te dormire ; 
Puellam autem sinere cum ceteris puellis apud caram matrem 
Ludere usque ad altum diluculum : nam eí vesperi, et mane, 


Et de anno in annum, hec tua, Menelae, sponsa erit. 
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óAie vyapjBp', dereÜds Tis. émrérrrapev épyxopevio rot 
és Zmdpray, Omoi & "AXNo( dpiaTées, «s -dpvaato. 
poUvos év -duiÜéois Kpovíóav Aía vevÜOepóv ékeis. 
Zavós To( ÜvydTnp Vró Tàv uíav dwyero yXaivav, 
oia 'Axaudóerv vyaiay Tacit ov6sp( GAXa. 20 
* 53 uéya xév Ti TÉkOo(T , €( uxTép. TikTOL Ópoioy. 
diues ydp mca adwvopguüAikes, ns üpóuos duTOs, 
xpugauévais dvópia Ti 7ap' Esporao Aoerpois, 
Terpdkis é£)kovra «ópau, ÜsAvs veoXala: 

T4y oUÓ dv Tis dpuopos, émrel X" "EAÉéva *rapiruO5. 

T 'Ads -drréNAowa kaXÓv. Diéatye póoerov, 26 
eróTVia vüE re, Meukóv Éap xeiudvos dvévros, 


de kai d ypva'éa "EXéra ?Swedaíiver' év dyiv. 


Fortumate sponse, bonus tibi quispiam adsternutavit proficiscenti 
Ad Spartam, quo et alii principes profecti erant, ut hoc perficeres. 
Solus inter semideos Jovem socerum habebis : 

Nam filia Jovis tecum sub unum subit stragulum, 

Qualis ex mulieribus Grecis nulla terram calcat. 90 
Certe praeclarum quiddam pariet, si matri pepererit simile. 

Nos enim omnes equales ztate sumus, quibus idem vite cursus est; 
Quz ungimur more virorum ad Eurote fluenta, 
Quater sexaginta puelle de muliebri juventute : 

Ex quibus nulla vitio caret, si cum Helena conferatur. Q5 
Sicut aurora exoriens decorum ostendit aspectum 

Sacra cum mox abit, hyeme candidum ver laxante, | 


Sic et aurea Helena elucebat inter nos. 
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7iéípa, ueyáAa dT' dvéüpaue, kómuos dpovpa, 

j kde xumdpwrcos, 5j ápuar. OcamaNós Tros — 
de kai d pobóypws 'EXAéva AakeO0al(uowi kócos. 
oUT€e Tis €y TaAdpo TaviaOerai Épya oiabra, 
obT' éyi ÓaidaAée Tvkiverrepov dTpiov. iare 
kepktó. avurXébaca uakpoy Érau' ék keXeóvror 
oV. uàv oV kiÜdpav Tís éríaraTa: de kporijaa:, 
" Apre deióowra xai eUpvarepvoy 'AÜdvyav, 

ds 'EXéva, rds TdvrTes éw' Óuuacw tuepoi évrí. 
d kaAd, & xapiecga kópa, TU uiv oikéTis fm 
dues 9 és Ópónov fip: kai és Xeuusvia. $UAAa 
épy-ovues, a'reddyus Opevrevuevai d$) svéoyras' 
TOÀAÀd TCU, & '"EAÉva, peuvauéyat, ds. yaXaÓ0syai 


Quemadmodum procera erigitur in pingui arvo, ei ornamentum, 
Aut in horto cupressus, aut in curru Thessalicus equus, 
Sic et rosea Helena Lacedzmoni ornamento fuit. 

Nulla in quasillo conglomerat talia opera, 

Neque in tela picta majore arte stamen, 

Radio intextum, à longis scindit furculis. 

Neque sane ulla sic citharam pulsare novit, 

Dianam cantu celebrans, et lato pectore Minervam, 

Ut Helena ; cujus in oculis omnes amores insunt. 

O pulchra, ó amabilis puella, tu jam matrona facta es: 
Nos autem ad cursum mane, et ad folia in pratis náscentia 
Ibimus, ut colligamus serta suaviter redolentia, 


Sepe de te cogitantes ó Helena : sicut lactentes 


) 
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dpyves eyewapévas dios uacTóv voÜéouwrai | 

vpára TO. c'TéDavoy AeT& xapai avtopévouo 
zAétacai, ciepáv. karraÜsgouev és zrAaTavia Tov 
TpàTa Ó dpeyvpéas éE OXTi00s vypóv áXerpap 
AacOóucva, a'rabeUues UmÓ axiwpáv TAaTaviTov. 
ypduuara 9' éy dXows vyeypdsrerai, dc mapiuy Tis 
dvveiun, Awpiari, ZEBOY M' EAENAZ 9YTON EIMI. 


45 


Xaipois, & vup $a, xaípois, evméyÜepe *yau(G pé 
Aardà yév Ooín, Aaró kovuporpódos, Üupuv 
eUTekvíay Kvmpis 06. Oed ,Kvmpis iov. éÉpaoOa, 
dAAdAev  Ze)s 06, Kpovióas Zeix, deOvrov. X (dov, 
ds éE evmampiÓav eis evrarpi0as aA. &vOs. 


cUOer' ée dAAaAev c'Tépvoy QuXoTÀTa TyÉovTes, 


50 


Agnse, que matris ovicule ubera desiderant. 

Prime tibi coronam ex humi nascente loto 

Nectentes in umbrosa suspendemus platano : 

Et prim tibi ex argentea pyxide liquidum unguentum 45 
Accipientes, stillabimus sub umbrosam platanum. 

Litera vero in cortice scribentur (ut quis preteriens 

Legat, Dorice: VENERARE ME: HELEN/E ARBOR SUM. 

Salve 6 sponsa: salve felix propter socerum sponse, vel gener. 
Latona quidem, Latona juventutis sustentatrix, det vobis 50 
Felicem sobolem. Venus autem, dea Venus, det equalem amorem 
Inter vos mutuo: Jupiter vero, Saturnides Jupiter, divitias durabiles, 
Ut à vobis nobilibus ad generosos liberos vestros perveniant. 
Dormite in pectora mutuo amorem inspirantes, 

Y 
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xai 7r000v: évypcaÜa, 86 mpós de u5 "mriNa05o0e. — 5: 
veuueÜa káuyues és ÓpÜpov, évei ka *rpáros doibós 
éf e)vds keXaünom dvamxdv cUTpiya Oeipay. 

"Yuày, 6 "Yuévaie, ydp éri Tec xapetm.. 

Et desiderium: ne vero obliviscamini expergisci sub auroram. — 55 
Redibimus et nos mane, ubi primus cantor 

E cubili suo insonuerit, sustollens pulchre pennatam cervicem. 


Hymen, ó Hymensxe, his nuptiis gaudeas. 





ARGUMENTUM 


XIX. EIDYLLII. 


Cupido dum mel furatur, et alveare. diripit, ab apicula pungitur : atque doloris ex vul- 
nere impatiens, matri de crudelitate tam parve bestiole conqueritur. Quse et ipsum 
parvulum esse respondet, et tamen magna vulnera infligere. 





KHPIOKAEIITH Z, 


EIAYAAION 4. 





'T'ON kAérrav voT' "Epwra kakd. kévraee uéAuca, 
i nploy ék atuj9Aev avAevuevovy: dkpa Ó& xeipav 

GdkTvAa mTdvÓ' )mévvbev: áA*yec, kal. xép éjvaon, 
xal Tdv yay émraárate, kai áXaTo' rà 9 'Adpolira 
Oeikev Tdv óÓvvav, kai uéuiero Orr: ye rvrÓOy — 5 


FAVORUM FUR, 


x cicius XIX. 


Poxi Sonidati ned infesta punxit isis 

Favos ex alvearibus depredantem : extremos vero manuum 
Digitos omnes confixit. Át ille dolebat, manusque inflabat : 
Et terram pulsavit, et exiliit: atque Veneri 

Ostendit vulnus: et questus est, quod tam exilis 
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Ünpíov évri uéXumaa, kai dAÍka pav/paa voici. 
xd uaTnp yeXacaca, TU 9 ovk icov écai ueMoca: 


t xo TvrTÜOs uév Éys, rd 96 TpavpaTa dAÀika vo: 


Bestiola esset apis, et tanta vulnera faceret. 
Mater autem ridens, Quid? inquif, an non tu similis es apibus! 
Et cum parvus sis, tamen vulnera tanta facis. 


" ARGUMENTUM 


XVI. EIDYLLII. 


Pastor quidam, qui inter ruricolas suos eximie pulcher sibi videbatur, in urbem venit« 
ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitata forma perculsus ad eam ac- 
cessit, et rustice cum ea ludere, eamque osculari voluit. Illa vero hominis habitum 
ac mores rusticos detestata, a se illum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc Eidyllio, 
de insigni contumelia qua affectus sit, deque fastu ac superbia urbense puelle. Atque 
in fine comntemorat etiam Dearum exempla, quee pastorum amore arserint. 





BOYKOAIXKOS, 
EIAYAAION «x. | 
—*—— 

EYNIKA y' éyéAaEe 0éXovrd jw. dóU. duAácar 
xal p. érwxeprouéowa, TaÓ Évvemev: &pp dm éueio 
[BwkóXos dy éÜÉAeis ue kvaa. TíÀav; oU ueudÜgka 
d*ypolkes duXéew, dÀX' darvkd. xeíAea. OAÍBew. 
p TV vé uev kUcags TÓ kaAÓv a'Oua, un) éy óvei- 


pots. ] 5 


BUBULCUS, 


, EIDYLLION XX. . 


-EijuNiICE me derisit, cum ipsam vellem suaviter osculari : 

Et mihi convicians hec dixit: ' Abi in malam rem à me. 
Bubulcus quum sis, vis me osculari miser? non didici 

Agrestes osculari, verum: urbana labra premere. 2.4 


Non tu meum pulchrum os osculatus fueris, ne quidem per somnium. 
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oia QAémeis, omoia XAaXeis, ds d'*ypia. aia eis 

ds TpuQepóv AaAéeis, és kwTiAa pnuaTa d$pacóew: 

ds uaXakov TO *yévewv &xews, es dóéa yairav. 

X€(Aed TOL vocéovTi, xépes 0€ Tov évri uéAauvav 

xai xaxov éLog0ew dw' éueU dwwye, up ue  uoAv- 
yn. 10 

Toia9e uvOiadowma, Tpis eis é)y Éxrrvoe kóA7ov, 

xal u' dzÓ Tás kejaAas Tori TÀ mÓÓe Gwvexé 
cióev, 

xeiAemi uvxOlaóowma, kai Óuuaci Aoká Xémowra: 

xal ToÀU TG uopia Ünivuvero, kal Ti aeaapós 

xai c'ofjapóv u' éyéNaEkev: époi à' dap E(eoev aipa, 

kai xpóa dowtxÜnv và TéNyeos, ds pótov Épga. 16 

xd uév éBa ue Aemoica: depo Ó' Umokápbiov óprydy, 


Quali aspectu es! quomodo loqueris! quam rustice ludis ! 

Quam delicate loqueris! quam blanda verba profers ! 

Quam mollem barbam habes! quam pulchram cssariem ! 

Labra tibi sunt velut aegroto, manus sunt nigrez, 

Et male oles. Fuge hinc à me, ne me contamines." 10 
Hzc locuta, ter in suum despuit sinum, 

Et me à capite ad pedes usque continue aspexit, — * 

Labris museitans, et oculis oblique aspiciens. 

Atque admodum propter formam lasciviebat, et ore diduoto 

Ac fastuose me derisit. Mihi autem statim exestuavit sanguis, 15 

Et corpore rubefactus sum prz dolore, sicut rosa à rore. 

Atque illa quidem me relicto abiit; fero autem in pectore iram, 
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ÓTT. u€ TÓV Xapiévra kakà uouoaÜ éraipa. 
IIoiuéves, etraTé uoi: TÓ kpreyvov* o) kaAós éupi; 
dpd Tis ékavívas ue Ücós (üporóv &AXov érevke ; 90 
xai *yàp éuoi "romdpoiÜey. érráyÜeey. dóv i kdAXos, 
dc kimaós oTi Tpéuvov, éuav 9 ésika(ev Vmrdyav. 
xairai, 9 oia. aéNiwa, epi kpoTddoiwn kéyvvro: 
kai Aevkóv TÓ uéÉTw7ov Éw' ódpici Adyrre ueXatvais: 
ÓÜuuaTd pot yAavkás xaporw'repa ToXXÓv 'AÓdvas* 25 
TÓ c'TOua, kai Takrás * dzraNeTepor ék arouaToV 
éppeé uot $uwvd «Avkepurépa fj uéXi ipw. [3e 
dóv Óé uo: TÓ uéMu pa, kai sv avpryyi ueAioÓu, 
xijv a)XNeo AaAéwe, ki» Odvaki, kijv TAavyiavAo. 


xai 7ráca. kaXÓv ue kaT' dpca avri *yvvaikes, — 30 
( 


Quod me tam elegantem feda meretrix irrisit. 

Vos pastores verum mihi dicite: nonne sum pulcher? 
Num quis me subito Deus alium hominem fecit ? 20 
Etenim mihi prius emicabat grata quedam forma . 
Sicut hedera circa arboris stirpem, meamque ornabat barbam : 
Capilli autem velut apium circum tempora fusi erant : 
Et frons alba splendebat supra nigra supercilia. 
Oculi mihi erant multo venustiores quam Minerve. Q5 
Os etiam lacte concreto mollius : ex ore autem 
Fluebat mihi vox dulcior quam mel e cerá. 
Dulce meum carmen est, et cum fistula modulor, 
Et cum aut tibia cano, aut calamo, aut obliqua tibia. 


Et omnes me pulchrum dicunt in montibus mulieres, 50 
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xal màcaí pue duXeUVÜ* d 9 davkaà ovk édiAaccey, 
dAA' OTi. ÓtekóNos éuui 7rapéüpaue: k' obmrov dkova 
ds kaAOs Audvumos Ém' deykegi mÓpTiw. €Xavver 

oUk éyyo 9 ri Kurpis ém' dvepi unvaTo (dera, 
kai Opwyías évouevaey év ópegiy avrÓy " AÓevw 5 
év Opvuois« diXace, kai év Opvuoimww. éxXavacr. 
'Ev6vuíev € Tis "v; oU (wkONos; Ov *ye E£eAava 
BwkoAéorra $iXAacev, dv" OvAUumO Ó€ noXoica 
AaTpuov dyvaos 3A0e, kai eis * dpa Tai. kaÜeve. 
kai TU, 'Péa, kAaíew TOv (3wkONov: ovxi € xai mv, 
à Kpovíióa, àid vaióa (Bonvóuov Opyis émAaeyxOns; 
Evvika àe uóva TÓv fexOAov o)k édíAacev, 


d Kv(9éXAas kpécacv kai Kvmpios, d e XeAdvas. 


Omnesque me amant : hec urbana vero me non amat, [dv 
Verum propterea quod bubulcus sum, preeteriit, neque unquam x 
Quomodo formosus Bacchus in vallibus vitulam pascit: 

Neque scit quod Venus amore bubulci insanivit, 

Et in montibus Phrygie una pavit: ipsumque Adonidem 5 
In sylvis amavit, et in sylvis deploravit. 

Endymion autem quis erat? an non bubulcus ? quem tamen Lun: 

Boves pascentem amavit, et e ccelo descendens 

In Latmium saltum venit,:et una cum puero cubuit. 

Et tu Rhea deploras bubulcum : nonne et tu | $0 
O Jupiter propter puerum boves pascentem ales errasti ? 

Eunice vero sola bubulcum suo amore non est dignata, 


Cybele scilicet melior, et Venere, et Luna. 
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unkér. unóc av, Kvrpi, TÓv t dóéa use kar àa Tv 


ui. éy ópev QuAéois, juyg 0. dvà vikxra kaÜevOois. 45 


Neque amplius tu Venus amabilem illum donidem in urbe, 


Neque in monte ames, verum sola per noctem dormias. 45 


ARGUMENTUM 


XXI. EIDYLLII. 


Monet hoc Eidyllion ut sua quisque sorte contentus vivat : et sab imagine sommü de aereo 
pisce, vanas hominam spes ac cupiditates venustissime depingit. Nam quum pcr 
tores duo sub noctem ad capturam piscidim domo exissent, ac in paupere tngurio ask 
mediam noctem una dormirent, alter corum somniat se grandem aureum piscem ct 
pisee. Ingenti gaudio affectus jurat in somnis, nunquam se amplius piscibus capiesds 
operam daturum, verum de aureo illo pisce, in otio et luxu posthac suaviter victerem. 
24ane quum anreus ille piscis et spes ipsa avolasset, neque esset experrecto ende nc 
titaret, nisi et ipse et uxor ac liberi fame perire vellent, vel invitus, et cootra qun 
juraverat in somnis, ad consuetos labores redire cogitur. 





'AAIEIS, 


EIAYAAION xa. 


—M—— 


À IIENIA, Ai$avre, uóva Tàs TÉXvas €yeiper 
avrà r& uoxÜov ÓüdekaAos: ovÓb ydp cUOew 


, 
dyüpaciw épyyaTivawgi kakal rapéyovr. uépiuivat. 


PISCATORES, 
BIDYLLION XXI. 
PavpznTAs, à Diophante, sola excitat artes, 


Ipsa laboris magistra: neque enim dormire 


Viros operarios improbze curz sinunt. 
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kdy OAÍvOV vukTOS TIS émiyravoqan, TOV V7VOV 
aiQyiüuoy Üopv(eümw éduaTápeva: peXeOuvaa. 

'Ix0Vos deypevrüpes óuds Vo keiyro *yépovres, 
erpecdpuevo. (9póov avov vro sAekrais kaAv(jauat, 
kekAuuéyo. Tolxo à QuAMyve'!  éyeyU0. 9 avroiy 
xeiro Tà Taiv xewipoiy dÜAsuaTa, Toi kaXaOiako:, 
Tol kdAauoi, Tü'ykiTpa, TÀ $vkidevrá Te T Ada, 
ópuetal, kUpTo, Te, kai ék a'xoivey AafdupuwÜoi, — 11 
uripwOoi, kdds Te, *yépov ' éw' épeiauaat Xéufdos 
vépÜev cás kejaAás dopuós Bpax)s, eiuara, miXo:. 
oUTOS 'TOiS dAÀicUGiW Ó 7ás TOpos, oUTOS Ó "TAoU- 


TOS. 


» 1 T) 9 4 7 * » g , 
T oU8eis Ó' oU. xvTpav cix, oU kvva: mavTa Ttpioaa: 


Et si paulisper noctem quis gustaverit, somnum 

Subito obturbant instantes curz. $ 
Piscium venatores una duo cubabant senes, 

Cum stravissent aridam algam sub textili tugurio, 

Inclinati ad parietem foliaceum : prope vero apud ipsos 

Posita erant manuum exercitia, calathisci, 

Arundines, hami, et algosa retia, 10 

Funiculi ex setis equinis: sagenm gibbosm, et viminei labyrinthi, 

$, "355, | 

Laquei, et pellis, et vetusta super phalangas cymba, 

Sub capite storea brevis, vestes, pilea. 

Hic erat piscatoribus omnis qusstus, bz. divitiae : 


Nullus ollam habebat, nec canem : omnia supervacanea : 1ó 
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mdyT' éOókei Trvois doypa* sreyía au». éraípa. 16 
ovóeis 0' éy uémmo *yeirwv, vavrà 96 cap avràdv 
0X«ouévav kaAvQav Tpvdepóv T mponévaxe 0aXaaca. 
oUTt TOV uécaTov Ópóuov drvev dpua Z£eAdvas, 
ToUs Ó' dAieis fryeipe ios Tóyos* éx QAeiapey à 
Ümvov direc devo, aperépais dpealy fpeÜov ódy. 2 
A. Nrevóovrat, $iAe, mávres, 0mo« ràs vUxras épaaxor 
T& Üépeos uuwviOciw, Dre TduaTa uakpà $épe Zevs 
50m uvpi' éacióov óveípaTa, kovÓémo de. 
un Aa00uav; Tí TÓ Xpnua; xpóvov 9 ai wu«res 
éxovTt. 25 
B. 'Ac$aAiev, uéudn T0 kaXÓv Oépos odyde Ókaipos 
a/vToudTews TapéÓa TOy éÓv Opóuov: dAAd TÓV .Vervor 


Omnia his piscium captura videbatur: paupertas ipsis amica erat. 

Neque ullus aderat vicinus: verum undique ad ipsam: 

Afflictam casulam lasciviens adnatabat mare. 

Nondum medium cursum confecerat currus Lunz, 

Cum piscatores excitabat amicus labor: é palpebris autem 20 

Somnum excutientes, hoc animis suis incitabant carmen. 

A. Mentiuntur, amice, omnes quicunque noctes dixerunt 

JEstate breves esse, quando dies longos affert Jupiter. 

Jam enim innumerabilia vidi somnia, necdum tamen aurora esf. 

Nunquid deceptus sum? quid hoc rei est? moram noctes tra- 
hunt. 95 

B. Asphalion, accusas pulchram zstatem: non enim tempus . 


Sponte transit cursum suum: sed somnum 
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d dpovris kózTo.a, uakpdy. Tày vékra TOi TW. 

A. dp ÉuaÜes kpiyew Tok' évvvia ;. xpna rà yàp ci- 
Oov. 

oU cc. Ü£Ne Tuo $avrácpaTos "uev &uoipov, 30 

de kai Tày á'*ypav, Tóveipaa TávTa.* uepi(uv, 

oU *yàp vikakg xard TÓV vOov  ovTos ápig-Tos 

éariv Óyeipokpirae, ó Oi0dakaAós éai Tap' à vos. 

dAXws.kai mxoAr évrv Tí yàp Toujv dy Éxov Tis 

xeijepos éy fvAXois oTi kVuaTi, 5006 kaÜevOwy- 35 

dcjevos éy pdpyo ; vTÓ Ó6 A/xwviov év. rpvTavelur 

$avTi wyáp aidy. á'ypav TOO &xew. | B. Aéye uot ToTé 
VUKTÓS 

üxrw, mdvra Ted 06 Aéyov: uávvaov. éraipo. 


A. OcuiNwÓy. ds karéDapÜov év eiwaALourt. rÓvousiy 


Cura excutiens, longam tibi noctem efficit. 

A. Nunquid interpretari didicisti somnia? nam bona vidi. 

Non volo te mese visionis esse expertem, SO 
Sicut piscium predam, ita et somnia omnia dividens. 

Non enim vinceris ingenio : ille optimus 

Est somniorum judex in quo mens est, que doceat ipsum. 


Alioqui et otium est: quid enim faciat aliquis 


Jacens in foliis ad mare, neque dormiens 35 


Facile in frondibus? lychnum autem in Prytaneo 
Semper praedam habere ferunt. — B. Dic mihi noctis 
Visionem, et omnia narrans tuo indica amico. 

A. Vespere ut obdormivi in marinis laboribus, 
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oUk n» uày voAUG:TOS éÉT€i ÜcuryeUyTes év dpa, «4 
ei uéuyy, Tás *acmTpós éQeibóueÜ- eibov éuavróv 

éy 7érpa pueuaGra* kaÜeaDÓuevos Ó' éüókevov 
ixÜvas, ék kaXdpey 06 mAdvov karégeiov éear. 
kaí Tis T&v Tpadepév doétaro' xai *yàáp év Vmrvois 
vüca k)ev &pres uavrcverar ixÜva. kieyeiy. " 
X uiv Tévykia Top 7oTeQ/ero, kai pécy aiua: 

TÓv kdAapuov Ó vTÓ TG kuwüparos deyk/Ao» eixov. 
TÀ XÉépe Tewóuevos, epi kvoXaAo» eüpov d'yewa, 
vüs uày ÉAc uéyav ixÜ)v davporépowi aiddpors. 
eU vTojuuvdakov TG TpavpaTos, t áp éué vvteis; — 5 
kai vUEm xaXemus" kai o) d$evyovros Érewa. 


jjyug" iódv TÓv deÜNov: dvye(Akvaa xpvocor ixObv, 


(Non eram multo cibo repletus: nam cum maturé cenaremus 4 
Si meministi, ventri parcebamus) videbam me ipsum 

In rupe conantem pisces capere: sedens autem observabam 
Pisces; ex arundine vero suspensam fallacem quatiebam escam, 
Et unus ex grandibus appetivit: nam et in somnis 

Omnis canis offam auguratur ; sic et ego pisces. 

Et ille quidem hamo adhsrescebat, et fluebat sanguis : 

Et arundinem tenebam curvatam à motu. 

Manus extendens, circa hoc animal inveni certamen, 

Quomodo magnum caperem piscem exiguo ferro. 

Deinde et de vulnere cogitans, num me punges? inquam. 

Et pungeris graviter. Et cum non fugeret, extendi mastum : 
Ut eum vidi, confeci certamen: attraxi aureum piscem, 
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Trayrü T Xpvod Tervkamuévov. etxye Ó6 Oeipa 

pü 7( Toceiódoyi TÉAo(« veduXapévos ixOvs, 

j Tàxa Tás yXavkas keuunAuov "Audwrpiras. 55 
:péaa 9 avTOv éydàv ek To*ykia Tow dzéAvoa, 

pn ToTE€ TG cTÓpaTOs 4 Td^ykla pia xpugdóv Éxotev. 
kai TÓv uév T vewrTüpa. kaTiyov ém symeipoio: 
ejoga Ó o/kér. Aouróy Up TeAdryovs Toa Üetvai, 
dAXd uévew éÉgzi wyás, kal T xpvoa (JamiXevew. — 60 
TaUTd ue kdiwyewe: TU 0, o Léve, Nouróv épeibe 
Tdy *yvopuav: Üpkov «yàp éyà TÓv émWuoca Tap()u. 
B. kai cv '*ye ur| Tpéa'ays" ovk diuocas ov ydp ix- 
xpvceov Teides 5) eUpes* iai O6 yrevüeouw Oxpes. — [00v 


, ^ 
et 9' Vmap, oU kvagawv TU Td Xwpía TaUTa uaTe/aeis, 


Undique ex auro compositum. Metus autem e tenebat, 

Ne forte Neptuno dilectus esset piscis, 

Aut forte cerulez thesaurus Amphitrites. 55 
Placide vero ego ipsum ab hamo solvi, 

Ne hamo ex ore aurum adhzreret ; 

Et illum funiculis traxi in terram, 

Ác juravi me posthac in mari non amplius positurum esse pedem, 
Sed in terra mansurum, et auro dominaturum. 60 
Hsc me excitarunt: tu vero hospes ad id quod restat intende 
Mentem : nam juramentum timeb quod juravi. 

B. At tu ne verearis: non enim jurasti: non enim piscem [ciis. 
Aureum vidisti, aut nactus es: fales autem visiones similes sunt menda- 


Verum si vigilans, non dormiens, tu loca illa perquiras, 65 
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éAmis Tay t Vmrveov Carei TOv adpkwoy ixOvy, 66 


pü dv Ódvgs Nue, kairow xpvaoigiw. óvelpois. 


Tum spes somniorum carneum piscem requiret, 
Ne tu moriaris fame, licet in aureis somniis, À. e. aurum somnians. 


ARGUMENTUM, 
XXII. EIDYLII. 


Pugyam inter Pollucem et Amycum Bebryciorum principem commemorat. Amycus, 
cum robore corporis, et arte pugilum superaret omnes, crudelem tulit legem: Ne quis 
hospes qui ea loca adiisset, inde discederet, quin prius secum cisestu decertaret. Ac 
cum ita multos hospites interfecisset, tandem et Pollucem, qui cum Argonautis eo 
venerat, secum decertare cogit; a quo et victus est. 





AIOXKOYPOI, 

EIAYAAION f. 

—9— 

"Y'MNEOMEZ Abas Te kai aiyióxw Ais. vid, 
Kdoropa, kai qojJepóv YloAvSekea TUE épeOitfev, 
xeipas émieuEavra uécas Boéoww iuácw. 
vj.yéoues kai Óis kai TO Tplrov dpaeva Tékya 
«ovpys Ocariaóos, AakeQaiuoviovs ÓV dBeNdo)s, 5 


dvÜperrev cawrhüpas émi tupoU ijóg éóvTw», 


GEMINI, 


EI DRHEION XXII. 


H vuwo binH Jovis egiochr Ledzque filios, 

Castorem et terribilem Pollucem in certamine pugilum, 

Cum manus cinxit mediis bubulis loris. 

Canimus bis terque masculos filios 

Filie 'Thestii, Lacedzemonios geminos fratres, 5 


Hominum servatores in acie novacule jam existentium, 


- , - A A » € P 
des. ord Aes C fj À. rna, fo tts Pep uA A. 
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immev Ó aiparóevra rapaccouévov kaÜ' OjiXov, 
yay O' ai vvovra kai o/pavoU ékavióvTa 

&crpa fia(oueva,, xaXemois évékvpsay drrraus* 

oi àé, m'péwv karà Tp/uvav deipayres uévya kUpia, | 10 
5j& kal ék sipwpaÜey, 5) ümra Ovpuos éxda-rov, 

és koíAa» égpivrav, dvéppntav 0' dpa colxovs 
duqoTépovs" kpéuarai 0€ a)v imrie ápucva vávra, 
eii drokAaaÜÉvra: moAUs S e£ o/pavov Ouf9pos 
yukTOs Téepkicut! amuvyti Ü' tupeia ÓaXAacca, 15 
koTTOoLÉévm TVouadis Te Kai dppnkrow xaXdQais. 
dAA' Cumas veis «ye kai ék (juÜoU ÉAkere vdas 
a/Toici. vavrawnw iouévois ÜavécaQa.. 


alNya 9 dzroAsyyovT áveuoi, Avrapá O6 »yaXava 


Et equorum turbatorum in cruento hominum cetu : 

Et navium, qus occidentibus et coelo orientibus 

Astris vim ferentes, it graves inciderunt ventorum flatus : 

Qui à puppi ipsarum extollentes ingentem undam, 10 
Aut etiam à prora, aut unde cuique libet ventorum, 

In cavam navem infuderunt, ruperuntque latera 

Utraque; pendent autem cum velo instrumenta omnia, 

'Temere disrupta: plurimus vero à colo imber 

Sub noctem irrepens: strepit autem latum mare | 15 
Pulsatum ventorumque flatibus et valida grandine. 

Attamen vos etiam ex profundo retrahitis naves 

Una cum ipsis nautis qui se morituros esse putabant : 

Statim vero venti desinunt, et mitis tranquillitas oritvr 
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dyumeAayos' vediéAa, Ó& Oicópauow dAAvüis dAXav— 20 
ék 9' ápkroi T^ épdrgoav, Üvov «' dyá uéccov duavpr) 
$áTvs5, anuaivoca Tà pós ?tAdow eüUia mávra. 
& dude Üvavoic. fonB0o,, à diXo. &udw, 
umües, kiÜapiaai, deÜAurSpes, aoo 
Kdo'ropos, 5j ?perov IloAvOeUkeos ápEou deiüew; — 25 
dporepos Uuyéov, IloAvóevkea 7puorov deícu. 

^'H uéy dpa 7poQwyoUda vérpas eic &y Evviovaas 
'Apryéó, kai vipóerros draprnpóv aTópa llóvrov, 
Béfpvxas eicadíkave, 0cov díXa Tékva dépowa: 
évÜa juás voAXoi kaTà kAiuakos dudcorépov 6E — 30 
TOLxwy ávOpes ÉBauvov "Ingovins doró vnós. 


ék/9dvres 9 émi Oiva (Qa0)v, kai vmrrveuov. dküv 


Per mare, nebulseque diffugere alie alio : 90 
Et rursum apparent urse, atque inter medios asinos obscurum 
Presepe, significans ad navigationem serena omnia. 
O ambo mortalibus auxiliatores, Óó amici ambo, 
Equites, cithariste, pugiles, cautores : 
Utrum de Castore prius, an de Polluce incipiam canere ? Q5 
Utrosque hymno celebrans, de Polluce prius canam. 

Ipsa quidern cum effugisset petras in unum concurrentes 
Argo, et nivosi sevum os Ponti, 
Ad Bebrycas pervenit, Deorum caros liberos vehens, i. heroas. 
Ibi unam multi per scalam, ab utrisque 30 
Navis parietibus viri descendebant ex nave Jasonis. 


.Co 
Egressi autem in litus profundum, et, ventosam maris oram, 
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eUvds T' émrÓpvyvvTo, vvpeid Te xepaiv évojuv. 

Kaoep 9' aioXómeXos, 8 c' oiywrós TloAvÓeuxss, 

áudw épnua(enkov, domAaryxOcvres éraipev. 35 

mavrToisy 8 éy Opeu ÜneUpevo: deypiov VAmv, 

eUpoy dévvaov kpávay Uvó Awrcaói vérpn 

UOjaT. TemAsÜviay dknpdTe* ai Ó' vrrévepÜev 

AdAAai kpvaTdAXc s dpeyvspe iwÜaAXovTO 

ék fuoi vrgXai 9 éredikesav deyxyoOi mevkat, — «o 

Aeükai ce, mAÀdTavoi T€, kai dkpókouot xvma- 
puraoi, 

dyÜca ' eUe0n, Xaaíais Aa Epya. ueAiaaass, 

Ócc' Éapos X:ryovros éviÓpie: dv. Aeuiwvas. 

'€yOa. 9' dvüp vmépomAos éviuevos. éüidaoe, 


Toros sternebant: et vasa quz ad ignem ponerent manibus vers 
bant. 

Castor autem eques, et fuscus Pollux, 

Ambo in solitudine vagabantur, deerrantes à sociis. S. 

Universam autem i monte circumspicientes immanem sylvam, 

Invenerunt fontem perennem sub ardua rupe, 

Plenum pura aqua: atque infra 

Lapilli crystallo et argento similes erant 

Ex imo fundo: Sublimes autem prope nats erant tede, H 

Populique, platanique et frondosz cupressi, 

Floresque odoriferi, gratum opus hirtis apiculis, 

Quotquot sub finein veris vigent in pratis. 

Ibi vir immanis sedem habens, sub dio manebat, 
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óewos iOety, a'xAnpaiai TeÜXavuévos olara Tvwypais: 
e'T500ca 9 éadaípwro TeAdpia, kai mAaTÜ voov, 46 
capki gióapein, a'vptjNAa os oia. koNogaós 
éy àé uves a'repeoigt Bpaxíoow dkpov v duov 
écracav, j/Te TéTpo. ÓAÓTpoxoi, oUoTe kvAlyÓmy 
25€ , [4 , 
Xeuuappovs ToTauÓs ueyaAous Tepiébege Oivaus. — 50 
P 1 € * , à 7 0» ?7 » - 
avTdp.UTép vuTOw0 kal avxévos sepeiro 
ákptev Óépua Aéovros djmpupuévov ék soóewyov. 
TÓV "óTepos pocéevrev deÜXodópos TloAvOevkns: 
IIl. xeipe Lev, 0er écat -íves fQporoi dv 0€ 
Xepos ; 
A. xaípw ws, Üre T' üvüpas ópw To)Us pmmoT. 


óTwTa. | 55 


Ssevus aspectu, cui duris c;stibus aures erant fracte : | £45 

Pectus autem eminebat rotundum instar globi, et latum dorsum, 

Carne ferrea, malleis fabricati instar colossi. 

In validis autem brachiis musculi sub summo humero 

Extabant, ceu scopuli rotundi, quos volvens 

'Torrens fluvius magnis circumpolivit gurgitibus. 50 

À dorso vero et collo pendebat 

Pellis leonis, ab extremis suspensa pedibus. 

Eum Pollux in certamine pugilum victor prior alloquebatur : 

P. Salve hospes, quicunque es: quinam sunt homines quorum hic 
est locus? - 

A. Salveo quodamniódo etiam cum hoinines video quos nunquam 
vidi. ' 55 
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. Oapoev. ur dóikovs, ur! é£ düikev a0. Aecvoacw. 
. Üapcéw: koUk éx aou ue DibdaxenÜa, TÓD' lower. 


II 

A 

II. d*ypios. ei, 7pós vávra saAiwykoros, f] UvrepomTMS ; 

A. Toi9cÓ. olov ópás' Tüjs a'js *yé uev o/k émifatve. 

II. eAeis, kai Leviev «e Tvxev, edAuv oikaÜ' ixa- 
you. — 60 

A. urrre av ue EeiviCe Td T éE épeU ovk év éro(gum. 

II. auuów', ovó. àv oUóe Tiv U)aros GV «ye Óotms; 

A. yvéacai, c( cov Oivros dveuiéva. xeiea. Téporei. 

II. dpyyvpos, 7j Tis ó jua ÜOos épeis, à xév oe viÜoiuev; 

À. cis éyi. Xeipas deipov, évavrios dvópi karaa-rds. 65 


II. zvypaxos, i. kat oaa Oéveov axeéxos, * óyga. 09 


ópOc ; 


P. Bono animo sis: neque injustos, neque ex injustis natos te 
videre existima. 

A. Bono sum animo: neque à te hoc me discere oportet. 

P. Feroxne es, ad omnia iracundus, an superbus? 

A. Talis sum qualem me vides: tuam quidem non calco terram. 

P. Venias, et dona adeptus hospitalia rursum domum redeas. — GO 

A. Neque tu me hospitio accipias: quseque à me accipienda, ea 
non sunt in promptu. 

P. Age Ó bone, an non concedes de hac aqua bibere ? 

A. Scies, si tibi sitis remissa labra siccat. : 

P. Argentum, an quiz sit merces, dices, qua tibi persuadeamus ? 

A. Unus contra unum manus attolle, adversus virum consistens. 65 


P. An pugil, an etiam pedibus percutiens crus, oculos intendo? 
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A. vUE Qiaewdpevos, axperépns un deco Téxvns. 
. II. rís qap Dro xeipas kai éuovs avvepeisw ipdvras ; 
A. eyyUs ópas* oU «yvvvis édy. kexAdjaeÜ Ó. mUkTws. 
Il. 7 kai de0Xov éroiuov é$' à ÓnpwrópeÜ &uo; 70 
A. móc udy éyo, a) 9 éuós kekNng'ea,, €i ke kparrjao. 
II. opyixev $owikoAo0Qwv  T0iióc KvBoiot. 
A. ei' obv ópv(xegaiy éowóTes, eire Aéovai, 
yewópef , 9Uk dAAe «ye naxyeaaaiueaO éx' déÜAo. 

"H p'"Apuvkos, kaà kOxXov éAdyv uvkacaTo kotAov. 
oí 66 oss avvdwvepÜcy vm0 a«iepas TAaTavio To, 76 
KkOxA« dvaaÜérros dei, BéQpvkes kopuówvres. 
ej Ó' abrws sjpeas (Ov ékaAécaaro mávras 
Ma-yvraans d*vó vaós vreipoyos év óat. Kdarop. 

Y 

A. Pugilice eos intendens, tue ne parcito arti, 
P. Quis ille est cum quo manibus et meis confligam cszstibus? 
A. Prope vides: non imbellis existens vocabitur pugil. 
P. An et premium adest pro quo decertabimus ambo ? 70 
A. 'T'uus ego, tu vero meus vocabere, si prévaleam. 
P. Avium rubras cristas habentium talia sunt proelia. 
A. Sive avibus similes, sive leonibus 
Suas. non aliud certabimus ob premium. 

Dixit sane Ámycus, et cava concha accepta insonuit. 75 
'Tunc celeriter convenerunt sub umbrosam platanum, 
Concha semper inflata, Bebryces comam alentes. 
Sic et heroas abiens evocavit omnes 


Magnesia navi prestans in pugna Castor. 
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oi 0, émei oUv areí(pawiv. ékapT UV. 
gen; d. digi jiu quien erras 
x ienicent cvva'yov, wee T 
ce xarà vóTa dám daos Ne 
dAA' pin uévyav. ávüpa vraprNvOes, à YloA/üevkes" — ! 
BaXXero 9' dxrivecoiv &zav 'Ajukoi0 7pócwmov 
avrdp ów' év Ovi keyoNwpuévos lero 7pócmwm  — — 
xepoi Tvrvakóuevos coU 0 &kpov TUN»€ *yéverov.— 
TuvOapiüys émióvros: ópiyÜy 0& mAéov Jj mpi, — 
civ 06 udxav érivafe, voXUs 9'éméxevro, vevevkus. 
€c yaiav. Béfgpuxes 9' érabreov ék 8' érépeÜev — — 
ipees kpaTepóv TloAvóevkea Üapoiveaxov, 








Illi igitur cum vinculis munivissent bubulis : 
Manus, et cireum membra innexuissent longa lora, 
In medium congressi sunt, cedem mutuo spirantes. 
Ibi magnus ipsis labor annitentibus fuit, 


Uter post tergum acciperet lumen solis: ^ 

Sed solertia virum ingentem antevertisti, 6 Pollux: E. 
Feriebatur vero Solis radiis totus Amyci vultus. ^A 
At ipse animo iratus, pergebat ultra, - 


Manibus ictum dirigens: hujus autem summam percussit genum 
Tyndarides irruentis.. Commotus est autem magis quam antes, - 
Pugnamque concitavit: et multum incumbebat, inclinans se — 
In terram. Bebryces vero acclamabant; ex altera autem parte. " 
Heroes fortem Pollucem confirmabant, 
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OeidioTes uses jv. érioptaas Gaudaeie ' 

; » e^ ^ 3 4 .» JP 
xepe €vi arewo Teirvo évaNtiykios. dypp. 
iro. Oy £vÜa kai &yÜa mapwrrduevos Aiós vios — 95 
dudorépawiy ápvooev duoiQabis éayeÜ0c Ó' opus 
maióa lloceiódwvos, vepiíaAóv sep éovTa. 
(arg 0€ mTAawais ueÜvwv:. ék Ó' érrrvaev. aiua 

, e ef / 3 ^^- 4 
Qoírioy oi Ó' dua ravTes dpia Tries keXaünaav, 
de i8oy ÉAkea Avwypá 7epi aTÓua T€ *yvaOuovs T€ 
» ^N? 9 , , 
óupaTa Ó' oibrcavros derea'teiyero Tpogurrov. 101 
TÓv uày dvaf érdpaLev, érdoia xepmi mpoOewvvs 
vrav ocv: dXX Ove 0r ,uv dunxavéove' évónae, 
uéocas Qwós VmepÜe kar' ó$pvos fjAame Tvyurv, 

^^ » » / » , 9 « . 
7v Ó dmécvpe uémwrrov és-0a-Téov. avTdp O vrAa*yeis, 


* 


Metuentes ne quo modo ipsum obruens superaret 
In loco angusto vir 'Tityo similis. 


At hinc et inde instans Jovis filius 
Ambabus manibus laniabat alternatim, et ab impetu cohibebat 


95 


Filium Neptuni, quamvis immanem existentem. 
At ille stabat plagis ebrius, et expuebat sanguinem 
Cruentum: principes vero omnes exclamaverunt, 
Ut vulnera dira viderunt circa os et genas: 100 
Oculi vero in tumido vultu arctiores fiebant. 

Illum quidem princeps conturbabat, frustra manus protendens 
Undique: verum cum eum deficere sensit, 

Supra medium nasum inter supercilia impegit ictum, 
'Totamque avulsit frontem usque ad os. At ille sauciatus, 


B B 


105 
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Vmris év QvAXoiws( TeÜaAOow. éEeravvoOn. 10€ 
évÜa udxn Spiueia dw. *yéver'. opÜwÜérros: 
dXXdAÀovs 8' ÜAekov a-repeois Ücivorres iuagv. 

dAA' ó uiv és arüÜÓs T€ kai &Ew xeipas évopa 
a/xévos, dpxya*yós Befpukwv: à 0 dewéai TAaryats. 1ic 
wüv cvvé$vpe mpógwov dvikaTos lloAvOevks. 
cápkes 0 4ai uy iópiri avvi(avov: éx ueyáXov à€ 
- atv oNiyos yéver' dyüpós à 9 aici. uámaova ^yvia 
dmTÓOuevos $opéeake TóÓvov, xpouj ' Ér' dyucive. 

ws yàp 05 Aiós vios dón$a*yoy ávüpa kaÜciNev, — 1i: 
eiré Oca, a) *yáp olaÜa: éy& Ó' érepov Vmrodmrrms 
QOévyEouai Oa éÜÉANes a), kal Dres To $iXov avra 


"Hcroi &ye pétai Ti. AuXauópevos. uévya. &peyov, 


Supinus in foliis virentibus extensus jacuit. 

Ibi pugna aspera iterum excitata est, cum sc iterum erexisset. 
Nam mutuo se vulnerabant duris cedentes castibus. 

At in pectus manus jactabat et extra 

Cervicem, princeps Bebrycum: sed iudiguis plagis 1i 
Totam faciem feedabat invictus Pollux. 
' Caro autem sudore subsidebat; et é maguo 

Viro mox parvus factus est. At ille, s. Po/lur, firmiora membra 
Laborem sustinens ferebat, et colore meliora. 

Quomodo tandem Jovis filius virum pugilem dejecit, , 
Dic Dea: tu enim nosti: ego vero aliorum interpres, 

Loquar ea qus tu vis, et ut tibi gratum est. 


Scilicet ille magnum aliquod opus facere cupiens, 
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e«auj uév aav TloAvóeUkeos &ÉAXafe xetpa, 

$oxuós dvo mpofoXis xAiuvÜeis" érépa 9' émiBaiyov, 
SeEvrepris flveykey daral Xavyóvos AaTU *yvioy.- 121 
kaí ke Tvyev EBAXavev 'AuvkXaiov Baca, 

dAA' Oy UreEavébv xepaNiyr aiapa 9 ápa xeipi, 
vAdtev vmó oxaióv kpóTadov, kai éréumegev. dar 
ék à éyvÜn uéAav aipa Üoms kporadQoi xavóvros* 
Aauij 66 aróua Tre, Trvkvoi 9 apaQnaav ó!óvmes. 196 
aici 0 ófvrépo mvTUAw OaAeiro mpocwrov, 

puéxpi GvvnAoigoe vapyia' as Ó émi *yaiay 

kei. dANodpovéwv, kai dvéaxeÜe, vikos d7ravüav, 
dpQorépas áua xeipas, émel Üavarov a'xeóv rev. — 130 


TÓV uiv &pa, kparéwv ep, drdaÜaXov oUOtv épetas, 


Sinistra sinistram Pollucis apprehendit manum, 

Obliquus ab ictu declinans; altera vero subiens 120 
Dextro extulit à latere latam manum. | | 
Et assecutus lzsisset Amycleorum regem: 

Verum ille elabebatur capite: et insuper forti manu 

Percussit sub levum tempus, et invasit humerum: 

Effusus autem est statim ater sanguis ex hianti tempore, 195 
Sinistra, vero percussit os, crebrique increpuerunt dentes: 

Semper autem acriore pugnorum ingeminatione lzdebat faciem, 
Donec contudit genas: totus vero stratus humi 

Jacebat exanimis, et porrigebat, pugnz renuntians, 

Ambas simul manus, quoniam morti proximus erat. 130 


Huic quidem, licet victor, indignum nihil fecisti 
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e vvukTa IloAvóevkes" Óuomce 06 Toi: u&yav Opxov, 

óy vaTép ék TOvTow lloceiódova xikArjokev, 

uror! Ééri Eeivouy. éxkàv. dvwpós éneoÜav 13, 
xai cV uév Uuvncai uo. ávaE: a6 66, Kaarop, deíaw 


TvrBapióa, TaXvmT€Ae, Sopvcaóe, xoAkeoÜwpa£. 


O pugil Pollux: juravit autem tibi magnum jusjurandum, 

Pstrem suum Neptunum é mari invocaus, 

Quod nunquam amplius hospitibus volens molestus foret. 

Et tu quidem ó Princeps jam mihi hymno celebratus es: sed et & 
Óó Castor canam, 13; 


T yndarida, celerrime eques, bellator, aereo thorace insignis. 





ALTERA PARS HUJUS EIDYLLII. 


Continet monomachiam Castoris et Lyncei: cujus certaminis hec causa fuit. Caste 
et Pollux rapuerunt filias Leucippi, Pheben ac Talairam, Lynceo et Idee fratribw 

. desponsatas. Sponsi eas bello repetiverunt ; in quo bello Castor a Lynceo occisu 
est, et Pollux Lyncea interemit ; fuissetque et ipse ab Ida interfectus, nisi Jepite: 
id fulmine prohibuisset. Sic referuntur hsc ob Ovidio, in fine quinti Fastoram. 
Theocritus hic SUE TTD SN ones NU ORMOIS occisum, et Idam fulmine : 
Jove interfectum. 


c DÉ€— 
TO uiv dvapydtavre 9m Qepérnv Ados vio 
Qouds AcvkiwmO:0 kOpas" Óow) Ó dpa "evye 


écavpévos éOiwkov dóeAQeo, vi' 'Adapijos, 


Dvo Jovis filii raptas abducebant 
Duas Leucippi filias: verum hgs duos 
Celeriter persequebantur duo fratres, filii Apharei, 


- 
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t i » : 
yapfSpà ueXAovyápe, Avvykeus kai ó kaprepos Ióas. 
dÀX' Óre v/u(Jov fkavov deroiÜuévov "Adapros, — 14 
ék Oijper dpa zdyres ém' dAXaAoww Ópovcay, | 
» M L4 , , 
éyxeoi kat keiNouri (Qapyvouevor c'akéemat. — 
AvykeUs Ó' aU ueréevrey. i éx kópvyÜos uéy' dicas: 

Aauuódyiot, Tl. uayus iuelpere; mus Ó évri vUpious 
dAXXoTQ(ais xaXeroi, yvuval 9 év xepai paxaipai; 146 
e m , € u^ ri 
duty Toi AeUkuwrmos éds CÓyoce Üvyarpas 
rdGÀe oA) wporépois dgiv vydpos ovTos €v Goke. 
Uueds Ü oV kara kócuov, ém' dANorpiois Xeyéeaat, 

1 Al] e A E , , 
fBovci kai snjuidyowt, kai dAXoTQlois kredcgw, — 150 
áyÓpa Taperpéyraa 0e, vyduov 9' ékAéyyare Ódpois. 


5 uà» ToAAdkis Üupav évumios duporépoiwnw, 


Sponsi futuri, Lynceus et robustus Idas. | 140 
Verum ut ad tumulum pervenerunt mortui Ápharei, 
E curribus simul omnes congressi sunt, 
Hastis et cavis muniti scutis. 
Lynceus autem dixit ? galea alte succlamans: 

*€ Infelices, cur pugnam appetitis ? Quid propter sponsas — 145. 
Alienas molesti estis, et stricti sunt in manibus enses ? 
Nobis certe Leucippus suas despondit filias 
Has longe prioribus: nobis he nuptie juramento confirmat sunt : 
Vos autem non decenter in alienos toros, 
Bovesque et mulos et alienas opes irruentes, 150 
Virum pervertistis, et nuptias furati estis muneribus. 


Certe sape vobis coram ambobus 
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ayTÓs éye& TaÓ Éevra, kai OU vroAvuvÜos éd sep: 
ovX obUre, QíXo: áyüpes, dpuryeaaiw Éoie 
pyacrevew dXoxovs, ais vuutpior 05 éroipot. 155 
voXXa TO| XsdpTa, wOÀAd D immiAaros " AXis, 
'Apkaóia T' eÜuaAos, 'Axaiv e TrToAÍe0pa, 
Meccadava Te, kai " Apyyos, d&ramd e Ziumvjis dira: 
ÉyÜa xópai okéemaiw Và aderépoiwi Tpéovra: 
pvpiau, obT€ viis évidevées, ole vóoio* 160 
Tdev eUpapée Uupur oTview ds k' e&ÜtcAqre 

es d*yaÜOois ToXées (GovAowrÓ xe mwevÜepol etyau. 
vuues 0 év vrávreoc: Óuakpiroc ripeieaan, 

' kai TaTépes, kai dywÜcy. dvray uaTpuiov aliua. 


dAAd, QíAoi, rovrov uév édaaTe Tpós TÉéAos éAÓeiy 


Ipse ego hzc dixi, etsi non verbosus sim: 
* Viri amici, non ita principes decet 
Ducere uxores quibus sponsi jam sunt parati. 155 
Lata est Sparta, lata equestris Elis, 
Et Arcadia pecorosa, et civitates Áchivorum, 
| Messeneque et Árgos, et tota Sisyphia ora maritima; 
Ubi puelle sub parentum suorum cura aluntur 
Multe, neque decora forma carentes, neque ingenio. | 160 
Ex illis facile erit vobis ducere quascunque volueritis ; 
Nam bonis multi volent soceri esse. 
Vos autem inter omnes excellentes heroes estis, 
Et patres vestri, et à majoribus omne maternum genus. 


Verum amici has sinite ad finem procedere 163 
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vei vyápov, dev à áXXov. éripatopueÜa vávres. 166 


» , -^ 
ickov Toia0e ToÀAa: Td Ü eis Vypóv oxero küua 


» d 


Tou) éyoug" dvéuow*  xdpis O ovx. €arrero uvÜois. 
c yàp dknA5ürw Kat amgyées, dÀAX' éri kai. vüy 
veí0en 0 dud 9' dujw. dveyrw) ék zaroós. éaTóv. 
ei O9 uiv kpabía vóXeuov oci, aluar. 06 xp — ini 
veikos dvappntavras óuotov éxÜca AUcat, 

"Ióas uév kai Opaipos éós kparTepós IloAvOevkns 
x€ipas épwrjmovaw dzrexÜouévas. Voutvas" 

yot 0, éyà Kaowp Te, QakpwopeÜ " Apni, 175 
óz AoTépo qeyadre: yoveUgt 06 yr) ToAU TévBos 
dpeTépowi Almrwpuev dis vékus é£ évós olkov 


eis" drdp dXXov vávras évjpavéovaiww éraipovs, 


Nobis nuptias, et vobis alias excogitemus omnes." . 

Dicebam talia multa: ea vero in humidos fluctus abiit 

Flatus venti auferens, neque gratia secuta est sermonem: 

Vos enim immites et svi. Sed etiam nunc 

Obtemperate: ambo enim nobis fratres patrueles ex patre estis. 
Sin vobis animus bellum cupit, et sanguine oportet YAT 
Proelio ancipiti conserto odia dirimere ; 

Idas quidem, et consanguineus ejus fortis Pollux, 

Manus continebunt ab odiosa pugna: 

Sed nos duo, ego et Castor, prelio decertemus, 175 
Minores natu existentes: neque parentibus nimium luctum 
Nostris relinquamus: satis est mortuus una ex domo 


Unus: verum ceteri omnes amicos letitia afficient, 
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, » .] - e , , 
vvudio. dvri vekpav, Uuevauogovg. 06 kovpas 
TdGÓ" QÀAi«yoc c0LÉOIK€ kakm jéya veikos dyaipetv. — 180 
ya B uy peiv. 
Efe, rà Ó' ovk dp' éueAXe 0cós uerapuyia. Órarew. 
M * 1 1 ^ » , » v 
T0 L€V *yap oTi *yaiav d óuev Tevxe &Ücvro, 
TOi *yeveá podépeakov: ó 9 eis uémov fjAvOe Aveykevs, 
ceíov kaprepóv éyxos UT darióos ávrwya "páTay: 
, e » , L4 , , A 
ds à alTws dkpas érwataTo OovpaTos dkuas 185 
Kaerowp: duorépois 06 AóQwv émévevov. éOcipaa. 
éyxegt uév TpaTicTa TiTVGKÜuevo| TOvov eixoy 
dXAdAwv, ei Tov Ti xpoOs *yvuveÜOev iSoev. 
dAA' ro. Tà Qué» ákpa, mapos Tiwwà ÓnAgcaaÜOa:, 
ÓoUp' éd*yr, G'axéeogiy €v. (Teivoigt 7ravyévra. 190 


hi! rl : 
TG Ó üop' ék koAcoiiy épvcc'auéve, dovov. avOis 


Sponsi pro mortuis; ducent autem virgines 

Hasce: modico malo par est magnum dissidium dirimere." 180 
Dixit: ea vero Deus non irrita facturus erat. 

Illi enim ab humeris in terram arma deponebant, 

Qui etate prestabant: verum Lyuceus in medium processit, 

Quatiens fortem hastam sub orbe summo scuti. 

Eodem modo et extremam quatiebat hast: cuspidem 185 

Castor: utrique vero criste in cono galez nutabant. 

Hastis quidem primum laborabant, collineantes 

Alter in alterum, sicubi aliquam corporis partem nudam viderent. 

Verum extremitates, priusquam quenquam lzsissent, 

Hastarum frangebantur, in saliguis scutis fixae. 190 


Illi vero euses é vaginis stringentes, rursum czdem 
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TeUxov ÉT' GÀAaAowwr udxns Ó oU viver. époij. 
TOÀAd uév eis gdkos eUpvU kai imrrokouov TQvioaAeiav 
KdaTwp, voAAd 8'évvkev dkpiris Oupaci Aveykeus 
Tolo c'dkos, Qoivika. 0  Omov Aódov Iker! dkekn. — 195 
TOU uév ákpav ÉékÓXovcev émi, kaióy. yóvv. xeipa. 
$ac'yavov dE( dépovros Vrekavaflas soói Kdo'rap 
ckaiw* à O6, vrAaryeis Eipos écaAev* afa 86 evy&w 
dppudOn cori caua vaTpOs, 00. kaprepós "Ioas 
kexAiuévos Üaeiro uaxuv éudiNiov dyópav. 200 
dAXAd ueraitas maru Qaac*yavov 0€ Dtazrpó 
Tuvóapi0as Aavyovos rc kai óujaXoV: éykara Ó' eiow 
x«^kós dap Oiéxevev: 0 Ó eis xXÜóva kevro vevevkds 


Av*ykeUs, kaóà pa oi ÓXejapuv apis €Ópauev Vrmvos. 


Sibi mutuo struebant, neque ulla pugna remissio fiebat. 

Multum in scutum latum et comantem galeam 

Castor, multum etiam percussit acer oculos Lynceus 

Illius scutum, rubram vero ad cristam usque gladii acies pervenit. 
Hujus quidem summam mutilavit manum in lzvo genu | 196 
Acutum ensem ferentis cedens pede Castor 

Sinistro: ille vero ictus abjecit ensem, et statim ad fugiendum 
Incitabatur ad patris sepulcrum, ubi fortis Idas 

Reclinatus spectabat pugnam consanguineam virorum. 200 
Sed irruens, latum ensem penitus adegit 

'T yndarides, per ilia et umbilicum: intestina vero intus - 

Ferrum statim disjecit. Humi autem stratus jacebat 

Lynceus, oculosque illi gravis invasit somnus. 


C C 
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oU ud» oUóé TrÓv dÀAo» éd' éaímg elüe marpey —— 20 

valówv Aaokóeca, díXo» »yduov éxreAécarra. 

9 yàp Oye acraAay 'Adapslov é£avsxovaav 

TUuje, dvappstas Taxyées Meaadrios "Idas, 

uéAXe kadwyrrrroio (aNeiy, aperépoio dove 

dÀAd Zews émdywvy»e, xepey 9é oi EkaNe rvxrdp — ?' 

papuapov, avTOv 06 «pAovyéo cavvépAete kepavra. 

ovre TvyBapidais "roAeui(éuev oix év éAadpes. 

a/TOl T€ kpaTéovTe, kai ék xparéovTos éjvcar. 
Xaípere Asj0as Tékva, kai duerépois kAéos. Uurois 

ég0AÓv dei vwéymovre. QiAoi 06 ye mrávres doiboi n 

TvvSapibóa:s, 'EAéva Te, kai áAXows. ripoegaur, 


"IAuvoy. ol. Giérepaay, dpsiyorres MeveAde. 


Neque sane alterum in domo vidit paterna QC 
Ex filiis Laocoosa gratas nuptias assecutum. 
Nempe columnam quz in Apharei extabat 
Sepulcro, erutam celeriter Messenius Idas, 
Jacere volebat in fratris sui interfectorem: 
Sed Jupiter opem tulit, manibusque illius excussit fabrefactum Q1 
Marmor, ipsumque flammeo combussit fulmine. 
Sic cum Tyndaridis pugnare haud leve est. 
Nam et ipsi fortes sunt, et ex forti nati. 
Salvete filii Ledz, et nostris famam hymnis 
Bonam semper mittite. Ámici utique sunt omnes Poeéte 2! 
'l'yndaridis et Helens, et aliis heroibus, 


Qui Trojam exciderunt, auxilium ferentes Menelao. 
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Uuiy kU$os dvaxTes éurcaTo Xioc doibós, 
Juv5joas Tlpiduoi: TOAXw, kai vas "Axa, 
'"Dudéas Te 'udxas, 'AxiNfjd. T€ vUpyo» duris 
Uuiy av kai éyd Avyeóv uei iyuara Mova'óy, 
oi' avrai *apéxovai, kal ds éuós olkos vrapxei, 


TOia Qépw. '*yepáw» O6 Ücois kdAAia TOv doibsj. 


220 


Vobis, Ó reges, gloriam peperit Chius vates, 

Carmine celebrans urbem Priami, et naves Grecorum, 

Et prelia Iliaca, et Achillem turrim bell. — — 290 
Vobis autem et ego suaviter canentium lenimina Musarum, 

Qualia ipse praebent, et ut domus nostre facultas est, 

Talia fero. Carmen autem inter deos pulcherrimus honor est. 





ARGUMENTUM 


XXIII. EIDYLLII. 


Narratio de quodam infelici amatore, qui durum et inhumanum adolescenteen amaba! 
& quo cum coptemptos esset, ipse sibi mortem conscivit. Et adolescens quasque pau 
post interiit, status cujusdam ruina oppressus. Simile argumentum est secupd 
Ecloge Virgilii, preterquam quod hoc magis tragicum est. 





EPAXTHZÉI, H ATXEPOX, 


EIAYAAION xv. 


— Jd—— 


ANHP Tis moAwjiNTQos dmméos fipar' éjáfdes, 
Tdv uopidy d'yaÜm, TOv Óé Tpomov o/x €Ü Opote. 
uíae: TÓV $uAéovra, kai ov06 6v Guepov eixe, 
kovk fjóg TOV "Epera, Tis jv 0cós, rAíka TOLa 
Xepa! xparei, vras vikpà (JéAn ori vraibía BdAXei. 


AMATOR, VEL INFELIX AMATOR, 


EIDYLLION XXIII. 


Vis quidam valde amori deditus, crudelem amabat adolescenten 
Forma quidem bona, sed moribus nequaquam similibus preditum 
Oderat amantem, nec quicquam mansuetudinis habebat : 

Nec norat Ámorem qualis esset Deus, quales arcus 


Manibus teneat, quomodo acerba tela in adolescentes conjiciat. 
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/, 4 * , ) 
zdyTa Ó€' káv uvowr: kal y poa 00otsiv dreipris: 
j6€ ^ ^ / , , , 
ovÓ€ T. TV. 7Tvpa'wv 7apauvÜwv, ovk dpapvypua 
, . 3 P] 
Xe(Acos, ouk Ücawv Avrapóy adéAas, o) poüouaXor, 
/ 
oU Aóvyos, oUxt QiAaua TÓ kovjitov Ov. Épora 
T .! 1 [| ^ 
oia 0€ Ónp /Xaios Vmorm-Tevnoi kvvaryos, 10 
el / 3 € e 
ovre TávT' émole| oTi TÓy Üporóv d'ypia Ó avro 
, e 
Xc(^ea, kai xdapat Oewóv. (OXérrov, t. elyev. dvya*ykav 
23 0) vA c0 wodrs iuct(Qero: deve 9 dT ypo 
t 6€ XoAa TO 7rpoa'errov aucei(9ero" $evye 0 arro xpws 
«P ^ , ^ / , M 1 ed 
TUBpiw às ópyás vepikeiueyos dAAa xai 'oVrws 
"- . - 3 ^ E] 
7v kaAós ét opas épeÜi(ero uaAXov épamTas. — 15 
Aot iov ok fjvee Tócay Aóya Tàás KvÜOepeias, 
dAXA' éyÜdv' ÉkXAaie. 7rori. a Twyvoici ueAaOposs, 


M / x X 
xai kuce Tdv diy: obrw 9 ayeveikaTO Qovav: 


Ubique vero et in verbis et in congressibus ferus erat. 

Neque ullum flamme solatium erat, non nitor 

Oris, non oculorum nitidum jubar, non rosee gens, 

Non oratio, non osculum leniens amorem : 

Sed veluti fera silvestris observat venatores, "^. 10 
Ita omnia faciebat erga hominem: seva illi erant 

Labra, et oculi torvum aspiciebant: inerat his truculentia, 

Atque bili facies respondebat: fugiebat ide color 

Contumelia ex iracundia circumfusus. Attamen etiam sic 
Pulcher erat: irá magis incitabatur amator. 15 
'Tandem non sustinuit tantam Veneris flammam, 

Sed flevit accedens tristem domum, 


Et osculatus est limen: ac sic extulit vocem: 
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"Arypie Tai kai orvyyé, kaxás dvaÜpeupa Aeaívas, 
Adive ai, kai Eperos dvdtie, epa coi rvÜov 20 
AolaÜia ravra dépev, TÓv éuóv (Ópóxor ovx Éri "yap 
xdüp', &OÉNe Avr» kexoXeuéyoy: dAAd flaüi(e — [oee, 
&vÓa TV uev kaTékpwas, Ümy Aó«os "uev drapwóv, 
Ewwóv Toiciw épeci TÓ $dpuakory, ÉvÜa TO Xa0os. 
dAAà kai fjv OXoy avrO Aa(gdv sori xeiXos duéAEes, 25 
oU0é xe rds a9écacw TOv éuóy so0ov. ápri 6 xatpew 
Toic: T€oic TpoÜv/pois ériBdAAopar  oiba Ó péAXor. 
xai TÓ póóov kaXÓv éc'Ti, kai Óó xpóvos avrÓ uapaiver 
xai TÓ loy'kaXóv écTiw év elapi, kal Taxv: *ynpq- 
Aevkóv TÓ kpivo» éc'Ti, uapaivera, dyixa 7orT€t — 3o 


l4 - 
d Óà xwv Xevkd, kai Tdkera, dyika vaxOy 


Seve puer et tristis, alumne malz lesnz, . 
Saxee puer, et indigne amore, dona tibi veni 20 
Ultima hzc ferens, nempe laqueum meum. Non enim amplius te, 
Puer, volo molestia afficere iratum: sed abeo 
Quo tu me adjudicasti; ubi fama est esse viam, 
Commune amantibus remedium, ubi oblivio: 
Quam etian si totam ori admovens exhauriam, 25 
Ne sic quidem restinxero meum desiderium. Jam vero Vale 
Tuis vestibulis denuncio. Scio quid futurum sit: 
Et rosa pulchra est, et tempus eam contabefacit : 
Et viola pulchra est in vere, et statim senescit. 
Candidum est lilium, tabescit vero cum decidit. 30 
Et nix candida est, et liquitur cum concreverit. 
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kai K&ANos kaAóv éco. TO TaibwÓv, dAN oAÍvov C5. 
jLe« kaipós éketvos ómavíka kai TU duXdaes, 

dvika Tdv kpaüiav óTTeVuevos dAuvpd kAavceis. 
A4ÀAÀà TV, Tai, kai TOUTO vavucaTOV dóv Ti péEov 
óz7órav étevÜdv wprnuévov év mpo0/poiwi 36 
TOi. T€oiciw iÓns, rÓv TÀdpova us ue TapévOns: 
c'ráOi 6, kai pax) kXaUcov' ériaeiaas 06 TO Ddkpv, 
Aücov Té cXoive ue kai dudíÜes éxk peÜéov aav 
euaa, kai kpvYrov ue' TO 9' a vr/uaTÓv ue íXAacov: 
Kv vekpo xápura, rà cà Xe(Aea" uj ue ofla — 4i 
oU Ovvauai (nv, eiye QiaXAaEas ue QuAdacs. 

xGpa 9é uoc koíNavov, Ó uev kpvvre. TÓv Épwra: 
xüv dmíkg, TÓÓÉ uoi Tpis émavcov, 'Q QíAe Ketg at 


Et forma puerilis pulchra est, sed brevi tempore durat. 
Veniet tempus illud, cum et tu amabis, 

Cum corde tosto amare flebis. 

Sed tu puer saltem hoc ultimum mihi gratum facito : "35 
Quando egressus suspensum in foribus 

Hisce tuis videris, ne me miserum preetereas: 

Consiste autem et modicum lacrimare: libans vero lacrimam, 
Solve à laqueo me, et circunda à membris tuis 

Vestimenta, et tege me: et postremum me osculare: 40 
Saltem et mortuo gratificare labris tuis. Ne me metuas: 
Non possum reviviscere, etsi mutatus me osculaberis. 
'Tumulum vero mihi excavato, qui meum tegat amorem. 
Cumque abieris, ter mihi istud acclama: ** O amice jaces." 
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jv Óé «e Ais, kai rovro, KaAos 0 uou dAeO. éraipos. 
yp&v-ov kai 09e ypáppa, To cov T a Tíxouwi xapate 
TovTov "Epws &krewev, óOovrope jn Tapoócvags, € 
dAAa eds TÓÓc€ Aéfov, dmmvéa cixev éTaipov. 

"QU evrav, Atov eiXev: épeiaduevos 3 éri Toixe 
áxpt uéawv ovàev do[Jepóv AíÜov, TT T€» d7' aVTév x 
Tdv Aerray axowióa: Bpoyov 9 &£ufjaAAe Tpaxner 
TàV É0pay Ó' ék/Augev Uméx vod0s, fO éxpeudo On 
vexpós* à 3 abT' dice Üvpas, kai Ov vexpóv elOer 
avAas ét (dias sprnuévov: ovÓ. éAvyixOm 
Ty Nyvxàr, oV kXavae véov $óvov, dAA' émri vekpes. 5: 
eipara TavT' Ééuiavey epa(Uwa: aive 0 és dÜNes 


yvuvac TOV, kai TfjÀe QiAwvy éreuatero AovTpesr. 


Si voles, et hoc adde; '* Bonus mihi periit sodalis." 4 
Scribe et hanc inscriptionem, quam tibi versibus exarabo: 
Hunc Amor. occidit, viator; ne transeas, 
Sed consistens hoc dicito, Crudelem habuit socium. 

Sic loquutus, cepit lapidem: et erigens ad parietem, 
Usque ad medium limen ingentem lapidem, alligavit ex illo, s. Zissim 
Exilem funiculum, laqueumque injecit collo, ' 5 
Et sedem devolvit à pedibus, atque pependit 
Mortuus : ille autem aperuit fores, et mortuum vidit 
Ex atrio suo suspensum: neque flexus est 
Animo, nec deflevit recentem interitum, sed in mortuo L, 
Vestimenta omnia polluit puerilia: ivitque ad certamen . 


Athletarum, et procul grata requirebat lavacra. 


A 


ml Lal 
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xai 7oTi TOV Ücóv nvOe cÓv Vfpure: Xaivéas 3e 

laraT' éri kprridos "Epws, U0avwv édvrepÜev. 

dAaTO kai Tó*yaNua, kakóv 'éxrewev épa(Jovr — 60 

vaua 0 eQowixOm maidós Ó' érevaxero Qva. 
Xaipere Toi duMéovres ó yàp puGv éiovevOs: 

eTépyere 9' Üupes, dírav ó «yàp Ocós oiüe Ówatew. 


Et ad deum venit quem lzserat: nam lapidea 

Stabat ex basi Cupido, eminens supra aquas. 

Exiliüt simulacrum, et improbum occidit adolescentem: 60 
Aqua autem purpurea facta est: pueri vero supernatabat vox. 
Valete amantes: nam qui oderat interfectus est. 

Yos vero amate, Óó amati: Deus enim novit judicare. 


DD 





ARGUMENTUM, 
XXIV. EIDYLII. 


Hoc Eidyllion totum est G.yguaTixov. Primum enim commemorat, quomodo Her 
tempore ut ipsum interficerent, immissos a Junone, manibus eliserit ac lncerave 
Deinde vaticinium Tiresie referiur. Sequitur postea pulchra distributio quibes p 
ceptoribus Hercules, quaque in arte usua foerit. Ait Linum illi preecepterem in 8 
rarum ac doctrine studiis fuisse : ab Eamolpo vero Musicam ipsum didicisse : aba 
porro belli artes, et rei militaris scientiam. Pars ultima, qua vitse ac victus ratie : 
ponitur, intercidit. Mancum itaque seu mutilam hoc Eidyllion, (ine preeciso, habes 
sicut et sequenti Eidyllio caput seu initium deest. ) 

? A7 o5 


' c * ) ^ 
Ud. Xe zh. n b éeate fa 'TPP A. Mu 
sis GRDEMEENCAGUREURDRNMUUNRIMEEEEEED REA ' 





HPAKAIXKOZ, 
EIAYAAION xà. 


—d-—— 


'"H»eakata 9ekdunvoy éóvTa vox dà Mióearis 
'"AAkusva, kai vukTi veorepov "IduAga, 
duQorépes Aovcaca xai éumAngaca vydAaxros, 
xaXkeiay kaTéÜnkev ém' doarióa, rày IImrepeAdov 


L'4 
"Auderpiev kaAóy ÜmrAov dreak/Aevae meaóvros. 


HERCULISCUS, 


EIDYLLION XXIV. 


HignacurEnM cum jam decem eiae natus esset, quondam Mid 
Alcmena, et nocte minorem Iphiclum, | 
Cum ambos lavisset, et lacte replevisset, 

Posuit super scutum zreum, quod Pterelz 

Amphitryo pulchram armaturam ademerat interfecto. 
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d7TOuÉva O6 eyvvà keaAás uvOÓxucaTo Tabu, 
EU)er' éud. Ópéiea *yAvkepóv. kai éyépoiuov "ior 
eUDer' éuà. pvxà, OU' düeNdoed, eUmoa ékva 
OA()vot. eVvdQowÜe, kai ÓNdioi dd toic. 
'X1s Qauéva Oivace a'ákos uéva: roUs 9 EAa(8' Vmrvos. 
&uos 0€ e'rpéjerai uegovukrtov. és Nep dpkTOS 11 
'Ooíieva kaT' avrov, ó 9 duoaive uévyav pov: 
Tàuos dp aivd TéAwpa O/w ToAvyudxyavos "Hoy 
xvavéais Qpiagovras vm a'eipawi Opdkovras 
ecev émi mXarUv oJU00v, 00. araÜuá koiNa Üvpdwv 
otkw, d7e/5jcaca daryev Bpépos 'HpakAsja. 16 
Tw Ó' éEeiNvaÜÉvres émi. x0ovi yaaTépas dudo 
aijuo(dópws ékUNiov' dm' OÜaAjuGv O6 kaxóv Tüp 


Tangens vero mulier puerorum capita, sic dixit: 
Dormite pueri mei dulcem et excitabilem somnum : 
Dormite animi mei, fratres duo, incolumes liberi : 
Felices dormiatis, et felices auroram consequamini. 
Sic locuta, movit scutum grande: illos autem occupavit somnus. 
Cum vero media nocte ursa ad occasum vertitur, 11 
Juxta Orionem ipsum, ille autem latum ostendit humerum; 
Tunc horrenda monstra duo insidiosa Juno, 
Caruleis horrentes spiris dracones, 
[mrmisit ad latum limen, ubi sunt cavi postes janua 15 
Domus; minis instigans ut devorarent infantem Herculem. 
lli vero provoluti in terra, ventres ambo 
Cruorivoros volvebant; ab oculis autem mala flamma 
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epxouévois Adumeake, Bap)iv à é£émrvov iór. 

dAX Dre 95 Taíbev Xiuxuopevo: évyyvOev s»0ov, 4 
xai TOT dp ééypovro, Aiós voéoyros üzavTa, 
'AAxusjvas $íXa Tékva: dos 9 dyà oikov érvyOn. 
5 Te by evOUs àvcev, Ümes xaxd Ünpi' dvévyvo 
KoíAc UTep cdkcos, kai dvaidéas elóey óovTas, 
'IduAéngs oUNay 0à wociv ÜeAdkrure xNaiwav, — 
Qevyéuev ópuaivav* ó 9 éyavrios eiyero xepaiv 
'HpakAéms" dude Oé (apei évebscaro emus, 
Opatduevos $àpwyos, 90 $apuaka Avypà TéTrvicrai 
oUAouévois ó$ieanai, Tà kai Üsoi éxSaiporri. 

TÀ $' atre aeípauiw éAuraéaÓn» vep) aida 
óvrieovoy, yaXaÜnvóv, rà pode aiv. diakpur. 


Euntibus lucebat, noxiumque expuebant venenum. 

Verum ubi jam prope pueros venerunt, ora lambentes, 
Tunc experrecti sunt (Jove prospiciente omnia) 

Alcmens cari pueri: lux autem in domo extitit. 

Et alter quidem statim exclamavit, ubi malas bestias sensit 
Super cavum scutum, et obscenos vidit dentes, 

Iphiclus, mollemque pedibus calcitrando disjecit lmnam, 
Fugere cupiens: alter autem adversus herebat manibus 
Hercules, ambosque gravi innexuit vinculo, 

Comprimens jugulum, ubi mala venena sedem habent 
Perniciosis seepentibus, que etiam dii oderunt. 

Illi autem spiris volvebantur circum puerum 

"Tarde genitum, lactentem, nec sub nutrice unquam vagientem. 





EIAYAAION xà. 205 


dy» 06 mdAw OuéAvor, émet nowyéowrv dkaxÜas, 
Dep: dwarywaie mreipeipieyos. ékAvais. eipiiv. 
'AAkuswa à écdxovee (Joas, kai émévypero pda: 

" Ava Ta0" 'Apdurpíov: éuà yap 8éos la ye. ókvnpóv: 35 
dvca, ung0é TÓD0ceec. Teois i70 edv0aNa ÜOeins. 
ovk dies saiówy Ó. veuTepos 0mcov avrei; 
OU kOéeis OTi VuKcOs dwgi vov oiOé T€ TOlxo: 
mdvTes dpubpatées, kaÜepas dTep ripvyevelas ; 

éa'Ti Tí Mo; kara Opa vewrepov, &a Ti, iX. dyüpóv. 
EE Qa0- à à' é£ eJjvas dAd ye xaréfawe miÜgoas 4i 
QauOaAcov O épuno« uerà Eipos, t3pp' oi. VmrepÜe 
kAivTüpos kcüpiyo 7ecpi vec aAo city &opro. 


50i y epvyyáro vcokAwoTo TeXajumvos, 


Mox vero rursus solverunt, cum defatigati essent spinas dorsi, 
Vinculi violenti conantes solutionem invenire. — 
Alcmena autem audivit clamorem, et prima expergefacta est ; 
* Surge Amphitryo: me enim metus tenet formidolosus: 95 
Surge, neque pedibus tuis sandalia subjieias. 
Nonne audis filiorum minor natw quam clamat? 
Non sentis quod. nocte intempesta adhue hi parietes 
Omnes collucent, cum nondum sit elara aurora? 
Aliquid mihi novi est in domo, est, care vir. | 40 
Sic ait: ille vero é lecto deseendit, conjugi obtemperans, 
Et affabrefactum ad ensem properabat, qui illi ad caput 
Lectulà cedrini à clavo semper suspensus eret. 
Ille utique petebat recens contextum lorum, 
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kovji(e» érépa koAcóv, uévya Xeriwov épyov 
dudxXadris 9 dpa waaTàás évemAra On máNw Ópiwm 
Ouceas 07 TOT dvccv Vwvov flap)v éxjvacvras, 
Oicere vUp Ór. Üamcov d«' éaxapeevos éAórres, 
Ouees éuoi, ariBapés 96 Üvpav dvakó dar. óysjac- 
áyc'TaTe Ópees TaXaaijpoves avTOs duret. 5 
['H fa «yvvà 9olriaca uias Éri koiroy Éxowra. 
oi Ü' aldra Tporyévorro Avxrois dua Oauouévowst 
Ouaes évemAgo0n 36 Dóuos aev9orros ékdo-res. 
iro. áp' ds eiboyr' éririrÜiov 'HpakAsia 
05pe 9e xeipemaiw dmpiE daXaiciw Éxovra, 
cvurAmyónr iaxngar ó O és maTép 'Audurpoeva — 5 
éprerà Óewavdegkey: éraAXNero 9 v,000 xaipesv 


Levans altera manu vaginam, magnum é loto opus. 4 
Amplus autem thalamus rursum caligine repletus est. 
Tunc famulos clamore vocavit, gravem somnum efllantes, 
* Afferte quam celerrime ignem é foco arreptum, 
Famuli mei; et firma januarum removete repagula. 
Surgite famuli operum patientes; ipse clamat." 5 
[Hec dixit mulier Phenissa ad molam cubile habens.] 
Statim vero aderant una cum lychnis ardentibus 
Famuli: et domus, cum pro se quisque festinaret, repleta est. 
Ut sane viderunt Herculem parvulum 
Belluas duas tenaciter manibus teneris prementem [onen 
Una quas collisione vociferabantur: ille vero ad patrem Amphitry 
Serpentes comprehensos porrigebat, et alte exiliebat gaudens 5t 
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kwpogvvya' '*yeAdáamas à, Tdpos kacméÜnke 7oóoitv 
zaTpós éoU ÜavdTtw kexapmpuéva Gewa TéAwpa. 
'AAkurva uev. érreira ori adpérepoy. (9àXe kóXqrov 
£npóv Uma Óclovs dkpdxoAXov 'IduxArja 60 
'Audirpíev 06 TÓv áXXov Um duveiay Üéro xXaivav 
maia: TdAiv Ó és XékTpov idv éuvdcaTo koiTw. 
"Opwxes Tpirov &pri TÓv Éaxamov OpÜpov üeiiov 
Te«peaíay óka  udyTtw, áNaÜéa mávra Aéyovra, 
'AAxuxva kaXécaga, xpéos karéAeLe veoyuüv, 65 
kaí vw Vrokpivea ai Dmrws eAéca at CueAXev 
gvoxyev | Myjó ei T& col. voéovri ?rovnpóv, 
ai&óuevos éué kpvzT€' kai ds ovk émriv dAvEai 


[14 


dvOperois 0 i Moipa xarà kAwarnpos éreiryet, 


Pueriliter: cumque risu ad pedes abjecit 
Patris sui, morte sopita horrenda monstra. 

Alcmena deinde in suum conjecit gremium, 
Exanimatum metu biliosum Iphiclum. | 60 
Amphitryo vero alterum sub agninam posuit lenam 
Puerum, et iterum ad lectum rediit ut dormiret. 

Galli tertium jam ultimum diluculum cantu indicabant, 

'Tunc Tiresiam vatem vera omnia dicentem 
Alcmena cum vocasset,' portentum exposuit recens: 65 
Et ipsum respondere, quid eventurum esset, 
Jussit: "Et ne si quid (/nquit) Dii adversi cogitant, 
Reveritus me celes: non enim effugere posse 


Homines, id quod Parca per fila sua urget, 
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fudvr: Eisgpcia, uáAa ce dpovéorra Ódacxe. — 7 
Toés éAeyev. GamíAera: à 9 avrapeidero Toíess, 
Üapce. dpxaroTÓkeia. "yvva:, Tlepoarev aipa. 
[Oapoer | ueXAóvTev À& TO AeXor év dpeoi 0ce0a:.] 
vai yàp éuàv *yAvkU dyos dsroixópevoy wáAai óc 
ToXAai 'AxauüdÓey uaXaxóy epi yovvaTi visa — [ew 
xeipl. karaTpivyrorri, dxpeamrepoy deióowrak 7. 
AAxjsjvay óvouacTi: céfas 5 éen 'Apyyeiauct. 
Toios dvrp 00e uéAA€« és ovpavóv &mTpa déporra 
du[Jaivew, ceÓs vios, dzó a-épyav saris ijpess, 
ov kai Onpiía TàvTa kai dvépes jccoyes &AAot. 
ÓwOcka oi TeXégavTi Tewpeué£voy éy. Aiós ouv — 9 
uóxOws* Üvarà Ó€ marra Tvpaà Tpexivos éb&. 


Vates Eueride, admodum sapientem te doceo." Di 
Sic locuta est regina: ille autem tali modo respondit: 

Confide mulier optimz prolis genitrix, nata ex sangume Perse. 

(Confide; et optimum ex iis que futura swnt in animo fige. 

Nam per meuin dulce lumen, quod olim ab oculis meis recessit, 

Multe Grece mulieres, mollia fila inter genua 

Manibus versabunt, extremo vespere cantu celebrantes ré 

Alcmenam nominatim: reverenter vero coleris a mulieribus Árgimis 

"Talis hic vir in astriferum celum 

Ascensurus est filius tuus lato pectore heros: 

A quo et bellue omnes, et alii viri superabuutur. 

Illi in fatis est, ubi duodecim perfecerit, in domo Jovis habitare, 

Labores: et pyra '"Trachinia quicquid illi mortale est abeumet. 8: 


1 
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yaupós à' dÜavdTev kckAroerai, oi Td érdpoay 
kvedaAa QwAcvovra fpéios Sia0nAroaaÜa:. 

écrai Órj oUT' duap ómav(ka vef)póv éy evva 
kapxapóówr civegÜai: iàdy Avkos ovk éÜEAsgoe.. — 85 
dXAà, *yóvai, vüp uév Toi: Vr o*roóg eürvkov Éarw, 
xa^ykaya à' daaAdÓw EUX' éroiudoaT', fj raNovpo, 
j Bare, f] dvéuo Bebovnuévoy avoy áxepboy" 

xaie 0à Te depiawiy éri axi((awsi Opdkovre 

yukTi uéca, Óka vraí0a kaviv TeÓv flÜcNov avTol, — 90 
5p. 0é, avAAéEaca kóvw Tvpós dudwróAov Tis, 
pide e$ udAa Tácav Umip vorauoio dépowra, 
purydÓas és méTpas, Umepovpiovy: dy» 86 véeoDai 
dorpemTos kaÜapao O6 mvpeoaTe Ócua Üccio 


Gener autem Immortalium vocabitur, qui hec excitarunt 
Monstra speluncis occultata, vt puerum lederent. 
Tempus sane erit illud, quando hinnulum in suo lustro 
Serratis dentibus lupus videns, ledere non volet. 85 
Verum Domina, vide ut ignis tibi sub cinere paratus sit, 
Et ligna arida aspalathi instruite, vel paliuri, 
Vel rubi, vel vento agitatum siccum acherdum: 
In silvestribus vero hisce lignis sectis combure hos dracones 
Media nocte, quando puerum tuum occidere ipsi volebant. 90 
Sub auroram vero aliqua ex ancillis collectum cinerem 
Projiciat bene omnem, ad fluvium ferens, 
In petras przruptas, in ventum secundum: statimque redeat, - 
Non respectans: et puro lustrate domum sulphure 
EE 
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mpárov Évevra Ó dNeoci uejuyué£vov, eis. vevojumT 
ÓaAXdG émippalvew: éaTeuuévoy dBXa(Jés UOep: 

: Znyi 9 émippékai kaÜvmreprépo dpaeva xoipor 
Ovouevémv aic. kaÜvméprepo ds TeX€0orre. 

$à, kai épwijcas éAeidvriwov cxero. Óippor 

Teieaoías, voAXois. apvs 7rep éov éviavTois. — 1 
'HpakAéns 9' vwó uarpi, véov dvróv d« év dun, 
érpéper', 'Apyeio kexAnuévos "Audurpvevos. 
ypdupara uév TOv 7aia *yépev Aivos éfeOibare, 
viós 'AsrüAXevos, ueAebevevs, d'ypvmvos jpess" 
TOEov 9'évravicat xai. ériakomov eivai Óic Ty, ! 
EUpvTros, ék vaTépeov ueydAais dveiós. dpovpai. 


avràp doióy ÉÜnkc kai dud xceipas ÉrXacacr 


Primum, deinde sale mixta (ut consuetum est) 

Ramoque virenti coronata, aspergite pura aqua. 

Jovi autem mactate supremo masculum porcum, 

Ut hostibus vestris semper superiores sitis. 
Dixit, et recedens ad eburneum currum abiit 

Tiresias, etsi multis annis gravis erat. l 

Hercules vero apud matrem, sicut tenera planta in viridario, 

Alebatur, Argivi filius dictus Amphitryonis. 

Literas quidem puerum senex docuit Linus, 

Filius Apollinis, procurator diligens, pervigil heros: 

Arcum autem tendere, et certum esse sagit: jaculatorem, 

Eurytus à majoribus amplis locuples arvis. 


Sed cantorem eum fecit, et ambas manus formavit 
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TvÉlva év dópuryyi DiXauuovióas EUpoXos. 

Orca Ó' dmó akeAéwv. &üpoavrpódo: 'Apryó0ev. &vàpes 
dXAdAus adaAXovri TaAaicuaci, Ómcd T€ TVKTaL 
Oeivoi év iudvTéaauw, d T' eis yaiav TpomecóvTres — 111 
7auudxXoi: é£evpovro maXaicuaTa aUpQopa TéXVa, 
zá&vT' CuaÓ' 'Epuciao Qióankópevos 7apà aii 
"ApzaAvKkeo Oavorgi TOv ovÓ àv T9yAO00. Xevaawv 
ÜapcaXéws Tis Épuewev. deÜXcvovr. év d*ydvv 115 
TOlov ÉmwOKkVwiov [ÓNocwpi émékevro mpoawmo. 
izzrovs 0 é£eAamaaÜa. Ud! douaTt, kai epi. v/agav 
dadaXéus kduzTOvra Tpoxd avpvyya $vAdatau, | 
'Audurpiev àv 7aióa $íXa dpovéev é0idaoev 
avTOs' érel udAa TOÀAd Üodv é£rpa' d*yavov 120 


In buxea cithara Philammonides Eumolpus. 

Quomodo vero à cruribus podicem invertentes ex Argo viri 

Sese mutuo luctando supplantant, et quomodo pugiles 110 
Savi czestibus, et que in terram proclinati 

Pancratiaste invenerunt certamina idonea arti, 

Omnia hzec didicit edoctus à filio Mercurii 

Harpalyco Phanoteo: cujus ne procul quidem conspectum 
Audacter quis sustinuisset, pugnantis in certamine: 115 
Tale supercilium terribili incumbebat faciei. 

Porro equos ad currum junctos educere, et circa metam 

Tuto flectendo in rotis modiolos axium me frangerentur tueri, 
Amphitryo filium suum amans docuit 

Ipse: quoniam mnlta ex velocibus reportavit certaminibus, ^ 120 
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" Apeyec éy. ierrrofóe eura? kal. oi. dayeis 
óifpo: éj dv éxéflawe, xpóve SuAvoar iparras. 
Govpar: 9 vpoSoXale, Xx' dawib. werov Éxorra, 
dy0pós ópékacÓÜa:, Eupéev T' dvéxyeaOa. duvyyo», 
xocuífcai T€ $dAavyya, Nóxov T' dvauerpro«cóu 
Ovcuevéev érióvyra, kal termyeoai keAeUmat, l 
KdoTwep timraAidas Éóaev, dwyas "Apyyeos. éur, 
ó7rTÓka kAdpov &*avra xai oiyóme8ov uévya Tvles 


yvaie, ap 'Aópro Toto Aaéy iarmrAaTOy " Apyo. 

Kde'opi 9' obis ópotos év duiÜéois soXejuo Tas. ' 

dANos és», Tpiv *üpas dwoTpiv/a. veóTsTTa. 
"Q3e uév 'HpakAza diia aifevcaTo uarnp 


Ejva Ó Qs Té Toi TeTvyuéva. deyyóO, 3ampós, 


In equestri Árgo pretiosa munera : et illi nunquam im certamix ín 
Currus quibus vehebatur, prs vetustate lora soluta habebaat. 
At quomodo hasta directa, tergo sub scutum occultato, 
Virum peteret, et gladiorum vulnera sustineret, 
Instrueretque aciem, atque insidias disponeret, l 
Hostes aggrediens, et equites hortaretur, 
Castor eques docuit, quum profugus ex Argo venisset, 
Quo tempore totum regnum et vineam magnam T ydeus 
Tenebat, equestri Árgo ab Adrasto accepto. 
Castori autem nullus similis inter heroas bellator | 
Alius erat, priusquam senium aboleret juventam. 

Sic autem Herculem cara edocuit mater. 


'Torus erat puero instructus prope patrem, 
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0épua XeOvrewv, uda ot kexapiauévov avTQ* 134 
Oetmvov 0£, kpéa T' ÓwTd, kai v kavéo pévyas ápros 
Awpikos, do'aXéuws ke vrockddov &vüpa kopéccau. 

avTàp émw' &uert cuvvàv dvev 7rvpós alyvro Oópmov 

cluaTa 9 o)k dok5yrà uécas Vmép Évvvro kvdyas. 


*o— 0 Hk 0 X 0 *— X 


Actvrei TÓ. TÉÀos ToU mapóvroe EióvAMOov. 


Exuvium leonis, valde illi ipsi gratum: 

Prandium autem, et carnes axsate, ct grandis 2 canitro panis 135 
Doricus, facile etiam fossorem satiare posset. 

Verum finito die exilem absque igne sumebat cenam : 

Vestes autem non elaboratas induebat super mediam suram. 


L] 


* " 9? * 


Deficit. finis hujus Idyllii. 
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ARGUMENTUM 


XXV. EIDYLLII. 


Querens Hercules Augeam regem Eiidis, locapietissimum pastores, primem incidit 
. senem quendam ex pastoribus Auges a quo ad regem, qui rus ab urbe ad inspiciend 
armenta cum filio Phyleo expatiatum iverat, deducitur. Inde i& urbem uma eem 
Hercules et Phyleus : et orto inter eundum, ut fit, sermone, dum Phyleus issmen 
exuvium leonis, quo Hercules tectus erat, miratur, et unde illi bec pellis sit, queri 
Hercules quomodo a se leo Nemeseus interfectus sit, commemorat. Hec summa cs 
Fidyllii, 





HPAKAHX AEONTOGONOX, 
j, xarà Twa dvTiypaQa, 
A'TTTEIOT KAHPOZ, 
EIAYAAION xe. 
—»— 
Aere d dpypk. 
*o&r & *k n 
TOv Ó Ó *yépuv mpocéevre Bosw émifdovkóNos. dvi, 


vavgdpeyos épyouo TO oi uerd xepaiv Ékevro: 


HERCULES LEONIS INTERFECTOR, 
VEL 
AUGEJE OPULENTIA. 
REIDYLLION XXv. 


Deest initium. 
? 9 9 * 
Hunc senex allocutus est vir boum pastor, 


Intermittens opus quod illi in manibus erat: 
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&k To. Eeive 7pódpuev uvOrncouat Occ épeciveis, 
'Epuée d(ouevos Oewrv OTi eivoOtowo 

TÓV yàp $aci uéwyiw TOv Émovpaviev kexoNaaÜai, — 5 
et kev 000 Caxpetov avüviyrat Tis. Obr mv. 

zoiuvoai uév BaciAgos é/rpixes. Avvyeíao, 

ov 7áca. (ómkovra: iav Bócw, ov tva xópov 
GAÀ' ai uév pa véuovrau ém' oxÜais dud "EXioüvros, 
ai 0 iepóv Ocíow) 7apà póov 'AXdeto, 10 
ai 9 émi Bovmrpaoiov voAv[jóTpvos, ai 06, kai d. 
xwpis 9n emkoi adu Tervyuévoi eirly. ékáa rois 
avTàp [JovkoAiown 7epvrANiÜovai ep &urms, 
zrávregoiv vouoi wóe TeÜnAóTes ai&v éagi, —— 
Mnvíov dpuévya Tipos émel ueNunüéa. Trolsv 15 


Lubens tibi hospes quod quzris dicam, 

Mercurii gravem iram veritus in viis consecrati: 

Hunc enim ccelicolarum maxime aiunt irasci, .5 
Siquis via indigentem aversetur viatorem. 

Greges quidem lanigeri, regis Augee 

Non omnes in iisdem pascuis, aut eodem in loco pascuntur: 

Sed alii circum pascuntur ad ripas Elisuntis, 

Alii ad sacra fluenta divini Alphei, 10 
Alii ad Buprasium vitiferum, alii et hic. 

Separatim illis et stabula extructa sunt singulis. 

Verum armentis, quamvis magno numero sint, tamen 

Omnibus pascua hic virentia semper sunt, 

Circa magnam paludem Menii: nam dulces herbas 15 
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Aeuuesyes ÜaXéÜovaiw Vxoópoco: eiauerval e 

eis &Ais, 31 pa. (Jóema uévos kepatiaiw détei. 

aUMus Óé aua óc meus émriéLia. xeipós 
$aivera: eU udXa Tüca Tépnv voTauoio péorres, 
keiyn 00. TÀaTdvuTO: émyerayai media, 

Xp" T' deypiéAatos, "AsroAXevos. voploto 

iepóv d*yvór, Feive, TeAewrdaToio Ücoio 

evOvs 0€ a'raÓpuol epiuisikees. deypoieraus 

óc0usy0, oi BaciNfi ToX)v kai dÜériarov óÓXor 
pvóueO évüvkéws, TperóXois. avrópov év. veiotarty 
éc0 Óre (BdAXovres, kal TerpaTrÓAoww Opotess. 
ovpovs uzv leac: $wrockddoi, oi voAvepryoi 

és AswvoUs ikveUrrat, émrj» Oépos dpioy ÉAOn* 


Prata nutriunt roscida, et loca irrigua, 

Abunde, qus cornutis bobus robur augent. 

Stabulum illorum hoc ad dexteram tuam manum 

Apparet, insigne totum trans fluentem amnem, 

Illic ubi platani perennes nate sunt, . | 
Viridisque oleaster, et Apollinis à pastoribus culti 

Sacellum inviolabile, ó hospes, perfectissimi dei. 

Mox et stabula permagna agricolis | 

ZEdificata sunt, qui regi multas et immensas opes 

Custodimus accurate, ter subactis in novalibus sementem r 
Nonnunquam spargentes, et quater araüs similiter. 

Limites quidem norunt plantarum fossores, qui operosi 


Ad torcularia accedunt, cum zstas tempestiva venit. 
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Táv *yàp n Te0Íov T0 éUdpovos 'Avyeíao, 
Tvpojópoi T€ «Vai, kai dXwai Devüpriea aat, 30 
MÉXpi 7pós émxaTiàs mOAvTiOakos dkpwpelns" 

ds sjueis Épvyowiw. érroixópeÜa. Tpózav fcuap, 

jj 9m oir oic (Bios ÉrAer ém dwpois 

dAÀAÀda cV Tép uoi Évio7Te, TÓ TOL Kai képütov ajTd 
Cm'ceTai, ovTiwos dàe kexpnpuévos eiNrXovOas. 35 
5é Toi Avwvyeigy, 3j kai Ojuv Tivd KelVOV 

O(Ceat, of oi Cagiy'. évyà O€ ké Tov cada  eiügs 
zdvra udA' éeimrou!*. émel oU. aé «ye inui kakóv é£ 
€uj4€Vai, oU0é kakoiciw €owkóTa (vpuevat avrOv, 

oiOv TOL. jié*ya cibos émwTpéTeU 5j pd vv TaiQes —— 40 


aÜava&rwov Towióe uera Ovgroici éaat. 


Nam omnes hi campi sunt venerabilis Augez, | 
Jugeraque frumentifera, et horti arboribus consiti, 30 
Usque ad extrema montium juga, scaturiginibus plena: 
Ad quae loca nos opus facientes commeamus toto die, 
Qui mos est famulorum quibus vita ruri peragitur. 
Sed tu mihi dic (quod et tibi ipsi utile 
Erit) cujus indigus huc venisti? 35 
Num nam Augeam, an aliquem famulorum illius, 
Quzeris, qui illi sunt? ego autem, qui certo scio, tibi 
Omnia dicam; neque enim te ex malis statuo 
Esse ortum, neque malis similem natum: 
Sicut te hzc praestans forma decet. Certe filii 40 
Immortalium hujusmodi inter mortales eminent." 

FF 
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Tov à dvmayueiBouevos mpoaédn Ais dAkiuos vi 
yai, *yépov, Avweigy éÜtXoiwl. xev, dpxóv 'Evecusv, 
eig ióécy TOU ydp ue kai fryavyev évÜdO0e peus. 
e| Ó à uév áp karà daTv uévei apd oio 7roAtTa 
ónuov knOOuevos, Óud T€ kpivgai Ücjucras, 

Oudwv Ór Tia, *vpéa Bv av uot dpdcov ryeuoveva: 
Oc Tis év' deypdv TüVÓe *yepalrepos ata vuviTms, 
& ke TÓ uev k' etmowu, TO Ó ék $ayuérow TvOotun 
dAXov 9 àAXov ÉÜnke Ocós «' émibevéa. $orresv. 

Tóv 9' ó «épwv é£avris duci(dero Bios deypekrns 
dÜavdTwv, & Eeive, dpaóg Tiwwos évOdO' ikaveis- 
de Toi Trày Ó ÜéAeis alia xpéos éxreréAearat. 


eOc yàp Avwyeíns vios iAos 'HeAíoo, 


Huic respondens dixit Jovis fortis filius: 
* Certe senex Áugeam cuperem Épeorum principem 
Videre: ejus enim me huc adduxit necessitas: 
Qui si in urbe est apud suos cives, 
Plebem curans, et jura dicit, 
Ex famulis, ó senex, dic alicui, ut me ducat, 
Qui ruri hic honoratior prefectus est; [d 
Cui aliquid exponere possim, et vicissim ab eo referente aliquid 
Nam Deus alium alio indigere statuit viro." 
Huic senex vicissim respondit, inclytus agricola: 
** Alicujus ex diis immortalibus consilio huc venisti hospes: 
Nam tibi omne negotium quod vis statim confectum est. 


Huc enim Augeas carus Solis filius, 
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edeiTépe avv Tai, (ín QvARos devo, 55 

xOCOs. y' et Ni XovÜey der da-reos, cluag ToAXXois 

-kTíüciv émoxv/óuevos, ij oi vrpiÜuos ém' deypav 

ds TOv kai [JagiNeUaiw. éelüerai év. $peaiy now 

avrois knbopéyoigi. aauyrepos Éuuevar oikos. — 

dAA' Youev uda TpOs piy* Évyà Óé Tot Wryeuoveva'c 

avAuv és ruerépnv, iva kev Téruouiey dvakra. — 61 
"Os eimdy ryeiro: vóo 9 Dye voAX' éyevotya, 

Oépua e Ünpós ópdw, xewomAnÓ5 Te kop/vnv, 

ómTO0ecv ó Ecivos uéuacv Oé juv éfepécoaa.. 

ày^ Ó Okve voTi XeiNos éAdufQave uüOov ióvra, 65 

un Ti oi oV kaTd koipóy Ézos voTiwwvÜÉsSoacro 


crepxouévu' xaXemóy 9' érépov vdov idueva: dyopós..- 


Una cum filio suo illustri Phyleo, | ^55 

Heri venit ab urbe, multis diebus 

Inspecturus opes, quz illi innumerabiles ruri sunt. 

Ita aliquando et regibus videtur in animo, 

Cum ipsi curant, domus magis salva esse. 

Sed eamus ad eum, egoque tibi dux ero, 60 

In stabulum nostrum, ut inveniamus regem." 
Sic locutus, praibat: animo vero mülta cogitabat, 

Exuvium fere videns, et clavam manum implentem, 

Unde hic hospes veniret: cupiebat autem ipsum interrogare: 

Reprimebat vero pre metu intra labra sermonem euntem, 65 

Ne quod ei non opportune verbum diceret 


Properanti: difficile enim est, mentem alterius hominis nosse. 
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Tous Óé kvves vposióvras dsrówpoOev aij, évówaai 
duqórepóv, óBusj Te xpoós, Bovrme ce sroboüv. 
Üco-récioy 9  UAdovres évébpauoy dAXo0ev dAXos 7 
"Audberpuevidón 'HpakAéi* 0v. Bà *yépovra, 
dxpetov t kAdCovre, seplawaiwóy *y' érépeDev. 

TOUS uév Üye Ademoiv dxó x0ovós ócco» deipew, 
Qewyéuev. dd» dwíac Deibioaero: Trpny) 96 ers 
smeiAer: udAa TG», épmrvaagdke à UAa'yuov, 
xaipwv év dpesiv rau, 30 obvekev aUAiww. épvrTo, 
aXTOU *y oU *apedyTos Éxos 9 Dye Toiov Éeumrer 


& 7rÓTOi, oiov ToUTO Ücoi volycavy ávaxres 


Onpiov dyÓpevrowr ueréuuevar ds. éxiinOés. 
ei oi kai Qpéves de voriuoves év6oÜev "av, 


Hos autem accedentes, canes procul statim senserunt, 
Utrumque, et ab odore corporis, et pedum strepitu. 
Valde autem latrantes incurrerunt aliunde alius 

In Amphitryoniadem Herculem: sed seni 

Placide latrantes adblandiebantur ab altera parte. 
Hos ille lapidibus à terra tentum sublatis 

In fugam retrorsum perterrebat: aspere vero voce 
Minabatur omnibus, et cobibuit à latratu, 

Animo suo gaudens, quod stabulum custodirent 
Ipso absente: et verbum tale loquutus est: 

* Papsz, quale hoc fecerunt dii reges 

Animal, ut cum hominibus sit! quam callidum! 


Si ei et mens ita intelligens in pectore esset, 
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jóev 0 à T€ Xprn xaemauwwéuev, evre kai oUki, 

ouk àv Tot Ünpdv cis éOnpiwev vepi Tins' 

vüy 06 Aígv (dkoróv Ti kai doprvés «yéveU' avrws. 
^H od, kai écewuéves ToTi TaUMiwv ifov iovres. 

jéAi0s uév. érrerra. oTi (Ódov Érpamev YmwTovs, — 85 

OcíeAov "uap dewev' cà O ém5AvÜe víova uiia 

ék [Jordvys dwvra ueT' aÜNid € OJkoUs. T€. 

avrdàp Émevra (Jóes uda jwpía,, dAXat ér dAAXaus 

épxópevat. $aivovO', dei .vépn vOaróevra, 

Occd T'Év ovpavd eigmiv, éAavvóueva mporépacre 90 

"€ vóToi (Kn, ré Opnkós Gopéao 

TV pév T oUris dpiÜuós év sjépi «yiver. ióvTowv, 

ovÓ' ávugis* TÓGa *ydp T€ uerà TpoTépou kvAiLvOet 


Ut intelligeret cui irasci deberet, et cui minus, 
'Tum nullum animal cum hoc de honore certare posset. 
Nunc vero nimis furenter iracundum, et temere szvum est." 

Sic dixit: et canes celeriter in stabulum regressi considebant. 
Interea sol ad occasum vertit equos, 85 
Vespertinum diem adducens: advenerunt autem pinguia pecora 
Ex pascuis redeuntia ad caulas et stabula. 

Deinde boves innumerz, alie post alias 

Venientes apparebant, sicut nubes pluviosz, 

Quam multe in ccelo feruntur, impulsa ulterius 90 
Vel Noti violentia, vel 'Threiciui Borez: 

Harum autem nullus numerus est in aere pretereuntium, 

Neque modus. tam multas prioribus agglomerat 
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is dvépov, Tà 0€ T' dXXa kopva erai abOis éw' áAXo 
TOGO' aici. ueró7io Oe (3ocmy émi. (BovkdAc set. 

Gy Ó dp éverAsaÓn vebiov, váca( 96 kéAevOo:, 
Asbos épyopuévts" a-reivoyro O6 riores deypoi 
puknÜje* awkoi 06 Jocy peia vAsa0ncav 
eiAusróÓev*. oies 06 kaT' avAds sjvAiCovro. 

&vÜa uev obTris ÉknXos, dareipegioy ep córrev, 1 
ciar:ke. 7apd (3ovoiy dvnp kexpnjaévos. épeyov: 
dÀÀ'ó uév dud v00ecow évrusgroww iyuact 
KaXoTé0A. dpdpurke, rapacTa0óy évy*yUs  dué£Aryenv 
àAXos Ó' ab diXa Tékva dXAais vmÓ usrpáciv tei 
TiwéueyaL. Aapoio ueuaóra Td*yXv *yáXakTos. 
&AXos dpóA*ywv ciy', dANos pébe 7iova vpóv- 


Vis venti, et alie subinde assurgunt super alias: 

Tot semper retro boum armenta ibant. 

Omnis utique campus implebatur, omnesque vise, 

Incedentium pecorum multitudine : resonabantque pingues agri 
Mugitu: stabula autem boum statim facile repleta sunt 

Bobus flexipedibus; oves autem in caulis stabulabantur. 

Ibi quamvis innumeri adessent, nullus tamen quietus | 
Stabat apud boves vir operis indigens. 

Verum alius pedibus bene incisis loris 

Ligneas pedicas adaptabat, prope adstando mulgens: 

Alius autem caris matribus caram sobolem submittebat, 

Bibere de dulci lacte prorsus cupientia. , 


Alius mulctram tenebat, alius pinguem addensabat caseum, 
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4AXos égwycy éaw  Tavpovs, Oíxa .ÜnXeidwy. 

Avyeíns 0 éri Távras idv Onciro (oavAovs, 

3v Tid oi kTredvov kouiüsv ériÜevro vous. 

cvv 9 vios Te, (Óin Te Bapidpovos 'HpakAsjos, ^ 116 
dudpTcvv (aciNsE Oiepyouévo uéyav OXBov. 

€vÜa xai áppnkróv Tep Éxycov év aT50ca. Ovuàv 
'Audirpvevidógs, kai dpnpoóra vwAepués aiel, 
ékzrd-yAus Üavuate Bodv TóÓvye pvpiov &Üüvos 
eicopówv: oU ydp kev épagké Tis oU06 éuNTE| — 115 
dvOpos Asi évós TÓcGv Étuev, ov06 Ok dAXuv, 

of «ye moAvppnves TdvTwv Éécay ék faciXnmv. 
'HéAwos. Ó' à aii. TÓÓ. é£oxov éxrace Odpov, 


deveiv urXois 7repi srávrwv éuuevat .dyOpav. 


Alius intus tauros agebat, .sejunctim à vaccis. 

Augeas vero per omnia obiens boum stabula, spectabat 

Quem illi opum proventum reposuissent pastores. 

Et una filius, et gravia meditans Hercules, 110 
Comitabantur regem perlustrantem suas magnas facultates. 

Ibi quamvis animum infractum haberet in pectore 
Amphitryoniades, et sibi constantem jugiter, 

Tamen vehementer mirabatur, hec boum innumera armenta 
Aspiciens. Non enim diceret aliquis, neque putaret, 11$ 
Viri unius tot greges esse, neque decem aliorum, 

Qui etiam ex omnibus regibus maxime abundarent pecore, 

Sol vero filio suo eximium hoc donum prabuit, 


Ut divitiis pecuariis precelleret omnibus hominibus, 
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xai od oi avTÓs ÓQeAAc Diausrepéss Borà arra v 
és TéAos: oV uà» wydp cis ÉmwAvÓe vovcos fkcivov 
BovkoAiois, atr' érya karadÜeipovsi vopsiev. 

aiei 06 wAéoves kepaai (jóes, aiei dyueivovs 

éE éreos vyelvorro udA' eis érov 5j yàp. ásraca 
Cworókot ' jmav vepisbotia, ÜnAvróxot Te. 1: 
Tais Ób TpupkÓciot TaUpo: Gvvdp' éa Tcu ÓwvTo, 
xvijuapyoi 0 ÉAwés Te Óimkóotol. ye uy. dAX0L 
doivices" wrávres O émidirropes oty. écay. jn. 

dAAo( 9 aV uerà Toig ÓOvelóexa (ovkoAéorro, 

iepoi 'HeAíov* xpousw 9' écav, siiT€ kwkvot, 1: 
dpynoa-Taí" wágiw Ó& uerémpemov eiAuróüeaaur 

ol xai dTiua*yeNat (Bómkovr' égiÜnAéa vroity 


Et quidem ipse continue augebat illi armenta omnia M 
Perpetuo: nam nullus morbus illius invadebat 

Armenta; qui morbi corrumpunt pastorum labores. 

Semper itaque plures cormutse boves, semper meliores, 

In annos singulos nascebantur; certe enim omnes 

Fecunds erant, eximie vivos fetus et fcemellas parientes. ]: 
Cum illis una trecenti tauri incedebant, 

Cruribus albis, incurvis cornibus: et ducenti alii 

Rufi, qui omnes vaccarum inscensores erant. 

Rursum alii inter hos duodecim pascebantur, 

Sacri Soli: erant vero colore velut cycni, 1: 
Candidi, et inter omnes boves excellebant ; 

Qui et sejuncti ab armento depascebantur virentem herbam 
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€» vou" G0 EkmranyAov. éri. eioi "yavpioevro. 
xat p' ómóT' ék Aacíow ooi mpo*yevoiaro Üspes 
és 7e0íov Ópuuoio, BJodav. Évek' dyyporepaov, 
7püTo( Tolye udxnvóe karà xpoós 5qegav oov. 
Dey 9 éBpvydvro, $óvoy T Acvacovre poco. 
T&v uév T€ "pojépegke Bini Te, kai a0Cvei à, 

50 vrepowAin, OQaéUwv uévyas Üv pa QBortnpes 
da'répi dvres Éiakov, 00 olveka ToXAAÓv éy áAXois 
Bovaiv idv Adumeakev, dpi(zXos 9 érérvkro. — 14 


ós Ó5 Toi GkVXos avov iÓmv xaporoio AéovTos, 


135 


avT& ErevT. érrópovoev éUakómo 'HpakAji, 
xpi Yraa0a: mori mXevpá kdpn, aiBapóy re uérwrrov. 


TOU jév &vaE mpogióvros éüpdzaro xewpi maxely — 145 


In pascuis; adeo vehementer inter se exultabant. 

Cámque ex densis celeres venirent fere 

Saltibus in campum, propter boves agrestes, 

Hi primi ad pugnam ex odore corporum ruebant. 
Horribiliter vero fremebant, cedem ipso aspectu minantes. 
Inter hos autem excellebat viribus et robore suo, 

Atque animo elato, Phaethon ingens; quem quidem pastores 
Stelle omnes comparabant, propterea quod eximie inter alios 140 


Boves incedens lucebat, et insigniter conspicuus erat: 


135 


Qui cum aridam pellem videret fulvi leonis, 

In ipsum irruit circumspectum Herculem, 

Ut admoveret lateribus caput, et robustam frontem. 

Hujus quidem accedentis heros prehendit forti manu 145 
G G 
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ckaioU ádap képaos' xard 9 aUxyéva. vépf! émri *yaim 
kAdaae, Bapiv ep dóvra: raw BE juv doev óvicaw 
due émif)picas: ó 3€ oi émi veUpa ravvateis 
uvdy, é£ vmáTow paxiovros dpÜàs dvécrn. 
Oa/pa(ev 9' avrós re ávaE, viós T€ Saipwy l3 
QuXeis, ol ' éri [Jovai kopeviat BovkóAo: fjmav, 
denn Binv vmréporAov idóvres. 

Tà S eis darv, Auróvre kar! avro: Tiovas d*ypov 
égrTuxeTm, QvAcvs Te, Din O "HpakAeís,. 
Aaooópov 9 éméBneav 90. mpoTicTa keAevÜov, — ! 
AemTüv kapmaAipuout TpiBov vociv éfavvcavres, 
di pa 9c dumeAedvos dmró eTaÜuoU Teravvm TO, 


oUri Any dpianuos év UÀn xAupa éoUc'a* 


Statim sinistrum cornu, deorsum vero cervicem in terram 
Inflexit gravem licet existentem, et rursum ipsum repulit retrorsc 
Humerum fauri premens: ei autem ad nervos se extendens 
Caro musculosu in summis armis recta constitit. 
Mirabantur autem et rex ipse, et bellicosus filius 
Phyleus, quique apud cornutas boves pastores erant, 
. Herculis robur immensum videntes. 

Illi vero relictis illic pinguibus agris, in urbem 
Ibant, nempe Phyleus Auges filius et Herculea virtus. 
Viam autem publicam ubi primum ingressi sunt, 
Exigua velocibus semita pedibus confecta, 
Quz per vinetum à stabulo porrigebatur, 


Non admodum conspicua in viridi silva existens, 
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Ti] u£v ápa Tpocéevre Ais *yóvov vyria Tou 

Awyeliew dios vios, &Üev nueromiaOev: tovra, 160 

"ka mapakAivas kepaANav. karà. Oekiov. duov | 
Zetye, TraXat wa. Tá*yxv ac0cv ép. uUÜov dkovcas 

doetmrep, aperépuouw évi $peai (dANopai dri. 

jvc «yàp aelyuv cis dw" Apeyeos, ds véos dkyiv, 

évÜaO' "Axaiós drip, 'EAíkngs éE deyyidXouo, 165 

0s Óg To uvÜciro kai év mAeóveociv "Ezewv, 

oUvekev '"Apryeimv is Éüev 7apéovros óAeoaec 

Ünpiov, aivoXéovra, kakóv Tépas d*ypousraus, 

kotAgv aUAiw Éxovra Ais Neyuéoio 7ap' áAcos 

ovK oià dcpekéws jj "Apwyeos éE iepoio 170 

avTóOer, ij TípuvÜa véumy 7ÓAw, xyé Mukgvgv. 


Ibi Jovis altissimi filium allocutus est 

Augez dilectus filius post se incedentem, 160 
Leviter inclinans caput in dextrum humerum | 

** O hospes, quasi jampridem utiquams de te sermonem audiverim, 
Hanc rem cum animo meo nunc reputo. 

Venit enim aliquis ex Argo profectus, vigore zetatis ut juvenis, 

Huc vir Achivus, ex Helice maritima; 165 
Qui etiam inter plures Epeos narrabat, 
Quod, cum ipse adesset, quidam Argivus interfecisset 

Feram, sevum leonem, malum monstrum agricolis, 

Cavum lustrum habentem in nemore Jovis Nemei ; 

Neque certo scio, utrum ex Argo sacro 170 
Indidem natus, an vero in 'Tirynuhe habitans, an Mycenis. 
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4 ^-^ p » 
ds xeivOs *y' a'yópeve «yévos Óé juv elvat éjaaxer, 


e éreóy ep évyo puuvrakouai, ék Tleporos. 

éAvrouat oUx  Érepoy 00€ TAnuevat. AleyiaAsjey 

sb cé Oépua O6 Ünpós dpifpabéws deyopevei 17: 
xeipóv. kaprepóv. Épryoy, Ó roi vepi vAevpà kaNvar Te: 
elw' dye vüv pow mperrov, iya «we xard Óvuóv, 
5pws, eir érijus pavrevouai, eire kal oli, 

.& Gv vy' ékeivos óy dujuy dkovorregGiv éeurevy 

óVE 'EAiknÜev 'Axaióds, éyà 0€ ae patouai ópÜes. — ix 
eizré ' Ores óXo0v Te Ünpioy avràs ÉreQves, 
Ommws T' ce/vüpov Neyuéms eimjAvOe xopov. 

oU uév ydp ke TocÓvÓe kaT' 'Amióa kveaAov tUpos, 


iueipey iBéeuw" érel oU uaAa TmAÍka. Boaxei, 


Sic ille narrabat: genere autem ipsum esse dicebat 

(Si recte quidem ego memini) ex Perseo. 

Existimo non alium hoc efficere sustinuisse Achivorum 

Quam te: nam pellis belluz manifeste indicat i 
Opus forte manuum, quas pellis tibi latera tegit. 

Dic age nunc mihi, ut animo cognoscam, 

O heros, utrum verum auguror, an vero minus: 

Utrum tu ille es, de quo nobis audientibus referebat 

Ille ex Helice Acbivus, et an ego recte te conjecto. 18 
Narra vero quomodo exitialem feram ipse occidisti, 

Et quomodo in loca irrigua Nemez pervenit. 

Non enim talem belluam in Grecia invenire possis, 


Videre cupiens: non enim tam grandes alit, 
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dAXA' àpkTOvs T€, GVas Te, AUkav T' ONoQwiov Epvos. 
T€ kai ÜavuaCeakov dkovovres TOT€ uUÜov: 186 
oi 0€ vv xai Y/ev0eaÜa. óOovropov dvép éavro, 
yMoca"s uavióío xapi(Óuevov. rapeobav. 

"Qs eimóv uégca"s ébnpumoe keXevOov 
QuAeUs, Ódpa kiwvgiw &pua cic ápkios ein, 190 
kai pa € pmtrepov auévov kAvo:r 'HpakAgos, —— 
Ós piv ÓuapT:5cas coi vpoceNéfaTo uvÜow" 

'Q Awwygiaüg, TÓ utv ÜrT. ue TpóTov dvppev, . 
avTÓs kai udÀa peia kara o'TaÜungv €vóncas. 
dpi Oé cov rà ÉkacTa Aévyow ke ToUOe TeAXdpov, 
ó7Ts ékpdavyÜev émei XeAinaai dkoveiw: 196 


voc'Quv *y ij 00ev nX0e' TO «yàp, voAéwv cep éOvrov. 


Sed ursos tantum et sues, ac perniciosum luporum genus. 185 
Quocirca mirabantur qui illum tunc sermonem audiebant. 
Nonnulli etiam mentiri viatorem dicebant, 

Ut vana lingua gratificaretur presentibus." - 

Sic locutus, é media deflexit via 

Phyleus, ut ambobus ipsis incedentibus sufficeret: 190 
Et ut facilius Herculem loquentem exaudiret. 

Qui ipsum sequens tali allocutus est sermone: 

* O fili Auges, id de quo me primum interrogasti, 

Tu ipse valde facile ad amussim intellexisti. 

Dicam vero tibi singula de hoc monstro, 195 
Quomodo peracta sunt (quoniam cupis audire) 


Praeterquam unde venerit: nam hoc quamvis numerosi sunt 
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'"Apryeiov, ovUóeis xev &xo. cada uvOneaaa:. 
olov 9 dÜavdev Tiw' éloxouev dyópdoa srijpa, 
ip umvicavra, Qopovgeaoiw édeivai. 

vdvras yàp Tljas émikAUCev, Torauóc és, 

Ais duoTov kepdi(e' uaMuTa Ó€ Beufdwaiovs, 

oi ÉÜev deyxíuoXo, vaiov, áàTrAsgTa aÜóvres. 

TÓv uiv éuoi wpevruara TeAciy érératev áeÜXov 
EupuoÜevs" kreiva: 0é u' élero Ünpioy aivóv, 
duTdp éyé& xépas Vypóv éXév, koíNmv T€ QapéTpa. 
iov éumAeinv, veóunv:. érépgdu 0à. Gakrpov 
evma^yés, avTÓQ Xov, éxrnpedéos koríivoro, 
eUüperpov: TÓ uà» avTós, UwÓ (aÜée '"EXuemi 
eUpéóy, cU» Twaraigiw óNoo yepés Éarraca pitaus. 


Argivi, nemo tamen queat certo commemorare. 

Tantum aliquem Deorum coujicimus hominibus Aoc malum, 
Propter sacra succensentem Phoroniensibus, immisisse. 
Omnes enim Piseos inundans, ceu fluvius, 

Leo assidue vastabat; maxime vero Bembinseos, 

, Qui prope ipsum habitabant, intolerabilia perferentes. 

Hoc mihi primum certamen perficere mandavit 

Eurystheus: cupiebat autem ut me interficeret seva bestia. 
Ego itaque flexibilem arcum et cavam pharetram cum accepásse 
Sagittis plenam, ibam: altera vero manu clavam 

Solidam, una cum suo cortice, ex alto oleastro, 

Satüs magnam ; quam ego sub sacro Helicoge 

Inventam, una cum densis radicibus evulsi integram. 
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aUTdp Éémek TOv xuopoy, O0. Nis "ev, ikavov, 

0g TÓTe TÓLov éAd», o'rpemTij éméNacGa kopovr 

peupeu]v, vrepi 9 ióv éxéaTovov ciÜap &ncaa. 

vayrg 9 0cce dépwv, óXoÓv Tépas éakoriatov, 

» , 4 , » 9» 8 ^ *«7 

ci juv écaÜpriamaia mápos *y' éué keivov. i0énoi.— 215 

» 7? A M A LE JA » ^ 

fjuaros "y TÓ jieawyv, kai ovOemwn ixvia TOlO 

dpaaÜOjva. Óvvdunv, ovà' dovÜuoio vvOéaOac 

oU0b uév dyÜpekrev Tis égv émi (oval kai Epyyois 

Qawopevos. a?optiuoio 9! abAakos, Üvriw. épolugv: 

dAÀAd kard a-raÜuoUs xX«póv Ócos eiyev xag TOV. — 920 

oV ur "piv 7óOas éGXov, Ópos TayUpvANov épevyav, 
1 3€? , -- , -^ 

piv iOéew, dAküs Te TapavTika 7eiprÜrvat. 


fro. Ó uev cípavyya TpoóeieAos &aixev eis jv, 


Verum ubi ad locum in quo leo erat, perveni, 
'T'unc arcu accepto ad flexibile cornu applicui 
Nervum, et sagittam exitialem statim imposul: [labar, 
Undique autem oculos circumferens perniciosum monstrum specu- 
Si ipsum aspicere possem priusquam illud me videret. 215 
Jam diei medium erat, neque usquam vestigia illius 
Animadvertere poteram, neque rugitum exaudire, 
Nec quisquam hominum boves custodiens, aut opus faciens ua 


e 


Apparens in arvis, quem interrogare possem: 

Sed in stabulis pallidus metus quemque continebat. |. 990 
Neque sane prius pedes repressi, frondosum montem explorans, 
Quam viderem, et vires statim experirer. 


Ille quidem in specum suum ante vesperjim ibat, / v 
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Bepwkds xpeimv T€ kai atuaTos* dud O6 xara 
avxpmpas TemdAakTo dóve, xapomóv Te *pocwr 
c'T5Óed T€ "ydo 96 mepiNixpao "yévewy. 
avTdp éyà Üduvownuiv dap c«iepoisiww. ékpudÜny 
€v pio UAsevT:, BeOeyuévos om 00 1kovro: 

kai (JdXov decov ióvros dpiug-repóv eis keveava 
nia Las: oV *ydp Ti (3éNos Quà c'apkós. ÓA1a kv 
Okpidev, xAwpr O6 maAiGGvTOvV Éumece roin. 
avrap Ó kp&ra Oadowóv dwó xyÜovós éx' éxaepo 
Üaufrcas, ravrn 56 Siéüpauev ódaXuotci 
cxemrOuevos, Aauvpovs 06 xavv vv ÓGovras &n 
TQ Ó éyà áAXov dicrOÓv da vevpris "poiaAAoy 


daxaXóev. Pri * u! ó ply érdaios Ékbvye yep. 


Pastus carnes et cruorem: undique autem jubas 
Squalidas foedaverat c:ede, seevamque faciem, 

Et pectus; lingua vero undique circumlingebat barbam. 
. Ego autem sub arbustis umbrosis occultabam me, 
In cacumine silvoso expectans quando veniret. 

Et emisi sagittam in propius accedentis sinistrum ile 
Frustra: neque enim sagitta per carnem penetrabat 
Ácuta, verum resiliens in virides herbas cecidit. 

At ille caput fulvum à terra statim sustulit, 
Obstupescens, et undique circumvolvit oculos, 
Observans: hiatuque terribiles ostendit dentes. 

Huic ego aliam sagittam à nervo misi, 


ZEgre ferens quod prior illa irrita effugisset é manu. 
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uec omyos 9  éQaXoy. a-uÜUéev, 900 arvevpovos €Opa: 
dAA' ovÓ' ds Vw (Qpcav €Óv voAvevvos i0s, 

dAÀ' Émece srpomápoiÜe soóev dyeueéAuos aierws, 

TÓ Tpirov aV uéAAeckoy, dewpuevos év dpemiv aivós, 
av épien" ó Óé u ele mepeyAnvouevos Óómaow — 924 
0np &puoTos pakprv O6 Tap iyvvngw. Aie 

«épkov" ádap àé udáxyns éuvnsaro: más Óé oi a/xynv 
OvuoU évemA:5oOn, vvpaai 9 éppi£ay &eipai 
ckvCouéve* kvpri] 06 páxis yéver' sre TOLov, — ?45 
vávTOÜcv eiXvaÜévros vrai Xavyóvas Te kai iEwv. 
ds Ó' ürav dppuaomnyós dvip, voXéeov iOpis épeyov, 
ÓpTüKkas kdu7TmüO: ÉépweoU eUkcdToto, 

OdX*xLas év vvpi vperov, ématovie kikXa Oi po, 


In medium vero jeci pectus: ubi sedes est pulmonis. 

Sed ne sic quidem per corium penetravit dolorifica sagitta, 
Sed cecidit ante pedes sine effectu. 

Tertio parabam, graviter animo commotus, 

Trabere arcum: at me vidit circumspectans oculis, 
Bellua insatiabilis; longamque circum poplites volvebat 
Caudam, ac statim pugnam meditabatur: totum autem collum ipsi 
Ira impletum est, et rufe horruerunt come 
Irascenti, ac spina. dorsi curva facta est sicut arcus, . 945 
Cum undique curvaretur ipse circa latera et lumbos : 


Quemadmodum autem curruum fabricator, multorum operum. gna- 


Ramos inflectit caprifici sectilis, [rus, 


Calefactos in igne prius, ut rote sint currui, qui ad axem volvitur, 
HH 
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TOU uév Vw ék xeipiy. Épvyyev avidos épiveos ! 
kapTTOUevos, TüÀoU Oe jufj wnónoev Ud opum 

ds éw' éuoi Ais aivós dmrómpoÜev dÜpóos àXro, 
paiueey xpoós dca évyoà O érépidx (BéXeura 
xeupi. poca xeÜópnv, kai dx' duev OixrXaka Jrrm 
Tíj 9 érépg pómaAov kópoms Uxep avov deipas, * 
jAaca kakkepaAas Did O dvüixya mTpnxvv &a£a 
aUTOU émi Aaciow xapsaTos deypiéXauov 

Ónpós dpoiuakéroi* vécev 0. Dye, mpiv oy' Ey! ixérkk 
UN-0ev év *yaiy kal éi Tpouepois vosiv Cot, 
vevard(ew kepaNj" wepi yàp axóros ómgé oi àyj 
qA0c, ín acus Üévros év óarée éyxepaXoio. 


TÓy uiv évyàv OÓvvgo. Tapawppovéovra Bapeiais 


Illius é manu caprificus densa cortice elabitur 

Dum flectitur, et procul uno exilit impetu: 

Sic in me leo sevus é longinquo, toto impetu prosilit, 
Gestiens corpus ledere. Ego autem altera sagittas 
Manu pr&tendebam, et ab humeris duplex vestimentum: 
Altera vero clavam aridam supra tempora illius attollens, 
Impingebam in caput: in duas vero partes asperam fregi 
Ibidem in hirsuto capite silvestrem oleam, 

Belluz indomite: concidit vero ille antequam supervenirem, 
Ex alto in terram, et tremulis pedibus constitit, 

Nutans capite: nam caligo illi oculos ambos 

Invasit, cum cerebrum in ossibus vi concussum esset. 


Hunc igitur ego dolore exanimatum gravi 
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vecdpevos, 7piv *y avOis vrorporov dymvuvOnva:, 
avXévos dporkToi 7ap' iov fjNaca 7podOas, 

piyras óEov épate moA/pparmTÓv Te dapéronv. ?05 
SyXOv 9 éykpaTéws, oriapas aiv xeipas épeia'as 
é£ómiÜev, ux) adpkas dmobpixyu óvixeacn. 

7pós é' ov0as Tr'Tépvmo: m00as c'repeds émieQov 
oUpatovs érmi(Qas: mAevpiiat T€ ufjp éDUAacov, 

* uéxgi oi é£erdvvaaa (Qpaxiovas, ópÜOv detpas — o7o 
áTvevarOV: Nyvyrv 06 TeNopiov. €AXagev "Ans. 

kai cÓT€ Ün (do/Aevov Omws Aaciavyeva Qupaav 
Onpós TeÜvewros dai ueXémv épvcaiunv 

dpryaXéov uàXa uoxÜov émel oUk éake ainpo 
TjusTr|, oU06 Aifois, Teipouévo, ov0€ u£v UAm. 275 


Observans, priusquam iterum ad se rediens respiraret, 

Ad invicti colli tendinem percussi przvertens, 

Abjecto in terram arcu et sutili pharetra : | 965 
Stringebam autem firmiter manibus robustis comprimens 

A tergo, ne carnem mihi laniaret unguibus. 

Adque terram calcaneis pedes fortiter premebam 

Postremos, conscendens: et lateribus ejus femora mea muniebam, 
Donec illi extendi armos, erectum elevans 270 
Sine respiratione: animam autem ingentem accepit orcus. 

Et tunc quidem deliberabam quomodo hirsutam pellem 

Belluz extinctz à membris traherem: 

Difficilem sane illum laborem: neque enim ferro poterat 

Scindi, nec lapidibus, cum experirer, nec ligno. 215 
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&yÜa pow dÜavdev Tis évi dpeai Ünke vonoa: 
avTois Óépua Aéovros dvamxi(ew óvvxeaon. 
TOiG! Üoss dwébeipa, kai dudpeÜéunv ueXéeaaw, 
épkos 'EvvaAÍov Tapegdixpoos teo. 

oUTós To. Nepéov *yéver', & iAe, Ónpos 0AcÜpos, * 
ToÀAd vwdpos usjXowrn kai dvÜpdai opcra Ücrros. 


Ibi deorum aliquis me admonuit, ut cogitarem 

Ipsis pellem leonis scindere unguibus. 

His celeriter excoriavi, et membris indui, 

Ut munimentum mihi esset in pugna Martis corpora vulnerants. 
Hec fuit, ó amice, Nemes bellus cedes, 1 
Qus multis cladibus antea pecora et viros affecerat. 


ARGUMENTUM 


XXVI. EIDYLLII, 


Hoc Eidyllion continet brevem narrationem de interita Penthei, regis Thebani. Eum, 


novas superstitiones, proque 
morantur. Ovidius eandem fabulam exponit in fine 3. | 





AHNAI H BAKXAI, 


EIAYAAION xcT. 


—dje— 


INO, x Avrovóa, xá haod pyos "Avaya, 

Tp€ts Üidows és Ópos Tpeis &'yavyov avrai €oicar 

xai p duepkduevat Xaaías Ópvós dpa. pvAAa, 
xicc'Óv T€ (wovra, kai dadpóüeNov Ov wrép *yás, 
à» kaOaps Xeuidvi kauov Ovokatóeka ups, 


LEN/E, SEU BACCHLJE, 


EIDYLLION XXVI. 


Ixo, et Autonoe, et genis pomicoloribus Agave, 

Tres thiasos in montem, tres ipse existentes, ducebant. 
Et haze» cum strinxissent silvestres frondes hirsutz quercus, 
Et hederam viridem, et asphodelum humi nascentem, 

In puro (7. vacuo) campo extruebant duodecim aras, 
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TéÀS TpCis Td ZeuéAa, TÀs Ééy»éa Te Aiovuaw. 
iepa Ó ék kíaas Temovauéva xepgiv éAoicat, 
eU$djuos. karéÜevro veodpémrev éri Qepuev, 

ec éOÍ0aony', dc avrOs éÜvuape. Au vvoos. 

IIey0eos 3 dAudcrov wérpas dwo wdvr' éBedpe, 
o'xivoy és. dpxaíay karaBUs, émielpioy épvos* 
Avrovóa mpára yy dvyékpaye Oewóv ioica, 

cUv 9' érdpate wociv uavusóeos Opyia. Bake, 
éfamiras émioUca Td Ü' ovx, ópómvri BéBaxo. 
uaivero uéy T' avrà, paiyoyro 0 áp eUO0 kai 4X 
IIevÜeUs uà» devyev TedoÓnuévos ai Ó éexov, 
mémAwes ék (moTüpos * év' iyyvay. épvsagaa. 


IlevÜcvs uéy 00 Eure, Tivos kéypnaOe, "yvvaikes; 


Tres Semelg, et novem Baccho: 

Et sacra à cista instructa, manibus capientes, 

Sancte imposuerunt in aris structis ex recens decerptis frondibus, 
Sicut docuerat, et sicut ipse animo volebat Bacchus. 
Pentheus vero ex alta rupe omnia spectabat, 

Cum se in veteri lentisco abdidisset, vernaculo frutice. 
Autonoé primum ipsum conspicata, horribiliter exclamavit: 
Et pedibus turbavit orgia insani Bacchi, 

Subito incurrens: hsc enim non aspiciunt profani. 
Furebat ipsa, furebant statim et alis. 

Pentheus quidem fugiebat territus, at ille persequebantur, 
Longas vestes à cingulo ad poplitem trahentes. 

Pentheus quidem hoc dixit: * Quid vobis defit mulieres?" 
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Avrovóa 06 TOO eie, Taxa «vom, "piv dkoUcat. 
pdT"üp uév kejaAdy uvknmaTo ais éAoica, 20 
Occ0v "ep TokdÓos TeXéÜe« uvknua Neaivas. 

'Ivà 9' avr' épon£e avv dpomAdTa uéyav duov, 

Adt émi vyacépa (aca: kai AvTovóg pvÜuos dirOs 
ai 0 dAXai Td 7repugc'à kpéa vouéovTo eyvvaikes, 

és Oslas Óà' d.íxovro vedvpuéva. aipaTi mma, — 25 
é£ Opeos sévÜnua, kai o) IHevÓO5a, $époiat. 

ovk dAéwyc, jnó dAXos dzexÜéuevau Auoviaw 
dpovri(o,, unà ei xaXerarepa TGvÓ éuó*yraev, 

eig 0 évyaéTgs, fj kai Oeka Tw éri(Qalyoi. 

avTÓs Ü' cVavyéouu, kai eVavyéemaiw dOowa. 30 


, L| , , M » € A e 
ék A0S8 atyioxXo TiAV. €xec ateros ovTos. 


Autonoé autem hoc dixit: ' Statim cognosces, priusquam audias." 
Mater quidem immugiit, capite filii sublato, 90 
Quantus est foetze le&nz mugitus. 

Ino avulsit una cum scapula grandem humerum, 

Pedibus ventrem calcans: et Áutonoes idem tenor erat. 

Reliquz, quod supererat carnium, discerpebant mulieres, 

Et in urbem Thebanam redierunt, contaminatze sanguine omnes, 25 
Ex monte, luctum, non Penthea, reportantes. 

Non moror, neque alius infensus esse Baccho 

Curet, neque si quis atrociora hisce patret, 

Sitque vel novem annorum, vel decimum ingressus annum : 

Ipse vero sancte agam, et sancte agentibus placeam. 30 


A Jove honorem sortitur hzc avis, ?*. hoc augurium. 
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evc'e(Jéev Taióecai Td Aeia, Ovaec(Jewv O' ov. 
xaipo: ué&y. Auóvucos, Óy év. Apakdre vidócrTe 
Zeiss VraTos uesydAaw émuvyovvióa kevÜero Ava es 
xaipo: ' cieióis ZeuéAa, nai dücA deat aT 
Kaópsiat, vroXXais MeueAepuevat. sjpeipats, 

ai TOÓe &pyyov Épekav, ópivavros Aiovigov, 


ovk émiuwyrTóv.  Myócis rà Ücev óvócavro. 


Piorum liberis bona eveniunt, impiorum vero non. 
Lztetur Bacchus, quem in Dracano nivoso 

Jupiter summus deposuit, soluto magno femore. 
Lsetetur et speciosa Semele, ipsiusque sorores, 

Cadmi filie, à multis celebrate heroidibus : 

Quz hoc factum perfecerunt, incitante Baccho, 

Non reprehendendum. Nemo facta Deorum vituperet. 





ARGUMENTUM, 
XXVII. EIDYLLII. 
Singularis suavitas est et facilitas hujus Eidyllii : uis Viuopln ad dod doadiu 
authore scriptum esse videatur: continet autem colloquium inter duos amantes, Daph- 


nidem procum et puellam, cujus nomen non ponitur. Hi post oscula de conjugio dis- 
putant; et tandem cum puella persuasa esset, faciunt furtivas nuptias. 





OAPIXTYX AAONIAOX «&; KOPHS, 


EIAYAAION x. 
—— 
AAONIZ, KOPH. 
K. ''AN wvràv "EXevav [dpis. Gpmace (SwkóAos 
dA Xos* 
A. uaAXAXov éu' ijó EAéva TOv ÓwkóNov éai duAcUca. 
K. ur: Kavxd, caTvpigke kevóv TÓ $iAaua Jeyovew.. 


A. €a'Ti kai év keveoig. QuAauaciv dOca TepYs. 


COLLOQUIUM DAPHNIDIS zr PUELLE, 


EIDYLLION XXVII. 


DAPHNIS ET PUELLA. 
P. PnupENTEMx Helenam Paris rapuit bubulcus alius : 
D. Magis vero hec Helena est, qus me bubulcum osculatur. 
^. Ne gloriare Satyrisce: inane osculum esse dicunt. 
). Est etiam in inanibus osculis dulcis voluptas. 
II 
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K. r0 c'rOÓpa uev TÀVyo, kai dromrve TO Xa 
A. Àvwveis XeíNea. aeio; Díbov cdAw, Ódpa dxX 
K. kaAóv cao: ÓaudAas duAéew, oUk aQvya kespas 
A. ux kavxo' TáXa *ydp ae vapépyerat, es Ovap, : 
K. d avraQvAis aTadíis éaTi, kal oV póQov avov Ac 
A. Ócup' Uró Tds koTívovs, tya aoi Twà uUOov évi 
K. oUk. éÜéAe* kai "piv ue aprrrades. dóéi jubeo. 
A. OeUp' vró Tds rreAéas, 1v éuás aiprysos. dkow 
K. ràv cavToU $péva Téprov: tot(vov ov&&v apé& 
A. $eU, eU, ràs Tlafías xóXov d(eo kal. aweye x 
K. xaipéro d Ila$ía: uovov fAaos "Aprejus. eis. 
A. pu) Aévye, ur) BaXAn ae, kai és AXivov dAÀvrov € 
K. BaAAéro ds &ÜcAev. dA " Aprejus dupav. dp: 


P. Lavo os meum, et osculum despuo. 

D. Lavasne labra tua? da mihi iterum ut osculer. 

P. Decet te vitulas osculan, non innuptam puellam. 

D. Ne superbi: statim tibi transibit, sicut somnium, flos tat 
P. Qus prius uva erat, passula est: et rosa arida tasmen non 
D. Huc veui sub oleastros, ut tibi aliquid dicam. 

P. Non volo: nam et antea me dulci sermone fefellisti. 

D. Huc veni sub ulmos, ut meam fistulam audias. 

P. Tuum animum oblecta: nihil quod molestum est, mihi p 
D. Ah, Ah, reverere Veneris iram et tu puella. 

P. Valeat Venus, solum Diana sit mihi propitia. 

D. Ne dixeris, ne te feriat, et in laqueum inextricabilem incid: 


P. Feriat ut voluerit: rursum Diana nobis opituletur. 


EIAYAAION x". 243. 
A, 080 0 0 * 09 5 
K. un "mrigáXgs TdV Xéipa, kai eiméri xeiAos duo. 
A. oU Qevyeis TOv" Epora, TÓy oU dweye mrapÜvos dÀAa. 
K. evo, vai TÓy Iáva: ;o0 06 (vyóv aiéy delpeis. — 20 
A. Óepaiyo un On cc Kakurépu dvépi Ódiag. 
K. vzoAXot u' éuydovro, vóov 9 éuóv obTis €adc. 
A. els kai éyà TOÀAGV pvnoTrp Te0s évÜaO ikxavw. 
K. xai Ti, diXos, pétauu ; *yduow mAáÜovaw. dvías. 
A. ovk óOvvav, ovk áAvyos éxev ydpos, dAXà xopeiav. 
K. vai u&v aci *yvvaikas éoUs Tpouécw zrapakovras, 26 
A. u&XXoy del kpaTéovav  Tlya. Tpouiéovgt. ^yvvaikes ; 
K. dOivew Tpouéw* xaXezóv (9éNos EiXeifvias. 


A .dAAd Tcà famiMeia povyoarókos " Apreuís éaTiv. 


D. * * * * * ^ * * f 

P. Ne mihi injicias manum; etiam labrum tibi laniabo. 

D. Non effugies amorem, quem non ulla effugit puella. 

P. Effugiam per Pana, tu vero jugum semper attollis. 20 
D. Metuo, ne te pejori viro jungat, s. mor. mn 
P. Multi meas nuptias ambierunt, sed nullus animo meo placuit. 
D. Et ego unus ex multis procus tuus huc venio. 

P. Quid autem faciam amice? nuptie plene sunt molestiarum. 

D. Non dolorem, non trisütiam afferunt nuptie, sed choream. 25 
P. Certe dicunt, mulieres suos maritos metuere. 

D. Imo potius dominantur: quem enim metuunt mulieres? 

P. Parturire metuo: grave vulnus est Lucinz. 


D. Verum regina tua Diana obstetricatrix est. 
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K. dAAd Tékeiv Tpouéw, un kai ypóa kaAóv OAeoG 
A. flv 06 Tékgs Xa Tékva, véoy ddos &xeat vías. 
K. kal Tí uot Ébyoy. deis *yduov dEiwov, fly. ésrivevar 
A. wácav Tdv deyéAay, vdvr' áNaca kai vouov été 
K. ópvve, us. uerà. Aékrpa, Aerávy détovaay, daréAO; 
A. oi, u' avTOv TÓv lláya, kai jy k' é0cAns ue Dusk 
K. Tevxeis uo: Óa Ades, Tevxeis kai Ó&pa kal aUAds; 
A. TeUywo 00. ÜaNdums, rd 56 T€a kaAd voueve. 
K. vaTpi 9€ ynpaNéo Tiva uev, Tiva uvO0ov évtro ; 
A. aiyrmet méo AékTpoy, évr)v éuóv oüvou! dkovam. 
K. oUvoua av Xévye T'jvo* kai oÜvoua voXXdki ép 
A. Addris. évyà, Avkióas 96 var?p, narnp 0€ Noyuai 
K. é£ eUmyevéoy: dAA' oU a'éÜev eiui. xepelev. 


P. Sed parere horreo, ne mihi et pulcra forma pereat. 

D. Si vero pepereris caros liberos, videbis filios novam lucem. 
P. Sed quam mihi dotem affers nupuis dignam, si annuero ? 

D. Universum gregem, omnia nemora et pascua habebis. 

P. Jura igitur, ne post concubitum abeas, me invitam relmquens 
D. Non per ipsum Pana, etiamsi me velis abigere. 

P. Extrues mihi thalamos? extrues et domum, et stabula? 

D. Extruam tbi thalamos, Àos autem pulcros ovium greges pasc 
P. Patri vero seni quemnam, quem sermonem dicam? 

D. Probabit connubium tuum, ubi meum nomen audierit. 

P. Dic nomen illud tuum: tam et nomen szpe delectat. 

D. Daphnis ego sum, Lycidas vero mihi pater est, mater Nomze 
P. Ex bene natis oríus es: sed non sum te ignobilior. 


EIAYAAION xZ.- 245 


A. *olb" dpa Tiyu9Jeo aa: maj óé mot éoTi Me- 
yaAxas. 
K. Oei£ov éuoi. aéÜev aos, Ómn acÜcv laraTa aDAs. 
A. OeUp' ic "rs dvÜciaw £uai padwai kvrapirao:. — 45 
K. abes éuai óakeo0e à (OwkóNw Epya vorow. 
A. ralpo. kaAà véueaO', iva mapÜévo áXaca. Ocio. 
K. Tí péCeis, carvpioke; Tí 9' év0oÜev &vrao paCav ; 
A. uáa Ted TpáriwcTa Tá0c Xvodovra T 93i0aEw. 
K. vepke, vai rov Ilava: Teàv zráMw €£eNe xeipa. — 50 
A. Odpaei, küpa $íXa' Tí uoi érpeues; d udXa Oei. . 
K. GdAXeis eis dudpav ue, kai etuara kaAd puatvets. 
A. dAX' Um aovs mémXovs dzraAÓv vákos fjvióe (aANw. 
K. $eó de), kai rdv uirpav Tadmécyiwes és TE 
CAvcas ; 


D. Scio, valde honorata: pater enim tibi est Menalcas. 

P. Ostende mihi tuum nemus, ubi tuum est stabulum. 

D. Veni, vide ut florent mez procera cupressi. | 45 
P. Capelle mex pascimini, dum bubulci opera viso. 

D. Tauri bene pascimini, dum nemora virgini ostendo. 

P. Quid facis Satyrisce? quid mamillas intus tetigisti ? 

D. Mala tua primum hzc florescentia cognoscam. 

P. Stupeo, per Pana; manum tuam rursum extrahe. 50 
D. Confide cara puella: quid tremis? ut valde timida. 
P. Conjicis me in sordes, et vestes pulchras contaminas. 
D. At pellem mollem vestibus tuis ecce substerno. 

P. Hei, hei, et mitram abscidisti; quare vero solvisti 





ARGUMENTUM 


XXVIII. EIDYLLII. 


Aipkene immemor aique wnanimis false sodalibus, ic. 

Nec facta impia fellacum hominum cetlicolis placent. 
Primam sedem regulariter occupat : À 
longa, mediis duabus brevibus, et ultima rursum longa, constat: tertiam et quris 


idem pes obtinet : quinto loco iambus est : nam ultima syllaba libera censetur. 
— —HÉP—Áum! 


HAAKAT A, 
EIAYAAION Kg. 


—— Áü— 


laavkaz, à QXépiÜ. dXakdTa, Oópov 'Allavdas 
(yvvai£iv, vóos * oikweeAas aisi éern9oXos: 
ÜapceUo' Gupuv Uudprm mróNw és Ne(Aew d*yXadv, 
Ómma Kmpibos ipóv kaAdyu X^epóv Uo * darAdo. 


COLUS, 


EIDYLLION XXVIII. 


oO Corus, amica lanificii, donum glauce Minerve 
Matronis, quibus mens est frugalitatis domestic compos : 
Sequere nos confidenter in illustrem urbem N ilei, 


Ubi Veneris delubrum viride ex simplici arundine. 





EIAYAAION xy. 240 


TáÓ€ yàp TÀoov e/dveuov aiTeUueÜa vàp Ais, — 5 
OTTwS Feivov éuóv Tépvou' iüomv kdvriQuiNTa opa 
Nukiavy, Xapirov iuepojevov iepov Qvróv. 

kat me Tàv ÉAéQavros moAvuoxÓw -yevyevnuévav, 
Ompov Nixiéas eis dAÓx« xéppas óvaccopuev: 

cUv T4 TOÀÀa pv épy ékreAMémeis dvüpelois TrémAois, 
T0AÀAà 9'oia *yvvaikes dopéow' VÓdTwa (üpakg. — 
0s ydp uaTépes dpvàv paXakds év (Jorava Tókws 
vékaiwwT' avroerei, Oevyevidos *y' eive éva pupa 
obrws dvyvciepryós* QuAéei Ó' 0maa. maópoves. 

OU 'yàp eis dkipas ovO és depryws kev éoNNóuav — 15 
óT7dca. cé OÓuws, duerépas eUmav dmO xÜovós. 


kai *y&p co: rapis, àv d£ '"Edwpas kríoae oT '"Apyías, 


Eo enim navigationem prosperam petimus à Jove, 5 
Ut hospitem meum oblectem videns, et vicissim oblecter, 
Niciam, Gratiarum suave loquentium sacram stirpem: 
Teque ad elephantem laboriosum olim pertinentem, 
Munus in conjugis Nicie manus przbebimus. 
Cum qua multa opera perficies, ad viriles vestes pertinentia: — 10 
Multa et ad braccas quas mulieres gerunt, aquatiles. 
Bis enim matres agnorum, mollem in pascuis lanam 
"'Tonderentur eodem artno, propter '"heogenidem pulchris talis : 
Adeo illa operosa est, amatque ea quz amant matronc sapientes, 
Neque enim in ignavam aut otiosam decrevissem 15 
'Te dare domum, existentem ex nostra terra. 
Nam tibi patria est ea, quam condidit olim Archias Ephyrzus, 

K K 
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vdcw Tpiwakpias uveAÓv, dybpev Ookiuev. sróNv. 
vüv udv olkov éxowr' dvépos, Ós wÓAN' éÓdm qoa 
dvÜperrow vócovs àpuaka Avypás daraXaAtpe, 


oikrjoeis xarà. MíNaTov épayvdy uer' 'laóvev 


es eVaAakaTos Oevyevis éy Oauómisiw oréAs, 

xai oi uvüg Tw. dei T6 (QiXaoib Tapéxyns Leve. 
xeiyo "yap Tis épei Te, ToTibév 0, "H ueyaAa y 
Qupe T EUv óAtvye* Tavra 596 TiuávTa TÀ frdp iw. 


Insul 'Trinacrie medullam, prestantium virorum urbem. 

Nunc sane domum tenens viri, qui multa novit salutaria 

Remedia ad arcendos ab hominibus tristes morbos, 

Habitabis in Mileto amabili inter Ionas; 

Ut pulchra colo insignis Theogenis sit inter populares, 

Et illi memoriam hospitis carminum amantis semper renoves. 

Hoc enim quispiam alicui dicat, te aspiciens: Certe magna gn 

Exiguo muneri adest: omnia autem honorem merentur quz ce 
ab amicis. 


ARGUMENTUM 


EBIDYLLII XXIX. 


Querela et expostulatio cum amico, propter inconstantiam in amore : qua nihil crebrius 
neque vulgarius est in communi vita. IDToAvówua, id est, subinde matare amicos, vete- 
res fastidire et novos amplecti, id olim perinde probrosum atque infame habebatur, ut 
si qua mulier subinde alios atque alios viros admitteret. Hoc vitium et hic amico sso 
Theocritus exprobrat; atque in fine concludit, eum qui bene audire apud homines 
honestos velit, non levem neque inconstantem in colendis amicitis esse oportere. 
Genus carminis est Dactylicum Pentametrum. 





II AIAIK A, 


EIAYAAION «x6'. 


Oros, o QiAe Tai, Aévyerai kai. dNdOca: 
txdujues xp ueOVovras dXa0cas éÉuuevai. 
kryd uev Tà Qpevay épew kéaT' ev. uvxa* 
ovy" OAas duAéew ju! éOÉNn00. dz kapülas: - 


AMORES, 
EIDYLLION XXIX. 


Vinvuw, Ó care puer dicitur, et Veritas: - 
Et nos ebrios oportet veraces esse. 
Egoque ea dicam quz in recessu pectoris condita sunt; 


Non integro me pectore voluisti amare: 
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ywogke. TÓ *yàp ájucv Tüs (olas Exe, 

(a Tav eày iOéary, TÓ Óé Xowróv deroiAero. 
xdrav uev TU ÜÉAgs, uakdpeogiw icav dye 
duépay: üka Ó ovk éOcAeis T) paA' év axo. 
ves TaU/Ó ápucva, TÓv duAéovr' dvíais Dio ; 
dÀX' el uot ri miÓoto, véos Tpo*ycveaTépo, 
Td KE€v Awioy avTOs Éywy Eu Évraiwécais. 
moígsat kaXidy. uíay. eiy. dyi. Gevüpéu, 

ÓTTa unóv dewiberai á'ypioy. ópmreróv. 

yüv 0€ Tec uiv ápaTos àAXNov Exeis. kAdOov, 
dAXov 9' aópiov: é£ érépe D Érepov uariis. 
xal key meU TO kaAÓv Tis iUd» oéOos aivéa, 
Tq eius mAéov fl Tpléruis évyévev. $ixos- 
Inteligo. Nam hoc dimidium vite quod habeo, 

Vivit ex tua forma; reliquum interiit. 

Et si tu voles, diis immortalibus similem agam 

Vitam: sm minus velis, valde in tenebris. 

Quomodo hsc congruunt, amantem molestia afficere? 

At si mihi obtemperes, juvenis seniori, 

Sic tibi melius quum sit, me laudaveris. 

Fac nidum unum una in arbore, 

Quo nullum accedat sevum reptile: 

Nunc vero hodie alium tenes ramum, 

Cras alium, et alium post alium requiris : 

Et si quidem aliquis faciem tuam pulchram aspiciens laudaverit 
Hujus statim amicus factus es plusquam triennis : 





EIAYAAION x. 253 


TOV 7rpàTOV Oé duXeUvTa, Tpvraiov éÜnkao. 

dvopv TGv Vmepmvopémv Sokéers mvéew. 

diAe: 9, ác ke T CÓns, TÓv Upoiov Éxew det. 20 

ai *yàp de zoujs, deyaÜós uev dkovaeau. 

e£ doüv ó M Tox £pos oV xaAemüs Éxoi, 

ó« dvüpav dpévas e/papéms Umoóauvacai, 

xjué uaXÜakóv é£emóvace ciapéw. | 

dXA' dmpiE draw crVuaTOs c€ Te0Épxopau. 25 
*o* 0 0 009 


t éuvdc On», Or. 7répvcw. 700a. vewrepos, 
X6. *ynpaAéor 7éXoyues 7piv dro7vcai, 
xai Quco0i, veóraTa O Éxew vraMwaeyperov 


oUk €vTv T7'TÉépvyas "yàp ézwuaÜias dopei* 


Primum vero amantem triduo defuncti loco posuisti. 

Hominum superborum more videris spirare : 

At dum vivis, ama consimilem semper habere. 20 
Si enim sic feceris, bene audies 

Apud cives, et amor tibi iste non gravis erit ; 

Qui virorum mentes facile superat, 

Et me ex ferreo mollem fecit. 


Verum circa tenerum os te amplector. Q5 
&l;* X ox* 9 € 
Covviv Fett, 
Memini quod hes eras junior, 
Quodque senes sumus, antequam expuere quis possit, 
Et rugosi, juventutem autem habere reducem 


Non licet; alas enim super humeros gerit ; 
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xdujes Japóvrepo: Tra *voreéyucva avAAXa(dév. 
, TaUTa Xpr) voéovra TéAew TOTijueTEpOV, 

xaí uot Twpauévo cvvepay dóóoNes ae0«v, 
Ómes dvíka Tdy *évvv dy)pelay Éxys, 
dAAdAoiwn TEM ueÜ. ' AxiXAéioL dXor. 

ai 0à Tavra d$épew dvéuowrw émerpéoress, 

éy OUpe$ 6 Aéyeis, Tí. ue * Óaupóvie. "vox A«is, 
vUv uév kn*i TÀ xpvcca uàA' Évexey aréÜev 
Bainv, kai diXakov vexvev séüa KépBepov: 
TÓka Ü', oVÓ6 kaAXeUrTos éw' ayAciais Üvpaus 


mpouóNowui ke, ava ducvos xaNera 00e. 


Et nos tardiores ad volantia captenda. 

Hc animadvertentem decet te mitiorem esse, 

Et me tui sincere amantem mutuo amare, 

"Adeo ut, cum virilem genam habebis, 

Achillei amici sinus inter nos. 

Sin hzc ventis auferenda permittas, 

Atque animo dicas, * Cur mihi, 6 bone, molestus es?" 
Scias quod jam usque ad aurea poma tui grati 

Irem, et ad Cerberum mortuorum custodem: 

Tunc autem, ne quidem ad januas vestibulares te vocante 


Venirem, a molesto amore cessationem nactus. 


ARGUMENTUM 
XXX. EIDYLLII. 
Aper interfector Adonidis jussu Veneris ab Amoribus captus adducitur, qui a Venere 


séricieer-is tcm en e join rre p eigenen cas end aic 
osculari vellet, incendio amoris victum, infelici casu altius impressisse dentem. O 


jubet. Sequitur tamen ille deinde Veneris chorum, ut captivus. 





.EIX NEKPON AAQNIN, 


EIAYAAION X. 
] 


———Áijp——— 


AAQNIN 5 KvOron 

ds eióe vekoóv Js, 

c'Twyvav €éxovra xaírav, 

dXpàv T€ TàV Tape, 

deyew 'ÓV Uv 7pOs a/TaàvV 5 


érate TUS "Epwras. 


IN MORTUUM ADONIDEM, 


EIDYLLION XXX. 


A ponuiDxM Cytherea Et pallidas genas, 
Ut vidit jam mortuum, Ducere ad se aprum 5 
Horridam comam habentem, Jussit Amores. 
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oi Ó evOéws 7oTavoi 
vacav ÓpapóvTes UAay, 
cTwyvóv TÓV )v dveüpov, 
ógcdy Te kd7éO0ncay. 

X6 uév, Bpoxe kaÜaras, 
éavpey. aiyudNerroy: 

d 0, ébómiaO éXavvoy, 
ÉérvmTEe TOig. TOLois. 

ó O5p 9' é£Bauve GeuXd- 
Qoferro «yàp KvOspnv. 
Tw Ó eimev 'Adpobíra, 
vdyrev kdkwrTe Ünpav, 
cv TÓvÓe unpóv (Ne; 

cv pov TÓv dyÓp EÉTvYras; 
ó 05p 9  EXekev. de 
Óuvvuí co. KvÜOripn, 


Illi vero statim ut volucres Fera autem incedebat miserabilit 
Per omnem currentes silvam, Metuebat enim Venerem. 
Tristem aprum invenerunt, Huic vero dixit Venus: 
Ligaveruntque et alligaverunt. 10 — " Omnium ferarum pessima, 
Et unus fune innectens Tune istud femur lzsisti ? 
Trahebat captivum: Tun meum virum percussisti ?" 
Alter, à tergo agens, Fera autem sic dixit: 


Percutiebat arcu. * Juro tibi Venus 


EIAYAAION A. 257 


avTdv ce, kai TÓv dvDpa, 


i] Ls , À « A 
Kai TaUTa jv Ta Oecya, 


^ 
kai T(000€ TOS KvVa'yds, ! 25 


^ 
TOV 


OUK 


áyüpa TÓv kaXÓv ccv 
53 Ü0cAov maTaLoav 


dAÀÀ' ds ávyaAyu' éceidoy 
Kal, uu Qépov TÓ kaüpa, 
yvpvóv TÓV eie unpov, 30 


éuaiwóuav QiXacac 


kaí uev Tka'eaivate. 


TovTovs Aa(joUma, Kvrrpi, 


TOVTOVS koAate, TÉUVE, 
(ré yàp dépw vepiaaus ;) 35 
épeiKws O00vrTas. 


ai 0 ovxyt coi Ta apkei, 


«ai TaUT €ueU Tà X€lÀq. 


Per ipsam te, et virum, 

[:t ista mea vincula, 

lt hosce venatores, 25 
Tuum formosum virum 

Non volebam ferire; 

Sed velut simulacrum aspexi, 
Et non ferens amoris incendium, 
Femur quod illi nudum erat, 30 


Insano furore osculari cupiebam: 
Idque mihi nocuit. 

Hos igitur accipiens, ó Venus, 
Hos puni, excide, 

(Cur enim gero frustra ?) 35 
Amatorios dentes. 

Et hec si minus tibi sufficiunt, 
Etiam isthaec mea labra. 


L L 
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TÍ yàp QuAeiy éróAueV ; 
TOÓy Ü sAénoe Kvrpis, 
ebrévy T€ Tois "Epwat 

Td Óecuda oi "riAUcat. 
ék Te) émakoXovOti, 

kdc UAav o/Uk é(dauve* 
kai: T€ Tvpi pogceAOóv 


ékaLe T Tos "Eperas. 


Quomodo enim osculari audebam:" 
Hujus autem miserta est Venus: 
Et dixit Amoribus, 

Ut vincula illi solverent. 

Ex eo tempore Penerem sequebatur, 
Neque in silvam rediit : 


Et accedens ad ignem, 


Exussit amores. 


. EK THZ 
BEPENIKHZ AIIOSZIIAZMATION. 


, , - , » 
K' at Tis dvyp avreir' eVarypegíav e kai oXov, 

, L » 
€t dAos 9 (wr) Tà Üe Oikrva keive pompa, 

, 9 7 / ^ t 4 » ^ 

cQa(Qev dkpóvvxos TavT5 Üed iepóv ixOvv, 
« e : L 
óv Aeukov kaAéovgiv, ó *y&áp duaperrepos dXXov, 
kaí ke Aiya a'r5cavTo, kal é£epucavro ÜaXdacas 


&urAea. 


Ex BERENICE FRAGMENTUM. 
Quod si quis felicem capturam desiderat et opulentiam, 
E mari victitans, cui retia sunt pro aratro, 
Is mactet ineunte vespere huic dez sacrum piscem, 
Quem leucum vocant: (est enim ille omnium nitidissimus :) 
Tum vero retia tendat; extraxeritque e.mari 


Piscibus plena. 





EIIITPAMMATA. --., Voss. 


TA poó9a Ta ÜpocOcvra, kai 5j kardzrvkvos ékeiya 
épmvAAos keira, rais 'EAwxevido 


Tai 66 ueAduQvANo: 0ajvat Tiv, II/£ie. Iatav: 


EPIGRAMMATA. 
l. 


Rosx ille roscide, et densum illud 
Serpyllum dicatum est Heliconiadibus [Musis:] 
At nigra folia habentes lauri, tibi, ó Pythie Apollo: 





* i us ud Lei 
' 
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AeAdis émei méTpa ToUTO To: d'yAaic. 
Bepuóv 9' atudEe: xepaós pd-yos ovTos Ó uaó, 
TepuivÜov Tperymy ÉcxaTov dkpéuova. 


B. v^. D 
Addris ó. Aevkóypes, Óó kaAa avpeyyi eio 
BexoXwes Uuyes, àvÜcro Tlayé Traóc 
T6s TpmTés OOvakas, TÓ Aaye[SóNov, oiv áxo 


veBpióa, Tàv T:jpav à vok' énaXoqQope. 


ey. IX. 35f. 
Ebóeis $vAAonTpeTi: TéÓo, Add», cjua kexya 
dumavev' c'TáAikes Ó dprvmaryeis dy 0p 


d'ypeve. 0é v IIàv, kai ó Ov kpokóevra [lpim 


Delphica enim petra hoc ornamentum tibi peperit. 
Aram autem cruentabit cornutus hircus iste villosus, 


Terebinthi comedens ultimum ramum. - ] 


dT 

Daphnis ille candidus, ille qui pulchra fistula modulabatur 
Bucolicos hymnos, hec dedicavit Pani: 

Tres tibias, pedum, acutum jaculum, 
Pellem cervinam, et peram qua olim poma ferebat. 

4. 

Dormis in solo foliis constrato, ó Daphni, corpus defessum 
Quieti dans: at furcule nuper compacts (suat] in m 

Venatur autem te Pan, et Priapus qui croceam 


V ut ] » * 
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xurgov éj' iuepre kpari kaÜaTOuevos, 
ávrpoy écw a-eíxovres ópóppoUoi. dÀAa TV deivye, 
$evye ueÜeis Vrvov ka xaraeypouevov. 
à, 1X 
Tjvav àv Xa/pav, és ai Spves, aizróAe kduxas, 
cVkiwoy e)proeis dprwyAvdis Edavov, 
TpiGKeAés, aíTÓQAoior, dvovaror dÀAd deaAmT. 
IIaijovyóvo OvvaTÓv Kvmpoibos épya. reAciv. 
cakós Ó eU iepós sepibé0pouey: dévaov 06 — 5 
peiÜpov dmó ciXaÓwv mavroce TnAeÜac 
diras, kai uUpTOIiG:, kai eUwOer kvrrapig a, 
&vÜa TépiE kéxvra« Borpvómous ÉAui 


djreNos eiapiyoi 0€ AvyvdpÜOnyvyowriv. doibais 


Hederam pulchro capiti circumligatam habet, 
Antrum ingredientes unanimes. Verum tu fuge, 
| Fuge Uia) deserens somni soporem collectum. 


" pa z- nho, c 
"FA .f i - 
€ 65 e*t lias m 9 ^.^ 5 Jj » 


4. 
Per illum vicum, ubi quercus [sunt] ó caprarie, deflectens,. 
Ficulneam invenies recens sculptam statuam, 
Tripedem, cum ipso cortice, sine auribus: sed Priapo 
"Generatori possibile [est] Veneris opera perficere. 
ZEdes autem sacra pulchre circumcurrit, er perenne 5 
Fluentum é saxis undique viret 
Lauris et myrtis, et odorata cupresso; 
Ubi circumcirca diffusa est racemosa cum capreolis 


— Vitis: verne autem stridulis cantibus 
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kócavbo: dxeUgiw TowiNÓTpavAa uéAm 
£ovÜai dnbovióes Muvvpics uam avraxevan, 
uéATOvGa: eTÓuaciw Tdv ueAlynpyy va. 
&(eo 05g Tnvel, kai Te xapievri Tlpupro 
eUxe dmocépkai: rovs Addwiós ue 000v 
xevOUs émippétew x(uapoy kaXóv. fv Ó' dvavevam, 1 
ToUOÓe TvxÀv, éÜÉAe Tpuraa Üvg reXéaa. 
pé£e «ydp SaudNav, Adaciov Tpd'*yov, dpva TÓy laxe 
cakirav. dio. Ó evpevées à Ocos. 
e. IX. 435. 
Ais, cori rày Nuudav, Oiivuois avAoiciw dcicat 
dóv T. Lov; kmryov vakTiÓ deipapevos 


dptevuai Ti kpékew' à Óé QekóAos &upuwya ÜcAEei 


Merule modulantur varie sonora carmina. 1 
Flave luscinis sibilis ex adverso canunt, 
Cantantes gutture suavissimum sonum. 
Sede igitur illic, et amabilem Priapum 
Precare ut ego possim renuntiare Daphnidis amoribus : 
Et mox sacrificaturum me dic pulchrum caprum: at si abnuerit, |. 
Dic quod hoc potitus volo tres hostias offerre. 
Sacrificabo enim juvencam, hirsutum hircum, agnum quem habeo 
indu: audiat autem benevole Deus. 
eee ta! ls C. ef. dn DERE ub 
Visne, per nymphas, duplicibus tibiis cantare 
Suave aliquid mihi? et ego fistulam sumens 


Incipiam aliquid sonare: bubulcus autem simul oblectabit 
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/ / L4 /, 
Ad$vis, kapoüérce TyevuaTi ueNmOUevos. 
A » » 
éryyós 96 arávyres XAaaías Ópvós ávrpov ÓmaÜev,. 
IIdva TÓv atyiBàTav ópiaviawpes Vrvov. 
cT. X 32, 
"A OeíAaie TU Ovpov Tl T0( TTAÉov, ei karaTa£teis 
7 , 
Ódkpva OvyArivovs oras óOvpopuevos; 
t A , 
oiyera: d. xipapos, TO kaXov TÉkos, olyeT. és " Aóay 
^ / 
rpaxUs *yáp xaXais dudertate AvUkos 
e | , ^ E , , e 7 , 
«at Ó€ kUyes kAawyyeuvTU. TÍ TOL 7TÀ€OV, dVlka Tüyas 
óc'TÉéwv oV0é TÉ$pa Actmerai oixopévas ; 
Eis áàvyaMua 'Aaiduyriob. (. N55 
"HA6« xai és. MiNarov à ToU llaujovos viés, 


uyTüp. vóc'wv dvÓpi cwvvoiopevos 


Daphnis, cera compacto spiritu [1. e. fistula] modulans. 
Stantes vero prope hirsutam quercum pone antrum, 


Pana caprarium privaverimus somno. 
QI EA CN DINE Fia * DEG 4 0 
-— Iw "nm L4 PF . 6. . ^, / T 


Y^ 


Ah miser tu Thyrsi, quid proderit si contabefacias 
Lacrymis geminos oculos lugens? 

Abiit capella, preclara soboles, abiit ad inferos; 
Nam durus ungulis [eam] comprehendit lupus: 


Canes vero clamant: quid prodest, quum illius 


. V 
[4 


Ex ossibus ne quidem cinis relictus sit pereuntis? 
Pu 3 , hà 97.5 D. IM. 247 , 
Iu STATUAM /EsCULAPII. 7. 
Venit et Miletum Pazonis filius, 


Cum viro sanatore morborum .conversaturus 








»' ' ^ € 
wj. 4^) ^ "d 
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Niuxia* Oc puv éw' ápap dei ÜÓvecoauw ixveirai, 
kai TOÓ d cUeMovs. yAvdraT' d'yaNua. x& 

'Heríievt xapiw *yAadvpás xepós áxpov vsogTas 
puc0ov. à À' es Épyyov mágav dirike Téyv 


'"Everddios" OpBovos. 3. 7 (ít 
Zeiye, Eupnkócios To( dvüp TOO éQerai "OpÓwy, 
xeusepins. jue0vev unbaud. vukrós ig. 
kai *yàp évyà Toi oUTOV Éxyw "róTuov: dvri Ó& vo 
vapióos óÜreimv keiuat éieoadpuevos. 
| 8. vii. 534, 
" AyÜpwe, (ris "epueióeo, unóé map! dpny 
* yvavTiAos ris (aO dc oV voAvUs dvbpi Bio: 


0cí(Nawe KAeovike, av. Ó' ets Aurapry Odooy. éAQci» 


Nicia: qui ipsum quotidie semper sacrificus adit, 

Et istud ex odorata sculpsit (ei] simulacrum cedro, 
Eetioni propter scitam manum magnum pollicitus 

Premium: ille vero ad opus omne suum contulit artific 


[i 


* Aa- 


^:77 4 ErrTAPHIUM ORTHONIS. 8.: 
£g 


Hospes, Sorcuines vir Orthon hoc tibi priecipit, 
Hyberna nocte ebrius ne iter facias. 
Nam ego talem habeo interitum: et pro magna 
Patria [mea] peregrina [terra] jaceo coopertus. 
"Vra A 9. - ' B mE 
O homo, vite parcas, neque przeter anni tempus 
Nauta sis: scis quod non [est] longa homim vita. 


O miser Cleonice, tu in opimam Thasum venire 


— 


g 


5 


Z3 tt. . "M ! ^ ct 
E : - L] v 
. * zi P adudibL 
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smeiyev, koíAgs éuzropos ék Zwpims 
(umopos, à. KAeórike, Óvaww. 9 vmrà IIAeia0os. avv 
vovromopóv, avTij lIAeutót a'wykaTévs. 
Eis dvyaAua Movady. | i. V/. 359. 
'Yuiv ToUTo, Ócai, kexapiwuévov évvéa sráaais 
Tü'yaAua ZevokAss Ürke TÓ uapuapwov, 
uovgikÓs. oUx érépws Tis épei. codíin Ó éri Tie 
| alyoy éyev, Movaéwy ovk. ériXavÜaverai. 
'Emirdduor EvcÜévovss ToU (wowyvouovyos. 14. /' 61]. 
EVaÓevéos TÓ uvága: dwatvyvopev ó coQiiis, 
Oewós do od fÜaAuoU kal TÓ vónpga uaÜcv. 
eU puv. CÜav,av. éraipor éri. Eeiygs. Eévoy üvra: 


xUuvoÜérss avTois T Oates QíXos fv. 


Properasti, mercator e Celosyria : 
Mercator, ó Cleonice, sub ipsum autem Pleiadis occasum 

» Mare transiens, cum ipsa Pleiade simul occidisti 

In SIMULACRUM MoscnUM 1. ' B 

Vobis hoc, Ó dez, gratum novem omnibus 

Simulacrum Xenocles erexit marmoreum, 
Musicus : non aliter quispiam dicet: et propter hanc scientiam 

Laudem habens, Musarum non obliviscitur. 

| ÉPIrAPHIUR EUsTHENIS Wins 1. 

Eusthenis hoc [est] monumentum: physigonomon [erat] philosophus, 

Peritus ex oculo mentem etiam cognoscere. —— [istentem; 
Honeste illum sepelierunt socii in peregrina [terra] pep ex« 


Et pota ipsis mire gratus erat. 
MM 
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vdyTwoy vy Éméowecy Éyei TeÜvaas à coduarim, 
kai vep ákwfs éwv, eiy' ápa kwOepóvas. 
Eis Tpi*roóa TQ Awovvce, avo AsguoreAow. (B. 

AapuoTéAss Ó xopmyós, ó TÓv TpimoÓ, à Avo 
kai cde TÓv ijowgTov Üecv uakdpev dvafk 

f uérpios zv év mau U Xope O ékTnaaTo vikny 
dyÓpev, kai TÓ kaAÓv kai TÓ TpoGcTkor 

Eis d^yaAua T? ovpavias 'Adpodtrgs. ey. V. 

'H Kwrpois o) sdyónuos iXaoeo Try Oeóv, em 
ovpaviav, d'yvas dvyÜeua Xpvaovyóvas 

oike év 'AudikAéovs, à kai Tékva kai Biov ey 


fwvov: dei € cu Aeiov eis ÉTOs fv 


Omnia quae par est habet mortuus philosophus, 
Quamvis nihil virium habens, habuit ergo qui cu 
. gererent. 


Jt» tz... 


potu p 2 —— 
Iw TRiPODEM BaccHo dedicatum nomine Demotelis. 1: 


E AN E u e M 
Demoteles choragus, qui tripodem, ó Bacche, 

Et te jucundissimum deorum beatorum consecravit, 
Moderatus erat inter pueros: in chorea vero obtinuit victor: 


Virorum, et quod pulchrum et quod decens [est] v 


IN SiuuLACRUM ccelestis Veneris. 13. 
Venus ista non [est] vulgaris: propitiam redde deam, vocan: 
C«lestem, caste donarium Chrysogone 
In domo Amphiclis, cum quo et liberos, et vitam habuit 


Communem: semper autem ipsis melius quotannis « 


l 
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ék ge0ev doxopévois, & vórTwua  knódpevot "yàp 
dÜavacTwv avroi TAeiov Éyovat (Bporot. 
'ErzcráQxov Evpvuédovros. i9. V// 657. 
Nomiov viov éXeures, év dAikta. 0€ kai avTÓS, 
Evpvueóov, TvuJov ToU0e Üavàv Érvxes. 
coi jév tüpa Üeíow. uer' dvópaav TOv 06 Tora 
TiaceUvTi., TaTQOSs uvojuevor de deyaÜoU. 
Ei TÓ avró.. ie, V) É tt, 
Twcopat e 7i véueis dza0oís mAéov, 3] kai ó. 9&Xós 
ék géÜcv doavTws imov, óOovrOp , €xe. 
xaipéro obros o Tuu(dos, épeis érei. EUpvuéOovros 
Keira, Tis iepss koUQos vUmép keQaAms. 


A te incipientibus, ó veneranda: nam dum curam habent 
Iumortalian, i ipsi plus habent mortales. H zze 
e Dad dritto iu ks lasorrm. à TE 
Parvulum filium reliquisti; et tu ipse etiam in flore zetatis, 
O Eurymedon, hoc sepulcrum mortuus obtinuisti. 
Tibi quidem sedes [est] inter divinos viros; hunc autem cives 
.. Honorabunt, paris memores pote boni. 
rum LL As Tult 15. 
Cognoscam siquid amplius bonis [viris] tribuas, an etiam improbus 
A. te, Ó viator, itidem zqualem habeat [honorem.] 
salveat iste tumulus, inquies: nam Eurymedontis 
Jacet sacrum levis super caput. 
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Es Avaxptorros avdpiarra. uT. /X.- 

Oáca. TÓv dyüpiávra TovTov, & Léve, 

cwovód: kai Aéy', émádv és olkoy. &vOms, 
'Avakpéovros eikóy eioy év Téo, 

T&v Tpó0Ü ci T« wepwraóv doro. 
mpocÜeis àé xdi ois véoww diero, 

épeis dpekéms ÜNov TÓv àypa. 

Eis "Exíxapuov. df. s. 

"A ce $evà Adpios, xévip, ó Tdv kepupliar 

eupày 'Ezixappos. 
& Baxxe, XdAxeóv vy dvT. dXa0wov 

Tiv d dvéÜnkav, 


Toi Xvpakócca:s éviópuyrra: TleAepeis ra m0Àe 


e^ IN ANACREONTIS statuam. — 16. 
Jf£»21 44A ) 7. wey fu TE 2i C 4, 
Contemplare statuam hanc Ó hospes 
Diligenter, et dic, quum domum redieris, 
Anacreontis simulacrum vidi in Teo, 
[Excellentis) siquid antiquorum poetarum priestans 
Addens vero quod juvenibus delectabatur, | 
.. Dices vere totum virum. -. 


-9- 5 


Ix EricHARMUM. 17. 
Et vox Dorica [est,] et vir qui comcdiam 
Invenit (est] Epicharmus. 
O Bacche, neum ipsum pro vero 
Tibi hic dicarunt 


Pelorenses qui in urbe Syracusis sedes posuerunt, 
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oí' dvüpi ToAtra, 

c'U0ÓV "yàp etye xpmpdcmv, uejvayuévot 

TEÀciv Émíxeipa. 

TOÀAÀd yàp ToTTàv (oày Tois Touciv eire xpraiua 
ueyáAa xdápis avo. 
"Exwráuioy KAeíras, TpoQov Madeiov. wf. V//0503. 
'O pukkós T00 érevbe rà Opeioca 

Myjóetos TÓ uváyu' émi. à 009, krmévypaye KAEITAZ. 
é£et Tày xdpw d *yvvà avri Tüvwv 

dv 'TÓV Kdpov 6Üpeve Tí udv; Ti Xpnoiua xa- 
Aeirai. ! 

Eis 'ApyOvoxov. i8. MIJ, EG Aj. 
'" ApxiXoxov kai afi kal claude àv dat Troupráv, 


Utpote concivi suo, 

Acervum enim habebat divitiarum, memores 
Rependere mercedem. 

Multa enim ad vitam pueros docuit utilia ; 

ju hart ed, 

ErrrAPHiUM CrLrITE, nmufricis Medei, 18, 

Parvulus istud struxit Threisse 

Medeus monumentum in via, et inscripsit CLIT /E. 
Habebit gratiam mulier pro iis 

Quibus puerum nutrivit: guid enim? adhuc utilis vocatur. 

t 


i " ! . LI X 
P ,FF?k X7 FITLELIPP , | 147 j. 


IN ARCHILOCHUM. 19. 


Consiste, et Archilochum aspice, veterem poétam, 
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TÓy T&v iau()ev, oU TÓ uvpiov kA€os 
OujAÓ€ ksmi vukTa kai OT de. 

5j pà juv ai Moicat kai 0. AdAtos. siyamew M 
ds éuueAss T' Eyevro kdsribéEios [ 
Émed T€ vwoweiy, wpós Avpav T' delbew. 
Eis avóplarra Ilewdvópov cov 5v ' HpdxXear 

moujcarvros. x. /X. 777. 

To» ToU Zavós Óó Upupuv viv dv9p, 

TÓV AcwvToudXav, TOv óLvxepa, 

vperos Trey émdyeÜe uovaomowsy 

Ileícavópos Gvvévypax/ev à 'x Kapyeipov, 

ydeovs ékemoóvamey eim" déÜXovs. 

ToUTOvV Ü avróv ó Óapos, ox add eins, 


^ ^ -— * E. ] vor. 
(Jens da 42, miu. ^.» ^. 


Iambographum, cujus celeberrima fama 
Permanavit et ad occidentem et ad orientem. 
Certe illum Muss et Delius Apollo amaverunt: 
Adeo exactus erat ac dexter 
Carminaque componendo, et ad lyram cantando. 
In STATUAM PisANDRI, qui Heracleam carmine scripsit. 20. 
Jovis iste vobis filium vir, 
Eum qui cum leone pugnavit, promptum manu, 
Primus superiorum poetarum 
Pisander conscripsit [oriundus] ex Camiro, 
Et quotquot laborando confecit, recensuit labores. 


Hunc vero ipsum populus (ut certo scias) 
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&o rac" éyÜaóe, xydáXkeov vroujoas, 


voAÀAoís uaciy ÓTicÜe xryiavois. 


Eis '"Imwovakra. ka. X/// 3. 
'O uovcoToi9s éyOa8 "lmrmovat xeira:. 
et uév Tovnpós, us) 7roTépxev TàÀ TUuDo' 
et 0 éco kpryvos re kai Tapà xproTóv, 
Oapaécv kaÜi(cu, káv ÜcNns, dmólpiEov. 

Etc 75v cavroU fiov. xj. 7. 0:2 
"AXAos ó Xiov éwydà 06 Ocókprros Ós TaO ÉvypaN/a, 
eis dvró TG TOÀAGv eiui Evprkoatos, 

vios Ilpa£avyopao TepwAevrzs T€ OiALyvns 


uoUcav à oÜveigv obmror' épeAkvadumny. 


Collocavit hic, &neum quum fecisset, 
Multis mensibus postea et annis. 
IN HiPPONACTEM. 21. 
Poeta hic Hipponax jacet. 
Si quidem improbus es, ne accedas ad sepulcrum: 
Sin autem es bonus, et ex probis [natus,] 
Confidens sede, et, si volueris, dorm. , . -— 
| In suum ipsius librum. 29. B 
Alius est [Theocritus] Chius: ego autem Theocritus qui hzc scripsi, 
Unus ex plebe sum Syracusanus, 
Filius Praxagorez inclyteque Philinnz: 


Musam vero alienam nunquam attraxi. 
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 BOTKOAIKA. 
. EIAYAAION A*. 


—Ápe—— 
EIHITASIOXZ AAQNIAOZ. 
'" Araza. Tày " ASeviv:. dmróNero. kaAós " AOeyis* 
dero kaAós "Adwvis, éraid(ovaiw "Epwres 
unkér. 7ropQvpéois évi peas, Kvmpi, kaÜevoe: 
éypeo OeiNaia kvavomTOAe, kai 7rAaTd'ynaov | 
co'rdÜca, kai Aéye Tác, drmwAero kaAós "Adwwis.. 5. 


BIONIS SMYRN EI 


IDYLLIA. 
EIDYLLIUM I. | : YE 
B VLs cnadiicen 
 emmAPHIUM. ADONIDIS. 
. FJ je 3 : M 


Y ARANIMA Adonidem ; ierit fotipeae dpi: 

Periit formosus Adonis, adlamentantur Amores: 

Ne amplius purpureis in vestibus, Venus, dormias: 

Surge misera pullata, et plange 

Pectora, et dic omnibus, periit formosus Adonis. 5 
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Aidiw TÓy "Aówww | éraia((ovsiw "Eperes. 
keira. kaAós " Aóvvis. éx^ épeci, unpóy od0rri 
Aevke Aeukóv T Ó00rTi TvTeis, kai Kvmpw dw 
Aerró» dmovyvyev: TO Óé oi uéAav eiera: ai, 
qiovéas kara amapkós" vr óppvai 9. ÓupaTa vape 
xai TÓ póO0ov dewyer TG xeiAeos dudi O6 Tüve 
Üvdcke: kai TO $íXaua, TÓ uyjmoTe Kumpis d$ 
Kvrpiói uév TÓ $íAaua kai oU (&orvros dpéaxa 
dAÀA' ovk. eitey " Adoyis, 0. jy. ÜvaakovT' éjiAac 

Aid(e TÓVy "Aden". éraid(ovaiy "Eperes. 
á*ypuov, deypiov &Akos &xev kara. unpóv " AGmwis 
ueiov 9 d KvÜépeia. péper ToTwapüiov éAxos. 


Tüvov uéy Trepi Taióa diAor kvves ejpvg'avro, 


Lamentor Adonidem: adlamentantur Amores. 
Jacet formosus Ádonis in montibus, femur dente 
Candido candidum dente percussus, et Venerem dolore aff 
"Tenuiter spirans: ater vero ipsi cruor manat 
Niveam per carnem : sub superciliis autem oculi torpent. 
Et rosa (i. e. roseus color) fugit labrorum, circaque illa 
Moritur et suavium, quod nunquam Venus relinquet: 
Veneri quidem suavium etiam non amplius viventis placet, 
Sed non sensit Ádonis, eam ipsum mortuum osculatam esse 
Lamentor Ádonidem: adlainentantur Amores. 
Atrox, atrox vulnus habet in femore Adonis ; 
Majus autem Venus habet cordi inflictum vulnus. 


Circa illum puerum sui canes ulularunt, 


BOYKOAIKA. 277 


xai NuuQat kXatovgtw "Opeiaüec d. 9" Adpobira, 
Avcapéva 7Xokauióas, dvà Opvutds dAáNnTat 20 
T€VÜaAÉéa, vymAekros, damavóaNos ai 06 (QaToi vw 
épxopévav keipovTi, kai iepov aiua Opézovrar 

óE£( 0€ kwkvovca Ov d'ykea pakpà dopeivrai, 
'Aecvpiov Joówca Tóc, kai Taióa kaXcvca. 

duQi Óé piv uéXav aliua Tap'OudaAóv rwwpevro, 25 
cTraÜca Ó' éx unpdov dowiecero' oi 9' vmopatoi 
xióveot. 70 7rápoifev ' AÓdvidt Tropipovro 

ai ai TàV KvÜOépeiav, éraidtovow "Epwres. 

dAeae TOv kaAÓv dwÓpa, cwvoAeocv iepóv eios. 
Kvzrpió. uév kaXóv eidos, Üka (Qweakev "Adwvis, — 30 
xa'Üave à' à uopià cvv 'Aduvidu Kvrpidos, ai, at. 


Et Nympha plorant Oreades: ipsaque Venus 

Cincinnis capillorum solutis per nemora vagans errat 20 
Lugens, incomta, nudis pedibus; et rubi ipsam 

Incedentem lacerant, ac sacrum sanguinem carpunt; 

Et acuta voce ejulans per longas valles fertur, 

Assyrium clamore requirens amasium, et puerum vocans. 

Circa eum autem ater sanguis juxta umbilicum exsiliebat, 205 
Pectusque a femore cruentabatur: mammarum autem loca 

Nivea prius Adonidi purpureo colore inficiebantur. 

Heu, heu Venerem, adlamentantur Amores. 

Amisit formosum illum virum, unaque sacram formam amisit : 
Veneri enim pulchra forma fuit, quando vivebat Adonis: 30 


Mortua autem cum Adonide est et forma Veneris; heu, heu! 
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dpea wdyTa Aéwyovri, kai ai Ópues, "Ac Ov "Aóur 
xai worauoi kNaiovr. Td TévÜca Tas 'Adpobdtras, 
kai *ayai Ov " AÓóewviy. év. peat Oakpvorri, 

&vOca à' éE óóvvas épvÜaiverar d 9 KvOnpa 
vávTas dvà kvaueés, dvd y vd7os, oucrpów deid« 
ai ai rdv KvÜépeiav daréXero kaAos " Aderi 
'Axe 9 dwre(Joamev, dmroXero kaAos "Adevis. 
Kvmpibos aivóv épera Tís ovk ékNavgev dv; ai ai 
es i0ey, ec évOgcev 'Aódyibos daxerov ÉAxos, 

ds iàe oiv» aliua uapatwopévo epi unpe, 
vdxycas duwerdcaga, kiwepero, ueivoy "Ade, 
OvooTue ueiyoy "Aówmvi, maviaTaTOV ds G€ Kitxtia 


el 


ds ce vepumrULw, kai xeiNca XeiAegt uie. 


Montes omnes et quercus dicunt, heu Adonidem! 

Et fluvii deflent luctus Veneris, 

Et fontes Adonidem in montibus deplorant, 

Flores autem pre dolore rubefiunt; Venus vero 

Omnes per colles et per quamlibet vallem, flebiliter canit: 
Heu, heu Venerem ! periit formosus Adonis; 

Echoque respondet: periit formosus Adonis. 

Veneris gravem amorem quis non deplorasset? heu, heu! 
Ut vidit, ut cognovit Adonidis intolerabile vulnus, 

Ut vidit purpureum sanguinem m marcescente femore, 
Brachia expandens querula voce dicebat, * Mane Adoni, 
Infelix mane Adoni, ut te ultimum comprehendam, 

Ut te amplectar, et labra labris misceam : 
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éypeo TvTÜOv, "Aócyi, T0 9' av /uaTov uc diXacov 
TocGoVTÓV ue $iXacov, Ücov (uei TÓ $iXaua — 46 
» 3 DN ^ 3, » 8 , ? , Ó 3 
dxpis d*O x-vxüis és éuóv aroua keis éuóv rrrap 
vveUpa cTeÓv pevam, TÓ 06 ae *yAvk) fiXTpoy duéAEo,; 
ék O6 vie TÓv Épera: diXapa Ó6 Tovro $vAaLu, 
ds avTÓy TOv "Alwww émei av ue Ovauope devyes, 
$evyews pakpóy, " AÓwyi, kai Épyeai eis" Axépoyra, 51 
xai G'rvyvóv (jaciNSa kat ávypiov:. d 06 TaÀatwa 
(ow, kat Ücós éuul, kai oU Ovvauai ae Oukeuw. 
3. ' , i] 
Aaufdave, Tlepaeióva, TÓv éuóv vócw* écai -ydp avra 
A $, ^ , , ^ 1 , )! 
7TOÀÀOV Ééuev kpégcawv' TO T€ TràV kaAÀOV Éés GÉ ka- 
Tappei . 55 


E rni » 2» | , P » » / 
eiut. Ó' éyà zavamoTuos, €yc Ó dkopea ov dyimy, 


Expergiscere paulisper Ádoni, et me ultimum osculator: 45 
Tantillum me osculare quamdiu vivit osculum, 

Donec ab anima tua in meum os et in meum jecur 

Spiritus tuus fluxerit, et tuum dulce osculum exhausero, 

Et ebibero amorem: osculum autem hoc asservabo, 

Tanquam ipsum Adonidem, quando quidem tu infelix me fugis, — 50 . 
Fugis longe Adoni, et abis ad Acherontem, 

Et ad horribilem regem et ferum : infelix autem ego 

Vivo, et dea sum, neque te possum persequi: 

Accipe Proserpina amasium meum: es enim ipsa 

Longe me potentior, et quidquid pulchrum est, ad te devenit: 55 
Sum autem ego omnino valde infortunata, habeo autem insatiabilem 


dolorem, 
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xai kXale TOV " AÓuyiv, 0. uot Üave, kai a& -pofdeu, 
Óvdckeis, w TpuroÜDare: 7000s 0€ uoi ds Óvap ét 
xrpn 9 d KuOépeia, kcvoi 9" dva ÓvuaT' "Eperrec 
coi à dpa kearós ÓNwAe' Tí yàp, ToOXUusnpé, xvvavyeis 
kaAOos éd» ToccovTov Éuewas Ünpoi vaXatew ; 
dó oAoQvparo Kvumpis émaiaCovaw "Epores. 
ai, at Tdy KvÜépeiay, dero kaXós "Aes. 
ódkpvov d llajia T0cc0v xéc, ómaov "Aóevis 
aliua xécer Tà Ó6 mávra Tori xOovi vyteyverai ávOm 
aiua poOov TikTei, Tà 06 Üdkpva Tdv dveuevay: 
Aia(w TOv "AbÓwvwy: driNeTo kaAXóOs "A&eoris. 


unkér' évi. Ópvuoig. TÓv dvépa pvpeo, Kvmpi. 


Et ploro Adonidem, quod mihi mortuus est, teque timeo: 

Moreris, à ter desiderate: desiderium autem mihi sicut somn 
avolavit. 

Vidua nunc Venus est; inanes autem sunt in domo Cupid 
(i.e. arcus abjecerunt :) 

Tecum vero una cingulum perüt: cur enim, ó audax venabaris 

Quum adeo pulcher esses sustinuisti cum feris pugnare ?" 

Sic lugebat Venus: amores una lugebant. 

Heu, heu Venerem! obiit formosus Adonis. 

Lacrymarum Venus tantum effundit, quantum Adonis 

Sanguinis fundit, hec vero omnia in terra mutantur in flores : 

Sanguis rosam gignit, sed lacrymse anemonen, 

Lamentor Adonidem: interiit fonnosus Adonis: 


Ne amplius in silvis virum deplora, ó Venus: 
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érT' dyaÜà aids, &e Tw "AOwviài $vAXAds éroipa: 
Aékrpov &xet, KvÜépeia, TÓ aóv 00€ vekpós" ASwyis*. TO 
«ai vékvs dy kaAos éoTi, kaXÓs vékvs, oia kaÜevóev 
xdTÜcÓ vw uaXakois Éyt peau, ois éviavev, 

TOÍs uera G'eU dvà vukra TOV lepoy UmVov éuóxÜOei, 
zayxpuct kAivrHüpuv 700€ kal. a Tvyyóv "Aóeviv 
[üaAXe 9 &yl a Teávowi kal ávÜcov máyTa oiv avro, 
ds TÀvos TéÜvake, kal áyÜca, vrádvT' éuapavOs: 76 
paiye G4 jv kaXotgiw. dAeíiao:, paive uvpouuw 
dAAvGÜwo u/pa mávra, TÓ cÓv ujipoy dXeT' "Aóuyis. 
kékAvTat. d()pós " Abwyis év. eiuact Ttopivpéowiw: 
dpi Óé ju» kXaiorres dvaaevaxovgiw "Epwres, — 80 


«eqodguevot xairas émt^ 'Aódyiór xd. uév. iara, 


Est bonus torus, est Adonidi lectus paratus : | 

Lectum habet Venus tuum hunc mortuus Adonis; 70 
Atque etiam mortuus pulcher est, pulcher mortuus, quasi dormiens: 
Depone eum in mollibus vestibus, in quibus cubabat, 

In quibus tecum per noctem somnum divinum capiebat, 

In aureo lecto: desidera Ádonidem etiam squalidum. 

Conjice in eum coronas et flores: omnes cum eo 75 
[pso mortuo, etiam flores, omnes una marcuerunt. 

Perfunde autem ipsum pulchris olei liquoribus, perfunde nnguentis: 
Pereant unguenta omnia: tuum unguentum periit Adonis. 
tiecubat tener Adonis in vestibus purpureis : 

Zirca eum autem plorantes ingemunt Cupidines, 

"onsi capillos propter Adonidem: eorum alius quidem sagittas, 


O O 


80 
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às 9' éml rOEov éBaw', óc O9 eVerrepov deye ag 
x9 uà» ÉAvae TéÓXoy 'Adeyibos Ós 06 Aéfnei 
xpvceio:s $opénauy Uep ó O6 unpia Xover 
ós O' OmiÜev mrepvyecaw dvayyvxei TÓv "Aowvo 
Avrdv Trày KvÜépeiay. émraiatovaw "Eperres 
éc)ece Aaumdóa wácay éwi QMais "Y puévaws, 
kai c'Téos étexéragae wyagusNiov:. ovkéri à. Y 
"Yuàv ovxéT' deidóuevov uéXos, dóerai ai ai 
al ai kai TÓy "AOcyw. ért 9rÀéov, ai "Y uévawy. 
ai Xápvres kNaiovri TOv viéa à Kiwvpao, 
dAero kaXos "Aóuyis, éy dAAAngat Aéyyowar 
avrai à dEU Aéyovri oA) wAéov, fj TU, Auro 


xai Moipat TOv "Aówyw dyakAaiovciy, " Aon, 


Alius vero arcum calcat, alius sagittis instructam frangit phar 
Alius solvit calceamentum Adonidis, alius m lebetibus 
Aureis fert aquam, alius femora lavat : 

Alius retro alis refrigerat Adonidem. 

Heu, heu Cytheream adlamentantur Amores: 

Exstinxit totam facem in limine Hymenszus, 

Et coronam resolvit nuptialem: non amplius Hymen, 
Hymen non amplius cantilena est; sed cantatur ah, ah! 

Ah ah propter Adonin, adhuc magis! ah propter Hymenzum' 
Charites deplorant filium Cinyre, 

Periit formosus Adonis, inter se dicentes : 

Ille autem id voce clariore dicunt, quam tu, Dione. 


Et Parce Adonidem deplorant, Adonidem inquam, 


BOYKAAIKA. 283 


kai uiv éraetóovciw, à 06 adici o/xy Vrakoíe, — 95 
oU p&v o/Uk €0CAcu, Kelpa Dé juv oUk droAve. 

Aiyye *yóuv, KvÓépews, TÓ aspepov iexco koupev 
0e oe mé». kXajaat, trái ets éros dAXo Qaxpboa:, 
EIAYAAION B. 

TEevrás Évt xcpos, éy dAaei Seyüpdevri 

dprea Ünpe/wv, rv derórpomov cie» "Epwra 
écó0uevov wi£ow soTi kAdOov ds Ó' évóace, 
xaípww dveka 0) uévya dalverai üpyeov avTó, 


TÀS kaAdjues üua Tavras ém dAAdAown cwvdmTOV, 


TÀ kai Trà TÓv "Epera uer&Auevoy dpqebókevev. — 6 
x 7rais dgyaAÓmv üka oi TéXos ovOv dyrdvTm, 
Ts kaAdjues piyras zroT' dporpéa Tpéc(Juy ikavev, 
Et illum cantu revocant, at ille iis non obsequitur, 95 


Nec sane potest, Proserpina enim eum non dimittit. 

Desine luctus, Cytherea, et hodie abstine a planctibus: 

Oportet enim te rursum lugere, rursum proximo anno lachrymari. 
. , EIDYLLIUM II. , 

AucxPs adhuc puer, in luco arborum pleno B 

Aves venans, fugitivum vidit Cupidinem 

Insidentem buxi ramo: ut autem animadvertit, 

Gaudens, quoniam avis ei magna videbatur, 

Calamos simul omnes inter se conjungens, ó 

Huc atque illuc transilientem observabat Amorem. 

Et puer zgre ferens ubi nihil proficiebat, 

Abjectis arundinibus aratorem senem adiit, 


—-- 
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5s »w TdyÓe TéXvav éDidfaro' kai Xévyev avr, 

xaí oi Oei£ey "Epera xaÜrnpuevov. avTàp ó mpéa(Jus 10 

peiióov xivgoe kdpn, kai duei9ero 7aiOa 

deióco Tás ÜWpas, unó és TO0€ rdpveov Épyev 

$eUye uakpàv' kakóv évri TÓ Ünpiov: ÓXios &aarn, 

eimóka ur guy €Ans* fv Ó dvépos és uéTpov &A0ys, 

ovTOos Ó vüv dvvyov kai drzdAjuevos, avrós d' avrà 

éA0ív éEasmivas, keiaAXdv éri cocto kaÜi£e. 16 
EIAYAAION T... 5 p 7e 

'A ueyaAa uou Kvpis &0 imryoorri TapécTa, 

yyriaxov TOv "Epera kaAás ék xewpoós d'yowa, 

és xÜova veva-ra(ovra: Tómov 9é uov Éfpace uiov 

péNTew pot, iAe ara, Xaf9óv TÓv "Epora Oióacx. 


Qui eum hanc artem docuerat, et narravit ei rem, 

Eique ostendit Ámorem sedentem; sed senex | 10 
Subridens movit caput, et respondit puero: 

* Abstine ab hac venatione, nec ad hanc avem accede: 

Fuge procul; mala est hec bestia: beatus eris, 

Dum non ceperis illam: sed si virilem ctatem attigeris, 

llle, qui nunc fugit et resilit, ipse ultro I5 


Accedens subito, capiti tuo insidebit." 


EIDYLLIUM IH. ; 
Magna mihi Venus adhuc dormienti adstitit, 
Infantem Ámorem pulchra manu ducens 
In terram oculos defixos habentem, et hoc mihi dixit: 


* Accipe mihi, care bubulce, Cupidinem, et doce eum canere." 


z^ 

M , 
ÁK*« Li Fox cs Td 7 : Á 
En Á 1 SOR Ed 


/ 


di * 
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de Aéye, x d yuév dmrijvÜev, évyà 9, 0ma (AwkoAiaaov, 
yvifmios, ds éÜéNovra uaÜeiv TÓv "Epwra Ot0ackovy 6 
es eUpev TAavyiavAoy ó Ilàv, ds avAov 'Aflaya, 

ds xéAvv 'Epudev, kiBapi 9 dc dóvs 'AzóAXwv. 
TaUTd ju» éLe00aokov: à 9 o/x éumda(Cero uvOwv, 
dAAd nov avTÓs deibey épwTUAa, kai u' éüióaake — 10 
Üvarov T' dÜavaàTwv Te T0Üovs, kai uaTépos €pya. 
kriydy ékXaÜ0uav uév Ocwv TOv "Epera Oitackov, 


0cca 9'"Epws u' éi0azev éper/Aa, mávr. éQibaxOm. 


EIAYAAION A. .c'. 6 LAXP 77. 
Tai Moicai: TÓv "Epera TÓv ád*ypwov ov do(dMéovra:, 


ék Üvyuo 06 duAcüvTi, kai ék mo80s avTQ Émovra. 


Sic dixit, et illa quidem abiit, ego autem quecunque pastoralia car- 
mina canebam, ó 

Stultus, tanquam discere volentem Cupidinem docebam, 

Quomodo invenerit tibiam obliquam Pan, tibiam rectam Minerva, 

Testudinem Mercurius, et lyram dulcis Apollo, 

Hzc ipsum edocebam: ille vero non curabat mea verba, 

Sed mihi ipse canebat amatoria argumenta, meque docebat 0 

Mortalium et immortalium amores, et matris suz opera; 

Et ego quidem oblitus sum eorum, que Cupidinem docebam : 


uecunque. autem Cupido n me P'DOCPDAE amatoria, cuncta didici. 


C BIDYLLIUM e 
Muse Auorem crudelem non CHER. "E ' 


Ex animo amant, et eum presso pede sequuntur : 
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X' jv uiv dpa Nyvydv Tis Éyev. dvépaavrov d«iÓn, 

Tíjvov Vmexpevyovr,, kai osk éÜéNovri Qao ke 

jv 96 vóov Tis "Epwri Oovevuevos dó) ueAicón, 5 

és Tívov udXa Tácai ÉTEvyOpevat TpopéovTi. 

pdprvs éyóy' Ori ubÜos 00 ÉmXero vasi dAuOys- 

fv uàv yàp poróv dAXov fj dÜavdTev Tia uéA7U, 

Baufaive uev *yNGaca, kei dc vápos ovk ér' deidet. 

jv 9 avr és TÓv "Epwra kai és Avkióav T. uen, 

xa) TÓka uo. xyatpowa Ou crÓuaTos gées dód. — n 
EIAYAAION E. 

. Ovx. ol9, ovÓ éméoikev, à ur) 'udÜouev. rovécaDa:. 

el uo: kaAd véAev Tà ueAUÓpia, kai TáÓe uovva 

KUOos éuoi Üsjoovri, Td pot 7dpos drame Moica 


Ác si quis animum habens ab amore alienum canat, 


Illum refugiunt, et docere nolunt : 
Si vero aliquis animum habens amore agitatum suaviter canat, — 5 
In illum omnes valde festine profluunt. 
T'estis ego sum verbum hoc esse in unoquoque verum : 
S1 enim hominem alium aut immortalem carmine celebro, 
Balbutit mea lingua, nec ut ante solebat, amplius canit: 
Sin contra in Ámorem vel in Lycidam aliquid cantillo, 10 
Continuo mihi letum ore profluit carmen. 
: EIDYLLIUM V. 
Non novi, neque decet ea qui non didicimus.laborare. 
Si mihi pulchre sunt cantiuncule, etiam iste sole 


Gloriam mihi parient, que mihi antea tribuit Musa : 
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ei Ó' ovx dóéa Ta/Ta, Tí uo, oÀU mTÀrjova uoxÜiv; 
, i M , , , » » 
et uev *yap (iore OvrAóov xpovov áupuv &Owkey —— 5 
4 Kpoviüas, 5? Moipa vroAvUTpomos, do dv/eo Oa: 
| | 
TOV LEV És eUfppoavvav kai xdpuara, TOv 9 évi uóxÜu, 
* ; / e 
"v raXa uoxÜncavri coU  Vo-epov éo0Xa GéycoÓa:. 
x ^ 
et 0€ Ücoi karévevaav Éva. xypóvov és (iov éAÓety 
, 
dvÜpevrois, kai TÓvÓe fpax)v, kal ujova mávrww, 10 
3 [4 M L| / : 9 » ^ 
és TOc0V, & ÜciNol, kaudws keis Épya vroveüpes ; 
1 » » , | 1 FM 1 1 , 
Vvxav 0 ' àxpi Tívos ToTi képÜüca kai sori TÉxvas 
? » 
BaXXopes, iueipovres dei zroAU mAsovos ÓA(dw ; 
Aa00p«e0' 5j dpa. sravres Ór. Üvaroi *yevóueaQa, 


x s Bpaxiv éx Moipas Aaxouev xpóvov. 15 


Sin autem non suaves sunt, quid est, quod multo plus elaborem ? 
Si enim vite duplex tempus nobis dedisset 5 
Vel Saturnius Jupiter, vel Parca versatilis, ita ut ageretur 

Alterum in letitia et gaudio, alterum in labore, | 

Liceret fortasse laboribus perfuncto aliquando bona capere: 

Sin autem dii annuerunt, ut ad unum tempus modo in vitam venirent, 
Hominibus, idque breve et omnibus transigendis imparem, 10 
Quam diu vah! miseri laborum et rerum satagimus ? 

Animum autem quousque ad lucra et artes 

Adjicimus, semper cupientes multo majores divitias ? 

Obliviscimur profecto omnes, nos mortales esse natos, 


Et breve tempus a Parca sortitos esse quo vivamus. |. 16 
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EIAYAAION ZT. 


KAEOAAMOZ KAI MYPZQN. 
K. Efapos, & Mvpowv, 5j xeipaTos, /j Oworepov, 


Oépeos, Ti To. dÓv; Tí B6 mAéoy eUxeai éAO&tv; 


eyAvkepóy dOtvomropov, dic dyüpdo Aiuós éAadpaá ; 


A 
?] 
» e ^7 , , ^ » 
3j 0€pos, dvíka Tavra reAclerau, Ücc« powyecupes ; 
A 
3] 
j kai eiua OVaepyov ; émei kal xelpaTi«. TÍoAXo! 5 


ÜaNzróuevo: ÜéAvyovrat depyycia T€ kal Okvar 
A , M 
j| r0. kaAÓv Éap mrAéov eUadev ; euré, Ti To eppny 
e e^ , 4 , , t i y 
aipeirai ; AaAéeiw yap érrerpamey a a'xXoAa áppav. 
: FP». » - 
M.kpívew ovk éÉméoike Üeria &pya poroiat, 


- e e^ 5 € 
vávTa yàp iepà ra ^ra kai dóéa: m€U Bé tkaTi 10 


EIDYLLIUM VI. 


^ CLEODAMUS ET MYBSON. 
4g 


J 


C. Vere, ó Myrson, vel lüeiné: vel SEU 

Vel estate, quid tibi gratum? et quodnam horum anni temporum 
magis optas advenire? 

An sstatem, quum omnia absoluta sunt, quecunque laboramus ! 
Án dulcem auctumnum, quando hominibus fames levior est ? 
Àn vero hiemem ignavam? quandoquidem et hieme muli — 5 
Dum se calefaciunt, oblectantur otio et pigritia : 
Àn vero tibi pulchrum ver magis placet? dic, quid tuus animus 
Praoptat? loqui enim permisit otium nobis. 

M. Judicare non decet mortales divina opera, 


Omnia enim hec sancta sunt, et jucunda : tua autem voluntate 10 
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efepéo, KAedóaue, TÓ uoi véAev dUtoy. dANav. 

osx €ÜcAo Oépos fjuev, émrei TÓka u! ios omi 

ovk é0ÉAw dwómrepov, émei vógoy pix TikTEU 
oUAov xéiua Qépew, vuperóv kpvuovs e QofdeUpa:. 
eap éuoi TpvróÜaov OA Avkáffayr. vrapein, 15 
dvika pre xpvos, ur" &Xvos dupe apiver 

eap. TdvTa Kvei, mavT' elapos dóéa (GAaaei, 


X d wok dvÜpekrowny ica, kal óuolios dos. 


EIAYAAION (. 


EIIIOAAAMIOZ 'AXIAAEQX KAI AHIAAMEIAZ. 
MYPZQN, AYKIAAZ. 


M. Afis vU Tt uot, Avkióa, ZueAÓv uéXos dóU Avyalyew, 
iuepóey, yAvkUÜvuov, éperiwàv, olov à. KUkAev- 


Eloquar Cleodame, quid mihi sit jucundius ceteris : 

Non opto zstatem esse, quoniam tunc me sol torret : 

Nec volo autumnum, quoniam fructus autumnales morbos pariunt: 
Perniciosam hiemem ferre, nives pruin&sque timeo t 

Ver mihi desideratissimum toto anno adsit, 15 
Quum neque frigus, neque sol nos gravat : 

Vere omnia fecunda sunt, omnia vere suavia germinnt, 


Et nox hominibus par, et par dies. 


EIDYLLIUM VII. 


EPITHALAMIUM ACHILLIS ET DEIDAMLA. 
MYRSON, LYCIDAS. 
M. Visne nunc mihi, Lycida, quoddam Siculum carmen suave ca- 
Desiderabile, animum mulcens, amatorium, quale Cyclops —— [nere, 
PP 
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dewey TloAvoapuos ém' dióvw l'aXarela; 

A. krjy pov &vpiaoey, Mvpoav, (Xov dAAd Tí uéAN/o ;. 
M. Zxv/piov, à Avukióa, CaXe uéAos, düsy Épera,  ; 
AdÓpia YlgAeióao d«XdpaTa, XaÜpio». eivdv. 

vs "aic Écearo dapos, Ükes à' é-evoaro popoàv, 
x dures év kdpais Avkounbiauy 4 dmraAéyowra 

T dnódyn T' d-racTór '"AxiNXAén. Agidayeta. 

A. dprace Tdy 'EAévav vroÜ' ó wkoAos, dye 9' és "I3o», 
Oiwdyg kakóv &Xvyos éxoaaro 0 d Aakcüaiumv, 11 
cdyTra 66 XaÓv é'*yeipey '"Axaikóv. ovóé Tis "EAAmy, 
oUre Mukgyaiov, oUT "HAi00s$, oUrTe€ Aakovov, 
uetvey éày karrá Ó9pua, $épwv tÓaiv dvày dpra, 


AdyÜaye 9' éy kdpais Avkounütat poUvos "AxyiXAeUs, 15 


Cantavit Polyphemus in littore sedens Galates ? 

L. Et mihi placeret canere, ó Myrson: quid vero canam ? 

M. Scyrium, 9 Lycida, magni estimo canticum, dulcem amorem, 

Furtiva Pelide oscula, furtivum concubitum : | 6 

Quomodo ille adhuc puer induerit pallam muliebrem, quomodo sex- 
um suum mentitus sit, | 

Et quomodo inter virgines Lycomedis * * * &* 

*.* * 9$ 77 9 Achillem Deidamia. 

L. Rapuit Helenam quondam pastor, duxitque ad Idam, 10 

CEnone atrocem dolorem: irata est autem Lacedzmon, 

Totumque populum concitavit Achaicum, neque quisquam Graecus, 

Neque Mycenzorum, neque Elidos, neque Laconum 

Mansit suam apud domum * * ?* * 


Latebat autem inter puellas Lycomedis solus Achilles, 15 
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cipia 0. dyÜ' ÜwAwv éüibdokero, kai xepl. Aevka 
mrapÜeyucy kóvov eixey* éjaívero 9 sire kopa 

kai «ydp loov -Trüvaus ÜnAUyeTo, kai Tócov dvÉos 
xiovécus 7épdwpe *'rapris:, kai TÓ (jdDwrpa 
vapÜevuctis éaói(e, kópas 9 ém/ka(e kaAvmTQm — 20 
Üvuóv 9' "Apeos elxe, kai dvépos eixev &perra: 

éE doüs 9' émi vékra mapi(ero Amibaueig, —— 

kai 7Óka uév Kkeivas éQiAer xépa, moAAdki Ó. avras 
* cwu' dva kaXÓv áeipe, Tà 9 dóéa Ódkpv Émrvei 
jm. 9 ovk dÀAG cvv óudAww avra )' émoiei — 25 
ereU0wv kowdv és Umvov. €Xeké vv kal Aóyov avra: 
áAXa. uév kvoc'Govoi d)y dAAsAaisw. doeA ai, 
avTrdp évyà uovva' uiuye, a) 06 t viuda xaÜevOeis 


Et lanas pro armis tractare edocebatur, et manu nivea 

Virgineum opus tenebat, et ostentabat se tanquam virgo : 

Et zque ac iste lasciviebat, et qualis flos 

Niveis rubebat in genis ; et gressum 

Virginis gradiebatur, comasque tegebat cnm: 20 
Animum autem Martis habebat, et viri habebat amorem ; 

Et a summo meridie usque ad noctem assidebat Deidamis, 

Et nonnunquam illius osculabatur manum, et szpius illius 

Corpus sustollebat pulchrum, lachrymas autem dulces laudabat ; 
Edebat vero cum nulla alia equali puella, omniaque faciebat — 95 
Festinans ad communem concubitum, dixitque hzc verba ipsi : 

* Alis quidem cum aliis dormiunt sorores, 


Át ego sola maneo, tuque Nympha, dormis: 
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ai Óvo, vapÜevikal, avvoudAies, ai Óvo xaAai, 
dXXa uóvar xard Xékrpa kaÜevOoues: d 56 sroyypa. 3o 
vvcca 't*yàp 9oAÍa ue kakes doró seio uepliadec 
oU ydp éyoó géo — — — 

EIAYAAION y. 
"Ee"repe, Tds épaTás xpVseov dos 'Adjpo*yeveías, 
"Ea'repe, xvavéas iepóv, qXe, vuxrÓs d'yaApa, 
TÓCCov dQavpórepos usvas, Ocov &koxos dae, 
xaipe díXos* kai uoi vrori ?owuiéva kepoy deyovTs 
dvri ceXayalas TU Oi0ov dos dveka cHva 5 
cauepoy dpxopuéya, Tdxtoy. Ovey. ovk émi dwopày 
€pxopai, ovO iva vukTÓs óOowropéoyT évoxAsaur 
dAA' épám" kaAóv Óé T' épaacapuévo cvvepáaÜa:. 


Nos dus virgines quales, nos dus pulchre, 

Diversis sole in lectis dormimus: iste autem malus 30 
Paries et scelestus me infeliciter a te dividit : 

Non enim ego a te ————" 


| EIDYLLIUM Vii. 
Vopei; amats aurea lux Veneris, - 
Vesper, nigra noctis sacrum decus, 
Tantum obscurior luna, quantum preestantior astris, 
Salve dilecte, et mihi apud pastorem convivium agenti 
Vice lung tu prebe lucem ; quoniam denuo illa 5 
Hodie lucere incipiens, citius occidit. Non ad furandum 
Eo, neque ut noctu iter facientem infestem, 


Sed amo : pulchrum autem est ej, qui amatur, simul ab alio amari. 
"ec tt I DP Pub mc TM dm) p2 336, 
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EIAYAAION O0. 
"Apnepe Kurmrporyéveua, Auós ékos 506 0aXdacaas, 
TirTe TÓGOV Üvaroisi kal dÜaydrowni xaXémres ; 
TvTÜOv Épay, Ti vv TÓccov dzréxÜco, kal TÍ vv avra, 
TaAikow ds mdwregg: kakóv TÓv "Epera TékJat, 
é*ypiov, davopyyov, uopdia vóov ovà€v Ououv ; 5 
és Tl Óé vw. srrayóv. kal ékafóNoy dmracaas &ujur, 


ek pu) mwpór éóvra OvvaiucÜa ijvov. dAvEa: ; 


EIAYAAION (v. 
"OAXftot oi. duAéovres, émüv icov dvrepáevrac 
ÓXflios jv Oace)s T6 Yleipiüóco mapeóvros, 


et kai dueiAUkToiw) karAvOey eis 'Aibao. 


EIDYLLIUM IX. 
O placida Venus, Jovis et maris filia, 
Quid est quod tantopere hominibus et diis noces ? 
Parum dixi; quid adeo infensa es, et quid ipsa es, 
Tantum ut omnibus malum Cupidinem pareres, 
Ferum, immitem, mgenio formze nihil simili? 5 
Cur vero alatum eundem et longe jaculantem dedisti nobis, 
Ut ne molestum possemus illum effugere ? 
T" EIDYLLIUM X. 

Wo cr i qEEVRPRP 
Beati qui amant, cum :qualiter redamantur: 
Beatus erat 'Theseus, quum Pirithous adesset, 
Etiamsi implacabilis descenderit in Plutonis domum. 


ELT 
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óAflos "v xaXemoigiw év 'Abeivowiw "Opéaras, 
oUvekd oi Evvds IlvAaóas t spmro keXevOovs. 5 
jv udkap Aiaxióas érdpe C(emovros 'AyiXAeUs 
ÓAflios cv, Üvackwv Dr: oi uópoy aivóv &yuvvcy. 


TOY AYTOY BIONOZ AEIYANA TINA. 
Eic "YdkwOorv.. Aclvravor a. 
'Au$acíia TÓv (oidoy fAev Tómov dAvyos ÉyovTa 
üero apuaka "ávra, aobav 9 éreuaiero Téxvav: 
xpiev 9" dufpooín xai vécrapi, xpiev dracav 


dTeiAdy: Moipauct V dvaAÓfa $apuaka vávTa. 


Aelv. (3. 


. ^ 
OV kaXÓv, e die, mávra Xó*yov oTi TékTova dorri», 


Beatus erat inter asperos Áxenos Orestes, 
Quoniam communia cum eo Pylades susceperat itinera : 5' 
Erat felix ZEacides socio vivente Achilles : 


Beatus erat quoniam idem moriens ab eo gravem mortem avertit. 


BIONIS FRAGMENTA QUXDAM. 

IN HYACINTHUM FRAGM. l. 
Consilii inopia Phoebum cepit in tanto dolore : 
Qusrebat remedia omnia, et doctam experiebatur artem : 
Ungebat etiam ambrosia et nectare, ungebat totum " 
Vulnus; sed propter Parcas nulla medicamenta sunt, quz habeant 

vim sanandi. 
FRAGMENTUM Il. 


Non est pulchrum, o amice, in omni re ad opificem itare, 
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unóé T Ti vrávT! 4AXov. xpéos iaxéuey:. dAAà kal avós 
TexváaÜa. avpvyya* TéXev 0€ oi eUpapés &pyor. 
Aety. y. 
Moícas "Eges kaAéot, Moicat Ov "Epwra époiev 
uoXNráv rai Moicaí uoi dei 7roÜéovri .Qiiotey, 
TdV yAÀvkepáy uoXTdv», Tás Qappakov àv ovoéy. 
Aetv. à. 
'Ex Oapuvs pa0durysyos, Okes Xóvos, aiés tolcas, 
yd Aifos és povyuóv kotXaiverat. 
Aelvr. e. 
Avrap éydàv (fjaccüuoi éudv 000v, és TÓ kdravres 


Tío, mori YrduaÜóv ce kai dióva NrifupiaDuv, 


Neque ad omnia aliena opera uti ; sed et ipse 


Fabrica fistulam: est autem tibi facilis res 


FRAGMENTUM III. 


Musas amor invitet, Muse amorem ferant : 
Cantum.Muse mihi semper amanti donent, 


Dulcem cantum, quo nulla medicina suavior est. 


FRAGMENTUM IV,. JE 
, T t uu uot uou y e ; 
Ex crebra gutta, ut proverbium est, semper eunte 


Etiam lapis in foramen cavatur. - 


" MEC FAAQMENTUM v. 
2t P À- ud ' 


* 


* €» 4 


At ego bene ibo meam viam, in declive 


Illud, apud arenam et littus fistula canens, 


296 | BIONOZ 


Aurcóuevos l'aAdeiay. dorgyvéa: Tàs 96 vyAvkeias 
éXrrilas va-rarie uéxpi *yripaos ovk. doroAel,e. 
Aet. o. 

Myàé Aimygs u' deyépaavrov, émüv xd Sois deldew 
pir0ó0y. &)eke* moii 06 rà Tpd-yuara kpégaova rud. 
Aely. €. 

Mopoà. ÓnXvrripnas 7éAe kaXóy, dvéps. 0 dAxa. 


Orans Galateam immitem : dulcem — 


Spem ad extremam usque senectutem non abjiciam. 


202 Y OXENTUM i. "E 
P Um -d á m. pri . s e: (8d ' c. 24R 
Nec relinquas me sine munere, quotiam et Phoebus canum. 


Mercedis loco dedit : honor vero res meliores facit. 


FRAGMENTUM VII. 


Forma mulieribus est res pulchra, viris autem fortitudo. 
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pipe aia 
"n pU. : E ' (* rs : 44 
. 3 « 1i Nu 
/ T v MEL ] d. 
2x EPQZ A PATIETHZ, 
4 Zo un ^u ,£^nd7«X. "* vu ^7 


"eme TR RATS 357 
'À kvnPIz ró» "Epera TÓv via uakpóv eua T pec 
Et Tis éyé. TQui0O010« 7Aavouevorv. eiócv "Epora, 
Opamerióas éuós émTiw* ó uavvras *yépas été. 
pum Oós o. TÓ díXaua TÓ Kvmpibos* fjy. Ó deydeygs vw, 
oV *yuuyóy TÓ $íAapa, TU 9, à Eéve, kai TAéov é£eiv 


MOSCHI SYRACUSANI 
IDYLLIA. 


—M—— 


AMOR FUGITIVUS. 
BIDYLLIUM I. 


V gNvs Amorem filium magna voce inclamabat : 

* Si quis in triviis errantem vidit Cupidinem, 

Fugitivus meus est: index premium habebit. 

Merces tibi erit suavium Veneris: si vero adduxeris ipsum, 

Non nudum suavium, sed quiddam, o hospes, amplius habebis. 5 


- 97, 
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éeri Ó ó sais srepla'auos* éy elkoat áo uáÜois vu 6 
XpeTa puév oV AevkOs, "rupi 9 eikeXAos" ÓuuaTa Ó avT«o 
Opuu/Aa. kal Aoryóevra: kakai dpéves, ábU XaAnpa. 
oV vyàp icov voée kai dÜé-yyerav ds u£N, dva, 
2v 06 xoXa, voos éa riv dvduepos" mmepomevràs, 10 
oU0€v dAaÜciev, SoAwv üpéQos, &vypia vraia Der 
evrAókauoy TÓ kdpavov, €yeu 0 irapóy TÓ TpOGwrov 
pikKUAa uéy Tyco à Xepvópia, uakpà 06 [aAXev 
BáXAXe x eis 'Axépovra kai eis 'Aióew. [jaciXfia. 
yvupos uéy TO «ye a'Gua, vóos Óé oi éurerikaa Tai. — 15 
kai 7rrepoeis, ds Ópyis, éjizrrarai &XAXoT! ém' dAXovs 
dvépas sé wyvvaikas, émi axmAd*yxvois 06 kaÜOmras. 


TOLov Éyev udXa (Saióy, Umép coke 96 QéXeuvov 


Est autem puer insignis; inter viginti alios agnoveris illum. 
Corpore quidem non est candidus, verum igni similis: oculi 

Acres et flammantes; mala mens, suavis oratio : 

Non enim idem sentit quod loquitur: ut mel vox ejus dulcis est: 
Quum autem irascitur, mens est immitis; fraudulentus, (0 
Nihil veri dicens, dolosus puer, crudeliter ludit. 

Pulchre cincinnatum (est illi) caput, habet autem protervum vultum: 
Parve quidem ejus sunt manus, sed longe jaculatur : 

Jacit etiam in Acherontem, et inferorum regem. 

Nudus quidem corpore, at mens illi tecta est ; 15 
Et alatus sicut avis involat in alios atque alios 

Viros et mulieres, visceribusque insidet. 


Arcum habet valdc exiguum, super arcu vero sagittam ; 
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TvTÜOy 4éoi TÓ (éAeuvor, és ai0épa. 9 àypi dopeirar 

kat ypvceov epi vea Qapérpiov, évo0. 9 évri — 20 
A |] , - , , 

TOi ?TikpOot KaÀapot, cOiS 7OÀAÀdkt knpé TUTQUGKeEL. 

vdvTa uév d*ypia, zdyTa' TOAU TAÀeioy 06 Toi avo 

Baud Xapmás éoica, TrÓv dAiov avTOv dvoíiOc. 

jv Tv *y' tAgs Tüvov, Ódcas d*ye, unà  éAenags. 

ki 7roT' lüns kAalovra, $vAacoco, uj oc TÀavijon. 25 

kv *yeAdg, TU Www €Axe' kai fy &ÜeAn ae duAGca:, 

$eUvye kakóv TÓ $íAaua, rà xeíAea $apuakóoevra. 

ij» Ó6 Xéyn, Aafjé ravra, xaptCouat 000a uoc ÓmAa, 
/ , , ^ M M | , , 

ur Ti Üiygs* Xara 0gpa: Trà «ap 7vpi vavra Óé- 


Barra. 


Exigua ei sagitta est, at in ccelum usque fertur; 

Et auream in tergo pharetram ; intus autem sunt 20 
Crudeles sagitte, quibus sepe etiam me sauciat. 

Omnia sunt crudelia, omnia ; multo vero magis, qua& ipsi est 

Parva fax, solem ipsum perunt. 

Si tu ceperis illum, vinctum duc, neque miserearis ; 

Et si quando flentem videris, cave ne te fallat ; 25 
Et si ridebit, tu eum trahe; atque si voluerit te osculari, 

Fuge: malum est osculum, labia sunt venenosa. 

Si vero dixerit, cape hzc, dono tibi quecunque mihi sunt arma, 
Ne quicquam attigeris: fallacia sunt dona; igne enim omnia tincta 


sunt." 
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E Y POII H. | 
EIAYAAION g. 
" Esperrg voTé Kvumpus. émri *yAvkUv fikev Óveipov, 
vukrós Óre TplraToy Adxos lovaTai, éwyyyU0. 9 rios 
vmvos Üre vyAvkioy uéAvTos (GAeiápownw. éQitev, 
AvciueArs, Te0da uaXakg xard dea OÓcadqun 
ebre kai dTpekéwy voiwiaiyerai &Üvos. óveipev. 5 
Tüos UTwpodioww évikyeioaovaa Dopout 
Qoivixos. Üvyatp, Éri mrapÜévos. Eperrein, 
dica smeipovs Ooids epi elo uáxea at, 
'Acióa 7', dvrerépgy e. $viv 9 Éxov oia. 'yvvaikes. 


TGy Ü 5 uév Eelvgs uopirüv Éxev: s 9 áp égkev — 10 


EUROPA. .;..,, |. -* 
"ERE , ,HIDYLLIUM It. H NN. c 
Europe aliquando Venus immisit dulce somnium, 
Quo tempore tertia pars noctis consistit, et aurora prope est; 
Quum somnus dulcior melle palpebris insidens, 
Membra resolvens, ligat molli oculos vinculo; 
Quando et veracium pascitur multitudo somniorum. 5 
Tunc altis dormiens in sedibus 
Pheenicis filia, adhuc virgo Europa, 
Videbatur sibi videre continentes duas de se contendere, 
Asiam, et alteram e regione objectam: indolem autem habebant ut 

mulieres. 


Harum altera peregrine formam habebat, altera vero similis erat 10 
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eV0aríg, kai udAXov. és vrepilo yero kovpms 
$dckey Ó' ds uiv Érikre, kal es drirTnAé juv avTIj. 
5 Ó érépn, kparepio: (QuaCouéva TaXaunaw, 
» 3, LEA P] 1 , , 7 
eipuev ovk dékovdav, émei dro uópsiuov eiyat 
ék A0s aiyióxyov *yépas Éupevai. Elporreisy. 15 
5j 9 dvó uév oTrpwray Aeyémv Oópe Sewuaíivovaa, 
vaAAouévm kpabigy* TO.*ydp ds Vmap eiOev Ovetpoy: 
éCouévg à émi Ónpóv dknv Éyev, duqorépas àé 
eigéT. 7rezmrauéyoiciw éy Óuuaciy. eiye vyvyaikas. 
ove 6é OeuaXégy  dveveikao 7rapÜévos avónv 20 
/ / / » » , ^ 
TÍS uot TOo.aÓ€ pac aT. érrovpayiov TpoisAe ; 
e^, ^ / LA , , 
volo ue G'rowTGOV Aexéov Vvrep év ÜaXayowivy 


eNA / / » / P 
»óv uaàXÀa kvwccovcay dverTOigcav Óveipoi ; 


Indigeng, et magis filiam suam complectebatur : 

Dicebat vero se eam peperisse, et nutrivisse ipsam: 

Verum altera fortibus vim intendens manibus 

Trahebat non invitam, quoniam dicebat fatale esse 

A Jove 7Egiocho, ut munus (sibi) esset Europa. 15 
Illa vero e strato lecto prosilit metu perculsa, 

Palpitans corde; nam ut veram visionem viderat somnium: 

Sedens autem diu tacita erat, ambas autem 

Adhuc apertis in oculis habebat mulieres : 

Tandem vero timidam emisit virgo vocem : 90 
* Quis mihi talia visa deorum celestium objecit : | 

Qualia me super strato lecto in thalamis 


Suaviter admodum dormientem perterruerunt somnia ? 





* 
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vís Ó' qv rj Leiug, Tw eigiboy vmvdovca ; 
1 « M 
de u' é£BaXe kpadiry. keíygs mró0o0s dis ue kal avTr 25 
da'acies UméOckro, kai ds a«erépnv ie 7aiba: 
, , , , A , / 
dÀXd pot eis deyaÜÓv udkapes xpivyeuav. Oveipov. 
'Qs eizova" dvopovae, dias 9 émebieO éraipas, 
L4 ,, / 3 / 
7?Aikas, oiéreas, Üvunpeas, evra'epeías, 
-^ » , d» » M , , 
Tüciw dei awvaÜvpev, ÓT' és xopov, évrvvawvro, 30 
* vd / /, - r] , 
ijj Ore doiüpsvovro xXpóa. 7rpoxoaiciv 'Avavpo, 
a t€ /!/ »» ^ ^ »X4 / / 
5 OTOT €k Aewuovos €v7voa Aectpia képaooi. 
Tai 0é oi alvya $áavÜev: éxoy 9  éy yepaiv éxdorn 
dyÜo8ó0kov TdAapov: mori 06 Aeuuevas éflawov 
e »V » 
deyxidXovs, 90: T' aiév ópiXaÓ0v. ryepéOovro, 35 


, € NP i9 1 , 9. ^ 
Tep7rouevai poóen T€ (vun, kat kupaTOs xm. 


Quz vero fuit hospita, quam vidi dormiens? 
Quam mihi perculit cor illius amor! quam me et ipsa |. 95 
Amice excepit, et tanquam suam adspexit filiam ! 
Sed mihi bene dii vertant somnium." 
Sic locuta exsiliit, et caras qusesivit sodales, 
JEquales, cozvas, animo caras, nobiles, 
Quibuscum semper ludebat, quando ad choream sese parabat, 30 
Vel quum lavabat corpus ad ostia fluminis, 
Vel quando e prato odorata lilia carpebat. 
Hs autem eistatim apparuerunt; habebant autem in manibus singula 
Flores continentem calathum, et in prata exibant 
Maritima, ubi semper simul congregari solebant, 35 


Oblectantes se rosarum pulchritudine et fluctuum sono. 








EIAYAAION JA. 


aUTr 06 xpvceov TdAapov dépev Evpwrreig, 
Onnróv, uéya Üavpa, uéyav mOvov 'Háaícoto, 


óy Aufdyg v0pe Oapov, OT és Aéyos 'Evyvoawvyatov 


giev rj Oe vÓpev TepikaAAét TyAeQaécon, 
ij Te ol aiparos éckev' dvd 9' E/pwrrein 


umrrno TmuAejaeooa TepuikAvTÓv d'racde Oupov. 


€v T9 ÜaióaAa moÀAd TeTeUyaTO uappaipovra: 


€v uéy Égy xpvygoto ervyuévn "Ivayis 'Io, 


» ^? , ? ^ M » ka /J 
eigeri 7OpTis éoUca, dvrv Ó ovk eixe *yvvaios. 
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40 


45 


$ovraXég € mó0emouy éQ dAuvpd Dive kéAevOa, 


vuxouévn ikéAm" kvavr 9 érérvkro ÜdAaaca. 


Tf o0. 9' Éeracav. vYpov ém' ójppvos aisiaXoto 


Qaes doAAmgÓgv: ÜneUvro O6 vovroTópov (Boüv. 


Ipsa vero aureum calathum ferebat Europa 
Spectabilem, valde mirandum, magnum opus Vulcani, 
Quem Libye dederat dono quando in lectum Neptuni 
Ivit, hec vero prebuit formose Telephasse, 

Quz de ipsius sanguine erat; innupte vero Europe. 
Mater Telephassa inclytum praebuit donum. 
In eo artificiosa multa fabrefacta erant, resplendentia : 


Inerat ex auro facta Inachi filia Io, 


Quum adhuc juvenca esset, neque figuram haberet mulieris. 


Furiosa autem pedibus per marinas ambulabat vias, 

Natanti similis: ccruleum autem expressum erat mare: 

Duo vero stabant superne in tumulo littoris 

Viri proxime inter se, spectabantque pontigradum bovem. 
RR 


45 
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éy 0 3v Ze)s Kpovións, émadwucvos npéua xepoi 50 
, 'I , M L| , 1 N [A 

vopTios 'lvaxims, Tüv ÉvTaTOpo Tapà NeiÀo 

, A , ,? ? , e 

ék (Joós eVkepdoiwo T&v uerapeide *yvvaika. 

dp'y)peas ji€v &gy. NeiNov póos sj Ó dpa Tópris 

xyaAkeig xpvcoU 0à Terwypuévos avrós ényv. Zevs. 

dudi Óé Bwrevros mó aeQárvnv TaXapoio 55 

t , y , ó , M , / 

Eppuetgs fomnro' 7€Xas Ó€ oL.ékrerayvo TO 

"Apryos, dkowirrow kekaouévos ópÜaAuoio 

Toio Óà douw:üjevros dd" aiuaTos é£avéreXAev 

ópvis. d'yaXAóuevos 7rrepveyov roAvavÜéi. xpoui, 

TapcÓy dvaAwcas, cci TÉ Tis MkVaAOos vmUs,  — 60 

Xpvo'eíou TaAXdpoio 7epiokeze xeiAea apa'ois 


TOlos Émpv TdAapos TepukaAAéos E/powrreis. 


Inerat et Jupiter Saturnius, demulcens placide manibus 50 
Vitulam marinam, quam septemfluum apud Nilum 

Ex bove cornuta rursum convertit in mulierem. 

Árgenteum erat Nili flumen, juvenca vero 

ZErea, ex auro vero factus erat ipse Jupiter: 

Circum vero sub corona calathi rotundi 55 
Mercurius elaboratus erat, propeque eum prostratus jacebat 

Argus, pervigilibus jnstructus oculis : 

Hujus autem purpureo ex sanguine nascebatur 

Avis, exsultans pennarum multiflorido colore, 

Caudam explicatam habens, et sicut aliqua velivola navis 60 
Aurei calathi tegebat orbem pennis: | 


Talis erat calathus formosz Europee. 














EIAYAAION ff. 307 


Ai 9 émel oUv Xeuuvyas éariNvOov dvÜeuoevras, - 
4AAai ém^ dANolow:t óT" áyÜcoi Üvuóv éreprov: 
TéV $ uév vdpkurcovr éUTvoov, rj 9 VaxwÜov, 95 
5j 9 lov, 5 9 £pruAXov. deraivyvro: ToAXa 9' épate 
Aeuusvey. éaporpedéwv TrimTeoke rérgAa. 
ai 9 abre EavyÜoio kpókov Üvdescav éÜcipyv 
üpémrov épiüualvovcar  drdp uéon Con ávacca, 
dyXatny Tvpcóio po0ov xeipega: Aévyovoa, 70 
old ep év Xapireaot Diémpemevy ' Adpovyéveia. 
oU uv Ógpóv ÉucAXev ém" ávÜcoi Üvpóv iaivew, 
oUO' dpa 7rapÜevigy utrprnv dxpavrov ÉpvaÜa:. 
7 ydp Ón Kpovións, ds juv dpaca0', &« éóArgTO 


OÓvuóy, dvwicaTowuv VroóungÜcis QeXAécoct 75 


Ille vero postquam ad prata pervenerunt florida, 
Alie aliis animum tunc floribus oblectabant : 
Earum alia narcissum odoratum, alia hyacinthum, 65 
Alia violam, alia serpyllum decerpebat; multaque in terram 
Pratorum vernorum cadebant folia: 
Alie porro flavi croci odoratam comam 
Decerpebant certantes: verum in medio stabat regina 
Pulchritudinem rutile rose manibus legens, 70 
Qualis inter Gratias excellit Venus. 
Neque diu floribus animum oblectatura erat, 
Nec virginalem zonam impollutam conservatura. 
Etenim Saturnius, ut ipsam animadvertit, continuo commovebatur 


In animo, inopinatis domitus sagittis 75 


— — 
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Kwrpióos, 5j uovvn óvvara. kai. Ziva 6audaccar 

0n yàp dXevóuevós Te yÓXov (nAnpovos "Hpns, 
mapÜevucis ' €0éNwmy. draAÓv vov é£amara:, 
kpuvre Ücóv, kai Tpéxe Oénas, kai *ytyvero TaUpos,- 
oUxX olos a'raÜpois évupép(3erai, ovàé uév oios 80 
dAKka Owen ce, cUpev c)kaurés dpoTrpov: 

ovÓ oios voiuvaus éri9ónkerai, ovóé uéy oios 

OmTi.s VmodusÜcis épue: voAvdoprov dinivny: 

TOU O f$To. TÓ uéy dAXo Oéuas LavOOxpoov Éawev, 
KukAos Ó' dpeyudeos uégaw udppuaipe nerd, 85. 
ómcc Ó' vmroyAXavaceake 9t tuepoy da Tparrovre 

icd T ér' dAArXow:t képa. dyéreAAe kaprvov 
üyTvyos üjuTÓuov kepatjs üre kUkAa gGeAfvns 


Veneris, quz sola potest etam Jovem domare : 

Etenim sane vitans iram zelotypz Junonis, 

Puelleque volens teneram mentem fallere, 

Celavit deum, et mutavit corpus, et factus est taurus, 

Non qualis in stabulis pascitur, neque qualis 80 
Sulcum secat, trahens curvum aratrum ; 

Neque qualis inter armenta pascitur, neque qualis est ille, 

Qui domitus trahit onustum plaustrum: 

Sed ejus ceterum quidem corpus flavum erat, 

Circulus autem albus in media splendebat fronte, 85 
Oculi vero lucebant amore fulgentes, 

JEqualiaque inter se cornua surgebant e capite 


Sicut orbes cornute lune, dimidiati ambitus. 











EIAYAAION f. 


ijNvOe Ó' és Aeuwva, kai ok épófnae d$aavOeis 
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/ DEM. » , , 5 (€ 7 
mapÜevukas: "aanai 9 &pws «ever. éyyvs ikéaÜai, — 90 


VaUmat 0 ipeproio (oos ToU 9 &u[9poros our 


TuÀO0. kai Xeuudvos ékaívvro Aapóy dvTpsjv. 


c'riíj 06 moówy vpomdpoiÜev duvftovos. EUpenrreigs, 


kat oi Avyud(egake Oépsy, karéÜeAye 06 kovpnv 


5j 0€ juv dudoaddacke, kal spéua xelpesw ddpóv 95 


A | » ^ 
TO0ÀXOv dzÓ aTouaTcv dreuópryvyvTO, kai kvc'e TaUpov: 


avrdp Ó ue xiov uvknoaTo: daíins k' aUXoU 

. Mvyóoviov Avyov fiyov. dvgmriovros dkoveiw: 
UkAace Óé vpó zoOoíipy: éücpkero 0 Evpwrreinv 
aUxéy' éruarpévras, kai oi Xa Ócikvve voov. 


5 06 (aÜvmXokapowt uerévyere vapÜevuov 


Venit autem in pratum, nec perterruit visus 

Virgines: omnibusque cupido propius fuit accedere, 

Et contrectare amabilem bovem ; ejus autem divinus odor 
Procul et prati superabat dulcem halitum. | 

. Stetit autem ante pedes preclare Europe, 

Et illi lambebat collum, demulcebatque puellam : 

Illa vero amplectebatur eum, et placide manibus spumant 
Multam ab ore detergebat, et osculabatur taurum. 

At ille blande mugiit: diceres tibiam 

Mygdoniam stridulum sonum edentem (te) audire : 

Flexit autem genua ante pedes, atque intuebatur Europam 
Cervice reflexa, et illi latum ostendebat dorsum : 


llla vero valde comatis dixit virginibus : 


95 


100 
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ee & t 1 e 
GeU0' érdpoi iai. kal óuriAwkes, Op. éri Toe 
€ / , , 0 e Ó X 4 [i [4 
é(Ouevar Tavpe TepruapueÜa: Ón »yap dracas, 

e^ € » T / e^ s , 
vdTov UToc'opécas, dvaüéterat, oid T€ vijvs 
mpnUs 00 eigibeéw kai uelAuxyos, oU06 T. Tavpois — 105 
&AXoici 7pocéowe' vóos Óé oi sire qwrós 
aiciuos dudÜéci, uovvns 9 ériüeverai avüs. 

'Os $auévg vorowtw épiave ueibiowca 
aí 8 dAXai uéAAenkov: ádap 9' dvergAaTo TaUpos, 
3v OéAev dpmdkas kvs 9 émi mÓvTOv lkavev. —— 110 
5j 9€ ueraapedÜciaa dias kaAéeakev. éraípas, 

^ , [4 : A , b XA / 
x6ipas ópeyvvuévy Tai 9 oUk éQvvavro xixaveu: 
dxrdov ' émias erpóoaw Óécv, rire OcAdis. 


Nspetóes 0 dvé0vcav vr é£ dAós" ai 0 ápa srácai 


* Huc adeste sodales care atque quales, ut in hoc 
Considentes tauro delectemur: certe enim omnes, 
Dorsum ubi substraverit, recipiet veluti navis: I 
Mansuetus hic adspectu est et blandus, neque quidquam tauris — 105 
Alüs similis: mens enim ei tanquam hominis 
Benigna versatur, et sola caret voce." 
Sic locuta, tergo insidebat ridens: 
Caterz vero adscensure erant: statim autem exsiliit taurus, 
Quum eam, quam volebat, rapuisset; ac citus ad mare pervenit: 
Ipsa autem conversa caras vocabat sodales, 111 
Manus protendens, at ille non poterant eam assequi. 
Littus vero ingressus, ulterius procurrit ut delphin. 


Nereides autem emerserunt sursum e mari, atque omnes 














EIAYAAION Jg. 311 


kgTeiors yorrowtv. ériuevau éoTi.yówvro. 115 
xal 9 avTOs (japyOovzos Vmeip dXós 'Evroaívyatos 
küua kaTiÜUvwv, dAins myeiro keXeuOov 
avrokacvyviyro* coi 9 dudi ju. rieyepéÜovro 
TpiTwves, zróvroio fapVOpoot avAT5ipes, 

KOxAowriw TaVaois vydputov  uéXos. sfjrvovres. 1920 
j 9 áp éje(ouévn Znvós Boéois éri. vorois, 

Tij uév &yev ravpov OoNixov kepas, év xepl 9 dAAn 
etpue. ?ropi»vpéas kóXTOV mTUxas, Ódpa xe us) * vw 
ÓeVo. é$eAkouevov ToMitis dAos &avrerov UOwp. 
koAzraeÜs 9 down vémXos (ja0)s Evpwrreins, 125 
icríov oid T€ vnós, éAadpi(eake O6 kovpry. 


jj 9 Ore 09) yaíns dro maTpióos rev ávevOcv, 


Cetorum tergis insidentes, ordine ibant : 3 )15 
Et ipse gravisonus supra mare Neptunus 

Fluctus componens, marini dux erat itineris 

Germano fratri, atque circa ipsum congregabantur 

Tritones, maris clamosi tibicines, 

Conchis longis nuptiale carmen sonantes. 190 
Illa vero insidens Jovis bubulo in tergo, 
Altera quidem manu tenebat tauri longum cornu, manu vero altera 
Trahebat purpurez vestis plicas, ne istam 

Commadefaceret attractam cani maris copiosa unda: 

Sinuabatur autem in humeris vestis ampla Europz, 195 
Ceu velum navis, atque allevabat puellam. 


At illa, quum jam a terra patria esset procul, 
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Qaívero à'oUT dkr5ü Tis dAippoÜos, ob. Ópos aiv, 
aAA'drp pév VrepÜcv, ÉvepÜe Bé vóvros drreipov, 
audi é mar Tívaca, *c0onv dvevelkaro dxovsjy: — 130 
ij ue Qepeis, Ücoavpe; Tís ÉmrAeo ; más 06 kéNevÜov 
dpyyaAéowri 7r00e0ot Diépyeai, ov6€. ÜdAaaaav 
Oequatyeis ; vnvaiv *yàp émíópouós éavri ÜÓaXaao aa 
dkvaAois, raUpo. Ó dAimv Tpouéovaw draprróv. 
voi0v coi ToTÓV $00 ; Tís éE dA0c Ecaer' éÓmÓn ; i55 
5 ápa Tic Üc0s écai; Üeots 3 éreowóTa péteis. 

oUO' &Ato. OeXdives. évri. xOovós, obre Ti apo: 

év TOyTwo cTreéiyovav cv O6 xOOva xai kaTà móvrov 
*drpouos atames, nai Óé Tot eigly éperud. 


j Tdya kai wyXavktis vrép epos vro; depÜeis, — 14o 


Apsjreretque nec littus ullum a mari resonans, nec mons altus, 

Verum supra aer, et infra mare immensum, 

Circum se spectans talem edidit vocem : 130 
* Quo me fers divine taure? quis es? quomodo autem viam 

"Gravibus pedibus conficis, neque mare 

Reformidas ? navibus enim pervium est mare. 

Velocibus, at tauri marinum reformidant iter. 

Qualis tibi potus dulcis? quis e mari cibus erit? 115 

Num deus aliquis es? sane quee diis conveniunt facis. 

Neque marini delphines in terra, neque tauri 

In mari vadunt: tu vero per terram et mare 

Intrepidus ruis, ungule autem tibi sunt remi. 


Àn forte ceruleum super aerem alte sublatus 140 











EIAYAAION B. 313 


€ikEAos atyPnpoid: ToTrjgeau oievoigiv ; 

oi.ot, évyoà uéya O55 T. Oveaupopos, $) pà Te Odo 
Ta'TpOs drrompoAurovca, kal écrouévn (ot «3e, 
Eciruv. vavriMmy. épérro, Rai rAdtopat. otn. 

dAAd cV uo. ueüémy voAujs dXOÓs "Evvociyaue 145 
(Aaos dvridceuts* ééAmouai cicopaaa a, 

TÓvÓe kaTiÜUvovva Xóov TpokéAevÜov éueio* 

ovk dÜeei yàp TabTra Opxouat vypà kéXevÜa. 

"De daro, Tüv )' de mpoaeqiveev eUpvképes. ovs: 
Odpoei, TapÜevuc), un 9ei0i0. vróvriov. olüua' 150 
aUTOs To. Zev/s eiut, kal évevyvOev eióouot. elvai 
TaUpos émel Ójvapal «ye $avüpevai OTT. €ÜcNouur 


eos 06 vO00s u' dvénke Tdamv dXa uerpricaaÜat, 


Similis velocibus volabis volucribus? 

Hei mihi! ego sum valde profecto infelix, quz domo . 

Patris relicta, et secuta bovem hunc, 

Peregrinam navigationem conficio, et erro sola. 

Sed tu mihi, gubernans canum mare Neptune, 145 

Propitius occurras: spero me visuram esse 

Hunc, qui cursum dirigit, ducem meum: 

Non enim sine deo has percurro aquosas vias." [bos: 
Sic dixit: hanc vero sic allocutus est latis cornibus conspicuus 

* Bono sis animo, virgo, ne time marinos fluctus : 150 

Ipse sane Jupiter sum, cum e propinquo videar esse 

Taurus: nam possum apparere quidquid velim: 

Tui vero amor me impulit ut tam longum mare emetirer, 


SS 





311 MOZXOY 


Tavpo éciüóuevoy. Kpsryrn 56 ae Oéterai fiün, 

3j u €0peipe kal avróv, Ora vuvudtlia ceto 155 

€ccerav éb éuéÜey 06 kAvrois Qurvacai vias, 

oi a'kzzrTOUXo: &avTes émixÜovioww Écovrow, — [0n 
"Qs $aT0, kai reréAeo'To Td Tep aro: $aivero uv 

Kprrn, Zevs 0à váAwv aerépnv dveAdtero uopáriv 

Avc€ Ó€ oi uiTptv, kal oi Aéxyos &vrvov "pav. — 160 

5 0€ vapos ko/pn, Zmnvos wyéver' avrika vid, 


[xai Kpovióg Tékva TikTe, kai avTíka «yivero uprrnp.] 
povto: , Y unm np. 


Tauro assimilatum: Creta autem te jam recipiet, 
Quz me nutrivit et ipsum, ubi huptiz tus 155 
Erunt: ex me autem valde inclytos paries filios, 
Qui reges omnes hominibus erunt." 
Sic dixit, et facta sunt, que dixerat; apparuit enim 
Creta, et Jupiter rursus suam resumsit formam ; 
Solvitque ei cingulum, et illi lectum instruebant Hora. 160 
Illa vero, que antea virgo erat, Jovis facta est continuo sponsa, 


[F4 Saturnio liberos peperit, statimque facta est mater. ] 
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EIIITAGIOZ BIONOZ 
BOYKOAOY EPQTIKOY. 


EIAYAAION 5. 
x ^^ e 
AiNwd: uo: arovaxeire vdzai, kal. Awpioy. VOwp, 
l] 1 /, A € / , 
kai ToTau0oi kAalovre TÓV iuepoevra Büwva: 
- » ^ 
vüv $vT& uot uvpeaÓ0e, kai &Aaca viv syoaowOe: 
» , - , , , | 
&vÜca Te a'vyvoisiw dmrozvelovre. kopvu[dots: 
vüv goóa dQowieacoÜe à TévÜuua, vüv dveuva* — 5 
P , " : 
viv VakuwÜe XaXev Tà ad *ypauuara, kal TAéov al ai 
-^ / 
Aau[fjave aois veráAowv  kaXos TéÜvake ueAuwras. 
^ , ] » e- ; 
"Apxere ZikeAukal TG TévVÜcos, dpyere Moica. 


e. -^- /, 
dóoves, ai^ vvkiwotaw óOvpouevat 7roTé QVAXors, 


EPITAPHIUM BIONIS 
BUBULCI AMATORIS. : 
EIDYLLIUM III. E 


Lugubriter mihi ingemiscite nemora, et Dorica unda, 


Et fluvii ploretis amabilem. Bionem : J i PP i Ln; lat 
Nunc vos stirpes mihi lugete, et luci nunc plorate, . z v. [* Mant y^ | 
Et vos flores tristibus odorem emittatis corymbis : JJ eran rm 4 (e / : 7 
Nunc rosz rubete lugubriter, nunc anemone : C E p /5c , 


Nunc Hyacinthe loquere tuas literas, et plus solito, ai, ai 


^ 
^. 


/" 
J 


Accipe tuis foliis : preclarus obiit cantor. | - Mice E 
Incipite Sicule luctum, incipite Musa. P 


Luscinie, quz densis lugetis in foliis, | REES 
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vduagi ois XukeNois deyyciNamTe as '"ApeÜoicas, 10 
órT: Bíev TéÜvakev ó. exoXos, Órr. aWv avTO 
kal TÓ uéNos TéÜvake, kai dNero Apis doia. 
"Apxyere E£ueNikai T9 TévÜcos, dpxere Moicai. 
Zrpvuóvto ipeo 0e ap' UÓaciy alÀuya, kvkvot, 
1 -- , , / LA A, 
kal *yoepois arouaregqi ueAiaüere vévÜuuoy qüav, 15 
[:/ « / A , m » 
Fotav )perépois 7oré xeiAegi *yipuyv. &eidev: 
» 3 7 4 3 , »! , 
eirare 9 av kdpais Oiavpiciv, civraTe vacas 
Biorovíais viuqaugw, 'AvwAero Aepis "Opoevs. 
"Apxere ZikeMkai T9 TévVÜcos, ápyere Moima:. 
keiyos ó Tais deyéNaugip épac'ui0s OUkÉTi uéATEt, — 20 
oUkér' épnuaigaiy Urà Opvaiy ijuevos dei, 


dAAd vapd IlAovrAi uéNos AnÜoiwov dier 


Undis Siculis nunciate Árethusz, 10 
Bionem obiisse pastorem, et una cum ipso 
Et carmen interisse, ac periisse Doricum cantum. 
Incipite Sicule luctum, incipite Muss. 
Strymonii lugete apud aquas miserabiliter olores, 
Et gemebundo ore canite lugubre carmen, 15 
Qualem vestris Bion olim labris cantum cecinit : 
Dicite autem rursus puellis CEagriis, dicite omnibus 
Bistoniis nymphis : ** periit Doricus Orpheus." 
Incipite Sicule luctum, incipite Muse. 
Ille gregibus carus non amplius canit: 20 
Non amplius solitariis sub quercubus sedens cantat, 


Verum apud Plutonem carmen Letheum canit. 
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Apca Ó éaTiv áQova, kai ai (Qóes, ai vrori ravpois 
7ÀacóOóuevat, *yodovri, kal. oUk éÜéXovri véucota:. 

. " Apxere XukeNikal à mévÜcos, Gpyere Moisai. — 25 
c'eio, Bívvy, éxAavae Tayxvv uopov a/TÓSs 'Az0AXoy, 
kat Zárvpoi u/poyro, ueXavyxXawot Te Tlpimroc 
xai Tláves arovaxeürTi TÓ aóv uéNos, at: Tc kaÜ VAav 
Kpavióes dOvpayTo, kai UOara Oakpva «yévTo: 

'Axo 9' év sérpnaiw. óüvperau, Óri auris, 30 
kovkér. puuetra, rà Gà xeíAea: au 9 ém oAéÜpo 
Sévüpea kapzóv Epic, rà. 9 ávOca mavT' éuapavOrr 
udAev o/k Éppevae kaAOv *yAdryos, oU. uéAi aiu9Awv 
káTÜave À' éy kapis Avrevuevov: o/kért «yap ei, 


TÓÀ uÉéAvrOS TG GU) TeÜvakOTos, avrOÓ TpwyácÜa. — 35 


Montes autem sunt muti, et vacca, que apud tauros 
Vagantur, plorant, et non volunt pasci. 

Incipite Sicula luctum, incipite Musa. 25 
Tuum 6 Bion, deflevit immaturum fatum ipse Apollo, 
E4 Satyri luxerunt, et atra veste induti Priapi ; 
Et Panes gemebundi desiderant tuum carmen, et per silvam 
Fontium nymphz plorabant, et unde lachrymz fiebant. 
Echo yero in rupibus luget, quod taces, ' 30 
Neque amplius imitatur labra tua; ob tuum autem interitum 
Arbores fructum abjecerunt, et flores omnes emarcuerunt: 
Ex ovibus non fluxit pulchrum lac, non mel ex alvearibus; 
Sed periit in cera dolore labefactum ; non enim amplius oportet, 
Quum mel tuum pernt, illud carpere. 35 
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» icu - 
Apxere ZikeAikat T& T€vÓcos, dpxyere Moicat. 
» / , 3 95 
oU TOGCOV civaA(aug. Trap  dógi uvparo OeAdir, 
oU0é TOcOv TÓk dewev évi akoréAoigiv dgüdv, 
ovÓ0é TOcov Üpnvncev dv dpea uakpà xeAibov, 
'AAkvóvos à' oU cróccov ém &dAvyegiw laxe Kok, — 40 
['Apxere XukeAukai Tw TévÜcos dpyere Moica:.] 
oUóé TOGOV *yAavkois évi kVuag: Kop/Aos dev, 
, , . ? , » e y r) ^ 
oU TOGOV deoicti €v á«ykeoc 7ai0a TOV 'AoUs 
e / 4 em , [4 | 
imrdpuevos 7wepi caua kwvparo Mépuvovos Ópvis, 
Óecov daodÜuiévow kareóupavro Bíwvos. 45 
"Apxere ZukeAukat TO) 7révÜcos, dpyere Moicai. 
dOovi0es, vràcaí e xeXi0ves, ds ok. Éreprmrev, 


ds AaAeciw éOt0agke, kaÜecaOouevei Tori 7pEuvors, 


Incipite Sicule luctum, incipite Muss. 

Non tantum marina apud littora luxit delphin, 

Neque tantum unquam cecinit in rupibus luscinia, 

Nec tantum luxit per montes altos hirundo, 

Neque ob Halcyones morores adeo strepebat Ceyx, 40 
[Incipite Siculz luctum, incipite Musz.] 

Nec tantum coruleis in undis Cerylus cecinit, 

Nec tantum Eois in vallibus filium Aurore 

Volitans circa sepulcrum deploravit Memnonis ales, 

Quantum exstinctum deploraverunt Bionem. . 45 
Incipite Siculz luctum, incipite Musa. 

Luscinie, omnesque hirundines, quas olim oblectabat, 


Quas loqui docebat, residentes in arborum ramis, 
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, / E) I4 P] / e e / 
dyTlo9» dANMaAauW Éékokvoyv. ai O vEQavevv 
OpviÜes, Avrreio0e TleAeutdes dAAa kai Uyets.. 50 


"Apxere XukeAikal c6 76vÜcos, &pyere Moicai. 


, 1 ^ / E. 7 , B 
vís oTi gà avpvyyi ueAXiEerai, & TrpiroÜare; |[Tws; 


^ e 
Tís 9 émi cois kaAdyois Ore: a TOua ; Tís Üpaavs ov- 
» ! Y , M 1 , BDEUEUEME: " 
eic'éT. *ydp Tyeiei Tà. Gà XelAea, kai TO aüv àaÜua 
'Axo 9 éy Oovakego:t eas émi9ónker. doibds. 55 
A / L| / ? P,» 5$ 3 e^ * ^ 
| Ilaw $épwo TO ue€Aeyua* T&ÀX àV kakcivos- épeioat 
| 4 , A [4 ^ 4 
TÓ c'TÓua Ócuuaiyoi; un Oevrepa aeio Qepnra. 
"Apxere ZixeAikat TG TévÜcos, ápyere Moica:. 
i 
kAaiev kai l'aeAdewx TO mv. uéAos, &y rok éreprres 
éeQouévar Tepi aeio vap' dioveac. ÜaAdocas. 60 


oU ydp icov KvuxXerri ueAiaOco* TÓv uév Édevyev 


Ex adverso inter se lamentabantur, alie vero succlamabant 
Volucres: lugete columbe vero etiam vos. 50 
Incipite Sicule luctum, incipite Musa. 
Quis unquam tua fistula canet, o desideratissime ? 
Quis calamis tuis admovebit os? quis audax adeo? 
Nam adhuc spirant tua labra et tuum halitum: 
Echo etiam inter arundines tuos depascitur cantus. 55 
Pani fero fistulam tuam : fortasse et ille affigere 
Os verebitur,- ne secundas post te ferat. 
Incipite Sicule luctum, incipite Muse. 
Deflet etiam Galatea tuum carmen, quam olim oblectare solebas 
Sedentem prope te ad ripas maris: 60 


Non enim sicut Cyclops canebas: illum quidem fugiebat 


-— —-—--— - w- ww c 
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d kaAa loaAdreia, mé 5 t dO éBNemev. áAuas 
xal vüy Aacapuévg 7€ küpaTos, év NyauaÜoww 
&Cer' épnpaíawi, Bóas 9 Éri oeio voueve. 

" Apxere EweAwai T6 7révÜcos, dpyere Moisat, — 65 
vdvra TOi, (6 Ücwra, cwykaTÜave 9epa ra Moa», 
erapÜtvukdy épóevra duAapaTa, xeiNea Taióev 
kai c'rvyvoi 7repi. caua. rev kXatovaw "Eperes. 

d Kvrpis QiAéet ae ToU TÀéov fj, TÓ $íAaya 

TO Tpoav, TOV "AUevir. dzroÜvackorra $iXace. — 70 
TOUTO TOi, À *oTajGV Avyuperrare, Gevrepoy áAvyos, 
Tovro, MéAn, véoy &Aryos* deróNero *rpdv row "Ounpos, 
Tijvo TÓ KaMNras vyAvkepóy arua, kal o Aéyorrt 


uspeaÜa. kaXÓv via vroAvkAavo-row peéOpois" 


Pulchra Galatea, te vero libentius adspiciebat quam mare: 
Et nunc oblita pelagi, in arenis 
Sedet desertis, et boves adhuc tuos pascit. 
Incipite Sicule luctum, incipite Muss. 65 
Omnia tecum, Ó pastor, mortua sunt dona Musarum, 
Virginum amabilia oscula, labra puerorum : 
Et miserabiliter apud sepulcrum tuum plorant Amores: 
Venus te amat multo magis quam, amorem 
Pristinum suum, Ádonidem morientem osculata est: 70 
Hic tibi, ó fluviorum maxime canore, alter dolor est, 
Hic, 6 Mele, novus dolor: interüt prims tibi Homerus, 
Ilud Calliopes dulce os; et te ajunt 
Deplorasse filium pulchrum flebiliter resonamtibus undis, 
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vágay Ó ÉrAgcas dxwvás üXa* vüv dNw dANoy 75 

viéa OakpVeis, kaum O émi srévÜci. mákn. 

dudoTepor 7ayais vediXauévoi ós. u&y. Érrwe 

Ila-yacíóos kpdvas, ó 96 váy éye ás 'ApeÜoicas. 

X4 uév Tvvóapéoto kaAdyv dewe Üvyorpa, 

xat Oéridos uéyav via, kai 'ATpeióav MevéAaoy, 80 

xeiyos Óà' oj zroAéuovs, oV Odkpva, Iláva 9' Cue, 

kai (Juras éAivauwe, kai delOwv évóueve, 

kai cVpiyyas Érevxe, kai dóéa TOpTw dpueAvye, 

xai 7aiówv éO0i0acke duiAauaTa, kai TÓv "Epera 

érpeiev. év kóXzroii, kat fipeÜe àv 'Adpobirav. s5 
"Apxere XuxeAukal T6 7éyÜcos, dpyere Moicai. 


vàca, Biev, Üpnvet ae kAvrr) 7róNs, darea. rádyTa* 


"Totumque replevisti voce mare: nunc iterum alium 75 
Filium deploras, et tristi luctu. contabescis : 

Ambo fontibus cari erant: ille bibebat 

- De Pegaseo fonte, alter autem poculum habebat de fonte Arethuse. 
Et alter T yndarei formosam cecinit filiam, 

Et Thetidis magnum filium, et Atridam Menelaum: 80 
Alter vero non bella, non lacrymas, sed Pana canebat, 

Et pastores sonabat, et inter canendum pecora pascebat, 


Et fistulas fabricabat, et suavem vitulam mulgebat, 
Et puerorum docebat oscula, et Amorem 


Fovebat in sinu, et cantu mulcebat Venerem. 85 
Incipite Sicule luctum, incipite Musz. 
"Tota, ó Bion, luget te inclyta civitas, urbes omnes; 
T T 
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"Aekpa uév vyodev me TroNU Aéoy 'Hatóóow: 
Ilíiyóapov ov oÜéovr: Tócov Boworióes "Y Xa 

ov TÓCOv 'AAxkaie 7rép« uvparo Aéc(jos épavvd. — 90 
ov0é Trócov TOv doibóv éusparo Tyr deoTv 

cé vAéov 'ApyiAÓxo:o 7ro0ct Ildpos, dvri 66 Zamovs 
eicéT. ce TÓ uéAvyua kwviperat d MirvAdya., 
vávres Omois kazrvpóv TeAé0e. aróua, (3mkoXiaa rat 
ék Mowáv, aéo vóTuov dyakNalovg. Üavóvros —— 95 


kAaíe: ZweAlóas, T0 Zauov kAéos, éy 66 Kvüwav 


ó Tpiv ueidióevT. avv ÓupaTt $aibpós ioéaÜa:, 
Saxpva vüv AvkiÓas kXaiev  xéet. €y e 7roAbTaus 
Tpiomíóais Toraudo Üpsvet Tap "AXevri Gixgras 


év 06 Zvpakogío.g. Ocókprros* avTap éd To. — 100 


Ascra te deflet magis quam Hesiodum : 

Pindarum non tantopere desiderant Boeotice Hyle : 

Nec tantopere propter Álceum flevit Lesbus amabilis : 90 
Nec tantopere vatem suum questum est 'Teium oppidum : 

Te magis quam Archilochum desiderat Parus, proque Sapphone 
Adhuc tuum carmen querula voce canit Mitylene. 

Omnes, quibus eloquens est os, bucolici poete, 

Musarum ope, tuum fatum deflent mortui : 95 
Flet Sicelidas, Sami decus, interque Cydonas 

Qui prius ridentibus oculis hilaris fuit adspici, 

Lacrymas nunc Lycidas plorans fundit: et inter cives 

Triopidas fluvium apud Háalenta luget Philetas; 


Inter Syracusanos etiam 'Theocritus: verum ego tibi 100 
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Av/covikas ódóvvas peATo uéAos, oU tévos eods 
(JovkoMikGs, GAX' &v T^ €üi0dtao aio uaÜnras, 
kXapovóuos Modas más Aepioos dupe "yepaipuv, 
dAAXois uév TeÓy ÜA(Jov, éuol 9 deréNeures. doibdy. 
"Apxere XukeAwal TG TrvÜcos, dpxere Mota. 105 
ai, ai, Tai uaAdxat pip, émrdv kaTà kümoy ÓAwvrat, 
)j T&à XXepà céNwa, TÓ T' ceUÜaAés oXov &vnOov, 
Üo-repoy aU (doyri, kal eis Éros GÀXo QVovri 
&ppes O', oi. ueyáAoi kal. kaprepol fj aodoi ávópes, 
ócmmóTe TpáTa Üdveues, dvydkoo: éy. xÜOovi koíNa — 110 
eU0oues cU udAa pakpóv, dTÉpuova, viyperov Varyov. 
kal cU uév év wy Temvkamuévos 6aaeat éy *yà, 


rais Nuda: Ó' &otey del TÓv Bdrpaxov dóew 


Ausonici luctus carmen cano, non alienus a cantiorne 
Bucolica, quam docuisti tuos discipulos, 

Heres Muse Dorice: nos munere afficiens, 

Alis opes tuas, mihi vero reliquisti carmen. 

Incipite Sicule luctum, incipite Musz. 105 
Heu, heu! malvz, quum in horto interierunt, 
Vel viride apium, vel florens crispum anethum, 
Postea reviviscunt, et altero anno renascuntur, 
Nos vero, magni et fortes aut sapientes viri, 
Ubi semel mortui fuerimus, obscuri in terra concava 110 
Dormimus valde longum, infinitum, inexcitabilem somnum. 

Et tu quidem tacite conditus eris in terra, 


Nymphis autem visum est semper ranam cantare : 
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Tq Ü éyoà oV dÜovéouw TO *yàp. uéXos oU. kaAdv áei. 
"Apyere XixeAukai 76 TrévÜcos, dpyere Motaat.. 115 
$áppuakov 5XOe, Bev, erori aóv a-róua, odpuakov cióes* 
"TS "EV TOS xet^eca voTéÓpaue, koUk. éyXvkávOn ; 
Tis 06 füporós ToccoUTov dvdpepos, f) kepáma Tot, 
5j 6oUra. NaAéovri TO ddppakov, 5j vycv dóav ; 
"Apxere EucNikai € révÜcos, &pyere Moiaai, 120. 
dAAd Óika kíye Tdvras: éyo 9 émi méyÜci T0€ 
Oakpvxéwv ceÓv otrov oüvpouar €i Ovvauay O6, 
ds 'Opoe/s kara(dás vrori Táprapov, ds ok  'OOvoaevs, 
es vapos 'AAke(Qas, ksyyà Tày' dv és Oouov fjABov 
IIAovréos, ós key ioouut, kai ei HAXovrjüi ueAa Oei, 125 


ee áv dkovcaíuav Tí ueAia0eat, dXX" éri Kepa 


Huic autem ego non invideo, nam carmen non bonum canit. 

Incipite Siculz luctum, incipite Muss. 115 
Venenum venit, Bion, ad tuum os, venenum sensisti : 

Quomodo ad tua labra accessit, et mitius factum non fuit ? 
Quis homo adeo immitis, ut vel misceret tibi, 
Vel daret loquenti venenum, vel fugeret cantum: 

Incipite Sicule luctum, incipite Musz. 190 
Verum pcena justa deprehendit omnes : ego autem in hoc luctu 
Lacrymas fundens, tuum interitum deploro: quod si possem, 

Ut Orpheus, qui descendit ad inferos, sicut olim Ulysses, 
Ut ante eum Alcides, ita et ego forsitan ad domum venirem 
Plutonis, ut viderem an etiam Diti canas, 195 


Atque quid canas, audirem. Verum apud Proserpinam 
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ZukeMikóy Ti. Alyaave, kat dóy c, (dwkoAiaa ev. 
XukeAukd kdkeiya éy Avryataiwiy. Érreutev 

dóc:, kai uéAos oie TÓ Awpioy* o/k d*yépao.-ros 
écceiÜ d uoXra. xX' ds 'Opiéi mpóoÓ0cv &Ówkey — 130 
dóéa dopuiadovr. maAMoccvrov EüpvOikeiav, ] 

xai ce, Biwv, veuN/et ois dpesiw. et 0é mi iiy 


cvpiaówv Ovyduay, vapà YlAovréi k' avrOs dedov. 
/ 


METAPA T'YNH HPAKAEOYZ,. 
EIAYAAION 9. 
Marep éuà, TiQO ce diXov karà Ovuóv idzres, 
ékmrdeyAus. dxéowra, TÓ ?piv Óé ow olker' ÉpevÜos 


cater. éri peÜécooi ; Tí uo TÓG0v svinoa: ; 


Siculum aliquod carmen modulare, et suavealiquod bucolicum cane: 
Nam ipsa quoque Sicula in ZEtnzis lusit 

Convallibus, et carmen Doricum novit: non sine premio 

Carmen erit, et sicut Orpheo prius dedit 130 
Suaviter cithara canenti reducem Eurydicen, 

Et te, Ó Bion, remittet montibus: si vero et ego 


Fistula cantare scirem, ipse apud Plutonem canerem. 


MEGARA UXOR HERCULIS. 


EIDYLLIUM IV. 
* () mater mea, quare sic animum aflligis, 
Graviter gemens, pristinus vero tibi non amplius rubor 


Conservatur in genis? quid mihi tantum doles ? 
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5 p ór. dca mda xe dreiprra. $alüiuos. viós 
dyópós UT ovTi0avoio, Aéev deci Ü vxo ve(pov; 5 
d po. éyà, Tí vo ju cec Ücoi Tódov driugaav 
dÜdvaroi; Ti wV u' dc kakm *yovées Tékov aio"; 
Ovouopos, ifr' émei dvópós duvuovos és Aéxos "Xov, 
TO» uày É*ydà Tiegkoy icov $deaciy époigv, 

40 Eri vüv céflouai Te kai aiüéouat karà. Üvuór — 10 
TOU € obris »yéver' GAXNos dro pórepos (oorTwv, 
oU06 TÓcwv» aerépnoiw éye/caTo Qporríoi knüéov: 
cxérAuos, Ós TOEowww, & oi vÓpev avrOs 'AsróNAav, 
7é Twos Knpev, 7 Epwywvos awaà fBéAeuya, 

aibas éoUs kaTémeQwe, kai ék Xov eAero Ovpór, 


pauvópevos kamá oikoy' à. Ó &urAcos Éaxe dóvow.:. 16 


Án quod dolores patitur infinitos inclytus filius 

À viro nihili, tanquam leo ab hinnulo ? ó 
Hei mihi! cur me sic dii tanta contumelia affecerunt 

Immortales? quare me tam malo parentes genuerunt fato ? 

Infelix ego, que postquam viri prestantis in torum veni 

Eum quidem colebam sque ut oculos meos, 

Et adhuc veneror ac revereor ex animo : IO 
Sed hoc nemo fuit alius infelicior viventium, 

Neque tantos suis expertus est in cogitationibus dolores : 

Miser, qui sagittis, quas illi prebuit ipse Apollo, 

Aut Parce alicujus aut Furie dira tela, 

Liberos suos interfecit, et illis caram eripuit animam, 15 


Furens in domo, quz plena erat cedis. 
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ToUs uiv éqà Sjc-TRvos éuois idov óQÜaAuoic. 
BjaXXópevovs Vró vaTpi* T0 9 oU8. Óvap fjAvOcy &AX«x 
 oUÀé e'duv Ovvauny. dóiwóy. kaXéovaiww. dpiiEau 

pnTép éd», émel éwy)s dvikmrov kakóyr fev: 90 
ds 0€ T'O»vperai Üpyis. éri. a'$erépowt: veoacois 
OAAvpuévois, oUs T' aiwós óqis Ér. vmridxorvras, 
Üapvois éy. Trvkwvotai kacea tei, xj 96 kar" avTOUS 
murüTai. kNd(ovsa udAa Xwyó TÓTWa unTnp, 

ovÓ' dp' &xeu Tékvoiwgiy. érrapkégavr 59 *yáp oi a/Tj — 25 
docov iuev uéya Táp()os aueuXUkroio. 7reNd pov: 

ds éyo eivorOkcua, iAov TOKov aiatovca, 
uaivopévown 7r00ecot Oopuov kdTa. 7oXXOv éioiTav. 


dis y ódeXov uerà Tawiy dua Üvjckovca kal aT) 


Hos quidem ego infelix meis vidi oculis 

Feriri a patre, (quod neque per somnium in mentem venit alii,) 
Neque ipsis poteram opem ferre crebro invocantibus 

Matrem suam, quoniam prope insuperabile malum erat ; 20 
Verum ut queritur avis ob suos pullos pe XD 
Pereuntes, quos szvus anguis adhuc parvulos 

Arbustis in densis devorat, at circum ipsos 

Volat clangens admodum stridula voce pia mater, 

Neque potest liberis auxiliari, nam et ipsi | Q5 
Prope accedere magnus metus est ad immite monstrum, 

Ita ego infelix mater, caros liberos deplorans, 

Furiosis pedibus per domum multum currebam. 


Utinam cum filiis simul mortua et ipsa 
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keigÜat, Qapuakocrra 9c ipraros iov Éyovca, 30 
"Apreui ÜnAvTépno. uéya kpetovsa *yvvai£t. 

TÀ X "u&s, kNavcavre, DiNais éri xepat Tokijes 
TOXÀNXois GUv kTepéeoa. Tupijs émréf)grav  Opoins 

kaí kcy €ya xpvacioy és daréa kpueaaoy drávTwy 
Aéfavres kaTéÜa xav, 90. mpárov "yevoueaOa: 35 
vüv à' oi uév Onnv ivrorpoQov. éyyatovoaty, 
'"Aovíov srebtoto [JaÜciav (&eXov' dpovrres: 

avTáp éyà TípuvÜa xard kpavarv vow "Hors 
voAAoigiv Ovargvos id7rrouai dAvyeouww. 7TTOp 

aicet óju0c, Oakpwy Oé mdpeaví uoi ovO t épewy — 40 
dAAd vóciv uév ópe& TaUpov xpóvov ó$aXjuotciw 


oike éy rjerépe" ToAXéwmv wdp oi £pyoy éToiov 


Jacuissem, venenatam in jecore sagittam habens, " 30 
O Diana mollibus potenter imperans mulieribus : 

Tunc nos ubi deflevissent, suis manibus parentes 

Multis cum muneribus in rogo posuissent communi, 

Et in unam auream urnam ossa omnium 

Collecta sepeliissent, ubi primum nati sumus. S5 
Nunc vero illi Theben equorum altricem incolunt, 

Aonii campi profundam glebam arantes : 

Ego vero in Tirynthe aspera urbe Junonis 

Multis misera afficior doloribus animum [satio : 
Semper :qualiter, lacrymarum autem adest mihi ne ulla quidem ces- 
Sed maritum video exiguo tempore oculis 4l 


Domi nostre: multorum enim ei opus paratum est 
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póxÜtov, co/s émi *yaiav dAciueyos 1:06 ÜdAacaav 
poxÜttei, rérpns Oy Éyuv. vov sé aibnpov 

kaprepóv év a'rüÜcoov o0) 2 dre Xei2eat UOwp, — 45 
yukras T€ kAaiovga, Kal ék Ais fjuaÜ ómóaaa. 
&AXXos wmv oUk áv Tis CU priva. ue 7apao'rds | 
knÜ0euóvev: o) ydp ade Oóuev xarà Toixos éépyyev 
kai Aim» Tdvres *ye Tépyv vrTvoXcos "laOuoU 
yaiovG'* ovO0É uot éo ri. 7rpós Üvrwd ke (QAévrama, — 50 
ola "yuvrj zravazoTpuos dva7zTUEaii QiAov kfp, 

yóo du ye 0n Ilvppgs ocvvouaíuovos' 5j 96 kai avT!) 
duoi vóce. aerépo mAéov áxÜerai. 'IdukAsii, 

cQ vig" avTov *yàp diQuporaTa TÉkva 


yeivanÜat ac Oeo e kai dvép. Üvygra EoXzra. 55 


Laborum, quos per terram errans et mare 

Sustinet, saxi ille habens animum vel ferri 

Durum in pectore: tu vero manas sicut aqua, 45 
Per noctes lugens, et ex Jove quotquot dies sunt : 

Alius autem nemo exhilararit me presens 

Affinium; non enim illos edium paries continet, 

Sed omnes valde procul ultra pinosum Isthmum 

Habitant: neque ullus mihi est, ad quem respiciens, 50 
Utpote mulier infelix, aperire possim animum, 

Prater Pyrrham germanam: ea vero et ipsa 

Propter virum suum plus dolet Iphiclum, 

Filium tuum: omnium enim calamitosissimos liberos 


Genuisse te deo et viro mortali opinor." . $6 


UU 
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"Oc áp' és, rà Sé oi ÜaXepsrrepa Qakpva uriNoy 
kÓNToy és iuepóevra xarà (QAejdpuy éxéovro,; 
pyncapéyn Tékyov T€ kai dy pueTéTevTa CTOKÜGV. 
ds ' aUrws Oakpvoist 7raptia Acvk' éOiaivey 
'AAkusvm (Sap) 9$ iyye kal éc Üvuov aevaxovga, 60 
piOowiy. rukwwoigt. ds» vvov die uernióa 

Aoipoytg 7aiówv, Ti vU To. dpeaiy &ureae ToUTO 
vevkaAiuns ; Tus du éÜéNeis ópotvvéuev áp, 
krjóe dAacTa Aéyovsa ; TàÓ oV vUv para KÉékAavrat. 
4 o/x dius ois éxóueoÜa 70 SeVraToy ai£y én' fjuap 65 
yvyvouévois ; udAa uéy *ye diXoÜpnvrs xé Tis. eio, 
ócTis dpiÜusa ew. ÉQ' riuerépois dxéeacan. | 


Odpsev ToU TowjoO ékvprjicauev éx Ücov alos. 


Sic locuta est, et ei largiores lacryms 1n malis 
Ad sinum amabilem e palpebris fundebantur, 
Recordanti liberorum et suorum deinde parentum. 
Similiter autem lacrymis genas albas rigabat 
Alcimena: graviter autem hzc et ex animo ingemiscens, . 60 
Verbis sapientibus suam nurum sic allocuta est: | 


** O infelix ob liberos, quomodo tibi in mentem incidit hoc 


" Prudentem? quomodo nos vis commovere ambas, [sunt : 


JErummas ingentes commemorans, quz non nunc primum deflete 
Annon sufficiunt, quibus afficimur, semper in proximum quemque diem 
Incidentibus? &£ admodum querelarum amicus sit, 66 
Qui numeret (erumnas) ultra nostros dolores: 


Bono animo esto, non tale a deo sortite sumus fatum ; 
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kai 9 a/r)v ópóc ce, $íNov Tékos, dTpvTowv 
dAqveat uoxOltovaav" émwyvouey Óé Toi eiui 70 
doxaAdav, Üre O9 «ye kal eUjpoavvrys kopos écTi. 
xaí me páX. ékmáeyAes óAodpopat r9. éAcalpe, 
oUyekev perépoio AvypoU uera 9Saiuovos Éaxes, 

0s 0 sjpuiv édwmepÜe kdpms fap)s aiepetras. 

lore *àp Ko/pg Te kai eUéavos Atpiirnp, 75 
ds ke uévya BXadÜcis is ékdàv émiopkov óuóaca: 

Ov uevéev, ungóév me xepeioTepoy Qpeaiv 5at 
c'Tépyew, i] e'rep uoi Um ék. vrbvióduv. 1A6es, 

kal uo. TyAvyérn éyi Óduaot vapÜévos no0a: 79 
oVÓ' aUTiy yé vv srdyuray ÉoXmá ae ToUTÓ «ye Anüew. 


Tu uf u' ékeimns mor, éuóv ÜdXos, ds acu dknóéc, 


Et sane ipsam te video, cara filia, immensis 

Doloribus laborantem: ignosco vero tibi 70 
Quod doles, quoniam sane etiam lztitiz satietas est. 

Et te valde vehementer lugeo ac miseror, 

Quod nostri funesti particeps fati facta es, 

Quod nobis supra caput grave imminet. 

Sciat enim Proserpina et pulchre vestita Ceres, 75 
(Quas cum suo magno malo sponte aliquis perjure juraverit 
Hostium nostrorum,) me non minus te in animo meo 

Caram habere, quam si mihi ex utero provenisses, 

Et mihi sero nata in :dibus virgo esses; 79 
Neque ipsam te omnino arbitror hoc latere. [habeo, 


Quare ne unquam dicas de me, meum germen, quod tui curam non 
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un? & x' rvkópuov Nió9gs zrvkiwe?epa kXaío. 

oUÜev «yàp veuea'srOv VTép Tékvov vyoaacÜa: 

urrTép. $varaÜéoyros* émei Oéxa uvas Éxapyov, 

plv kai ép T' iSéew juv, éug Vro ipraT' Éxovaa, 85 
kai ue vrvAdprao oxeOóp fyavyey AiÓwvrjos* 

&0é é Üvaokécovaa kakas divas dyéTAay. 

VUv 9é uot otyerat viós ér' dAXorpins véoy dÜNoy 
ékreAéwy: ovÓ oióa Ovadujopos, eire piv avTis 
évyÜdaóe voo'r:yaavO UroSé£ouau, etre kai ovki. 90 
vpós Ó Éri wu. érrrolae Did. *yAvkÜy aivós. Óveipos 
Umrvov: Óepaíye 06, vaAXÍiqkorov OY iSoUca, 
ék?rdryNws, ur pol Ti TÉékvois. daroÜvptov. € 


elcaTo *yap uo. Éxyov uakeAgy evepyéa xepai 


Ne quidem si crebrius, quam pulchricoma Niobe, ploro: 

Non enim vituperabile est propter filium lugere 

Matri afflictum, quoniam decem menses laboravi, 

Priusquam eum vel adspicerem, meo sub jecore habens, 85 
Et me ad portas munitas habentem prope adduxit orcum : 

Sic ipsum difficulter enixura graves dolores pertuli: 

Nunc vero mihi abiit peregre solus, novum certamen 

Perfecturus; neque scio infelix, utrum ipsum rursus 

Huc reducem receptura sim, necne. 90 
Preterea etiam me exterruit triste somnium per dulcem 

Somnum.: metuo autem quum terribilem visionem viderim, 
Vehementer, ne mihi quid liberis injucundum faciat: 


Visus est enim mihi tenens ligonem bene factum manibus 
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Tais éuos duQorépgo:, Bin "HpakAnein, 95 
TÀü ue'yaNnv éAaxauye, Ocüeyuéyos ds émi uua0o, 
Tdpov, rnAcÜdoyros ém' émxaruj Twos d'ypov, 

M] , 1 » 7 -- 
qvuvós, á&rep xAaiygs Te kai eUpiTpoi0  Xiràvos. 
avTdp Émeiór avrOs ddíkero mpós TéNos Épyyov, 

kaprepóv oiwodopoi Trove/uevos épkos dAowijs, 100 
cro. 0 Aiapov ÉueXXev émi TooUxovros épeiaas 

, , ^ « 1 , » e 
dyónpov karaóUva: à kai Tdpos cipaTa Ec'TO' 
é£asrivys ' dvéAauvrev vmrép kazéroiw QaÜecíns 
7Up &uoTov, epi 9 avTOv dÜÉéa aros eiXeiro AGE 


e » 3 


avTap Oy aié»v OviGÜe Üoois dveyxa(ero moaciv, 105 
ék$vyéew ueuads óXo0v. (deXos 'Hiatoroto: 


ciet O6 7pozapoiÜev éoU xpoós rVTE "yéppov 


Ambabus filius meus, vis Herculea, (1. e. Hercules,) . 95 
Quo magnam effodiebat, tanquam conductus mercede, 

Fossam florentis in extremitate cujusdam agri, 

Nudus, absque lina, et cincfili tunica: 

Sed postquam totius pervenerat ad finem operis, 

Firmum vitifere elaborans munimentum. arez, 100 
Tunc ille, deposito ligone in prominente 

Labro fossz, induturus erat vestes, quibus ante indutus fuerat : 
Subito vero illuxit supra fossam profundam 

Ignis inexstinctus, et circa ipsum ingens volvebatur flamma: 
Verum ille semper retro velocibus recedebat pedibus, 105 
Effugere cupiens perniciosum telum Vulcani : 


Semper vero ante suum corpus velut scutum 
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yeouackev uakéAsv: 7epi 9 Óuua;iy Eva kai: &yÜa 
sámTaiwey, uri Or ju. éripAéEn Onioy «rp. 

TG Ly doccia: XeAinuévos, és uot 6ikTO, 110 
'IducAéngs. uevya0vuos, ém' oUóci. kamirea? óAioOnv, 
mpiy. *y' éA0eiv- 008 dpÜ0s. dvaarijvau ÓvvaT' abris, 
dAX' dareudés éxerro, *yepev. aei T' devnvós, 

üv T€ kai o/k &0éXovra (ujcaro *yüpas drepwés 
ka?rmreoéew* keirac Ó Oy émi yÜovós Éurreboy avrov, 
eimóke Tis xeipós juv dveipio rapióvTav, 116 
aióeaÜcis OTi0a Tporépnv ToMto *yevetov: 

ds éy vyij AeAiamro aakéamaXos "IdikAelgs. 

a/Tdp évyd kAaiegkoy dusnxavéovras opeoca 


- maibas éuo)Us, uéxypt à:j, uot drrémavro vrüvuos Vrvos 


Vibrabat ligonem, oculisque huc illuc 

Circumspiciebat, ne ipsum adureret hostilis ignis. 

Huic quidem opem ferre cupiens, ut mihi videbatur, 110 
Iphiclus magnanimus, in terram cecidit lapsus, 

Priusqusm eo venisset; neque rectus resurgere potuit rursum 

Sed immotus jacebat, sicut senex imbecillus, 

Quem etiam invitum vi coegit molesta senectus 

Concidere: jacet autem humi defixus ibi, 115 
Donec aliquis eum erigat pretereuntium, 

Reveritus adspectum senilem cans barbe : 

Ita in terra procubuerat bellicosus Iphiclus. 

Át ego flebam ope destitutos videns : 

Liberos meos, donec mihi excussus est dulcis somnus 190 
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ófÜaAuav, rdc & vapavrika daióuuos 7A6c. 121 
TOla, $ÍAn, uoi Óvetpa. &id $pévas érmroíinc'ay 
TavvuXig à Óé mávra. mpÓs EvpvaÜra TpéTO/TO, 
oikov dd "iuerépoto: ryévovro 66 udvTis ékeiym 

Üvuós éuós, unà &AXo vrapexreAéaeié. Ti Oaíuev. — 125 


E f sy dfe. (o8 MIS BUE At e, 


t 


nM pni .EIAYAAION e. : scu s pu EN 
Tà»y dÀa rà yAavkdy ÜTav diveuos. Pei M, Y Bd, 
Tdv $péva rdv OeAdv épeÜl(opat, oUX Eri pot vyà 
évri $íAa, T xordye: 68 moÀ0 TÀéov due vyaAdva: 
QÀX' ÓTaV dxna'n voAi0s, (Ju00s, d 56 OdAacca 
kvpróy émadjpi(n, rà Àà k/paTa MaKpd ueudvn, s 


és xÜóya TraTalyo kal évàpea, Tdv Ü dÀa Qevyo: 


Oculis, et aurora statim clara prodiit. 

Talia, ó cara, mihi somnia mentem perterruerunt 
Tota nocte: verum omnia ad Eurysthea vertantur 
À domo nostra, fiatque vates illi 


Animus meus, neque aliud efficiat quid. deus." 195 


EIDYLLIUM V. 


Quum ventus leniter mare auc ferit, | 

Animus piger mihi irritatur, nec amplius mihi terra 

Est jucunda, invitat autem multo magis me maris tranquillitas: 
Át quando resonat canum mare, et unda marina. 


: s 


Incurvata spumat, ac fluctus longe furunt, ó 


Ad terram oculos converto et arbores, mare autem fugio ; 
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yà Oé uou darae d, xy' d Odm«ios eUaDev VAa, 

EyÜa. xai, fjv vrvyca m voAvs diveuos, d míTvs dóci. 

5 kakÓy à «pureUs (uei (Jiovy, € OGouos d vavs, 

kal 7óvos évri ÜdNaaca, kal ixOves d vXdyos d*ypa. 
avTdp éuoi *yAvkUs Vmrvos vró wAerdvo (aÜvjsANe* 11 
kai avyás diXcouu TÓv. eyvysÜev yov. akovew, 


D (4 
d Tepmet Nrodéowra TÓy Tá'ypiov, o/xi rapaccei. 


,, EIAYAMON cT. 


IE LEO CÓ QU. hs 


Hpa YIldv 'Axcs rds *yeíiTovos, psi. 9 'Axó 
ckiprgTá EaTrUpe, E£arvpos Ó' éreurvaTo Avóa: 
ds 'Axó TOv lládva, Tromov Z£dTvpos $Xeyev' 'Axa, 


kal Avóa Zarvpickov: Épws 9 eauv/xer' duoia- 


Terra vero mihi grata est, et opaca silva placet, 

In qua, quando vehementior ventus spirat, pinus canit cum strepitu. 
Miseram profecto piscator vitam agit, cui domus est navis, 

Et labor est mare, et pisces erratica venatio. 10 
At mihi somnus sub platano frondosa dulcis esí ; 

Et fontis amem propinquum sonum audire, 


Qui oblectat strepitu agrestem, non conturbat. 


EIDYLLIUM VI. 


Amabat Pan Echo vicinam, amabat autem Echo 
Saltatorem Satyrum, Satyrus vero insane deperibat Lydam : 
Quantum Echo Pana, tantum et Satyrus inflammabat Echo, 


Et Satyrum Lyda: amor autem per vices flagrabat : 





e 
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? / 

Occ0V "ydp Tüvev Tis €uíaee TÓv $uAKovra, 5 
, - , : 

TOgGOV Óuws duAéuy éxÜaipero, mda xe 9' d sole. 


e , ^. 4 , LJ » / 
TaUTa Aéyw müciv rà Üidd*yuaTa Tois dvepdo' rois" 


Erépyere TOUS QiXéovra : i av $iNenre, QA nate. 


UJ J Prat pet 2 bri ,. 45, "2 * 
€ Pen asc, WII "ott ^. eyae" |f; Ps — 
, E Li 


OEIAYAAMON Qe 6 o7 
'AAoes, uerà Tlícav émyjv xard Tóvrov ó0evm, 
épxerau eis "ApéBowray deyev korwipópoy ÜBwp, 

&va depev kaXAà QUAAa kai duÜca, kai xóvw ipày: 
xai (Ja0vs éuQaive. ois kVuaci, Tdv 06 ÓdAaccav , 
vépÜcy VmoTpoxde, ko) uivyyvrai VÓacww UOwp — ^ 5. 


d Ó'oUk oióe ÜdXacca Swpyouévov 7oTapoto: 


Quantum enim illorum quisquam oderat amantem, 5 
Tantum et ipse amans odiosus erat, et patiebatur que faciebat: 
Hec ego dico omnibus documenta ab amore alienis : 

** Diligite eos qui vos amant, ut si ametis, redamemini." 


EIDYLLIUM VII. 


Alpheus, ubi post Pisam mare ingressus est, 
Venit in Árethusam, ferens aquam oleastros vectantem, 
Dona ferens pulchras frondes, floresque et sacrum pulverem, 
Et profundus ingreditur sub fluctibus ; sub mari autem | 
Inferius currit, nec aqua aqua miscetur; ó 
Ceterum mare non sentit transeuntem fluvium : 

XX 





4 
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opos Oeuwo0€ [ iyà ibd 
küpos OewoÜéras, kakoudxavos, aivà Oibaakav, 


kai Torauóy Qi. $íXTpov "Epes é0idaFe koAvurv. 


» 


08^ 248 EHITPAMMA &« 25e 
| Ez EPQTA APOTPIONTA. mE 


$, " m 
Po EC Nac do. X y, ud Am. 


Aayaóa Ücis kai O£a, Sos Adxiy elAero páfgSov 
oUXos "Epes, 7rpnv 9 eixe kaTeuabigy 

xal (evtas TaAaepyóy UmÓ Üvyóv aíxéva Tavpev, 
&a'reipey. Anoüs alAaka. 7rvpocópov: 

ebre 9 ádyo (ONéd,as avra Ait, mAfjmov dpovpas, 
uf ce TÓy y Eupenems m m áporpa BaXo. 


€ 7 Eccc 
ft n 


Puer ille gravia designans, mala machinans, ardua docens, 


Cupido, amnem quoque propter amorem docuit mare subire. 


EPIGRAMMA 
IN AMOREM ARANTEM. 


Face deposita et arcu, boum. agitatricem accepit virgam. 
Perniciosus Amor, peram autem habebat ab humeris pendulam; 

Et quum junxisset sub jugo laborum patiens collum taurorum, 
Consevit Cereris sulcum tritici feracem : 

Dixitque sursum aspiciens ipsi Jovi, * imple arva, 


Ne te Europz bovem aratro subjiciam." 
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(05102), AAHAON, (x. 23€ 
Aie vaTnp u'é0i0ate jacvTpixa ura vouevew: 
ds key UmO TTEeAÉng: kaÜsuevos, 7] vró vérpas, 
cvupia wy, kaAduoiw éuds Tépmeokov avías. 
Iliepíóes, deveyempev: elicriuéyny TON dAXgv 
vaTpióa uac'evcwpuey: deraeyyexée 9 dpa Táauy, 


ds ÓAoo! knives éónAsaavro ueAiacdas. 


INCERTI AUCTORIS. 


Utinam pater docuisset me villosas oves pascere, 
Ut sub ulmis considens vel sub saxis, 
Fistula canens, calamis meos moerores delinivissem. 
O Pierides, fugiamus: bene conditam urbem aliam 
Patriam quaeramus: dicam autem ideo omnibus 
Quod perniciosi fuci lzserunt apes. 


h - . ) * 4 k * 
€ , ion Li 2 , *6$ / " * 4 
"P dL dua Á [. ,u ICTUSN 4 , 4: : E x . - . is à d ! iu 


v 


NOTJE IN THEOCRITU M. 


EIDYLLIUM I. 


v.1. TO -NeBvpia ua kai d TiTvs. ^Ey p Óvoiv, 
pro yaBipurua. T"S TíTvos. lta Bion. Fragm. 5. mori Vraua0óv 
T€ kal »yuva yevpladov. id est, Trpos Yraua80v qvos. Locum 
autem hunc sic expressit Terentianus Maurus, 

Dulce tibi pinus submurmurat: en tibi Pastor, 

Prozima fonticulis; et tu quoque dulcia pangis. 

Hinc et petitum videtur quod | legitur apud Etymol. M. p. 819, I. 
'"Hó/ 7 T6 VnBvpiaua. Tàv Oévópwv s«oVero. Et Longus, 
(Past. I. p.18.) To/s ayépgovs dixit avpirrew ais Tírvciw 
épmvéovras. Moschus Eid. 5. 8. 

"E»0a xai 3v Tyevcn 7oÀUs deuos a TíTUS dei. 
Et Virg. Ecl. 8. 29. 

Manalus argutumque nemus. pinosque loquentes 

Semper habet. 

v. 9. à TOTLi raís maria ueAMagserat. Id est, a 
mirus, à ueMigDerat ooi ais va*yais, ecTiw dó/ Ti. Legebat 
Drexlius | 

AÓV t kai Yu8Upispa. TO à íTvs, aimóXe, Tijva, 
& TOTl TGis 7O'yaict ueAig 
Melius saltem legisset TO xa virvs. 

v. 5. Éés TU kaTappei. Vulgo és ré xarapei. Atque 
T€ pro cé Dorum esse affirmat Apollonius Dyscolus Grammati- 
cus, hoc ipso Theocriti loco citato. Verum cum ipse Theocritus 
TV non Té alibi semper dixerit, hoc, cum Brunckio, preeferen- 
dum judicavi. Quin et ita legendo ingratam. auribus oot To- 
civ vitamus, cum sequatur in proximo versu égre. Hanc saltem 
ut vitaret, legebat ibi Taylorus éer' àv aucAEm, ex Scholiaste. 


v.6. éoTE K duéAEns. "Eee cvykorv éraÜev ex Toü 
vs, &i0 kai dacvrerat. 





A 


[2] NOTE IN THEOCRITUM, 


v. 7. TV da«óÓ Tás TéTpas. Legendum suspicatur 
- Valckenaerius, 
Tavo ro Tás vérpas kaTaAei(Jera: vx/oOev UOwp. 

Hinc illa Virgilii, Ecl. II. 42. 

Tale tuum carmen nobis divine poeta, 

Quale sopor fessis in gramine, quale per estum 

Dulcis aque saliente sitim restinguere rivo. 
Et Ecl. 8. 84. 





nec qu& 
Saxosas inter decurrunt flumina valles. 

V. 1O. cakiray. Zgklrac óc dpves, ovg €Ti eya Xak'ros 
Deouévovs, ot voueis, rav usyrépuv xwpitorres, idiq [300 kova:, kai 
6y idi aq kAetovgi.  (Schol.) 

v. 11. bo Tepov atn. 'Afs pro a£eis ex Codd. restitui. 
Firmant illud vicina o óevrepoy aÜXov axowrs aleya 7v Aa 
et in Eid V. v. 31. doy ao*.. Afovpat, atn, a£eirai, Dorice, 
scribebant. Ut victores 7d mura, Td óevrepa, vel dxpa, non 
Qépew sed dépecÜa:, sic et sensu nonnihil diverso, premium suo 
sibi jure vindicantes, dicebantur áy«cQ« Ópov. (VALCKENAER-) 
pew autem non dépesÜa: hoc sensu dixit Astydamas. Vide 
Anthol. vol. l. p. 93. ed. Jacobs. 

v. 13. 'Os« TÓ kdravres ToUTO *yedAoqov, à T€ 

pvpikat. Atticorum es pro apos hoc loco non ferendum erat; 

» quare legit Valckenaerius, 

'Q rà kdrawres ToUTo *yeeXoQov, ai re uvpikas. 
Ubi acclivis hic tumulus, atque myrice. Nos ex MSS. reposuimus, 

'Ec TÓ xdTavres ToUTo "yewAo(ov à T€ uwpixat. 
Ordo est, d To9ro ryeoAoqov es TO xaavres, nupxkat e. Sensum 
pete ex versione Latina. Xenophon. Hellen. 3. 'Eori ovs Xor- 
qos evekvAivOovy Térpas es TO kaavTes. 

M 3 , L] Mi , e^ e^ . 

v. 14. Tds Ü abyas éyov év Tae vogeva o. Virg. 

Ecl. V. 12. * pascentes servabit Tityrus hoedos." 
——.. v. 16. óeOotkayes. Nos nihil dubitamus scribere óedotxo- 
Aes, non dedoixapes, ut vulgo, — Aedoíke, redo, AeAaÓ8o, et si- 
milia, qua in omnibus Eidylliis occurrunt, prout accurate v 
Awpida servant, sunt evea rores Dorici, Tov mapaxeiévo, ut 
loquuntur Technici, yapaxrgpa dvaóctáuevor qui deinceps ita 
inllectuntur. (Hzrrxssivs.) 


e. «^ 

à LEO LJ $c LI * * 

-- : t iH E SUMUS RUES oy 9*7. X QOO 
. 











EIDYLLIUM L —— [3] 


v. 17. KcekuaktGS. — Casaubonus in margine libri sui, qui 
nuper Mori, nunc penes acad. Cant. sua manu scripsit xexyuams, 
quam potiorem esse lectionem credo, tum quod apud Homerum 
illud x semper elidi ex hoc participio videam, tum quod Ety- 
mol. M. in v.7pia, kai ppta, dicat; Ocokprros. xai rpta kexusw Tav. 
(TavLoRus.) Kexuaws etiam in Cod. Laurent. repertum fuit. 


v. 18. kai 0i dci. Kai particula syllabam sustinere non 
potest, ideoque ut fiat longa post se consonam requirit. Atqui 
pronomen ov per omnes casus, atque ab illo derivata os et eos fere 
semper postulant 70 F. quod cuivis observanti facillime patebit. 
Ne extra hoc Eidyllium vagemur, consulat versus 33. 43. 53. 74. 
in quibus omnibusque adeoque aliis per totum 'Theocritum preter 
unum et alterum levi manu emendandum, hiatus ante hanc vocem 
occurrit per F supplendus; quod tamen in articulo o: nunquam 
usu venit. (TAvLonRnus.) 


Ibid. yoAd zroTi pui kaÜsrai:. — De naso iracundim 
sede nota omnia. Hos autem versus ita Latine reddit Grotius, 
De medio cantare die reverentia Fauni 
Nos, pastor, prohibet, namque illo tempore fessum 
Venatu corpus somno levat: est deus acer; ] 
Et circum nares illi sedet aspera bilis. 


Ibid. ptvi. Stobzus piva minus bene, cum ori plerum- 
que accusativo junctum indicet motum ad locum, quod doctissi- 
mo Grotio in mentem non venisse miror. (TaAvLomus.) * 


v. 19. dA*yea eióes. Sensum nihilo deteriorem praebet alia 
lectio GÀ«ye áeides. Nimirum Thyrsidem canere rogat caprarius eo 
quod Daphnidis dolores canere consueverit, et eos canendo sum- . 
mam sibi laudem adeptus sit. f 


. v. 99. Kpaviadwv. Kpvides sive Kpaside habet Moschus 
Eid. III. 99. Scilicet qua analogia Axes et Axailas, eadem 
Kpsvis et Kpgvias dicuntur. 

v. 96. groraueAEera: és vó vréAAas. ld est ets apig- 
uov 9vo veAXGy. Vide Blomfieldium ad Gramm. Gr. Matthizi. 
p. xlviii. ^ Remarks." Virg. Ecl. IIT. 30. 

Bis venit ad mulctran, binos olit ubere fatus. 

v. 97. KekAvauévoy. Callierg. —— KAv(w so- 
nat colluo sive oblino. 

Woo ade uas cd e Ede n 


J- 
i 


[4] NOT£ IN THEOCRITUM, 


v. 98. djuyees. Capacitas poculi notatur quod duas ha- 
buerit aures. Móvarrot fuere minores scyphi. Quatuor aures habuit 
poculum Nestoris. Hom. Il. XII. 681. (WAnTONUS.) 


Ibid. veoT€evxés. Suum vweorevyés hic explanat per éT: 
eyAvQdyow sroroóc9ov, (Al. ér ex yAvdavoi) Scalptoris adhuc ma- 
num redolens, sive celum: non enim tornum hic, sed coelum locum 
habuisse Salmasius evicit, m Solin. p. 1044. (VALCKENAER.) 


v. S0. kta'GÓs ÉAiypva'w kekoviamuévos. — Hedera. auri- 
pigmento in. modum pulveris conspersa. a kow(o. — Kexovia pé vos 
an xexoyuiéyos legas nihil interesse monet Valckeuaerius. Hesychius 
in loco corrupto.  ÁetoxoveTos rj TeAeto3is. kórig ÓtaAeAwuévg. 
Aelws *yap TeXeiws. Corrigendum videtur, » TeXeiws, es kovis, 
vel eis xóriv, &aAeAvuévg. De qua autem re sermo sit non liquet. 
Aliud verbum est xoviqy, quod significat calce illinere. 


Ibid. d Óé ka' avTOv.  Capreolus autem circum hederc 
stipitem volvitur, gestiens fructu colorato, 
** Miraturque novas frondes et non sua poma." 
Hec imitatus est Virgilius, Ecl. III. 37. 
Pocula pomam 
Fagina, divini celatum opus Alcimedontis, 
Lenta quibus torno facili superaddita vitis 
Diffusos hedera vestit pallente corymbos. 
Ubi non significatur vitis hederzg mista, quod prorsus invenustum 
esset, sed hedera in modum vitis serpens. Vitis vestiens corym- 
bos hedera diffusos est ipsa hedera. Et similiter Nonnus, Dionys. 
Lib. XIX. p. 358. Ed. Plant. de cratere. 
ToU cepi xeiXeos dxpov €y' auseAoeyTt kapsyo 
xuzcos EE, ypvaép à «epi. ÓmuódAA ero kocuq. 
Ita enim scribendum. "Vulgo ex ay.reXoervri, absque ullo sensu. 
dTeNOevr. kaps»e  aepiwixe, viteo. capite circumdedit... " EXE 
autem, apud Nonnum, non est capreolus, sed hederg species. 
v. 39. ÉyroaÜcv. "Viri docti conjecturam &krocÓev pro- 
bat Valckenaerius. 


V. 38. kvAoiOtOw y TES. Scholiasta interpretatio, oidoUrTes 
Td koiia Td vxo ross od aX uoUs, monstrat vel sola primam verbi 
scripturam koUodiiy. Sonum auribus ingratum usus in xvAotav 
facile mutavit. (VALCKENAER.) | 


v. 42, ÉAXorrievei, " EXNorresin genere vocabantur pisces 








4 v.35. AH. Y eA Q Foe y EXo Doo, 7 t € Oc rob. Yao. e£. v. 20, 


TM peu | d 
Yo (une IIT JQUE ps4 57 defer 3X Wa v6 2423€ 
^d d. ^J, j a IT d 2f. 


EIDYLLIUM L. [5] 


ex ToU eAAebmew crc Omos' sed erat piscis quidam peculiariter 
dictus &ÀAov sive &Ao,, circa Syracusas oriundus; de quo Ar- 
chestratus, apud Athenzum, lib. vii. p. 300. 

Tóy à &Aow 60e udXiga Xvpakovcats evi kXexwais, 

TÓP *y€ kpato'revovO . 
Itaque eAXoricvew hoc loco forsitan significat Ellopes captare. 


V. 43. ai 06. Praestat altera lectio aX, quam ex multis MSS. 
in suam editionem recepit Valckenaerius. 
0 M ^3» v e^ , 4 LP 
v. 45. TuTÜOv Ó 0m00V. -ocovrov Qido ruga Ócov OA- 
-yov. (Schol.) 


v. 46. 7rupvaiais. Scholiastes explicat «epxa(ovaau 7) 
vpwluois* vpvos *ydp 0 airos kai 7] TpoQj. Sed vix credibile 
est tali voce de uvarum racemis usum esse Theocritum, aut si usus 
esset, eam ab antiquis Lexicographis pretermissam fuisse. No- 
bis in mentem venit vepkvaig:. Hesychius. IIepkvós, *yAavxos, 
uéAas, kai Td Óuota, — Homerus Il. P. 571. 

'E» à ériÜe: aradwvAaici uc*ya BpiBovray aXriv, 

Ma^ Pip UT, EDU pA C, fe If 

v. 49. QotTn. Sic pro $orrq recte jam scriptum in Ed. 
Flor. Dorica sunt, et in Theocriteis, Govri" ToXuzs" ecopi, &c. 
(VarckEeNAzR.) Vulpium uvas depopulantium meminit Salo- 
mon in Cantico Canticorum cap. ii. v. 15. ** Capite nobis vul- 
pes parvulas que depopulantur vineas." ^ Et Varro de re Rusti- 
ca, lib. i. cap. vii. tradit vineas in Asia humi stratas sepe 
vulpibus et hominibus communes fieri. 

v. 50. TÓ caibioy oU piv dvagc€. dvyjcew repo- 
nere oportebat cum Valckenaerio. Scribebat enim "Theocritus 
Tüpycov' aowjceis "aTqceis, &c. Locum autem hunc ita vertit 
D. Heinsius. 





nec linquere certum est, 
Ni prius in sicco puerum deponat inanem. 
Pro axpd-i'rov, imóevos €eykpa?), nonnulli legunt 'vápuToy, id 
est ayapiTov, jentaculo carentem. 'Avapiwrov sine elisione in co- 
dice quodam repperit Fulvius Ursinus. Phrasin er £5pots xal- 
ca. Galtice vertit Anna Fabri mettre a sec. KaÜl(ew hoc loco 
idem est quod riÜéva«. — Sedin Epigrammate Lucillii (12) £ypo- 
Qa'yei kaÜicas significat esurit. v.5]. " nen 
v. 59. dyÜepikeaat. 'AvOégi£, testibus Scholiaste atque aliis, í 
B 
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est caulis Asphodeli; avOépios, ejus fructus vel flos. Contra Eus- 
tathius, citante Gaisfordio, hec habet: 'AvÜépuos o 5j ac«ode- 
Aov xdprós 9| kavAOs" r Ó€ xpsjcw kai «apd Ocokpirw. Ille 
itaque, ut videtur, legebat hoc loco ayÜepixow:. Neque aliter 
Longus lib. i. p. 11. Ed. Dutens. 'H uév avOepixovs yiyeXopévyg 
moÜév é£eX8oUca axpidoÜspay avémAexe. 

v. 53. u€AeTat, Aut pro uéAer ponitur, quz inusitatior 
structura, aut verbum est personale concordans cum nominativo 
Tí, subaudito ucArua vel uépos. 


V. 54. TOG'GT]VOV. kaTd TocoUToy. 


v. 55. Uvypós &ákavÜos. Virg. Ecl. LII. 45. 
Et molli circum est ansas amplexus acantho. 
Vide infra ad Eid. X XVIII. v. 11. 


v. 56. AiloAikóv Üanua. ta dedi ex emendatione Porso- 
ni pro Atoluxóy vel atro)uxóv T1 Ódgua.. Al. 0éapa.— ^ 
v. 57. KaAvÓwvie. Hesych. 'H. KaAvóey | AioAis éxa- 


AetTo. 


v. 58. "rupevra. Vulgo rvpóevra, adversante metro. Nos- 
ter Eid. XI. 
xai TupOy Tüfat, Tápicov ópiueiay eveica. 
Correxit Porsonus. Subauditur aprov. Placentam intellige ex 


caseo et lacte mistis confectam. v. Valcken. Anglice ** a cheese 
cake." | 


v. 59. 0UO €i vrá roTi xeiXos éuóv Üt-yev.. AL, ove 

Ti T&. Virg. Ecl. III. 43. 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 

v. 60. u&Aa TpodQpwv. Junguntur hz voces apud Anti- 
machum Colophonium. Fragm. XVI. Ed. Schellenberg. 

'Ev 0é av oic: udXa. srpódypev, evixovpos apop[Yur, 

epáArcas, *éws Oemépcare A/ptov. üov. 
Ubi ézíxovpos auop[3uv potest significare sociis auxilium ferens, 
sociorum ipsorum socius; vel auop(Oov est participium ab auop- 
fBév, quod idem fuerit ac auop(3«vw vel ouop(Jéw, id est, seguor. 
"Exe pro es dedi de meo. 


v. 61. TÓV Éfiuepoy Uuvovr. "Eleganter conjicit D. Hein- 
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sius TOv e  Inépa Üuyov, carmen prope Himeram, Sicilie fluvi- 
um, jam cantatum. 

v. 62. koi TOL Tl $0ovéo. Scholiastes aliam lectionem 
memorat, koUT: TV ied 1. e. E M hoc dico tui irridendi 
AL gd Sed Vergilius, F T goce e I. I. 11. uil equidem invideo." 

"és. n eR AA A; E Jaomerus de Thamyn. Il. 
B'. 600. 

Ai à yoXwodpevat c2póv Üécav: avrdp aov 

Ücareaig» adeXovro, xal exXéXa0ov. kiÜapioTvv. 

v. 65. "Apxere (JukoAikás. Virg. Ecl. VII. 21. 

Incipe Manalios mecum mea tibia versus. 


v. 66. 7rà OK áp' 510. Conjecit, credo, Porsonus za 
TÓK üp ]o8. et in Ed. Venet. Salamand. video scriptum in fine 
versiculi, và Toxa Nvuda; Confer Virgilium Ecl. X. 9. et 


Miltonum nostratem in Lycida v. 50. 

v. 67. f] kara IliyOw. Subaudi rép.mea, nemora, sive valles. 
Hesychius. TéuTea, ciyoevópa xepia. Twés ó, Td c'revd TV 
opa. 

v. 68. vrorapuoio. Al. vorauo *ye.  AÁnspus Sicilie flu- 
vius memoratur infra Eid. VII. 151. 

v. 69." Axidos iepóv UOwp. Silius Italicus 1. 14,u, 2.24, 

Quique per JEtnaos Acis petit equora fines, 
Et dulci gratam Nereida perluit unda. 

v. 71. Owes. Oc illud est animal quod canem Aureum 
Linnzgus, Perse S$Aacall vocant: (Anglice "*Jackall") Lupus au- 
reus Oppiani. Male lupus cervartus in versione Latina; hic enim 
lynz est, a thoe diversissimus (SCHREBER.) 

v. 79. dvékXavge. Al.éxXavoe, Virg. Ecl. V. 27. 

Daphni tuum Poenos etiam ingemuisse leones 
Interitum aiii Jm sylveque loquuntur. 

V. 4795. OóaudáAat kai mópTies. Juvence et vitule. Con- 
fundunt plerique. Hesychius, Aauos, o9 "x o5 Idem, IHopris, 
ódpuaNs, 7 3] yed Boss. Hc imitatus esse videtur Nonnus. Dionys. 
lib. xv. p. 284. de Hymno pastore, 
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——xai évserdAu wapd Aoyyun 

"Yuvoy ewowreipavros eAei(Jero Ódxpva Tavpov, 

kai óduaAs Óaxpvce, kai €g'revey ayrvuéyg (Jovs. 

v. 78. TÍS TV kaTaTQUXE: ; Eodem sensu vocem ad- 
hibet Mussus, vers. 87. t€. 4 £^. — 

Ovx &ces xpudiowi xararpixew Qpeva. kévrposs. 

v. 80. 7]»Üov coi (dora. Virg. Ecl. X. 19. 

Venit et upilio : tardi venere bubulai: 

Omnes, unde amor iste, rogant tibi? venit Apollo: 
Galle, quid insanis, inquit: tua cura Lycoris 
Perque nives alium perque horrida castra secuta est. 

v. 89. d 0é T€ kwpa. In Codd. legitur à &€ i, et à € 
To. Equidem autem vix possum dubitere quin ita scripserit 
"Theocritus ; | 

K3$d Adj» TdAav Tl Tv Tdkea:, d. Ó ÓTi kopa 

eücag ayd kpávas wüyT dÀc«a TogGi Qopeira:, 

(dpxere BexoXuds, Mocat diXai, ápyer. aoddàs) 

(aXois; 

Noster in Eidyll. VI. v. 96. (aXoi u', 9 IIaudy, xai Táxerai. Vul- 
gat lectioni res ipsa repugnat; neque enim quzrebat, sed fugie- 
bat Daphnin, puella. Ita Virgilius in loco jam citato, 

tua cura Lycoris 

Perque nives alium perque horrida castra secuta est. 
(aXoic autem quod dedit Valckenaerius, est ex conjectura Hem- 
sterhusii pro C(aroig. aut (areuc. Emendabat Wassenbergius, ot- 
eyás; à Óvusepos Tis,k. T. A. Hermannus (drev. quin quere eam. 
Ceterum melius intelligemus carminis hujus scopum, missa fa- 
cientes ea quie de nympha Echenaide somnieti sunt Interpretes. 





v. 86. feras pav éAívyev. Al. uév. Si wpdv legas, 
antithesis erit inter illam voculam et vvv. Attamen non necesse 
est ut aliquid mutemus. (TAvrom.) vi«, / L5. 


v. 90. eye evt. Al. vyeAavTi, quam et formam legitimam 
opinor fuisse. Sic apud nostrum Eid. XV. 148. vewavr: poni- 
tur pro 7ewowri.. Ápud ZEschylum, Agam. 674. lego Zejwipov 
eyeAürros aipa, pro *yi^yarros, Marcus Argentarius. Epig. 24. 
dixit p/*yeAws Zédwpos. 
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| / Ne ; " , " 
v. 99. TGGÓ. ta edidit Valckenaerius pro Tws à. v7 3 RE / [o 


v. 95. 5vÜé «ye uàv dócia. | Nihil hic juvant aut Codices 

aut virorum doctorum conjecture; neque opere pretium facturus 

mihi videor, si eas cum lectore communicem. — Nescio an ipse 

rem acu tetigerim, legens, 
. 306 ye udv, avía àé, kai à. Kempis. *yeAdowca. 

Venit quidem, sed cruciabat veniens.: Ita apud Bionem, Fid. I. 

8. Adonis Kérpw ayiá Xemróv ámodréxov. Yeet , b, C nap 
v. 96. AdÓpia uév «yeXaowa, Bapov 8 dvà Üvuóv | 

éxoia. Avéxetv significat in altum attollere et elatum osten- 

tare, ac pre se ferre. Subndens Venus, vultu iram animi prefe- | 

rente, dicitur eleganter Aa0pr uév *yeAdotca, [Jap)v à aya Ovuov 

éxyowa. (VALCKENAER.) Non revera irata erat Venus sed iram 

simulabat. Vide infra v. 138. quod an intellexerit Valckenaerius 

ex ejus verbis non capio. Male sine dubio vertit Latinus Inter- 

pres, Occulte quidem ridens, animo vero graviter irata. Male 

etiam hec confert Interpres ad Miltonum, ** Paradise Lost." 

I. 196. ** Vaunting aloud, yet racked with deep despair." 


v. 100. ?rorapueiJero. Al.-or auei(Jero. Etiam vora- 
uetYraro, quod praetulit Brunckius. 


V. 10l. drrexÜrjis. AL. avayOys. Et infra v. 141. pro 
' amexOr aliam scriptionem habemus avax05, ubi opinatur Sanc- 
tamandus scribam voluisse eray07. Apud /Eschylum in Prome- 
theo v. 49. emodx05 pro emax05 exhibent omnes MSS. Le- 
gendum enim sine dubio, 
"Asarr emax0:5 mA5v coit koipaveiy. 
Id est, omnia tibi gravia videntur preterquam imperium 1n deos, 
quale est illud Jovis. | | | 
v. 102. jn. yap paa, Eustathius ad Iliad. p. 1266. 
"EvrevÜev àé ovduevos 0 Ocóxprros $yo« TÓ ov ávra y doy 
Óedvkeiv, 5^yovy ov vacas avvreAeoÓsjvai Tds nuépas ToU (fiv. 
Idem ad Odyss. p. 1895. xad xai Oeórprros jjA«ov ráyra óeóv- 
Keiy Aé*yet TQ) 9185 Üvzokovr.. 
Ibid. eOvkeiw. Al. jeóvkei. Ex priore Eustathii interpre- 
tatione conjecit Hermannus legendum esse, 
5jóy "ydp $pdaó ov vavÜ duov dug Oeüvkec. 
Jam enim dic non omnes mili soles occidisse. 
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Nos ex posteriore, - 

"Hós »ydp $pacón wdvU  duor dui Dedvxew. 

Jam enim sentis solem mihi totum occidisse. 
Per Parenthesin hec dicuntur, nisi, quod verisimilius videtur, ver- 
sus hic sequenti postponendus sit. 


v. 103. kakóv éc'aerat GAcyos Épe'OS. — Interpretatur 
Valckenaerius, Daphnis etiam apud inferos amoris infortunati 
triste erit documentum. Eícere: placuit nonnemini. Legebat 
Wassenbergius, (| 

"Hs *ydp (S£ecor)) $páadew «dYÜ . duos. dup deOvicei" 

Addws k'ew Aida kaxóv 6ccera: alaxos éperros. 

Nosex Codd. cum Brunckio legimus xaxoy éccoerai aA^yos" Eperr:. 
Minatur Daphnis sé eandem molestiam apud inferos Ámori crea- 
turum quam in terris creaverat. Bion. Eid. VIII. 10. 

"Aprage Td» '"EXérvav zo0' 0 (JmxóXos" dye 9 es^ Ioa», 

Oivovn kaxóv dA*yos. 

V. 105. 00 Aéyerai Tày Kvzpiw ó (ekONos. — To ov 
dacvverai. éc'« *ydp avri ToU ÓTrov. Actzre: 06 TO kara yvvas, 
fy 5 TO ÓXov' «rov 0 [)uxóoXos Acyxlass dy Kimpw karaurxv- 
vat Aé*yerai. (Schol.) Ob in &, ut Avpuerepoy, mutatum voluit 
Valckenaerius; sed melius leges, 

Ov Aéyera: dy. Kvwpww 0. (JuxóAos ; épre wor ' Ioa. 
Hunc locum illustrat Homerus, Hymn. in Ven. v. 53. 

A-yxiceo 9 àpa oi *yAvkov tuepoy &u[JaXe Ovug, 

0s ToT €v akpomóoAots Opeciy zroAvridakov " Ic 

[JovxoXéecxev (JoUs, óéuas aÜavdTown cows. 

v. 106. 5jvei pues, óc kurretpos. "Exei OpVes, kpémrew 
ce ógAovoT: Óvvducvar e, 7yovv evravOa, KVoetpos, TaTEeu] 
[Bordvn xai ux) Qvvauévs axémew cc. (Schol. Ego potius mter- 
pretarer, ^ Illic quercus sunt sicut hic, et in hoc loco cyperus ut 
in illo nascitur, ut uterque locus sit ad amorem idoneus." 


v. 107. à0€ kaAóv (Jou(9eüvTi. Vide infra Eid. V. 46. 


unde forsan male conveniens versus fuit translatus. 


v. 109. dpaios X'"Ow»is émei. Virgili versus (Ecl. 
X. 18.) 


Ef formosus oves ad flumina pavit Adonis, 
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Toupio non obversabatur cum corrigere hiec tentaret, "Oopetos X' 
"Qàwwis, in hunc sensum, Tu—de bubulco triumphos agis. Sed 
ZInchises bubulcus; sed Adonis pastor; et uterque montes cole- 
bant. Nulla enim auctoritate &oevos communiri potuit. Reiskii 
tentamina hic etiam aliena sunt. Fateor tamen in hoc versu ali- 
quid ,Theocriteum desiderari. (VALCKENAER.)  Corrigebat 
Eldikius, 

'Opaios X "OXwwi éw ü'ykegci uaa vouevet. 
Jacobsius, em oxÜais, velewdxria. | Equidem lego, 

'Dpaios X "Qàmwis ÓTa kai püka vopevet. 
Vade etiam illuc ubi, &c. Huc autem conferendus etiam Lucia- 
nus. Deor. Dial. II. 'Exeivos (0 " Epws) vOpuwrT ris &xrw' end yovv 
T'jv usrrépa ola. &éópakev; dpri uev es Tv. Iógy kara^ywv, Aryxl- 
cov &vexa ov Duéos, áprt 9. és rov. AiBavov, évi T0 Accvpior 
€KetvQ AG : V. A, "am IC e» s ent ecc DP S - 

L4 


^ v. 110. Ónpia vavTa. Al. 8s? la T dXXa. — Conjecit El- 
dikius 0gp£ deypavAa. 


v. 119. avTts Orts c'radt.  Facut iterum consistas cum 
Diomede congressa; sive, iterum congredere cum. Diomede.  In- 
felicem cum Diomede congressum Siciliensis Daphnis acerbe 
Veneri exprobrat, narratum Homero in Il. E. 336. et seqq. ubi 
dea minime bellatrix a ''ydide vulnerata, in celum suum coacta 
fuit recedere—V era quidem observatio Schol. qua Dorienses mo- 
dos subjunctivos non aliter efferre dicuntur ac vulgo Greci solent. 
Sed arac5j hoc in loco futurum est Indicat. Med. qualia futura 
tempora cum óws in istiusmodi contractis loquendi formulis ab 
elegantioribus Grecis jungi solent. ZEschylus Prom. 68. ózes 
. p!) CavrOv oikTieis oré. (VALCKENAER.) 


v. 113. dÀAd ud xev uot. — Acerbissimo joco Venus quia 
bubulcum Daphnim superaverat, leta nunc dicitur ad Diomedem, 
quem ante fugerat, accessura propius, et dictura, "^ quin tu nunc 
mecum pugna." Pro dxev uo sincera scriptione, Ed. Flor. dat 
paxyeUuat. (VarckeNAER) — Lego dAAa paxeUVuot. — Alias 
pugnas pugnabo. | Subaudi uaysjuara, vel tale aliquid. 


*» » v 


v. 115. € dV epea. Ut producatur ultima ToU Oves, sge- 
qui debet consona. Forsan poeta scripsit xai ay opea. ((TAvron.) 


V. 118. Ovufpidos. Nomen Thymbridis suspectum fuit 
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Eustathio qui ad Dionysii Perieg. v. 350. Znzucieocat, inquit, ÓTi 
capa TQ Oeokpi«w ev áuqifaNXouévy TU *typadn Kai SakeMukos 
qaiverai is elya: OvuBpis vorauós. Flumen hic Sicilie desig- 
nari nomine Ovu9pidos. veteres suspicantur Grammatici; mon- 
tem sic dictum Casaubonus et Toupius. Sed neque Casaubonus 
neque Cluverius montem Sicilie TÀAymbrida unquam legerunt 
commemoratum. Quodcunque tamen nomen monti fuerit, ego 
etiam montem hic intelligendum arbitror; quia que per montem 
deorsum feruntur, $»épeuOa: vel wtwrrew xav. ópovs Greci dici so- 
lent; unde de summo se monte pre&cipitantes dicerentur egregie 
vorapoi ot eire kaXóy Uówp xar ópovs. Hac forma loquendi 
Theocritus usus dixit Eid. V. 15. 
A xaTa Tvas 
Tü$ véTpas, dyÜperre, nayeis ew. Kpaw ela: 
(VarckEwAER.) Aliter legitur in Codd. Ov pilos, Av [ipidos, 
et Oipios. Secundum Scholiastem Ovyu/9pis xard Tiva *yAwo- 
ca» : ÜdXacca. Equidem igitur lego Awpióos, quo sensu apud 
Virg. vox usurpatur Ecl. X. 4. 
Doris amara suam non intermisceat undam. 


Conferatur locus quem ex Silio citavi supra v. 69. 
v. 190. Aad»is. éydy. Virg. Ecl. V. 43. 
Daphnis ego in sylvis hinc usque ad sidera notus, 
Formosi pecoris custos formosior ipse. 





v. 194. eire rvy duduroAets uéya MaíivaAoV. | Imita- 
tus est Virgilius, Georg. I. 16. ubi conjecit Schraderus "tua seu 
tibi Mznala cure," ex hoc loco, pro ** si tibi." 


v. 195. 'EA£kas 66 Aire "Ptov..— "Prov hic. eximie acci- 
piendum de Rhio promontorio in ea ora Peloponnesi ubi Helice 
fuit, urbs ab Helica Lycaonis filio nuncupata. L. Bos corrigit 
'EAixa 6e Alm 5 pun; 

v, 196. dyaróv. Observavit Taylorus a^yaTos passim apud 
Homerum occurrere, a-yacTos autem nunquam; etraro alibi. Ita- 
que hanc fere omnium Codd. lectionem in contextum admisi. 
v.197. Anyere fekoAikds. Virg. Ecl. VIII. 61. 

aiio Manalios jam desine tibia versus. 
* v. 139. vüv fa u&v dopéorre (aot. — Confer Virg. Ecl. 
VII. 592. et III. 38. Citat Taylorus etiam Nemesianum I. 75. 
Y.]i €. Vece: ne €» TiO "Coco va s K ceeet, 
did di d Ce dew ADS v AA NN 
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Namque prius siccis phoce nascentur in arvis, 
Hirsutusque freto vivet leo, dulcia mella 
Sudabunt taxi, confusis legibus anni 

Messem tristis hyems, estas tractabit olivas, 
inte dabit fruges autumnus, ver dabit uvas, 
Quam taceat Melibee tuas mea fistula laudes. 


v. 134. 7rdyra à. &yaXXa *yévorro. Koc est, uti dixit 
Ovidius, 
Omnia nature contraria legibus ibunt. 
Al. d»aAXa. Neutra vox, ut credo, auctoritatibus confirmari 
potest. d AL. vo eY to, Zur AA AAA AN " 


»4 136. yapic'acvTo. Lair onm fuit égplcaurro. Sic Epig. 


Tode à eploas akdmes agdoyiai. Yc e. "E Lt x] 

v. 138. dsrezravc'aro. Ald. Flor. et Schol. awewavoaro. 
Quam veram esse lectionem indicat sequens avopÜwca:. Est enim 
teste Suida «va*avopat, TO avakXivouat es pos Vmrvov. Deinde 
multo za8»Trwerepoy est Daphnidem in articulo mortis recli- 
natum describere, quam simpliciter finem dicendi facientem. 
(TAvron.) 

v. 139. AeAot?réet. — Al. AeXolrz. Brunck. eAeAobrq. 

V. 149. ds Juv duéAEas. Schol. dv. Ceterum Cod. 
Cant. et Editiones omnes veteres uno ore xev, quod melius ac jury 
ad remotius substantivum referatur. (TAYLOR.) 

v.145. Giov dw.  Suaviter canam. "Atv pro qóéus, 
poetice. 

v. 147. TAilpés TOL G'XaO0vev. — Al. Gd aut re. Hesych. 
Zxdóoves, d knpia Tüy peMocor. 

Ibid. d7r Aieyius, Caprarius optat 'T'hyrsidi preter cetera, 
suavissimas caricas Átticas ex pago /Egilo, qui valde nobilitate 
hmc Aieyides dicebantur. (VALCKENAER.) 

v. 151. KiacaíiÜa. Kicai0a, Kvpnat0a, et Kvval0a, no- 
mina sunt caprarum apud Theocritum. 


v.159. c'kipTaO']T€. Legebat Porsonus cxiprageie, 


[14] NOTAE IN THEOCRITUM, 


EIDYLLIUM Il. 


v. 1. $iNTpa. Proprie sunt pocula amatoria. «€ y 


v.2. a'réYov ràv keAéBav dowiwkée oiós aw. 

Hinc illa Virgilii ritus eosdem decantantis, Ecl. VIII. 64. 
Effer aquam, et molli cinge hec altaria vitta, 
Verbenasque adole pingues et mascula thura, 
Conjugis ut magicis sanos avertere sacris 
Experiar sensus. 
KeAe()g est pila in qua aliquid pinsitur. Monet Gaisfordius 
, citare Atheneum domiklo. 

Ibid. oiós dww. "Awrov est flos; unde awreir, avBeiv. 

Translate notat lanam. Ita apud Homerum, 1l. N. 599. 

Avryüv à fvvéónoev cla rpodw oióg aere. 
Veteres ea que divino honore afficere volebant laneis coronis cin- 
gere atque ornare consueverant. Quin et purpureo colori pecu- 
liaris quedam vis tribuebatur in incantamentis. In Epig. adco 
113. Anthol. Ed. Jacobs. [ynx 'Thessale venefice describitur, 

Tlop$upéns ajivoU pag Teri uécca óc0eica. 

v. 3. ds TÓv eoi Bapiv eivra QiXov karaÜvaouat 
ávOpa. Qc Homeri more jungitur futuro xaraUcoua:. KopiyOtov 
illud cxzxua vocant Grammatici. Pro éuoi in multis Codd. ex- 
hibetur éuo», quod mihi elegantius videtur. 'Epiv, ut Aepuwre- 
pov, malit Valckenaer. Pro $Aov, al. $a. 

v. 4. TdAas. '"TaAàs Dorice. raÀás Attice. 


Ibid. oUOévroÓ' ]kei. Quod Reiskius in' contextum intulit, 
ovàé soÜskei, mihi quoque fateor in mentem venisse. Postea vidi 
verbum illud compositum hoc sensu minus usitatüm, et hic vul- 
gatum servandum, ne forma quidem ovóézoÓ in ovóévox immu- 
tata. Recte scribitur infra Eid. XIIT. 10. x«wpis à ovóemok 5s et 
n hoc ipso Eid. 157. ovóézox elóov. Sed hic ista forma, verbo 
ine DAL n. ffendisset eU PL ALCERNAEI AER-) S, za. Aes 

x A AA AD V 

v. 4. T ÉX0V. es absurdam. sententiam efficiunt, 
quam satis be bent Interpretes ita exprimere : Nimirum illi alio 
abiit amor levem animum habens et Venus. Scribe, 5) pa o (AXAg 
exer á-vyov. Nam à exer á-ycv usitatissimum poeta est, pro rye. 
Infra .eodem Eidyllio exero esoywy est éfveyc. et Eid. 4. sicut 
hic, d^yov yu em "AXeov 9 qxero MiXov. Quod iis novum non 
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est qui Platonem legerunt, quo nemo frequentius ita loquitur. 
(Hzixsivs.) Ego vulgatum praefero. Sensus est,- //io : abiit 
Amor levem ejus animum possidens, et Venus. Vide infra Eid. 
IV. 10. et XXII. 168. 

V. 10. ék Üvéwv. Dicitur ut Eidyll. VII. 6. ó ék srodos 

dyve — ubi vide Musgravium. Cf. infra v. 199. — 

. 13. vekvaev dvd. T' rjpía kai uéXav atpa. — Inter 
—-—5À et tabida cadavera mortuorum. Nullus dubito quin ge- 
nuinum sit xai uéAav alga. Quod in Etymologo legitur ut 
Theocriti, zpía xexuno«v, ex deperdito aliquo carmine haustum 
videtur. | | 

v.14. Óaa TA: Ti. Consule Etymol. M. in voce, et Ruhn- 
kenium, Ep. Crit. 9. p. 31. Palmerius vertit terribilis, et deducit 
aTó ToU Tij Ód0. mAvirrew, quod obvios sibi in nocte face per- 
cutit. 

v. 16. Ilepiurióas. Perimede secundum Scholiastem eadem 
saga celebris esse dicitur que ab Homero, Il. A. 739. vocatur 
Agemede, 

5j Toca $apuaka elóe óca TpéQe evpeia. XOuv. 
Propertius II. 4. 7. Perimeden appellat. 

Non hic herba valet, non hic nocturna Cytais, (i. e. Medea) 

Non Perimedea gramina cocta manu. | 

V. 17. "IvyE. Iynx rhombus erat filis ex lana circumdatus, 
quam agitabant venefice, carminibus simul pronuntiatis, quibus 
effici posse putabant ut a longinquo aliquis alliceretur. Vide Ep. 
adea. 113. Mups CHR; et ibi Jacobsium, ^t p. L57 2] 

V. 18. 7rupi TákeTat. Casaubonus i in veteri Codice inve- 
nit mepixderou. Schol. 7vpi kaerat.. Cod. Cant. in PM. pi 
kalerat. 

Ibid. dAX' ezízacoe. Tu autem sparge illam ; ut apud 
Virg. Ecl. VIII. 83. * Sparge molam." 'AXAa vim habet hortandi. 
Perperam Heinsius GAX, alia.  Interpungunt nonnulli post 
OécTvX. | 

v. 19. 7à TdSs $pévas ékmremóTaca: ; Quo tibi mens 
avolavit? dpevós malit Valckenaerius. Euripides Electr. v. 175, 

OW em a'^yAaias, $0, 
Óvuov, oVó eri Xpva €ors 
ópuots exmremórajau. 
v. 1H. te ore & x» $v, y «7 — 
x Vd. cO0Ubnyt , cud ? TU 


c dUUA-tecuL- d pde IQaan. 
NA. à ca FrA *4 E fei, ^e ^26. 


. kakmupigaga. Ejusdem MS. kaxzrvptaaia. Vr: 
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Homerus, Od. Z. 396. haud dissimiliter, 
Eeiye TdÀay, GU "yé Ti$ $pévas ecweravarynéros eant. 


v. 9]. Trác'O^, iua kal Aéye TaUTa. Sparge farinam, 
et inter spargendum dic ista. Sententia quidem est commoda, 
et sic sepius eleganter adhibetur dua. Quia tamen sal in his 
sacris adhibebatur, et mole partem conficiebat, mihi hic quoque 
placet lectio a D. Heinsio excogitata, rdc dXa. (VALckzwAzR.) 


Monet Taylorus Virgilium nullam salis in apparatu magico men- 
tionem facere. 


v. 93. Ódpvav aiÜw. Virgilius, Ecl. VIII. 89. 
Fragiles incende bitumine. lauros: 
Daphnis me malus arit; ego hanc in. Daphnide laurum. 

Et Propertius 9. 28. 35. de eadem superstitione, 

Deficiunt magico torti sub carmine rhombi, 

Et non eriguo laurus adusta. sono. 

De quo sono etiam Lucretius, VI. 153. 

Nec res ulla magis quam Phoebi Delphica laurus, 

Terribili sonitu flamma crepitante crematur. 


v.24. ka7TTVpiG'GO'G. Sine dubio corruptum est vocabu- 
lum, cujus vice legebat Valckenaerius xasrervpós evca, pro xard 
*rupós, vel, accentu retracto, kdzvpos pro xarasvpos. Neutram 
lectionem probo. Rescribendum succurrit xax vpós ocóe, et 


ex igne olet, Etymol. M. in loco a Gaisforgio I7 exhibet 





v. 96. duaOvvoi. AuaB/vet, kard pukpoy javavG, 0 «ort, 
áuaÜov kai kóyw ?rowt. Schol. ad Il. A. 589. 
V. 28. ds ToUTOV TÓV kapOÓv. Virg. Ecl. VIII. 80. 
Limus ut hic durescit, et hec ut cera liquescit, 
Uno eodemque igni, sic nostri Daphnis amore. 
Et Ovidius Met. III. 487. 





Sed. ut intabescere flave 

Igne levi cere, matutineve pruine 

Sole tepente solent, sic attenuatus amore 

Liquitur. 
Ziv Qaluov. simpliciter positum significat deo vel dea favente; avv 
deat óaiuovt, non favente. Lucian. Àm. 15. ovv Óeiaig dat- 
pov. epagO nva: 5s Osoi. 


& e 6 Y. 
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v. 49. ó Muvóios. Myndus Arcadie aut Carie oppidum. 

v. 30. é£ 'Adpodiras. Malim ad | praecedentia quam ad 
mes referre, propterea quod óàx pro obvrws sententiam, quan- 
tum memini, inchoare solet. Verte, quemadmodum rhombus hic 
sive Tynx Venere Sie igis volvitur, sic ille, &c. 

v. 83. év da kivraus 'PaóapavÜa. Al ivjcais dod 
nayra. vel g ' ddduavra. unde genuinam lectionem conjicias xi- 
yyaas x ' abi uavra. Ego autem neque Rhadamanthum infernum 
judicem hic designari, neque indomitum (aóap.arra) deum Pluto- 
nem innui credo, cum Valckenaerio, sed de adamantinis orci por- 
tis agi, de quibus Virgilius JEn. VI. 

Porta adversa ingens, solidoque adamante columna. 

Et Ovidius Met. lib. iv. 

Carceris ante fores clausas adamante sedebant. 
Item Propertius IV. 11. 4. j 

Quum semel infernas intrarunt funera leges, 

Non exorato stant adamante via. 

Neque tamen spernenda est Taylori conjectura pro ev dóq legen- 
tis avaid] kujoais p. acanarra. hoc est, modo legas x pro p, t 
movere possis adamanta, qui nullo affectu, nulla verecundia, moveri 
solet. Frequens utique est hoc lapidis epitheton apud Homerum. 
Noster etiam dentibus tribuit. Eid. X XIV. 24. xai ayaióeas elcev 
Odovras. Citat vir doctus ad lectionem aóapavra stabiliendam, 
Muszum, v. 174. 

Zjive, Teois ewéeggi TdX àv kai géTpov opivas. 
Hermannus ex conjectura emendavit, 

Kwyjsais "PadaugavÜvs 5 €t 7: Tcp aadaXés dAAo. 
Verum ut a Tayloro itidem observatum video, verba illa ef «ep 
ac QaXés aÀXo indicant poetam de re inanimata ante locutum esse: 
neque omnino abesse potuit particula xev. 


v.35. TGÀ KUVEs. Virgilius lib. vi. 


vis&que canes utulare per urbem 
Adventante dea. 


Et Statius, Theb. IV. 429. 
Noecturnique canum. gemitus, ubi limina patrwi 
Effugit, inque nove melior redit ora Diana. 
v. 36. Tpi080(c. Triviis preerat Diana, sive Hecate, hinc 
Trivia nuncupata. 
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Ibid. TÓ xaAxíoy ec TaXos dei. Verbum sew cum 
accusativo construitur apud nostrum, Ep. 4. sed significationis 
aliquatenus cognate, 

Koccvoo Gxevciw TowtXoTpavAa u6Ag. 
Plerumque neutraliter adhibetur, ut in Eid. XVI. 95. 6v9of: 3ev- 
pwv axei ev axpeuoveaaw. Itaque mallem hoc loco T0 XdAxeor 
subaudito X05 quod in multis MSS. exhibetur, aut pro üxet le- 
gere axeiv, vel ayoi. — XveyGr TO ydAxeov, in. Epig. 76 Pauli 
Silentiari, de mortis silentio usurpatur, secundum Homericum 
illud, róv xdAxcov Ümvoy tavew. 

v. 38. 1jvióe G'vyà jv vrovTOS. — Virg. Ecl. IX. 57. 

Et nunc omne tibi stratum silet equor, et omues, 
Aspice, ventosi ceciderunt murmuris aure. 
Vide etiam Apoll. Rhod. III. 743. et Virg. JEn. IV. 599. 

v.49. és Tpis d?roaévÓw. 'Theocrito familiaris locutio. 
Vide Eid. XVII. 72. et XXV. 17. De numero ternario confer 
Virg. Ecl. VIII. 73. et Tibull. 1. II. 54. 


v.45. TOG'GOV Éxoi- AáÜas.  AsUnv Cxew idem est quod 
Ass» Xa(Jeiv, vel Aa8éaOa: Twos. 


v. 46. év Aa. Callimachus apud Etymol. M. in v. Aía, 
'E» Aig, TO *ydp 6oke TaXatrepov ovvoua Nate. 

Ibid. AacÜrucv. Al. AeAdÓquev, et in uno. Cod. apud 
Gaisf. AeXacÓÜat, unde forsitan legendum XeAa06c0a:. Catullus, 
Carm. LXIII. 1929. 

Aut ut eam tristi devinctam lumina somno 
Liquerit immemori discedens pectore conjux. 
De hoc argumento vide presertim Nonni Dionys. lib. xlvii. 

v. 48. 'Izrropavés. Herbam quandam vel virgulti genus 
apud Theocritum designari monet Servius ad Virg. Georg. III. 
289. et /En.IV. 516. Et plantam dictam Hippomanes, que maxime 
Teges reperiatur et Clitorie, atque adeo in Árcadie, memorat 
Theophrastus, Hist. Plant. 9. cap. 15. Unus tamen e Scholias- 
tis carunculam hic intelligit fronti pulli recens editi innascentem, 
(fvróv) quam equa enixa statim devorat. De qua Virg. JEn. IV. 

Queritur et nascentis equi de fronte revulsus 

Et matri prareptus, amor. 
De tribus Hippomanis generibus vide Dict. Bayle, ad calcem 
Tom. ult. Schaferus suspicatur hunc locum ita legi debere, 











EIDYLLIUM II, [19] 


p ó em Tücat 
«s TG6Àov uaivovra. ay wpea kal Üoai troi, 
ex kai AéAQuv oou. 
v. 50. kai eis TOÓ€ Oda vrepaaat uatwopueyo TkeXos. 
Al. cepijbes puatwopéyo 'ixeXoy. Yi. F pu 
v.53. TOUT d7rÓ Tác yXaívas. Virg. Ecl. VIII. 91. 
Has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, 
 Pignora cara sui, que nunc ego limine in ipso, 
Terra, tibi mando. 
Vide etiam 7En. IV. 495. 


v.54. kaT' dyypie év rupi. (aXXe. | Schol. karafMdA- 
Àc €y TQ tvpi TQ a^ypie. — Abreschius jungenda censet xaTa- 
TiÀAowa eu[JaXAo. | Et Valckenaerius similem esse structuram 
docet in Eid. III. v. 21. 

Tóv aréavov TiNal ue kar avrixa Aemrá Touaeis. 
Quem tamen locum ego corruptum judico. —Legebat Hemster- 
husius xa acypie, adversus hunc agrestem et ferocem amatorem 
Át eo sensu, uti monet Brunckius, articulus abesse vix posset. 
Conjecit ille legendum esse d^pis. Mihi placeret xai avypís' 
id est, o xai evyd viv riAXoa eu/JaNw vpi arypip. vvet. » L*. 2] 

v. 56. [966A Xa. Utitur voce Nicander, Theriac. v. 990. 

Asj vore xai (3óéAXas kopéceis eri Tvpuagi. (Jóckov. 


4 


v.59. ÜpOva. Circen venena farine miscentem, eeykvkacay 
aA dir Opóya, describit Lycophron. 674. 


v.60. ds Ér. kai vüv ék Üvuo OéOepat. — Explicat 
Valckenaerius; er quo limine nunc tota mente affira pendeo; ut ex 
Üvud) idem sit quod ao xapóías, Eid. XXIX. 4. Al. ev Ovug 
quod non temere rejiciendum. Ita in Eid. XXIX. 36. ev 0vuqg 
T€ Aévyei. — Reiskius, post Ald. ex Ovjup óedepau. i. e. exóeóeuat 
Ovug. —Posses etiam legere q' aer: xai vuv, id est, d eaér:, pro 
emerit, Phrasis etgéri, vel eic &ri, kai vüv occurrit apud Lucia- 
num, quantum ex H. Stephano colligo; et apud Callimachum 
H. in Dian. v. 77. T0 à üTptyov eigert kai vUv ueaadTtoy aTép- 
yoto uévet nepos. 


v. 69. émifÜvaóbira. Ezóv(ew, teste Eustathio, est 
ememrvew "yogrevrikos. Tibullus in loco supra citato, 


Ter cane, ter dictis despue carminibus. v«t » I4) 2/ 


* 
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v.66. kavadopos &ujay 'Avad. Venit ad nos Anaxo 
Diane sacra ferens propter nuptias jam futuras. v. Schol. 


v.67. TOÓKa. In contextum admisi pro vulgato 7oxa, ex 
conjectura Casauboni. 

v.68. Üspia vrouevegke. — Picta ferarum simulacra in- 
tellgit Scholiastes. Xenophon Ephesius, qui de hoc festo con- 
sulendus, cap. ii. canes et equos memorat, item instrumenta ve- 
natoria, &c. inter pompe ornamenta fuisse. 

v.69. $patco. Attende, o Luna, dum amoris mei originem 
tibi narro. 

v.70. OcvxapiAa. — Vel mulieris nomen casu nominativo, 
vel viri, genitivo. Al. Oevpapióa, aut Oeuuepíóa. More Dorico 
scribitur pro OeoxapíAa. | Sic 'lTheocrito KAeóvixos est KAevri- 
koe, Oeoryevis Oevyevis. 

v. 74. Tày Eve Ti0a ràs KAcapíaras. — Eurip. Electr. 
190. 'AAX' 10: xai rap. énoV ypiicat moXvara $dpsa dvvai.. Mu- 
tuo sumere vestes ad festa celebranda non inusitatum erat. Acin 
loco Euripidis hic citato Electrse vestes suas mutno praestare pro- 
mittit Chorus, ut iis ornata Junonis festa adeat. — Áristides, tom. 
li. p. 639. citante Musgravio, oUxov» €is T€ TdS "ou*as Td 
xeipurTra éxovres [Jadl(ouev:/ aÀX, ei kai. usprio. €t otxoDev, 
airovueÜa, fy ex kaX)igTa 6xovres iudTia, Td Gkevy, TOUS 
Wow, vüy ÓTt Tep dy r Tou! Óégprai, k. T. À.. vois 
Hesychio explicatur xvro» moónprs, eyvvaikeios, Tapd ToU 
IveoQa:. 

v.76. uéc'av. Pro piécov recte emendavit Brunckius, Co- 
dicum etiam nixus auctoritate. 

v.77. EvódjuuTOV. Etymologia hujus nominis mihi non 
liquet. Forte Evóauickov. Notum nomen est Ejóguos. Ew- 
Oauícxos positum fuerit vwoxopwrikws pro Ebauos, ut alibi 
Auvrrixos pro Auvrras. aua pro oov legit Brunckius. 

v. 79. a r59Üca óé a-íiX(ovra voAVU TAé€Oov Àj TU 
ZeAava. Al.» vó XeAdvas. Festive Aristophanes TóÓ» awó 
ffaXavetov kexaXNwicuévor, Stilbonidem vocat. Eadem autem 
comparatione usus est Nonnus, Dionys. lib. xvi. v. 29. 

II5 àd capeAxop£voy Aokducv oaTiA(Jovra Ookevov 

avyeva *yvuveÜcvra, aéAas 7éusoyra. aevi. 

v. 80, AwurOvTOV. — Al. Avrojot. 
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v.89. ws iOov, ds épayry. Virg. Ecl..VIII 41. 
Ut vidi, ut peri, ut me malus abstulit error. 
Similiter quoque Noster, Eid. III. 42. 
'Oc 1óey, ws eudvy, ws es [Ja00y aXNeT épora. 

Ibid. ds uev 7repi Üvpós tddpÜn. — F. Ursinus in citando 
hoc loco habet ia»05, lapsus, credo, memoria; nam :atvetv gratum 
quendam calorem indigitat, ut Hom. Od. j. 840. $iXov à oi 
"rop tdvÜs. Aliquando tamen uspicatus sum legendum, esse 
T'upi Óvuos iavÜn. (TAYLOR.) n) 7 ard Üvkae s Cc pn, 

V. 89. koUÓ ETi. Al. kow ine kobre un kovoÁ mi. Pos- 
terius placet 'ayloro, quoniam nondum ad spectaculum perve- 
nerat Simztha, adeo ut minus aptum sit er. 

v. 85. ékaAXaTmate. Al. efaAAaEe. 

v. 88. Od ro. N icander, Alexiph. 570. 

Tev iro Oepóeis uéy üeyei xNóoy. qvre Üdvos, 

eyvia. 0€ mriumpnanv. 
OdYos planta quzdam erat cujus succo illi oblinebant faciem 
qui vellent videri pallidi et &egroti. TIIoAAd«c autem usitato sensu 
hic adhibetur. Scholiastes per xararoAv explicat, et ex eo 
Latinus Interpres vertit dmody. Crebras Arts sui mutationes 
PCR ie Sin nef ^ 254^. av Coco wp P" C: bec "y 

450. avra orma. Sola vero relicta erant otsa et 

pellis. Sic Eid. IV. 15. às wóprios avrd AéAeurra TcTea. 


Callim. Cer. 93, 





éráxero, uécd evi qÀevpais 
óeXalp lvés Te kai OcTea uovvoy eAeiOey. 
V.91. yypatas Oóuov &ris émaócv. Lucian. Dial. Meret. 
wi ad init. ne S a olcOa, vs ypavv, otat in d ado iesus 
é^ygvTat eTadovca vca 1 . j 
"Ieri 95. EM E okirir ticku TES $e VC ET Z feas 
pro. 4 aye cum Wintertono. Etó aye apud Homerum pro ela 
5 dye positum arbitrantur nonnulli, alii pro e àé (3ovA«, à ye. 
v. 97. voi. — Accedens ad palastram observa. 
v. 101. OTt. Similis constructio est in Eid. XXIV. 66. 
"Or: redundat cum alicujus verba narrantur. Pro xz, al. xe. 
Ibid. Ucpá^yeo. Monet H. Stephanus, citante Gaisfordto, 
Grecos in compositione vro loco ToU à nonnunquam usurpare. 


—* 


Id 


x v.[*. [737 PA 431 3 (be vén. ve gra peeuron iie Tec dde 
Tv7 4. Prervel Vy. i, X épav DL pA Bos ES tT 5T 


zá&nr & 
d. 


[22] NOTE IN THEOCRITUM, 


v.102. Avrapoxpev. Al. Avrapoxpovv, 


v. 107. koxvOége. Al. KOXVeGKe. Koxos, secundum 
Scholiastem, est o óav/dvis povs, unde formatur verbum koxvóeo, 
.vel xoxvo, abunde fluo. 

v.109. kvv(GvTat, — Al. xvuCeUvrau, queribundum sonum 
edunt. De canibus proprie usurpatur verbum hoc, et significat 
gannire, queribundo sono ululare. Vide infra Eid. VI. 30. 

v. 130. ÓOaqUÓ.. — Aa*yis inter alia corallium significat, qui 
sensus huic loco apprime convenit. 


v. 112. kaí u' égibuy d 'aropyos émri x0ovós óppa- 
Ta *rü£as. Desideratur conjunctio copulativa. Ex emendatione 
Koppiersii edidit Brunckiüs x ov egiódy. Verum sic deside- 
ratur óé adversativum. Lego, 

Kaí &' éciódv d 'oropryos ei xÜovos OupaTa vba. 

v. 115. éQOa£a. Verborum formam variare amat 'Theo- 
critus, Vide Eid. VII. 97. et XXIV. 35. In Cod. Philelphi 
legitur efacca. 


v.116. $ pue vrapnueV.  Subauditur uaAXor, quz vox 
sepe apud Grecos ellipsin patitur; ziv nusquam, quod sciam. 
avT1] kaXécaza uáAXov 5j eué avroudrws eA0ev. 

V. 119. 5 TpiTOS 5jé TÉTGpTOS. Cum duobus aut (ri- 
bus amicis venissem vespere ineunte. — Charito. 9. 3, dua à6 Tf 
éw, piv aiaÜéaOai. ToU moXXoUs, imme exe(9n vépaTos óe. 
Primo mane, antequam vulgus sentiret, quatuor stipatus amicis 
equum conscendit. 


v.190. u&Aa pév Éy kOAXTOLGi. Significat Delphis se 
venturum fuisse, malis, amatoriis donis, comastice, et populea co- 
rona, athletarum more, palsstrice instructum. 


v.194. kai u' € uéV. Ks ai uévy, Ed. Brunck. quz 
Valckenaerio sincera videntur. 


Ibid. kai *yap. Refertur yap ad illud quod eleganter reti- 
cetur; quasi sit, Et ita fieri decebat, quoniam agilis et. formo- 
sus, &c. Yu ic , b. [9:12], 


v.196. eU00» Ó. Eleganter quidem a Grecis adhibetur 
eücew. Sed quo hic sensu ponitur, si tamen illud evóoy scriptum 
fuit a Theocrito, vix alibi reperietur. (VarckEsAER.) Tollamus 
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tam ineptam locutionem ex elegantissimo poetà litere unius 
mutatione, ev Ó ss eike uovov. d quum scriptum esset ev à 
:v neglecto Dorismo, postea in evóoy mutatum fuit. (HznwAxw.) 
Al. ebóor T.  Nobisin mente venerat, eUóere à aie povov et 
vobis dormire licuisset. Pro ev al. Tevs. 2 


V. 198. ?reAékeis. Ad domum expugnandam. Ad hunc 
morem alludit Horatius Carm. III. 96. 6. 
hic, hic ponite lucida 
Funalia, et vectes, et arcus 
Oppositis foribus minaces. 
Et Strato in Epigrammate a Wartono citato, 
"Ewmpjoo ae 0vpn TG Xauradi, kai TOV É€VOLlKOV 
cvudAetas, p.eOvoy evOvs. det $vyás: 
xai TÀecas Aópiayóv. € em otvorra mórror aX TIS, 
QeAroe "ye ÜUpais vvxrOs avoiyopévars. 
In his $eA5cw pro vwAco conjectura erat Salmasii, quod tamen 
:ale explicatur a Jacobsio, insidias faciam: significare enim de- 
bet, me condam, receptaculum mihi queram. Verum non exe, 
sed QwAcveiw scribebant Greci, neque scio an QwAcveiw O0Vpass, 
satis Grece diceretur. Mihi utique legendum videtur, 
Qwyrjaw ye Üvpats vvxrOs. avovyouevais. 
Alloquar fores que noctu aperiri solent; ltalorum scilicet. 





V. 136. c)v Óé kakais pavíois. * Et quo minus-mireris 
me amore ita calere, amor puellas etiam innuptas ad insaniam 
adigens incitare solet ut thalamum deserant, nuptas ut lectum con- 
Jugalem relinquant." Haec mens poete. Sed &T« alieno loco 
ponitur, neque ad sensum necessarium esse mihi videtur. Lego 
itaque, 

nj voptar eQo[9qoc Td Oéuvia. Ücpud Aroicay 


vépos. 
J dius legebat eco(35ce. Vide infra ad Eid. XIII. 48. — — , 
v. 149. ÜpvAXéouu. A Schafero conjectum ex Cod. 
recepit Gaisfordius. Hermannus OpvAcagu. MUT 


v. 144. €xÜés.  Explicant nuper, minus necessario, ut mihi 
quidem videtur. ' 

v. 145. dAX' 5vOé uo: & re di Tas. Dubium qui- 
dem nullum est quin nomen fuerit muliebre (Aa T? vel iA Ta* 
sed hic unius su: tibicine Melixus mentionem fecisse mihi jam 


£ v. 197. Java £u bee 6 ru. Nu te, € € tc APR 
^0e £e. Ter ocS ct v oovYé 


! N. a3. 4e X0»; ( ut 


[24] NOTE IN THEOCRITUM, 


olim videbatur Simetha, et eam dui Tav, carissimam dixisse: 
scribebam idcirco: 
——*06 uo dye. duMoras 
püTnp Tüg *ye euüs avAgrpidos, d-yc Meutovs. 
Venit ad me mater carissime mea tibicine, mee inquam Melirus. 
(VarckzNAEzR.) Diverse lectiones reperiuntur in Codd. $àei- 
Tas" QWrras* auas, pro euás, omisso *ye' avA«Tpióos. — Emen- 
datio Valckenaerii mihi non admodum placet. Lego 
———aÀX 53v0é uox à «ye duMcra, 
A4rep Td; auas avAgrpióos à re Melu£ois. 
Id est, à udrnp eoTi Tüg Gjds avAsrpicos Meu£ovs Te. 
Similem constructionem vide supra, Eid. I. 13. 

v. 147. dvíka 7ép T€. Eldikius legit avixa vepQe. Tlep 
sequente Te reperitur passim apud Homerum; sed hoc i mal- 
lem, ávixa ?rep 0,707 4»pavov €rpeyov Imrot, subaudito Qggug- 
pa, ze hum, : UE Sod vA. vé p xd 7. ot PPM Y. 


v. (19? KE f as ápa AéAtis ÉpaTai. Vulgatum épa- 


Ta. in metrum peccat; epGTa: quod edidit Brunckius, sensu 
caret. Equidem conjeceram epacrds, amator factus est; sed 
melius est quod Hermanno in mentem venit, epa Tov. 


v. l5. rap TOcov aiéy épwros dkpao émeyeiro. 
Lego, àrap TOcov, oUvek 6perros akpd es emexevro. Sensus: | 
AAAd Tócov &paro, olvexa, id est, rt, emeyeiTo éparros axpa- 
T6, fj^yovv kVAikas, 7) poroceis. — Alexis Comicus apud Athe- 
neum, p. 499. vpoxeipws Tovs axpáovs 7ivouey. Amantes enim 
inter bibendum ejus quem amabant mentionem faciebant, et vini 
meracioris pocula in ejus gratiam, cum honorifica ejus mentione, 
bibebant. Vide Eid. XIV. 18. Oóvex legitur in Cod. Vat. Ipse 
conjeceram axparTexs, et jam ita scriptum reperio in Cod. apud 
Gaisf. wc. 5.577 

v. 153. kai ddTo oi.  Rescribo xai $dro ww. — Dirit 
etiam hospes illum amasi sui fores corollis redimire. Si legas 
ot, idem sensus erit, sed viy aliquanto meliorem lectionem puto. 
Mirum est Qao a viris doctis ad Delphidem referri, ut structura 
esset, aro (avr) oUvex eQaro (avrós.) Possis etiam legere 
kai $«To xai. 

v. 164. écart Ó' dAaÜfs. Mihi non prorsus hzc placent. 
Precedens uvOraaro ob voealem sequentem Synalepham pati 
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debuit; deinde in versu proximo ratio redditur, non cur vetula 
vera esse soleat, sed cur quie nunc dixit vera sint. Melius ergo 
fortasse legere possis, xal rdÓ aAa05, vel ravra à aAaÓ5, ut 
Eid. V. 76. 

[3évrwO. obros éyÀ uév aXa0éa cávr d-yopevu». 
(TAvLon.) Minore mutatione legas, xys Ta0 aAa05. 

v. 156. ÓAsrav. "OXra est vasculum in quo oleum con- 
tinebatur, quod Delphidi utpote palzstrite in usu erat. Idem 
sonat OXzis. — V. infra Eid. XVIII. 45. 

v.157. vyUv Óé Te OwÜekaTaios dy dré viv ov8é 
?roTEiO0V. Al. viv à évv viv nor ej ore' ovóexok elóov. 
Vacat particula ré. Itaque lego viv óé Óvedexara:os. Pro ovx 
in proximo versiculo legebat Heinsius ov». Idem in v. 159. 
scribere jubebat jv. 

v. 160. Tdv 'Ai&ao TvAav. Ovlxéri Tdv éuav. 

v.169. 'Accvpie. Hesych. Accvpiv, XaXaley. 

v. 164. éyà 9' oiaw Ov éuóv vróvov darep Vréo- 
TAV. Al. euóv IldOos* soÜov* oirep vreoav. Scribi posse 


qrrep monet Valckenaerius. Sensus yidetur esse, ea que minata 
sum prastabo. Ja.C4$44—«2 €re-. 0v Y utu) 


v. 165. KaT' &yTvya vukTOs ó7raboí. "Tibullus II. 
l. 87. | 
Ludite: jam nox jungit equos, currumque sequuntur 
Matris lascivo sidera. fulva choro. 





EIDYLLIUM Ill. 


V.1. koudgóo. Koyua(ew fere idem sonat quod xGuov 
dryew. Bion. XVI. 4. ori soiuéva xGuov d"yovTi. Quod 
recte vertit Vulcanius, Pastorum convivia mista choreis dum peto. 
Arctiore sensu Longopetrzus, "Je vais conduire une serenade." 
Keoudców hoc loco significat, Eo bucolice tripudians et. saltans. 
Quod ad «eos attinet, significat sensu magis generali, Convivium, 
Cantum, Tripudium, Deum Festivitatis.  Swepissime Festivitatem 
sonat. (WAnTON.) 


[26] NOTA IN THEOCRITUM, 


v.S. Tírvp' éuiv TÓ kaAÓv vreduXayuéve. — Virg. Ecl. 
IX. 93. 
Tityre dum redeo, brevis est via, pasce capellas, 
Et potum pastas age Tityre, et inter agendum, 
Occursare capro, cornu. ferit ille, caveto. 
De quibus Aulus Gellius, lib. ix. cap. ix. ** Illud quoque alio in 
loco animadvertimus caute omissum quod est in Greco versu dul- 
cissimum, Tírvp euiv, x. T. A. Quo enim pacto diceret Ó kxaAoór 
mediXauéve, verba hercle non translaticia, sed native cujusdam 
dulcedinis?" — Quanquam et hsec se transferre potuisse H. Ste- 
phanus putavit. Simile quid habet etiam alio loco Maro. Ecl. 
V. 94. 
Non ulli pastos illis egere diebus 
Frigida, Daphni, boves ad flumina. 
Et Tibullus II, III. 15. 
Ipse Deus solitus stabulis expellere vaccas, 
Et potum fessas ducere fluminibus. 

V. 5. Krakwya. Kvakeov, nomen hirci, a xvayos fulvus, 
Cneci floris colorem referens. — Kvaxóy rpa*yov vocat Agathias 
in Epigrammate, 

IIay $xxorkoréu, Aagtov mapa mpeva, XapuXjs; 

vary, vagwrravy, TóvÓ avcOwxe Tpd*yor. 

Ibid. uj TV kopv£n. Hoc ut magis Doricum ediderunt 
Valckenaerius et Brunckius, cum m omnibus Codd. et Edd. le- 
geretur xopvY/y. KopvYrn etiam ex hoc loco citavit Tzetzes ad 
Lycophron. 558. 

v.6. TOUTO kaT' avyTpov vapxvmTOiCG. — Ex intima 
antri tui parte proclinato capite me aspiciens. 

v. 9. dma*ytaaQai pe TOO. Vir. Ecl. II. 7. 

* mori me denique coges. Uu significat eum cui men- 
i prominet, ?:«» 
v. )0, sjvióe "Ot. — Imitatus est Virgilius Ecl. III. 7. 
———puero sylvestri ex arbore lecta 
Aurea mala decem misi; cras altera mittam. 
Pro 75vee, Al. r5v9 Ó€' et pro epiv v. 19. al. euo. 

v. 13. d Dou9eUca uéAu0 Ga. Ald. auJou J«vaa. Epig. 
adecm. 487. 

Bou(9gecca uéAurca kop/ccera: oféi kévrpo. 
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v. 15. VUv. &yvaoy TÓv "Epwra' (ap/s Ócós. — Catul- 
lus, Carm. L. 
Est vehemens Dea: ledere hanc caveto. 
Idem, Carm. LXIII. 154. 
Quaenam te genuit sola sub rupe leana ?P 
Propius nostri vestigiis insistit Virgilius, Ecl. VIII. 43. quem vide. 


, : P 
V. 17. lar TEet. Al. avei. 


v. 19. 7rpóarTvEal ue TOV aiTÓNOV. — Sensus videtur 
esse, Tu me vel caprarium existentem verbis consolatoriis allo- 
quere. Valckenaerius malebat vpood0/s9eis ue Oy atmóAov, 
me caprarium despicis, cxtera alio ablegans, ut non hujus loci. 
Et profecto alibi apud nostrum occurrunt, tum verba es TJ d»- 
Adcw, tum proxime sequens versiculus, unde huc transferri po- 
tuerunt ad hiatum codicis implendum. Verum non placet ad 
lacunas confugere in poetis emendandis, si ex receptis lectionibus, 
aut verbis parce mutatis, tolerabihs sensus effici possit. Ahl- 
wardtus, si quis mutationem cupiat, conjicit legendum zpoacep£at, 
aspice, aut mpoa Xe au, modo inifinitivo; versum vero sequen- 
tem pro spurio habet. Mihi non displiceret rápYvlÉas consolare. 
Vide Eid. XV. 54. Dores enim zoTi dicebant, non pos. Vel 
totus ad hunc modum reformandus. 

"Q TO kaXóv moopeica, TO 'TüV Atos" e ! Kvdvodopv 
-  »vuQa amomTVULo: ue TOv aimoókov' weg TU QuAacG. 
O pulchra quidem aspectu puella, sed eadem tota saxea, o nigris 
superciliis ad. me caprarium despiciendum | instructa, te osculari 
volo. Ante verba ws. rU $iAaccw subauditur veiprreov vel tale 
aliquid. Soph. CEA. Tyr. 324. 

Ope yep ovó6 goi TÓ gov $évm i iov 


*pós kaipó»" wx oU» u:jO e'yo TavrOv sdÜw. 


v.21. TÓV c'Téavov TiÀal ue kaT' avTika Aerrà 
zou ets. Id est karaTiÀAat ei& Aerrd, aut TíÀat kaTd. Aer- 
Td, ut a viris doctis explicatur. Ál. xaravrika' kavrika* etin 
uno Cod. mpavríka. Suspicor mendosum esse versiculum, sed 
emendandi ratio non succurrit. Imitatus est Paulus Silentiarius, 
Epig. 41. | 

Zoi Td Arrosredid pon liariuara pvpia QoAXwv, K. T. À. 


V. 93. eUoOuoict c'eAivois. pium graveolens Linnsi 


[238] NOTE IN THEOCRITUM, 


esse putat Schreberus. Sed isti herbe male convenit epitheton 
ries 
€ 


. . . J 
| fragans de Nm 93. et VII. 67. 4. A 4— 
4. pe oi éejo/" Ti ^mUw ; Ti ó Svscoos ü 
Virg. Ecl. II. 58. * Heu, heu! quid volui misero mihi?" Avo- 
coog est dugkoAes coX(óuevos, aut kaxodatguv. 


v.25. Tdv fjavrdv dmoO)s. Virg. Ecl. VIII. 59. 
Praeceps aeri. specula de montis in undas 
Deferar; extremum hoc munus morientis habeto. 
laira est vestis pellicea, eadem forte que describitur infra, Eid. 
VII. 15. Pro T5jva al. Tqve. 


v.96. TuS Üvvvos. 'Thynni ex Siculo mari capti inter 
optimos habebantur.  Archestratus apud Athenzmum, lib. vii. 
cap. xiv. p. 301. 

"Ear: àé *yevvatos Bv(avrip, év re. Kapvaw, 
€y ZukeAüw T€ kÀwTi v5cw. 
Hujus piscis capturam graphice depingit Oppianus, Halieut. 
III. 637. 
"EvO 3o Tpwrov uev ec opÜioy vxrwdAmvor 
tópig emeu[Jaiveu ÜvvvoakóTos, óa'e kiovaas 
vavrolas a*yéXas Tekuaíperat, at Te kai 00g 
sijavake: 9 érépouv Td Ó avrixa Oixrva cárra 
&xcre TOM Tpo[Je(3ykev ev otónam. 

v. 27. kf]ka un "roÜayw. — Al. kat ka. Non mori statuit 
amator, sed morientis speciem dare. Itaque in mare se pr&cipi- 
taturus vestem abjicit, ne forte ejus pondere demersus ad imum 
feratur; quin et ibi se projicere minatur, ubi adest piscator, qui, 
81 opus, auxilium ferat. Illa, inquit, sola specie mortis mee 
delectabitur. Hic saltem est hujus loci sensus ut verba nunc 
leguntur. Sed malim serio loquentem intelligere, atque adeo le- 
gere x7]ka à soDavow, et verba rd». (Jatray amoó/s. interpretari 
de " vale" dicto a caprario vestibus et negotio suo. — Virgilius in 
loco modo citato, **Vivite sylve; Preceps aeri," &c. Hec 
, sententia saltem ab ultimis bujus Eidyllii versibus confirmari 
videtur. £- 5€ 5 ^16. rh f 

Ibid. TÓ *ye udàv 'TeÓv dO) TéTvkTai.  Kard TÓ 
TeOv uepos aó/ T: TéTwkTOi. ld est, tu. tamen. voluptatem 
captes. 

v. 99. 7roruuatápevoy rAaa^ynaev.. Al. moreud£aro 
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TO TÀaTa'yyua. Amantes ex folio papaveris (rgyAe$fAov) at 
que anemones pollici et digito indici sinistre; manus imposito, et 
adversa manu percusso, conjiciebant an ab amasiis amarentur. 
Si enim clarum sonum ederet, amari se putabant; sin secus, con- 
tra judicabant. 

v.29. dztaAQ ToTi TaXci. Al. óuaXo *rori *rdxeos. 

v. 31. "Apos. Ab hac lectione stat Valckenaerius, mo- 
nens nomen analogie non repugnare. Mihi prestare videtur 
. virorum doctorum conjectura ex Scholiaste partim confirmata, 
4 *ypaia. Wartonus legit a^ypowrrie aAa06a. 

v. 39. 7rOLOXO'ycUc a vapai(daíis. Spicilega messores 
secuta, vel, ut explicat nescio quis, herba sinutiles colligens. Hein- 
sius conjecit xarai(Jaris, incantatrix. 

v. 39. Éykeiuaat, Brunckii conjectura G^ykequías viris doc- 
tis arridet; sed forsitan nihil mutandum. Gen. xxxiv. 19. Kai 
ovx eypóyiaev 0 veaylgkos oU Troujcau TO pijua ToUTO' €vékeiTo — 
*yàp T5 ÓvyyaTpl'laxw[. —Phrasim é^ykeiua: 00 habet Archi- 
lochus, Fragm. LXVIII. 

Ibid. TU Óé uev Aówov oVOéva Tow. awÓ rov ka 
voU ovexa. Minor distinctio ponenda erat post &^yxetuau. 

v. S4. 5 M4V TOL A€uKdV. Vide Virg. Ecl. II. 40. 
Vide etiam infra Eid. II. 40. nam hec duo Eidyllia multa ha- 
bent affinia, D 

v. 35. "EpiÜaxis. Vel nomen est proprium, vel significat, 
Operaria. mercede. conducta, ab €pos". ancilla lanam. trahens. 
ueXavopus comjecit 'T. Hemsterhusius. Vulgatum mihi satis 
placet. 

v:37. dpa «y iünaw a/TàV. Monet Blomfieldius ad 
Sapphonem, Mus. Crit. vol. I. p. 8. veteres Dorienses perinde 
atque /Eoles dixisse, Fióéw, atque adeo hoc in loco legendum 
esse dpa iórow avrd»; id est, Fiogow. Rarius apud nostros 
occurrit hec forma. Vide Eid. XXV. 999. Mosch. IV. 85. 
Sed' multa sunt loca, ubi efów et *dov a consonante inchoare non 
possunt. xL . 3. Z*73 | 

v. 39. 7roT(O0t. — Al. srorídn. 

v. 40. "Irzouévms. De eadem historia Virg. Ecl. VL 61. 

Tum canit Hesperidum miratam mala puellam, &c.. 
" 
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[30] NOTJ IN THEOCRITUM, 


Item Nonnus, Dionys. XLVIIT. v.. 81. 
Kai «éAe Toiog üeÜAos ouiottos, ex ÓTe Kovpsv 
xpvaoQas, vpomdporge ausa upa kvAlyóoy, 
"vouévgs vixgoev trt yon ATaAdvTmQv. 
v.41. éAdy.  Schaferus malit é €xov. ln versu sequente 


legendum videtur cum Hemsterhusio dAaT' , ut. conveniat cum 
vicinis euayy et 1dev. 


v.43. Tdy d'yéNav xd pdvTis. Melampus Bianti fratri 
obsecutus, qui Pero Alphesibez matrem deperibat, I phicli boves 
surripuit. Filiam enim suam Neleus pater ei promiserat qui 
hoc faceret. "Totam historiam fuse narrat oM CHINE. et 
Propertius, II. S. 51. 

Turpia perpessus vates est vincla Milonpdr 
Cognitus Iphicli surripuisse boves. 

Quem non lucra, magis Pero formosa coegit, 
Moz 4mythaonia nupta futura domo. 


Vide etiam Homer. Od. o'. 226. Othrys Thessalie mons. . 


v. 47. oUx oUTws "Q!wyis. érri. rAéoy. dyavye Ava- 
GOGS. Junge oUrws exi mA€ov, eousque insani adegit. Avaca 
proprie de lupis rabidis et canibus adhibetur, (vid. Eid. IV. 11.) 
tum de impetu quodam furibundo, speciatim de furore amoris. 
Oppianus, Halieut. VI. 692. de thynnis, 

Eiapwol nerd Avocav oT oiurrprowct "ydpou. 
Similiter autem Eidyll. XX. 34. 

Ovx & é*yve à Ó oTi Kvmpis em avép. unvaro (Jovra, . 

«ai Papin evóuevgey ev dpect. 


v.48. áTEp uacdoio TiOnT:. Inusitatum loquendi E 
nus mihi videtur 7(éya: dep gatos. Forte av ex Win 
TiOsqT:, 1. e. avoTiÜgo. ex nato, a sinu deponit. v4. "2 4i s 

v.49. CaAwTOs uév Ééuiv. "'Eulv pro eui Óoxei poni 
monet Valckenaerius, citato Soph. Ántig. 1175. 

Kpéwv "ydp 9v (nXwrós, &« €uol Toré, (sc. edókei.) 
De Endymione Ap. Rhod. IV. 57. 

Ovx ap e*yo povvy uerd AdTutoy üyrpov aAvockw, 

ovÓ oin kaAq eguóatouat 'Evóvulewt. 


Ubr vide Scholiastem, qui hunc locum citat. Vide etiam nostram 
Eid. XX. 37. 





— — ———— ——— — Mr —— MÀ —— —— we — M MÀ — 


EIDYLLIUM IV. | [31] 


V. 49. TÓV &Tpo'TOV VTVOV. Somnum eternum, immo- 
tum, ubi qui dormit latera non mutat. 
^— v.50. Tacíva. Nonnus, Dionys. lib. xi. P- o07. 

Ovóé xev evxdprro maXap myxvvaro An 
vlov 'Iacíova, kai 'Evyóvuieya XeAnv. 

v. 51. 00^ oV Treva'cioOe BéBaXo:. Forte: Eleusiuia 
respexit. Noster de Bacchi sacris, Eid. XXVI. 14. TdÓ ovy 
opówvri [Bé[JaXo.. 

v.59. oUkeT deiOw. Forte aeicw. 


'v.53. kewmeUpat O6 Teg'V. Proverbialis locutio. Ita 
Strepsiades apud Aristophanem, Nub. 196. 
i AAA' ovó € eye AÉVTOL TT6O tV *ye kelaouau. JL e ET e 


v.54. kaTd (OpoxOoiw. ^ Hinc verbum: xarafgpox0i(w, 
deglutio. | 


EIDYLLIUM IV. 


V.1. Eté uoi à. KogvQwy. Eclogam III. sic orditur 
Virgilius, 
M. Dic mihi Damota cujum pecus? an Meliboi? 
D. Non; verum /Egonis ; nuper mihi tradidit Egon. 
Pro avrds, avrós legit Reiskius. 


v.3. 2j Ta Y»e kp/f9óav. Virg. Ecl. III. 4. 
Hic alienus oves custos bis mulget in hora ; 
Et succus pecori, et lac subducitur agnis. 
Ye ponitur Dorice pro ade, et  auéyes pro ajeA^yers, quod et 
ostendit accentus. 
Ibid. Td TOoÜÉc"repa. Epig. ade. 55. 
Kovpyn Tis & eQiXgoev vdéamepa xelXeatw  veypois. 
y. 4. O yyépmv. Forte pater ion 


v.6. d*ywv yw émr AXdeóv dxero MíAew. Secum 
duxit Milon ad certamina Olympica. : Monet autem Casaubonus 
Milonem celeberrimum illum athletam Crotoniaten etate anti- 


quiorem 'T'heocrito fuisse, atque adeo alium quendam Milonem. 


hic -designari. 


^ » , 
00x eS 9C, 





[32] NOTUÀ IN THEOCRITUM, 


v. 7. ÓcuMTH. Al.omexe. Miratur Báttus, formula Io- 
quendi e medio sumpta usus, hominem, cui palestra et oleum 
quo ungebantur palsmetrite ignota essent, Olympicam coronam 
affectare. Pro xapros in v. 8. al. xaAAvos. 


V. 10. KuxeT' Éywv axazávay Te kai eikaTi TOVTO- 
Üc uáXa. Ligonem ferebat JEgon, hoc se athletam professus. 
Memorat Pompeius Festus effügiem fuisse in Capitolio juvenis 
Tutrum tenentis, atque eo arenam ruentis exercitationis causa. 
Qui autem Olympiacse corone cupiditate in Pisatidem conve- 
niebant, ii ante legitimum quod erat dierum quinque certamen, 
triginta dies ab epistatis et ludorum magistris exercebantur : hinc 
viginti oves secum deducit ZEgon, ut illorum carnibus toto io 
tempore alatur. Hmc ex Cassubono. Monet autem 'Taylorus 
ad hunc fodiendi morem alludere Chrysostomum in Homilia in- 
edita de via angusta virtutis, &c. ubi de genere humano ait, 
atreiratc Ty)» àv, kai eveye: TO axduua. — Quibus rationibus 
inductus Petrus Faber (Agonistici, lib. ii. cap. 8.) contendat 
cxamdray idem esse quod cxadíóa, mulctram, et uàXa de pomis 
intelligat, mihi non liquet, cum liber ad manus non sit. X 
v. 11. ?reícat Tot MíAwy. — Volentem instigat Milon, 
instar ejus qui lupos natura feroces ad ssvitiam hortetur. Pro 
TO: legitur in uno Cod. xe. Forte rà», i. e. Tot dy. vv 4 P 4g) 
v.19. Tai ÜapuaAa. — Imitatus est Longus, lib. i. ad 
finem. d e cdrra (rpo/9ara) weTéxerro usyre veuopeva. uxTe 
[Papxeueva, aÀX', ola, Tov Addi kai 4v. XXógv. apaveis 
Óvrag voÜo/vra. Pro «Xe al. aide. 
v. 13. ÓciAatat «y avrai. Al. à. Virg. Ecl. III. 3. 
Infelir o semper oves pecus. 
v.14. kaà o/kéT. AdGyvri véueaÜai. Ita Moschus, 
Ead. LII. 7. 23. 





xai ai (3óes a4 *rori Tavpois 
vAa(ouévat "yodorri, kal ow eÜeXovri vepeaDa:. 
Virg. Ecl. V. 95. 
Oo——nulla neque. amnem 
Libavit quadrupes, uec graminis attigit herbam. 
v. 16. mpekas g'riQerat. — Virg. Ecl. V. 77. 
Dumque thymo pascentur apes,dum rore cicade. 
Neque hoc poete solum sed et Philosophi de cicadis tradunt. 
3 MA 














BIDYLLLUM IV. [33] 


Plinius enim, lib. ii. cap. 96. ait, ** Habent in pectore fistuloso 
quiddam aculeatum; eo rorem lambunt," &c. Scaliger t m Stro- 
mateo, 418. sic sdagium effert, 'Oc rérTi erpoxas giroUjuevos, 
(TAvLon-) IIpoxas autem more Dorico scribendum, non erpaxas, 
monuerunt, VV. DD. 


v.17. oU Aàvr. Le.ov ud Ti» eysgy. vid. Fad. VII. 9. 
Ibid. dÀAX' Óka. A]. una voce &AAowa. Aesarus, hodie 


Necete, fluvius Crotonem urbem perfluens. Latymnus et Physcus 


sunt montes apud Crotonem, et Nezthus, v. 24. amnis non longe 
inde fluens. 


v.90. AemTOÓs udy. Al. ué». Virg. Ecl. III. 100 
PAL QUIN DIAGWI RAUS (6f muli taurus in ervo. 
v.21. Tol TÓ Mapptaba Toi DauóTat. Scriben- 
dum suspicatus est Valckenaerius TO» To Aauxpuida ; item, 
Oxka Óvevi. Hermannus interpungit, TOi» TO | Aaurpuddo, Tol 
jauóra:. Mihi placeret roi T& Aaumpiáóa TOka ÓauóTat. 


v.99. TG "Hpa Toi0vÓe. Forte rG9 "Hog. Dive sci- 
licet Laciniz, cujus nobile templum erat prope Crotonem. "Vid, 
Virg. JEn. III. 359. Vide etiam infra v. 33.  Fingamus Battum, 
dum hzc loquitur, illud digito indicare. Dionys. Perieg. v. 368. 

— —eyysbi óc cov 
iuepróy v'ToAíeÜpoy evaredidvoio Kpo'rwvos, 
vasóevoy levros ex ^ Aicdpev a poxoiio ty" 
épÜa xev ut 1óowo  Aaxtuyiaóos Óóuo» "H Hpas. 


Ibid. kakox pda uev. Improbus. Aro ToU kaxos, et. Xpe- 
aÜax. — Vox est ex Tov &TaE Aevyopevov. | Al. xaxodpdapo 


v.23. és aroudAipyov. — Lacum prope mare qui ipsum 
mare suo ostio ingrediatur explicat Casaubonus, ad Strabonem, 
(p. 280.) qui bis terque vocem aouaAXuvyse adhibuit. Al. ec à 
Moaupuyor quod potuit esse nomen loci cujusdam obscuri, Con- 
jecit credo, Stephanus, es ró Adcvuvov. 

v. 94. NgaiÜov. Al. NavaiQoy. Et Lycophron, v. 911. 

NavaiÜos éyÜa spós kAsOwv epev"yera:. 
Primam corripit Ovidius, Met. XV. 51. 
Praterit et Sybarin Salentinumque Neathum. 

v. 95. atvyUmupos. —Atyérvpos, qui hic inter 7d xaXd nu- 
meratur, alibi xaxós appellatur. Epig. 705. aóeow 


[34] NOTA IN THEOCRITUM, 


My flaros avxynpri, aij kaxüy aivyirrupos. 
Vix enim herbs sunt diverse aryí7rvpos et at-yisrvpov. 


vag. vb. n Us Oka. Quo tempore, dum. 
v.98. dy Tok ézratas. Al. éra£fa, vel emáta pro erdt. 
Verum, ut monet Harlesius, Theocritus sepe va£a:, nusquam 


vá£acOa: adhibuit. 


v.31.KZv. Al. xév. Monuit Porsonus hanc crasin Tra- 
gicis non in usu fuisse. 

Ibid, 7Tà lAavkas.  Glauce carminum meminit Hedy- 

. lus, Epig. 11. ubi vide Jacobsium, qui Plutarchum citat. Eximi- 
am citharistriam Chiam fuisse narrat Scholiastes; Pyrrhum autem 
Erythreum aut Lesbium. 

Ibid. d'ykpovopat. Aves ueATew exponit Scholiastes, 
sed forte cithare pulsationem simul significat. 

v. 39. aivéw Tdv Te Kpóreva' kaAd-TONs d T€ 
ZákvyÜos. Putat Palmerius hunc versum continere principia 
duorum hyninorum in Crotona et Zacynthum. — Glauce fortasse 
aut Pyrrhi. v4 P £4137 

v. 93. kai TÓ 7roradcoy TÓ ÁAakiytoy..— 'Aqó ToU kotwov 
aivew.  Lacinium est promontorium Bruttiorum.  IIoraeov, o 
«pos avaToAds Tijs Kpor«wviddos. (Schol.) 


v.34. kaTe0aica TO uacOas. Degulisathletarum mul 
ta miracula referunt antiqui scriptores. Hinc /Egon dicitur supra 
v.10. viginti oves, quo melius sibi animos et robur sustinere 
possit, ad Elidis certamina secum tulisse. — Vide Wartonum ad 
hunc locum. 


v. 95. TàGS órAás. Sic certe scribendum, non ds omAas- 
jungi autem debent à a*ye—Tüs orAás, pro et ovAás. Callimach. 
in fragm. Bentl. XI. €óy óé juv ola. *yovija xeupos ew oOveimy 
dXpig avyovci Ovpm- /Eschylus Septem c. Theb. v. 335. dvye- 
c8, vrmyódy TXokduey. Suppl. v. 440. d'yonévay emanooy agi- 
ikwy. Aristophanes in Lysist. v. 1191. " Hy ur) ài T5)» xeipa, 
Tijs GaÜss d-ye. — Ubi nihil est cum Flor. Christiano mutandum. 
(VarckENAzR.) Apud Bionem, Eid. III. describitur Venus. 

Nsríayov TOv" Epera kaXás €x xetpós á7yovca, 

Ubi vertit Latinus Interpres pulchra manu ducens, id est, sua. 
Et certe epitheton Veneris manibus quam Cupidinis - melius 








i EPDYLLIUM IV. [35] 


videtur convenire. An differentia ex eo oritur. quod im illo loco 
exprimitur prepositio e£, in hoc, et in iis que.a Valckenaerio 
citantur, subintelligitur ? | 

v.39. Ócov abyes éulv diXai 0mcov  drréo (Jas. 
Si hzc stare permittimus, talis erit loci sensus : Quam mihi care 
sunt capelle mee, tam tu mihi cara eras 4marylli donec superites 
eras; sed nunc extincta es. lta posterius. Ócov idem erit quod 
Togov. Sic apud Callimachum, aiunt, H. in Apoll. 94. duplex 
Tóco» pro TOco» Ócov ponitur. Ego autem persuasum habeo 
locum hunc corruptum esse; neque de morte Ámaryllidis, ut 
puto, queritur Battus.  Conjicio legendum esse, 

ócov aleyes éuivy iAa, 0acov améc'ras. 
O tu tam cara mihi quam sunt caprae, quam prócul abes! Vel 
tam procul, id est, quatenus de te absente hoc dicere licet. Amica 
absente quzritur Propertius, I. 12. 3. 
Tam multa illa meo divisa est millia lecto, 
Quantum Hypanis Veneto dissidet Eridano. 
Homerus Od. X». 101. 
a A€y k dÀXg *y de *yvri) rerAgoTt Üvj 
ay adeo'raig. 

Asrécag son igiin Cod. r—«. 122 4:3] 

v. 40. 0s jj€ AéAovyxXe. — Ita dedi pro vulgato óc & eAe- 
Aó*yxei, ex conjectura Valckenaerii, a Cod. Med. apud Gaisf. 
comprobata. 


v.41. TáX' aÜpiov Éccer  ápueiwoV.. Forte éfer 
auewoy, Quare hanc mutationem probabilem. crediderim, vide 
ad Eid. proxime sequens, v. 91. Sensus est, cras forte redibit 
illa, et vos 1n meliore statu eritis. 


v.49. éA7i0es £v (woigi. At amica sua mortua nihil 
erat quod posset sperare. —Citavit hoc Barnesius ad Euripidem, 
"Troad. 628. 

Ov Tavróv 6 vai Tq [ÓAévew TO xaTÜaveiv 
TÓ uév *ydp ovbéy, TQ Ó éveww eXrióes. . 
v.43. xÀ Zevs.  "Theognis, v. 95. 
———ovóé *ydp o Zevs . 
oUO Üev «vdávres d»óaye, ovó avéxoy. 
Et Sophocles in Fragm. Polyxene, 
'Emel ovà ó xpeicgmv ZeVs époU Tupavwiót, 


[36] NOTE IN THEOGBITUM, 


ovT eb éronfpav, ovr exavyusaas, Qixos 
Bporois áv &ABo:. 
Et Aristoph. Áv. 1501. 
—: "ydp o Leis TOL£! ; 
axaigpiaQer às edes, 5 9 tunvejsi. 

v.44. [dANe kdTeÜc cà uocyia.  Vertmnt, pelle 
deorsum vitulos, Imo, sursum. 

v.45. GiTÜ àÓ Xémapyos.  Zirra, pro xrvrra, est vox 
qua pastores gregem ad festinandum incitant. Conf. Eid. V. 3. 
ibique Schol. Vide etiam Eurip. Cycl. 49. Aemap*yos, cui. alba 
est pellis, apud Nicandrum, 'Ther. 349. est sinus. 


v.47. KakOy TÉNos avTíka Ówcv. Malum vectigal 
in. te collaturus. Vocem céXos sensu metaphorico adhibere 
amant Greci. Hinc apud eos Avetw TéAs,, sive AvatreAeiy, idem 
est quod expexei». Soph. CEd. Tyr. 316. $povety es Óeiwó», 
&vÜa uj T6ÀQ Ave Qpovovyri. Atque ita, ni fallor, Euripides, 
in Medes, v. 552. 

— — gol Te eydp study TéÀ9 
eno T€ Avet, TOiOi ueXXovGiw TÉkVvoug 
Td lwvT ovrnsa:. 
Ope futurorum infantium viventes juvisse, liberorum vectigalia 
et tibi et mili solvit, hoc est, quod ad liberos attinet, et tibi et 
mihi prodest... Vulgo, ao re *yap aitov Tí ei; 

v.48. dÓc voÜépzei. Al. jde pro qe, quod etiam ip- 

sum in nonnullis Codd. exhibetur. 


v. 49. poióv Ó Aarye[3óXov. 'H xoiawpe. Mufwus : 

Scevola in Epigrammate, Aerá, 2n n /X, 2m 

Ovx amó m'y ua x Ine drowaUgere, n9 oT ' érax Ore 
ayT5o kopuvy xeu pos aT. avrog 
Ita enim legendum cum Piersono. Vulgo dmexOrs. 

v.51. dpuoi u' àÓ émdrak' /mró TÓ c'vpor.  Ila- 
TdGcw, unde wdTa'yos, sensum idoneum hoc loco vix videtur 
prestare; et idem verbum significatione magis propria jam pre- 
cessit. Lego émAal , 8 "Ajace, Jae 0E Tuae 

v.54. Tai "rpakruAA ides. Vulgo rai arpaxrvAAióes. 
Quod dedi est ex conjectura Gaisfordii ad , Hephzst. Neque 
aliter ipse conjeceram. Ille tamen edidit érpakrvAAides ex 
emendatione Balkenburgii, nescio an rectius. — Hesych. ATpax- 








EIDYLLIUM IV. [37] 


TuXus, jvrov axayÜaióes. oi O6, Tv arypiav xvikov. Planta 
ita vocabatur, quod fusi (arpaxrow ex ea fiebant, v. Schol. 
Carthamum lanatum Linnzi esse monet Schreberus. Infra, al. 
yao uopevos. 
v. 54. yai, vai, Tois ÓyUyea gw &xm TÉ viy: doe kal 
avTd. Al. éxw ^yé ww. Hermannus, 
vai, val, TOi« OPUXegciy €yc vip, 10* dóe xai avrd. 
Mihi versus solum interpunctione prava laborare videtur, 
vai, val' ois Oyxeaaty éxyo Té vw, dde kal avrà. 
v.56. dvaAUmos. — Ab dAwp, Dorice pro Au, calceus. 
Dicitur etiam vzAvros. — V. Etym. M. et Hesych. Sed in Epig. 
adea. 110. ubi ridentur Philosophi, pro vulgato vyAtro—lege- 
rem avgAumokai[JAemeéAatot, rhythmi causa. 


v.57. pduvo: T€ kat aaraXaÜo:. — Frutices spinosi 
quinam sint, definiri vix posse putat Schreberus. Utriusque 
mentio facta alibi apud "Theocritum, nisi vox pauve in Eid. 
XXI. 36. sit corrupta. 


v. 98. eim dye u' €) KopvOwv. Al. uox quod mihi vi- 
detur prestare. — Citat Gaisfordius Dorvillium ad Charjt. p. 414. 
In uno Cod. legitur ui». T. f ciné fec, c9 Kop d«v 


Ibid. uvAAet. Sic Horatius dixit alienas permolere uxores. 
'Epwric est nomen diminutivum, "Theocriteum. — Pro exvíc0s 
conjecit Hemsterhusius evicOs. 


v.60. dkudaV.  Vehementius quoddam sonat hoc adver- 
bium quam er. Const. Lex. Latinus Interpres hujus loci vertit 
admodum. Particulam *y in uno MS. omissam oisi, Al. à. 


Ibid. & 6eiAate. | Ovx ox Aoidopiv, aXX. virokopi(Ouevos, 
TOUTO Aé-yet. (Schol.) Vide infra Eid. V. 85. 


Ibid. Tov. Mallem Tpoav hic et Eid. V: 4. etiam 
Eid. XV. 15. 


v. 61. TG pavópa. Al. rdv udyópa»y. Ta» puakTpay, 
Callierg. 
Ibid. Évnp*yei. Tyv uer. avT5s ógAovóTi pi£w. (Schol.) . 
v.62. duAoia. — Oideiv T0 avvoveiaQeww.  (Schol.) 
F 


[38] NOTJE IN THEOCRITUM, 


v.63. épiaüet. — "Epiaóo. mallet Valckenaerius ; et sic lo- 

cutus est Nonnus, Dionys. lib. xviii. p. 399. 

"Apeos ov xaÀéw ce xepeiova" xai «ydp épilors 

vci ÁMOs Tekéegat. 
Sed licuit Nonno fortasse particulam d» omittere; '"T'heocrito non 
licuisse opinor. Al. épícóem. Forte xaxoxvduos dy €pisde.. 
Idem Poeta, lib. xviii. p. 320, Panes vocat evkvyuovs. 

Oierpouaveis kai IIàves. eÜnpoves vyyoO« sérpns 

vocgiv eUkvmuowiy emepyrcavro koyt. 
Sed nimirum propter agilitatem in saltando ita vocari potuerunt, 
cum nihilominus respectu habito ad externam speciem xaxoxwy- 
AQ essent. 


EIDYLLIUM vV. 


AncUM. Oovpiov TOU Zv(japira. Vide ad v.5 

v.1. Atyes éuai. Hujus dialogi, si rite eum intelligo, 
persone sunt, duo Sybaritee, Cometes caprarius, Eumara Sybaritse 
servus, et Lacon pastor, Sibyrte, sive Sybarte, utroque modo 
enim scriptum exhibent Codices, 'Thurini servus. Sybaris et 
Thurium oppida vicina erant, postea uno nomine designata. 


Ibid. TÓv Zv(japiírar. Hermanno scribendum videtur 
Tóyóe Zv/)dpra, quod mihi non placet propter precedens T$5jvov. 
Casaubonus roy Zv/Japlra, nempe &oUAov, ut Sybarita et Sybar- 
ta eque dictus fuerit Laconis herus. Brunckius 79 Zv/Japira. 
Tayloro placebat 7o» *ye ZeJapra. Equidem in vulgato ac- 


quiescendum duco. 


v.9. TÓV Aakova. Nomen gentilitium servo imposituni 
vult Scholiastes. Sed Aaxewv, .Lacedemonius, primam corripit. 
Malim itaque a Aaxéo, Dor. pro Asxéc, loquor, deducere. Ea- 
dem analogia formantur Timon, Philon, &c. 


Ibid. vdkos. Pellis caprina, quam rustici modo pro amictu 
usurpabant, modo pro veste stragula. (Tov». 


v.S. duvióes. Etymologiam hujus vocis quam tradit Scho- 
liastes merito improbat Musgravius, ad Euripidem, Cycl. v. 60. 


EXIDYLLIUM v. [39] 


q*i credit potius derivandum esse ab GuvÓc, agnis, significari 
autem 0v€7^ que agnum peperit. Al. auyddes. 


V.4. TpwUav kAéyyavra KoudTav. Vide Supra ad 
Eid. IV. 60. Koyuaas pro Kopugrrs, nomen formatum a kou. 


Its autem appellatur hic vir forsitan ut lucus a non lucendo. 
Vide infra ad v. 1. 


V. 5. TU 'yAp 7ÓKG. [ta Virg. Ecl. III. 95. 
Cantando tu illum? qut unquam tili fistula cera 
Juncta fuit? non tu in triviis, indocte, solebas 
Stridenti miserum stipula disperdere carmen? 

Et hunc imitatus Calpurnius, Ecl. VI. 


. Vincere tu quenquam? vel te certamine quisquam 
Dignetur? qui vir stillantes, aride, voces 
Buempis, et expellis male singultantia verba. 

Unde et Miltonus nostras in Lycida, 
u their lean and flashy songs 
Grate on their scrannel pipes of wretched straw." 


Ibid. ÓcA€ Zuvpra. Hoc ex duobus Codd. apud Gaisf, 
edere mihi visum fuit, pro Zv/japra, quo inter hoc et gentilitium 
nomen Zv/Japiras melius distinguatur. Sibyrtius est viri nomen 
apud Aristophanem, Acharn. 118. 


V.7. kaAduas avAÓv. Fistulam ex stipula. KaAau est 
nomen oollectitium. Vide infra Eid. X. 49. Ita Exod. v. 19. 
Kai Ocmdpm ó Aaóe dy ÓAy Trj "yn AieyvmTov, CVVa"yareyety 
&aAÀajv eis &xvpa. 





V.8. Tiv 06 TÓ «oiov Adkowv ékkANévras mk  £0a 
VdKOS; Nihil est, quantum video, unde regatur istud Tuy" et 
verbum exxAézrTe sensu alieno hic adhibetur. In Codd. diverse 
scriptum. exhibetur, &y. xAévras: acykXévras* a9 xAévras". dya- 
&Aévras" éykXéras. — Forte autem legendum 0 xAév/as. 


V.10. oU0é wáp Ewudpa cà óeo7rÓTa fjs Toi 

€vevóey. Respexit forte Homerum, Od. ey. 349. 

"Oere Te) j Tapa Tdjav avelioyos, ge TEWYpoU, 

€ ovre XÀaivat kal pri-yea TóXX. &yi ofkg, 

ovT avTQ naXaküs, oUTe Eelvowtw, éveVoeiw. 
Koehlerus autem legendum conjecit, a den róTm "s TQ évevOey. 

o » » $ 

CCo deg-TL.6 t OL Xo wt iv Cr. TA 


Jévote e. d pévs) vt dg rcs (A oupt.) 





[40] NOTE 1N THEOCRITUM, 


v.19. xai TOK' érdkev (Qaakaiywy. — Virg. Ecl. II. 
13. 
tu, perverse Menalca, 
Et cum vidisti puero donata dolebas, 
Et si non aliqua nocuisses mortuus esses. 


v. 14. oU u' avTOv TOv lláva.  Valckenaerii conjec- 
turam ov ud», ov TOy IIlàvya (v. Eid. XXVII. 35.) in contextum 
recepit Brunckius, qui praterea legit ov TU *ya Aaxov. 


Ibid. TÓV dkTiOv.  Citavit Gaisfordius Etymol. M: ad 
vocem"Axrios. "Akr:ioy àv Ildva Ocókperos etpykev dkrios 3] 
0 Ünparrjp xai "yap eraxrnpes oi Ünpurat! 7) 0 xri. ais ax- 
Tai vo TOV GMéwy idpvuévos a'ypevrris "ydp o eos" 5 €v 
A0s5vais Tuusevos. Dedi 7, pro o ev AOsvais, ex conjectura; 
Attica enim regio axr; vocabatur. "Vel legendum 5j o ev A0s- 
vais. In editione Etymologici quam ego possideo deest articu- 
lus. Citavit etiam  Gaisfordius /Esch. Pers. 4490. (Ed. Blomf. 
454.) 

Nüsos Tis egi wpóaÜe XaXauivos TOT, 
haud, OVaopuos vavciv, zv 0 duXéyopos 
Ilav eufJareve, zovrlas axrgs 6i. 

v. 16. Kpa0w. Crathis est fluvius prope Sybarim, cui vi- 

cinum templum Panis fuisse scribit Scholiastes. 


v. 17. oV pdv, oÜT' a/Tas. Emendavit Valckenaerius 
ov ravTas. 
v.18. at T Ééuiv tAao( T€. — 'To véad sensum nihil con- 
fert. Conjicio, 
air éuiv tÀao. avTe xai evuevees TeAéÓorev. 
avTe est posthac. — Suidas, avre, nerd TaVTa. vel verte rursus, 
i.e. pergant, ut solent, benevole esse.  Penultima vocis $Aaos 
sepius brevis reperitur quam longa. Infra pro v«revcaupa, al. 
, 
TiGTEUCOWUA. 


v.99. dAX' oUv. — Sin tu velis hocdo deposito mecum cer- 
tare, nulla religio vetat quin hoc fiat, sed tecum certabo donec 
. succumbas. 


v.99. GÀAG «ye TOi. Al aAX árye Tov. — Aiaeiaogat 
To. significat tecum cantando certabo ; qus vis est prepositionis 


&d in compositis. — Vide Eid. VI. 15. x7 » (n 3/ 
í 











EIDYLLIUM V. [41] 


v. 93. 'Ys mor' 'AÜnvaíav épw fipuwev. — Videtur 
poeta in veteri proverbio vs 71v AOsvsv aliquid novasse, ut pro- 
posito suo accommodaret; nam enarrator ille "Theocriti, quem 
Erasmus ait hoc proverbium proferre, vs àv pos AÓOjvrv épiteis, 
ubi inveniendus sit nescio. (TAvronm.) Al. vox" unde conjecit 
Valckenaerius 'ABavaíq. Sed infra, v. 136. ?ror' a5óóva kiacas 
epiader. 
V.95. kai Ts (& kiwaóeUü TGÓ tccerai éL ioov 
&utV ; — Vulgo, kai vs & kiyad eU Tdde ey €ocerai.— Que 
dedi in Codd. leguntur, nisi quod 7qÓ scripsi pro rad. Kiwadevs 
est vulpis catulus. Vide Valckenaer. ad Eid. XV. 1291. Locum 
vertas, Et quomodo, o astute, hac ratione res erit er aquo no- 
bis? Al. ktvace. Conjecit PADRE o Mio Infra, ro Ta- js d r 
/ , : Án 
IP EH CHEER M S HYMS AES r MMOAN 
v. 97. óneTr .  idef est quod diera. Hesychius. 
AsjXecÜai, Oca, [JovXécOa.. (JoVAer legitur in nonnullis 
Codd. in uno est etAer. 


v.99. cà Bou(géov TéTrTvyos évavriov. Infra, 
Eid. VII. 41. (9árpaxos 06 wor axpidas ds Tis epiaów. 


Ibid. GÀAd «ydp. De hujus loci constructione vide Elms- 
Jeium ad Eur. Med. v. 1035. 
» 


v. 390. TU, l0 6 Tpa*yos ovTos, 2 Interpunxit 
Valckenaerius, Heinsigm secutus, TU, 1Ó 0 rparygs, ovros 
Lodo. AU tod *o vfequ.z.« év ta Pda. Ya. Uu a4, aj 2. 

v.31. My ecUÓ* o) wap Tow Tvpi ÜaXrea. 
Scholiastes hoc proverbium explicat ov *ydp emi vvpos [Béf9g- 
ras. Quam explicationem amplectitur Erasmus in adagiis. Verba 
tamen alium sensum admittere videntur, usitate coU ÜaXeat 
significationi magis congruum. — Nondum scilicet igne calefactus 
es, quo paratior sis ad aliquid agendum. — Vide Anacr. III. 19. 
(TAvLon.) 


v. S9. T]vél. Al. Tovrei et TovTi. pro veQwks al. me- 
Quket. 
|. v.84. xd aids &Oe. Et ecce torum tibi paratum. AL. — 
qàe, quod Dorice dictum ferunt pro cc. Virg. Ecl. X. 42. 
Hic gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori, 
Hic nemus. 


[42] NOTAE IN THEOCRITUM, 


v.36. Óuuac. ois opÜoic:.  Toic) conj. Herman- 
nus. Confer Eid. XXII. 66. et vide Porson. ad Eurip. Hec. 
966. in Addendis. 


v.37. (9. d xdpis és Tí zroÜÉpzrei. — Nossis, Epig. X. 
16 a xàpis aAikov ayOe:. : 

v. 38. Opévra. kal Avkibeis. — Videsupra v. 95. Simi- 
liter Epig. aóear. 422. eis al-ya ÓsXd(ovcav Xvxoyr. 

Tov Avkov é£ ióiev na(Gv Tpédw ovx cÜcXovca, 
aÀAd a avarykd(e: "ouiévos acpocvvr. 
avEsÜeis à vw éuov kar éuov sáM. Ónpioy &arar 
. $3 xdpis aAAa£as jv. dwow ov Ovvara. 
Pro xai conjecit Heinsius va/. 

v. 40. € dÜovepóv TV kai d'rpemés dyüpioy abres. 
O invide homuncio, et omnia £ndecora temere effutiens. | Eupolis, 
citante Stephano: qu dorepov ícÓ avópiov. Vide etiam que 
notantur ad Hesych. Ed. Alberti, v. Mapixav. 

v. 41. dvik' ézrvvyi(ov. — Virg. Ecl. III. 8. 

Novimus et. qui te, transversa tuentibus hircis, 
Et quo, sed faciles Nymphae risere, sacello. 
v. 43. U(Jé.  Annotat Scholiastes v(Jóos deduci a nomine 
*xvdos gibbosus, abjectione litere x, et mutatione ov € in (3. 
hinc v/JovoOa:, voUua:, U[Jwois. 

v.44. Vorara (&wkoNiuaEng. — deo a me superaberis ut 
postea nunquam antmum sis adjecturus ad certamen canticum. Al. 
Vorepa [JwkoMaEeis. Virg. Ecl. III. 51. 

Efficiam posthac ne quenquam voce lacessas. 


v. 45. TOUTO. Al. rovrel. Schaferus, Tovrw. Vide Fad. 
I. 106. 


v.47. €vÜ' U0aros xrvxypu xpavai Óvo. Al. vyvxpd 
«para. : 

v. 50. Uv O0e. AL. vY/oOt, et in versu precedente al. óév- 
ópois aut déyóp. 


v. 50. dpvakióas. Apud Suidam dpvdxis explicatur TO cov 
dpyvov kwOtov, TÓ uerd Twv épimy Qépua. — — 





EIDYLLIUM V. | . [43] 


v.51. Umrye naAakdeTepa. — Dixit Antipater Thess. de 
puella quadam, i In Epig. XXXII, 

'H Taxepais Aevcaovca kopaus pa akerepoy Üvvov. 
Qui locus huic et Virgiliano illi, 

Muscosi fontes, et somno mollior herba, 
videtur similis esse; sed diversum esse suspicor. [Ibi enim sopor 
unice voce Uvos desiguatur: at hic et apud Virgilium, ni fallor, 
muscus intelligitur. "Yvov, Hypnum, musci genus, in lexicis 
quidem non reperitur; sed vocem usurpavit /Etius medicus qui 
Constantino coztaneus fuit. Mrtiapov dá7»Ta dixit Antiphilus 
in Epigranimate, id est, musci instar mollem, a uvioy muscus. . 

v. 55. ai Oé kc. — Al. xa, refragante metro. V. Valckenaer. 
ad Fd. I. 10. 

v. 56. yAd xcov. DAgxov, Pulegium, menthg genus, se- 
cundum Schreberum. Scholiastes videtur legisse [Jufywv. 

V. 58. yavAus.  FavAo/s atque c«aQíóas eodem versu 
nominavit Homerus, Od. I. 222. 

—-——vyüov à Op deyyea. mávra, 
eyavAol Te cxadióes T6, TeTV'yuéva, crois eydpeAeyev. 
Natabant autem sero vasa omnia fabricata, mulctralia scaphia- 
que quibus immulgebat. 

v.60. aUTOÜc.  avró0: priore loco nonnulli Codd. 

v. 62. ai évOo. «o6. Legendum TOX cum Brunckio, 
non solum ut evidetur concursus earundem literarum, sed ut ser- 
vetur Dorismus. 

v.64. earpraopes. ^ Avri ToU kaXéaouev. (Schol) 


v. 65. EvAoxíiaSera:. EvÀa T€uvwv avvacyet. (Schol.) 
Forte, in fasciculos componit. 


v. 66. Qwa"rpéwyes. — Ex Codd. dedit Gaisf. pro vulgato 
Beorpéopes. Virg. Ecl. III. 53. 
— —tantum, vicine Palemon, 
Sensibus hec imis, res est non parva, reponas. 
Et supra v. 50. 
"Mudiat hec tantum vel qui venit ecce Palemon. 


v.68. (jukoAiac rds. Al. fBexoliakrds, et pro &9 'ya0é 
al. 9 $e. 


[44] . . NOTE IN THEOCRITUM, 


v.76. (GévrigÜ' o)ros. Id est, à (BéXrirre av. — lta 
saltem interpretantur; sed de hac locutione dubitari potest. For- 
sitan legendum (Jévric0. «we, óTr é-yo pév, i.e. Óri eyd uéy 
aXsÜéa dv. acyopevw, ax (OeXriara ovra. vel évrio0 &x To. 


v.7*. T ) [7 à , rel denique ds TIS, i. e. quá ratione ille agit qui optima dicit. 


v8 ve.p. [ouf 


v. 79. CovT. áQes. Ne expectando moriatur. Plautus 
in Milite Glorióso, 
Jam sat est, amabo, sinite abeam si possum viva a vobis. 


Ibid. & Ilaià»y, 5 oa'rwuvAos noÜa, KoudTa. In 
Cod. Flor. legitur ; oTw&4vAos € Adkow 7, ut hi duo versus ad 
Comatem referendi videantur; et pro [Iaidy. exhibentur vouid 
e Tàv' ome dy' item o9 cgrwppAos. Nihil mutandum puto. 
Peanis, i. e. Apollinis, nomine Comatem designat Lacon, ut- 
pote jactantem se unice veridicum esse. Virg. Ecl. III. 106. - 

Dic quibus in terris, et eris mihi magnus Apollo, &c.vut j.5 E 


v.89. 'Q«wOAAXev duAéei. — Virg. Ecl. III. 69. '* Et me 


Phoebus amat." 


v.83. Trà 0€ Kapvwea kai Órj éjépmei. — Carnea fes- 
tum fuit Apollinis Carnei, de quo vide Schol. ad h. 1l. et Spanhe- 
mium ad Callim. H. in Apoll. 71. —Wartonus putat Laconem 
ad festum sue gentis, Laconum scilicet, alludere. Sed vide 
ug notavi de hac re ad v. 2. 


v. 85. TGÀGV, Aévyei. Ita vulgo Greci. Noster Eid. 
IV. 60. axudy, e óeixaie. Non quod miseros haberi vellent 
quos ita mpocedjovov aliquando enim. $«Xodporsrixóv. erat, 
aliquando ezeriaxrucóy. — V. 'Tan. Faber. ad Aristoph. Eccles. 
v. 90. 

Ibid. aUTOs dyuéÉA'yets;  Avróv xav éfoyrv, honoris 
causa, a puella se appellari simulat. "Vide Eid. XXIV. v. 19. 
et 50. 


v.87. év. dvÜcot vraióa puoAv/ver, — Pueri inter. flores 
jacentis 
Sanguineis frontem baccis et tempora pingit. 
Tale aliquid saltem intellige. Scholiastes hzc sensu obsceno 
capit, sine ulla necessitate, ut mihi quidem videtur. | 
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v. 88. 9dAXei kai poi. Idem prov. habet noster 
Eid. VI. 6. 
BaAXe co IloA/daue, TO zoipwov à. l'aAa eia 
AdAOU, Ovaépwra TOv atmoAor üyópa kaAeuca. 
Et Aristoph. in Nubibus, usAw [3Ax0eis vro vopwidiov. — Virg. 
Ecl. IIT. 64. 
Málo me Galatea petit lasciva puella, 
Et fugit ad salices, et se cupit ante videri. 
Inter alias hujus moris causas hanc profert e Clearchi Eroticis 
Athenseus, lib. xii. prope finem: 5 *ydp Gy wpatev ayÜgv xai 
xapmy abrggis (an dQeoic;) eis &vriOoctv Ts ToU GwgaTos 
épas vpokaAerra: oos Aa(Jóvras. ('TAvron.) 


|. v. 89. vrapeAeUvTa. Al. rapeAóvra et zapeAàáyra. Scho- 
liastem zapeAóca legisse putat Casaubonus. vid. Ln Lo ] 


v.90. ó KpaTí0as. $6 Kparióa placebat Casaubono; 
nempe Eumedes. 


Ibid. Actos U7avT«V. Al. avavrov. Conjecit. Ruhn- 
kenius Aecos vrávav. Virgilius tamen, Ecl. III. 66. 
At mihi sese offert ultro meus ignis Amyntas. 


v. 91. ékuaivet. — Eis uavíay épwros eu/JaAXei. (Schol.) 
"Verbum in passiva voce significat amore ardeo. Hinc apud 
""T'heognidem v. 1350. Ed. Gaisf. legendum 
Oiro ur Üavuate, Zuuwvión, oUvexa xaeya 

éfeudvgs, kaXoU maios épwr. Óauels. 
Vulgo e£eódugv. De amasio autem suo hic jactat Lacon, ut- 
pote luxuriose comam alente, adeoque minime servili. Aristoph. 
in Ávibus, 

"Emevra ó5ra OoUÀos dw kOgumv exei; 
Ubi vide Interpretem Grecum. Legendum autem puto éxyuatvey. 
Significat Lacon se primo occursu puerum deperiisse. Sic celer 
positum fuerit pro eceíero, non cetera quod multo melius, 
mea saltem opinione. Bucolicis enim, ut credo, poetis dip- 
: thongus elisus syllabam producit. Scio alia quedam loca tum 
: apud "Theocritum, in Bucolicis, tum apud Bionem et Moschum, 
huic regule repugnare videri, sed in omnibus mendum subesse 
suspicor. Vide infra v. 116. 118. Non absimiliter autem Ápol- 
lonius Rhod. II. 678. 

G 
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xpvoco. óé ,mapeidu énireper | 
mÀoxuoi (Jorpvóevres emeppxovro kiovri. 


Et I. 221. 





-auQi ó€ v&)^rots 
kpdáarros e£ vmaTow «ai aU Xévos &vÜa kai €vÜa 
kvavéat Óovéovro uera TTVOLTOLV €cipa:, 
Hor. Carm. III. 90. 
et leni recreare vento 
Sparsum odotatis humerum capillis. 
Item Epod. XV. 
Intonsosque agitaret Apollinis aura. capillos. 
v.99. dÀX' ov cvu(ÓAnT' éa Ti. "Pódov a arenam gvy- 
kpivers". evi Tv avououa avu[JaAXovrev.  (SuipAs.) 





v. 93. Trpós poda. IIpos pro 7ori respuit, credo, dialec- 
tus Dorica. Vide supra, Eid. III. 19. Legerem eis vel xai 
f99a, quod et syntaxis videtur postulare. "Ay»ómpa hoc loco ex- 
.plicantur a viris doctis florum areole ; ut sensus sit; Sed non 
conferende sunt cynosbatus aut anemone, herbe syloestres, cum 
rosis, qu& in areolis hortorum, juxta sepes, qu& eas a ventis et 
frigore defendant, plantari solent. 


V. 94. oUO6 «yap oVÓ dkxvAow ÓpouaAióes, "Heyow 
cVp(9Xrroi eigi. "Akvios est glans iligna. Amphis Comicus 
apud Atheneum, II. 11. 

o Gvkdpavos cvkdàjay , opas, q$éper, 

O Tpivos akvAovs. 
"OponaAióes, (al. opipaAtóes,) sunt Td aja Opeu. Similiter 
comparationis modum variavit Oppianus, Cyneg. I. 69. venatio- 
nem piscatione et aucupio potiorem indicans, 

1o mapóaA ey àe vic à à npaiway 6iO K0L, 

5j Üwas klpeow, 5j puwokeperas exivois ; 
Verum hoc loco Tromiam esse crediderim. Lepide fingit Lacon 
glandes malis prestare, propterea quod iste tenue et exsuccum 
putamen habeant, hec autem solum sapore mellita sint. Aewpor 
pro Aemróv Valck. ex Cod. "Toletano; sed monuit Schreberus 
dxUows nunquam esse Aempds. Ordo est, at uev aso arplyow 
&xorTt Aemrov idi ed 





v 96. kÜ'yo pev Suc. Virg. Ecl. I. 68. 
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Parta mee Veneri sunt munera; namque notavi 
Ipse locum, aerie quo congessere palumbes. 

Et Ovid. Met. XIII. 881. 
Nec tibi delicie faciles, vulgataque tantum 
Munera. contingent, dame, leporesve, caprae, 
Parve columbarum, demptusve cacumine nidus. 


v. 99. ?TeAAdy. Ita enim scribere debueram, non véAAay, 
nigram, sive fuscam. | Hesych. IleAA o», Qaiv ypepa, euepés 
TQ medyg. | 

v.101. és TÓ kdTavTes. Vide qus notavi ad Fád. I. 13. 


v. 10$. oUK d'?rÓ. Signum interrogationis ad finem hujus 
versus ponit Schaferus, plene distinguens post $aAapos. 


v. 103. ovTei. Al. rovTi. Tavzei [forkacciaÜe dederat — .,, 
Valckenaer. in Ep. ad Rover. p. 17. "tat Kos, oos 9 d vejeecer e 


$ 
PNASATS A, v WwWNV EN 
v. 108. rcokasire, : Legendum erat vzepmyó5re cum 2i 
Valck. quod et prebent duo MSS. apud Gaisf. Al. vmepma- 
Óeire, et vrep my0áre. lnfra pro Aw[9áoro0e, al. Aw(9aceia0e, 
et Av(JdcacOe. 


v. 109. évTi yap d(Qai. Vites pubescentes interpretatur 

Toupius. Valckenaerius scribendum putabat cvv: ap afjg. - 
Quadruplex lectio notatur in Scholiis, á(Jas, vat, à(at, avrai. 
In Codd. MSS. preter vulgatum exhibentur afjai, a(Jai, et 
dcca:. — Conjiciebam a/Jpai, tenere.  'A(9pós Xeuv exponitur 
apud Suidam xauwóTepos, (lege xal vorepos) xai evÜaNys. Et 
afBpois ávOec: dixit Philostratus, Icon. I. 90. »v&, ». L9 147 


v.111. kaAapevrTas. Al. xaMauaTds, quod Valckenaerio 
preferendum videtur. 


v. 119. uicéw. — His qui sequuntur versibus Rusticus alter 
alterum latrocinii insimulare videntur. 


v. 118. paytCovri. "PavyoXo*yovs: exponit Scholiastes. 
"Pd£ est acinus. parylaóovri, Brunck. ut et $ovrevoat pro $oc- 
TégaL. 

V. I15. 7roréovTai,, Al. Qopéovra:, et in uno Cod. do- 
péorr.. 

. * / o 0« ? 
vw v. 28, Cole ick 44 af vd up M ALDE 
cU VD TW p HOT j gue ; 


[48] NOTAE IN THEOCRITUM, 


v.116. 5j oV. Sic Hom. Il. E. 349. 
*H. ovx. dius. ÓT: *yvvaikag avdAxeDag. symeposrevets ; 
Sophocl. in Ántig. 468. 
'Tovrwy ecd ovx éueXXov arópós ovóevós x. T. À. 
Vide etiam Moschum, Eid. IV. 65. 


Ibid. pépvac". Codex unus aégpa, et sic videtur legen- 
dum, cum . subscripto, per contractionem pro uéuryga:. — Vide 
supra ad v. 91. Méuvg etiam occurrit infra, Eid. XXI. 41. 


Ibid. kaTrAaGa. Sensu obsceno hic adhiberi ferunt. 
Vide Kuster. ad Aristoph. Eccles. 1074. De voce cecapes 
quzedam dicturus sum ad Eid. VII. 19. 


v.117. €U 7rOT€ kKi'ykAiaOev. ,Ilposexivov, — Derivatur 
verbum a xlyxXos, motacilla. Al. ev vor éurykAi(ev, et ev 
wore xieykAigóev. — Warjonus conjecit qvka. kiykAiCev, crebro te 
commovebas. Ií£44«, €Ó 7t ow! ése, X A C00 v, 


v.118. Óka pav 7ÓKka TüÓc. Al.óxxa udv rGoe. Le- 
gitur etiam eiyóe. Teióe genuinum putat Valckenaerius. Nos 
propter rationes jam datas nondum huic loco satis factum existi- 
mamus. Legendum fortasse 

'Tovro uéy ov uéuvauar Ó udy Tóka TQÓe TU Ódcas x. T.À. 
9 pro 97:, quod, ut apud Bion. I. 15. et 57. 


v. 119. ékaÜnpe. Hesych. ,Ka8apBiva:, nag TioyeO nva. 
Idem, 'Icaut, evícraua. Zvpakovaw. 


v. 190. ovXi sapo ev ; Diverse hec in Codd. exhi 
bentur.  ovxt aprjcÜa' wapsoÜes vaprÜews. Vertit Hein- 
sius : Nonne tu insaniebas? Comate sermone ad Laconem con- 
verso. Alii compositum pro simplici verbo aigÜdvouas poni 
arbitrantur. Locus videtur corruptus.  Succurrit oUX Urap fic- 
Ücv; sub. xai ovx Ovap. Nonne hoc liquido sentis? Sed hac 
conjectura est mera. 


v. 191. GktAAXas. Vadens ad illud monumentum, scillas 
veteres, et non teneras scilicet, avelle, ut eum flagro domes. 
Nam patet ex 'Theocrito Eid. VII. 107. ad eum usum esse uti- 
Jem scillam. (PanMER.) Al. ríAAew et TéAAMow. — JEschylus, 
Agam. 286. 

Tpaías epeikns Üopuov dvravres rupi. 











EIDYLLIUM - V. [49] 


v.199. kaé TU Ó6 AcUceis. Al. Aevacow. | Conjecit 
Heinsius xai rv àd A/con. — Quidni legamus, xal rac Avacas, 
et hec sunt furoris indicia, vel, kai r0óe Aevoaeis. 

v. 193. évÜdv ràv kvkAapuvov. Vadens ad -Halenta, 
Lucanie fluvium, effode cyclaminum, insani remedium.  Advo- 
cant Interpretes Dioscor. II. c. 194. et Bodeum Stapelium ad 


Theophrastum, p. 874. Halenta oppidum in insula Co alibi me- 
morat "Theocritus. 


Ibid. Ópvdcé vvv. Al.ww. Verbum opvcaetw effodiendi 
sensu usurpavit Homerus, Od. x. 305. 

Mov 66 uu» kaXéovat Ocot: xaXerrov óe T op/caew 
avópaat *ye Üvzroici. 

v. 124. 'Iuépa. Genitivum esse credo ex nominativo Iué- 
pos. Non dissimiliter autem Euripides in Bacchis v. 149. 'Per óc 
eyáXakri srédov, | pei à. otv, pei 0€ ueMcav | véxrapi.. Ovi- 
dius, Met.I. 111. ^ 

Flumina jam lactis, jam flumina nectaris ibant, 
Flavaque de viridi stillabant ilice mella. 
Ita etiam loquebantur Hebraei. Moses in Libro Numerorum 
cap. xvi. y. 13. T'zjv uéX: xai *yaAa. péovcay. Vt, Á: [^i «4j 


Ibid. kaé TU. 06, Kpoá0.. Onmittitur d in duobus MSS. 
Forte xai TV-ya. 

v. 195. Tà Ó€ Toi Gía.  Xioy exponitur a Scholiaste 
esse planta apio similis, Al. rd óé c oicía. quod vertunt sa- 
lices; sed 5 oicta, sive otcva, est salir, non TO otgíoy. Quicquid 
legendum sit, imitatus est Virgilius Ecl. III. 89. '' Ferat et ru- 
bus asper amomum." 


v. 196. d Zvdapiris. Subintelligitur kpyvy. . Vide infra 
v. 146. 

Ibid. kai TÓ 7roT' OpÜpov. Uria voce moTopÜpov scri- 
bendum censebat Salmasius. Circa tempus matutinum. 


v.197. TG kdATiD. knpia (Qavrat. — Pro dy kdXrida 
xnpíois. Ita Euripides in Hippolyto: (Jawrav xaX: pvráv 
sa*yd» | 7powica xpnuvov. Quod legitur in nonnullis MSS. 
Tdy kaXiÓa vitiosum est. 


v. 199. CXtVOv. Al. exoiyov. Pro «éxvrras, al. Kéovri. 
Vulgo xéorrau. 
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v. 131. poQokic'G'os.  Elóos Joráyss éowvias pode. (Schol.) 
Mallet 'Toupius o poóómccos, pro ex. Al. es pója moaos, vel 
xic00s. Bodsmus conjecit xícros. Monet Schreberus xíc'ros et 
kuiggóg smpe confundi. Forte legendum «oAAós 4 xtTw podó- 
xurÜos exayOei. Et plurimus in. imis locis. Rhodocistus floret. 
Fingamus cistum quendam rose colore similem ita nominatum. 

v.133. T&v d'rey kaÜeXoim'. Sic Plautus in Poenulo, 

Sine te exorem, sine te prendam auriculis, sine dem suavium. 
Et Tibullus II. 5. 99. 
Oscula comprensis auribus eripiet. 
Ubi videndus Vulpius. XVrpa» dxAeiv dicebant veteres compren- 
sum auribus, quasi ol/am, aliquem deosculari. Citavit Pollux ex 
Eunico, . 
Aaflovca TG» éTwv» cov Tiv xvTpav. 

v.196. kÍcmas. Kicca, vel «rra, pica. Pro kal rv &, 

infra, xai Tv*ya legit Valckenaerius. 


V. 141. $piuacceo. Qpudscoua: idem. quod dpvdavo- 
pas, i.e. fremo, superbio. Sed de doloris, non lztitie, fremitu 
usurpavit Longus, lib.i. Kai &Mysjsas o Tpá*yos, fpuatdpe- 
vos eis Qvyriv erpámero. 

v. 142. kaxato. Videtur ex risus sono confictum hoc 
vocabulum. 


v.144. dyvcduay *yc TOV dpuVOv. Hoc dedi üt mo- 
dulatius quam quod legitur in. Ed. Wintertoni TOv *y ago». 
Plerique MSS. To» duyov omisso ye. Al. dy» auvoy' Atque 
hoc prztulit Valckenaerius. Vide supra, v. 139. Ilopd$wpéss 
dprov legitur in Epig. aóec7r. citato ad Eid. II. 2. 'AvyveoOa: 
significat premium reportare. Sic Eid. XVIII. 17. «x awcato. 

Uucc. cr» ; 

v. 143. kepOvXÍOes. Al. xepovAldes, flera cornua habentes ; 
item xepovAxióey, quod explicat Scholiastes, varó aw kepdTow 
éAxouera:, — Pro Uupue mihi placeret vuéas. 

v. 146. "ráG'as É*yo AXovgG. Virg. Ecl. III. 96. 

Tityre, pascentes a flumine reice capellas; 
Ipse, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 


v. 147. à Aevkíras. Nomen capri ex colore inditum, ut 
xvaxwv supra, Eid. ILI. 5. 
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v.147. kopuTTiNOs,.  'O rois xépaa: srijrrav. (Schol) 
Vulgo xopvzrTiAos. 
v.148. Tày aiyày. Cod. Lips. rQv aiy&». Dores in 


genitivo plurali quinte declinationis ey in av mutavisse negat 
Bentleius. Sed hoc apud Theocritum alibi factum reperies. 


Ibid. $Aac'c Tv.  dAacw hic significat contundam vel 
percutiam, | Hesych. QAav, uaAdocew mryais. Alibi, avide et 
cum sonitu vorare. 

Ibid. 77 *y éué. Al épé etj T éué. Schaferus legit 3j 
*yé ue. | 

Ibid. kaAAiep5g'at. — Eustathius: kaMuepeiv 6Aé^yorro 
àv Td Üvuara aveoéyero 0 Ücós. ' 

v. 149. Tais Nupaiwrt TÓV duvov. AL rai Nónu- 
dais Tóy, vel ráv, auyov Pro Nvpdoars multi Codd. prestant 
Moigaus. | 


v. 150. MeAavÜios. — Melanthii caprarii poemas feram. 
Vide Hom. Odyss. X XII. 474. 
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V.1. Aapotras kai Adis. — Virg. Ecl. VII. 9. 
Compulerantque greges Corydon et Thyrsis in unum. 


v. 9. "Apa'e. Aratum celebrem poetam intellige; cujus 


-et alibi meminit et prolixe Theocritus ejusdem coztaneus. (WAn- 


TON.) 

v.3. "rUppOS. Id est, imberbis. Noster infra Eid. XV. 
190. Ov xevrei T0 $iAau* €T. Ol cápa xeiNea vppa. 
Longus, lib. ii. p. 64. Ed. Dutens Tírvpos, «vppov sroiótov xai 
eykavkóv. 

Ibid. €i kpdyav. 4d fontem. Calpurnius II. 5. 

Ad gelidos fontes, et easdem forte sub ulmos 


Convemunt. 


v. 4. Üépcos uéa« dpaTi. Medio die estivo. Dedit 
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Calliergus uécc casu genitivo, sine iota subscripto. Atque ita 
scribendum existimo. — Solstiti tempus intelligitur. Virg. Ecl. 
VII. 47. 

Muscosi fontes, et somno mollior herba, 

Et qu& vos rara viridis tegit arbutus py 

Solstitium pecori defendite. vL VisL, po. 19 24] 


v. 5. €mrei kai ,Tp&ros épirdev. 'Epíode», pro splen, 
dedit Aldus. Lege e7ei xai Tparos i$xcSev. scil. evi xpdvav. 
Noster, Eid. V. 97. Tmvei *ydp eiae. "E(eoQni et few in- 
differenter adhibere potuit Theocritus, quemadmodum epq» et 
épacÜOa:. 

v.6. BaXAXei ot, ITloAviape. Vide que notavi ad Eid. 
V. 88. 

v7. Dvaépwra TÓv atmOXoy dy0pa kaAeUca, ld 
est, kaAovca TOv» aimóXov dvcépera áyópa. Avcépes, quod 
alibi apud "T'heocritum significat in amorem nimium effusus, nec 
modum sui tenetis, hoc loco a Scholiaste explicatur, o us eie 
epgv, qui egre ad amorem excitatur. Atqui nihil cause video 
quin Cyclopem hic, ut misere amantem, et amorem suum egre 
dissimulantem, rideat puella. 


v. 8. vroópra Oa. Ita pro vro8op5c0a scribendum osten- 
dit D. Heinsius. — Dorice dicitur pro vpocopa e. 


v. 9. ?ràÀiV 40, i0c. Al.adr dv dd. ie leviter 
corruptum puto. Forte Tav, svióe. Pro cvpiaów y in pm, 
versus Codex Philelphi apud Gaisf. exhibet vpiaówv. ee. 

v.10. d óé (fjavaOci. Verbum flav(w proprie de cani- 
bus usurpatum, Anglice, *to bay," de voce humana adhibetur 
tum alibi, tum in loco ,corruptissimo apud ZEschylum, Pers. 12. 

Ilaca *yap toyvs Aavrrvyevris 

Otxwxe E Rob.) véoy à üvyópa Peiges 
Locus, ni fallor, ita restituendus. 

IIaca yap ioxus Acurri*yevrys 

exer aT OlkGV, 

xeved à dvópev ala ate. 
Confer ejusdem dramatis v. 580. et 1070. 


v. 19. kaxAatovros. Ita ex conjectura correxerat Tay- 
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lorus, et locum ita scriptum postea repperit in Ed. Flor. Vulgo 
«axyAálovra. Canis currentis figuram aqua ostendit. In multis 
MSS. scribitur atyiaXotot. KayAdQew autem, secundum Scho- 
liastem, est Yvo$»eiv, nempe TO kUAa Q'epónsvov € evi TOUS káyMg- 
kas, ad calculos litorales. 


v. 15. d 0 kal a/TrOOe moi SiaÜpvrreTai. — Illa e 
mari progrediens huc illuc fertur, atque te ludens deliciatur, quem- 
admodum aridi pappi carduo emissi ludunt tempore «statis. 
Aliter exponitur hic locus ; lila vero sponte sua delicias faciendo, 
tecum contendit. Scilicet àd in verborum com positione ali- 
quando vim indit certandi. Vide Eid. V. 22. Pro avroOe al. 
avTÓÀ. Yo vt" K eG eco »— 


v. 18. Kai TOV d?rÓ «papas kiwet AiÜov. — Subaudi- 
fur Tas tepás, teste Eustathio ad Homerum, Il. Z. Scilicet 
eypayuj.ait in ludo tesserario erant quinque lin: ab utraque parte 
ducte, quibus totidem imponebantur calculi, quarum media iepd. 
dicebatur, unde non nisi cum res posceret talus movebatur. 
Non secus fit apud hodiernos in Scacchie ludo, ubi Rex, nisi 
urgente necessitate, loco suo raro movetur. Lapides a sacra 
linea movere igitur significat extrema omnia experiri. Alii lineam 
intelligunt in stadio seu campo ludis gymnicis consecrato duc- 
tam, in qua saxum pro meta positum fuit terminus cursus. ' Sed 
undecunque hoc proverbium ducatur, liquet loci sententiam ta- 
lem esse: Galatea lascivit, et. omnes amoris terminos turbat et 
tranigredttur ; omnem modum in amore excedit. 


Ibid. 7 ydp épwT.. Hujus loci sententiam expressit . 
Horatius, Serm. I. 3. 38. | 
Illuc prevertamur, amatorem quod amice 
Turpia decipiunt c&cum vitia, aut etiam ipsa hec 
Delectant. 


Confer etiam nostrum, Eid. X. 96. 
v.19. T& L5) kaAd KaAd Té$avrai. — Hujus vocis 
quantitatem similiter variavit Callimachus. H. in Jov. 55. 
KoAd uév mgébtev, kaAd ó érpade c, ovpávte Zev. 
Tta enim legendum censeo istum versiculum. Vulgo érpod«s. 
Consulendus Clarkius ad Homerum, Il. B. 43. 
H 
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v.90. dyve(dANeTOo kaAóv acióc.y. — Homerus, Od. 
0. 226. | 
Avrdp 6 dopul(ev dye(3dXXero xaXov. aeldew. 
Et Noster, Eid. X. 29. Kal c: kópas QOukór uéXos. aufSaXev. 
De prsludis in cantando eximie adhibitum fuisse ava(JaAAe- 
20a monet Valckenaerius. Hoc autem loco alia prostat lectio, 
qve 0, kai TdÓ de 


v.99. koU yw bat, . , oU TOV éuóy TÓv Éya. yAvxvy. 
Interpres; Neque me lutuit, neque hunc meum unicum dulcem 
oculum. Sed pofius cum Scholiaste subintelligendum ud, quasi 
dixisset Polyphemus ov ud óv éudr &ya *yAvkdv odfBaXuóv.. Si- 
militer infra, Eid. VII. 33. ov Adv ponitur, teste Scholiaste, pro 
ov Ad TV *ytjv. 

Ibid. 9 vroÜópnju. — Al. d wrofopaiu, que utinam videam. 
Alie etiam lectiones in Codd. prostant. Forte legendum hic, 
et infra, v. 25. qroDopo ju, illam aspicio. 


v.93. és TÉAos. Usque ad vite finem. 


Ibid. udvTis Ó TrAeuos. Ovid. Metam. XIII. 770. 
Telemus interea Siculam delatus ad /Etnen, 
Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 
Terriilem Polyphemon adit, lumenque quod unum 
Fronte geris medio rapiet tibi, dixit, Ulixes. 

Venus respexit Homeri locum, Od. I. 508. 

"Ecke Tig evÜdóe ndyrws aynp "es Te, uéyas ve, 
TyAeuos Evpvuiós, o Og MayTOGUPS ééxac To, 
ós nor é TdÓc varra TeAevrSacaÜo, owigaw, 
xepqov e£ 'Oóvasos auapriaeaÓ«. ovans. 

V. 94. Qéporro vro' oikov. Al. $epoi ori olkor. 


v.95. kvidOwv. — Pungens. Albi pruritum movere, ut 
Eid. IV. 59. Tas «ror  exvic0s. Vide et VII. 110. (Wanrox.) 


v. 96. dÀÀ' dAAav Tiwd dapi eyvvaik éxev. Eu- 
phonie ergo, ut ille ait, legit Brunckius aÀAd Tw dAÀAa», et 
pro *vvaix, *yavav, quod Siculis proprium fuisse dicit Grego- 
rius.. In uno scilicet Cod. exhibetur ^yvvay. — Equidem, quod 
ad priorem emendationem attinet, a viro docto dissentio. — Eo- 
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dem initio versus utitur Theognis. 167. GÀA' aÀXw xaxov égTi. 
Pseudo-Homerus H, in Merc. v. 348. 

AAX GUey Twd usry €x» OwrpiJe keXevOa. 
Sophocles CEd. Tyr. 1151. 

Aévyex *ydp eios ovóér, aXX aXX. Trovei. 
Immo ter eundem sonum repetivit Árchilochus, Fragm. 33. nisi 
ex lusu id fecerit, 

AXX dAXog dÀAq kapótgv iaiverat. 

v.29. Zvya 0 JVAakTeéiy puv kai Td KvVÍ, Interpres; 
J'ussi autem canem illi placide allatrare. Verterem potius, Ta- 
cite innui cani ut. eam allstraret. Sed locum corruptum puto; 
et ingeniose quidem correxit Ruhnkenius, 

Zifa À vAaxréi»v viv kal dv xvva. 
Canem sibilo incitavi ut eam allatraret. | Et facile quidem credo 
fuisse verbum círTw, vel cí(o, unde círra, y//r7a, Vrvrratew. 
Sed tutius illud neutro quam transitivo sensu legerimus. Forte 
retinendum erat xai TG kvyj. Quod i ipse olim conjeceram, eia 
à v axe uh a * dicum lectione imis yecedit.- uus 
v. y, SO. poo (nO. bs qu, sive kvvteioOos, E 


9 


supra, Eid. II. 100. improprie : infantum vagitu adhibetur. AL 
exvv(üTo' ekvu(eiTo* evi(üro. Pro sor igxía, al. rap. ioyía. 


v.39. kAate.  Dorice pro xAeigw. Al. xXhag&. KAgte 


cum ; TEwooT Li 35 censet "PE PIEcY IE pec x Ast 


P $39. avTd pot deus kaAd Ad B6 Lvia. Qüod Sere 
vile. Nonnus, Dionys. 116. p. 289. 
" Eaconau, 3 nm eQeAms, ÜaXaumróos" év à ueAdÜpw 
qvTO$ e"yo dis ado céo Óépya. 
Ibid. TGcÓ' évi vdc'w. Conjecit Heinsius TgÓ, ewi 
vdge, hic, in insula, nempe Sicilia, xar eLoxyv ita appellata. 
v.34. kai vyap Oxv, — Virg. Ecl. H. 25. 
Nec sum adeo informis: nuper me in litore vidi, 
Cum placidum ventis staret mare. 
Et Ovid. Metam. XIII. 840. 
Certe ego me novi, liquideque in imagine vidi 
Nuper aque, placuitque mihi mea forma videnti, 
Denique Calpurnius, Ecl. II. 74. 
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Fontibus in liquidis quofies me conspicor ipse, 
Admiror toties. — 
v. 35. éméfoNemov. — Ed. Flor. ecédpaxov. 
v.96. kaAd 9 éuiv d uia xkwpa, 
es vap éuiy kékpirai, kareQaivero. 
Vel subauditur elvai, vel prius euiy eleganter positum pro eov vel 
éuj. A xaradaíivouat regi non puto. Quanquam ne sic qui- 
dem structa sententia Graecis poetis inusitata. Euripides, Med. 
$89. 
KA/e à ameciv c , ex axayyéAXovci. not. 


v. 98. UéQauwe. Interpres vertit: mare ostendebat ; per- 
peram, meo saltem judicio. vsédaie ex iisdem nominativis qui- 
bus xareQaivero pendere opinor. Theocritus infra, Eid. XXV, 
234, de leone, Aauvpovs àé xavév vw óOovras éQzve. Et 
Philostratus Junior, Icon. V. p. 869. 'HpaxA5s €v Zraprydyos. 
AXX oi uép. 96n mrapeivrai—rds kejaAas vrokAivarres Tais 
ToU viyrlovy xepaiv, vaoQuuvovcas T: kai Gy o00rrev.  Intel- 
lige: Barba mea atqwe oculus infra conspiciendos, prre un 
dentes. fro /. «v A devi et é ga, LLocg ca $ OTEÀ QUA TV Ac2"e 

v.939. Tpis' eis éuàv Émrvaa kóNTOv. — Ut invidiam 
averterem. Superstitio veterum. Vide Casaub. Lect. Theocnt.8. 
et Heins. 9. Sic infra, Eid. XX. 19. 

TToíade uvÜladowra, Tpis eis é0y €xrwce xkOXTOv' 
Et 'Tibullus I. 9. 9. 
Despuit in molles et sibi quisque sinus. 
Hoc modo etiam expiabent homicidium occulte perpetratum 
Ap. Rhod. IV. 479. ' | 
Topic 9 améXei£e ovov pis Ó sE d-yos €xrvo. odórrwv, 
5 Onus ayB&erng: d orragigr, iAdeoOa:. 


. v. 40. oTvTTapis. Wartolio non est nomen proprium, 
sed vemefica, sacrificula, qure circa ritus. Cotylfus versabatur. 
Utut hoc sit, idem nomen vetulz tribuitur in Epig. II. Lolli 
Bassi: 

'H. 0X3 xporaQowi Korvrrapis, 9 eroAójvÜos 
"ypaía, k. T. À. 


v.4l. d pav duwvrecGi. Hic versus legitur infra, 
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Eid. X. 16. et cum hoc loco spurius visus sit Piérsono et Valck- 
enaerio, atque absit uno Cod. ad exemplum Gaisfordii uncis 
eompescui. 


v. 46. vikn. A verbo víkgyut, quomodo dixit infra Theo- 
critus, Eid. VII. 40. X«xeAiday vixgju.. Al. vía. 


. Ibid. dvac'c'aTo.. — Ab ioca, inferior, vel gaaaw, vinco. 
Virg. Ecl: III. 108. | 


non nostrum est tantas componere lites: 
Et vitula tu dignus et hic. 





EIDYLLIUM VII. 


V.1. ss XpOvos. Scena Eidyllü in insula Co figenda 
est. Fluvium hujus insule, cujus urbs metropolis Kos (hodie 
Stanchio) voce TlóXios designatur, vocat Theocritus "AAevra, vix 
alibi memoratum. (HARLEs.) 


v.S. ÜaAvcia. — Hom. ll. 10. 599. 

Kai «dp rois: kaxóv xpvao0povos "Aprejus epae, 

qwouévg Ó oi ovr: ÜaAvaia. *yovrQ. aXangs 

Ofvevs pe£', dAXot 0€ Üeoi daivvyO exaróu (Jas 

oty Ó ovx éjpele Auos koUpn ae^yaXoto. 
Unde constat omnes deos horum sacrorum fuisse participes. Et 
sacrificia quidem Oa vata, ipsa vero festa Aa et aveykojua T] 
pia dicta perhibentur. Harpocration hzc AAca e Philochoro 
docet ovouacÜ5va: axo Tov TOTe ToU; avÜpuwmovs Óurpi[Bás 
sroteiaÜai repi rds áXws. — Ultima illa verba cum Laurentio et 
Stephano intellgo de Rusticis in areis suis se versantibus, ut 
frumento terendo trituf'indoque operam darent. (TAvron.) 


Ibid. «aà Opacióauos. Ita Codd. quamplurimi, Vulgo 
editur o $pacióapos. "Vis est in duplici xa. Nimirum eo tem- 
pore Ántigenes cum fratre commorabatur, unde hospites majore 
eum visendi studio incendebantur. 


» H 3 ^ ^ , , " 
v.4. €i Ti rep éaÜAOv xamv Tdv émavwÜev. - Si 
guid egregium est. inter. uobiles antiquos, — Laudat igitur. illos 
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poeta ab aptiquifate et nobilitate generis: v. Schol. Xaos, bonus, 
. mobilis, est vocabulum poeticum, Doribus quoque et Lacedsmo- 
niis proprium. (HaARLEs.) 'Ewd»wÜe» pro vulgato év' dyeÜév 
optime restitutum fuit. Ald. et Codex unus apud Gaisf. e«' 
ayoÜcr.  ''heocritus in Epigrammate de Pisandro, 
IIperos Tov emároÜe uovcomowor. . 
" Ec8X0v ex Caesareo Cod. revocavit Reiskius, improbente Valck- 
enaerio, qui formam istam in Pindari odis frequentstam, apud 
"Theocritum inveniri negat. Pro xasv Heinsio placebat Kewv. 
Mihi in mentem venit IIaev Te» €mrdyoÜev. Si qua antique 
prosapia laus est. Ovid. Amor. lib. ii. Eleg. 15. 
Si quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres, 

IIsoi, avy*yeveie. Hesych. Quem vide. Noster, Eid, XVI. 95. 
IIoAAos; ó ev épfas was. et Nicander Alex. v. 3. woXéew xv- 
Qicrare adv. Pro xya&v in uno Cod. legitur yaAe», unde 
facile colligendum est errorem ex Xa)uwmwos in proximo versu 
profluxisse. 


v.6. Bovpiwav. Al. Bovpnay, et Bovpwvay. Antimachus 

apud Galen. de Antidot. lib. i. p. 429. ad /Esculapium. 

Eire ce Tpuxa:o,, aitov, &xovsi AóQot, 

j Podos, 5 Bovpiwva, 
Bopivyv vocat Philetas apud Scholiastem. — Quod perinde est. 
Inepte autem noster Interpres Qui Buream fontem ab imo con- 
fecit. Immo, ictu pedis confecit. (Tov».) Ita Bion. Eid. IV. 9. 
Kai éx 7oóos avr évorra. 

v. 8. Alvyeipoi 7rreAéat € éUaiioy áXaos Éépawovr. 
"Yd$«aurov conjecit Heinsius, quemadmodum dixit Virgilius ** in- 
texere fontibus umbras." — Taylorus, hiatu qui est in hoc versu 
offensus, legi maluisset /ja0Vaxiov, vel xardoxiov. Mihi in 
mentem venit xar. evoxioy dcos &jauvov, Populi autem. atque 
ulmi que circa illam erant, in umbrosi nemoris formam frondes- 
centes apparebant, id est, formam netnoris induebant. 


v. 10. uecdTaV. Similem locutionem prestat Eid. 
XXI. 19. 
K' obzw óv nécarov Opóuov üyvey ápua ZeXaras. 


v, 11. BpacíXa. Qui Bpacia legebant, alia de causa 
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preter eam a Scholiaste memoratam peccabant. Nam Bpaot- 
dag primam producit. Aristoph. Nep: 473. 
Kai Lvvaly Bpacíóg,. xai opa «pá veda 
cTeuudToy, Tüv Ó vegvgy ükovpoy Tpédov. 
Ita hos versus divide, ut sint Cretici. Et Pace, 639. 
Airias áv mwpocTiÜévres, à. pore: à. Bpacidov. 
(Tavxon.) 
v. 1l. kaí TiV' O0tray.  Olro sequente xai legitur apud 
Antiphilum, Ep. 43. - 
Ovro xeiAos 8 &uvge, kai 3v fas dió: TOVTOS' 
Et apud Nonnum, Dionys. lib. xvi. 
Obmw uUÜos &rye, xai tayev aiyifooros Ilay. 
Et forte tritus est loquendi modus. Sed vide Eid. X XI. 19. 
Locum autem imitatus est Virgilius, IX. 59. 
Hinc adeo media est nobis via, jamque sepulchrum 
Incipit apparere Bianoris. 

v. 19. éa0X0v aiv Moicaigi.. Virum Musarum peritum, 
Vid. Stephani Lexicon. In Epig. aec. 44. diversa adhibetur 
phrasis. 

jr 7 ev Movaaus Kémps éTikTe uovq. ^t aio v Y, QU 


14. ea idv. Hom. Od. e. 77. 
————ovóé ur. üvr yy 
q'yvoigae (ovra. KaNwv/o àia Ücdwv. 
Qui locus huic 'Theocriteo magis est similis quam alter ab Hein- 
310 adductus, Il. A. 536. 
— —oóe pav "Hen 
syroince, ovg. OTt oi cvudpaccaro [BovXds 
igyuporeta Oénis. 
v.16. KVaKÓV. Vide quz notavi ad Eid. IH. 5. Simulus - 
in Moreto Virgili describitur ut * cinctas villose tergore caprz." 
v.18. Ceo Tüp. TX&kepo. Al. wAoxepQ. Quod per- 
inde est, Utrumque enim fluxit a vAéxv, et significat cingulum 
plerum, vel potius funiculum ex sparto plexsum, qualia sunt 
hominum rusticorum. v. Toup. 
V. l9. kat p dpéuas ete g'egapds óppaTi pei- 
OidwvTi. Quo attentius hunc locum intueor, eo magis mil» 
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persuasum est, errorem gravem sublatere. Ubicunque enim t 
multum fallor, vel apud Lexicographos vel probos auctores (con- 
fer ipsum Theocritum, Eid. V. 116. XX. 14.) vocem ceorpes 
invenies, ei notio quedam adhzret affectibus inimicis accommo- 
datior; aliquid sarcastici, irati, malevoli, vel dolosi denique. 
Talem vero notionem hujusce loci ratio non admittit.  Repo- 
nendum arbitror mutatione 


—-—-xai u aTpéuas elwe cecaves 

onuaTi uectomyri. (WAKEPIELD.) 
, Ingeniosa est Wakefieldii emendatio, sed de usu participii c«va- 
vos mihi non constat, presertim sensu transitivo. Deinde arpe- 
pas pro zpéua viris doctis poni videtur. Sed vox es, cum ad 
oculos refertur, fixum aliquid et immobile denotat, non, placidum. 
Homer. Od. T. 212. 

'Od0aXuoi 9 wocei xépa &sracay, € aiónpos, 

arpéuas ev [JAejapowi 
Et Apoll. Rhod. III. 950. 
ovóé vor Ocge 

auqQeróNov ueÜ. OuXov €x. aTpéuas. 

Zeonpes autem Hesychio est exse. óupwoteyuévor, avotcTo», 
éxov aTOpa. Ea est vocis sententia apud Lucianum. Ám.$. 13. 
ubi describitur Veneris statua ceorpoóTt *yéXorr. uukpoy vsrout- 
àca. Inimicis affectibus nullus ibi locus; ut neque apud Phi- 
lostratum, Icon. lib. i. 'Epevres óé avroU Zarvpew Tis aryeMI 
xaTraÜeovra: To uepaxov, epvÜpol xai ceornpóTes. taque 
hujus loci sensus talis esse debet: cum paulisper ore aperto fixus 
stetisset, quasi miraculo rei attonitus. Verum ne sic quidem 
salva res est; nam elisio pronominis 4o: non toleranda mihi vi- 
detur; neque placet quod olim conjeci, arpéuas 9€ uo: elwe 
cegapus. Jam itaque auctor sum ut legatur 








xaí u. arpéuas ele Óecopkus 

OMAQGTL ueOtomvTt. 
Hoc participium sensu activo apud Euripidem plus semel ad- 
bibetur. 


v. 21. Zuuxtóa. Nomen pastorale et poeticum esse pu- 
tat Taylorus, quo se designet "Theocritus, quomodo Virgilius se 
sub 'T'ityri persona reprzsentavit. In Syringe, poemate obscuro, 
vocatur "Theocritus Zeuylóas TIdpis, i. e. eov xpirri. 
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v.91. uecapépiov. "Toupius et Wartonus correxerant 


uesapépis. VicL, $, £ 4 7$] 


v.29, ép aipagtatot. Al. ev aiaciaict, quod longe 
prestat. .Valckenaerius v^ aiuacwaig:. — Aiuacgid, monente 
Brunckio est maceria e siccis lapidibus et temere collectis, in 
quorum intervallis latitant lacerte. In ipso muro cubant, non 
sub murum. Virgilius, Ecl. 1I. 9. 

Nunc virides etiam occultant spineta. lacertas. 


Nemesianus, Ecl. IV. 38. 
vocat aestus in umbram; 
Jam pecudes subiere nemus ; jam nulla canoro 
' Gutture cantat avis: toto non squamea tractu 
Signat humum serpens. 

v. 93, éziTVjuÓiÓiot. — "Emrervu[Iidiox vocantur, teste Ga- 
leno, ó7: róv. rvu[Jov (Aódooy) evi Ts kejaAss Syovo:i. — Pro 
ovà, al. ai0* item, ezvrvp[3ióuac KkopvóaAí es" sjÀatvorrv quod 
postremum cum Koehlero przefero vulgato. v. Ernesti ad Cal- 
lim. H. in Dian. 251. 


v.94. uerà Oavra kAsgTOs. Al. jar. dxXrros. 





v. 95. 7roci viucc'ouévoi0. — Hemsterbusius et Reiskius 
erociv ecavuévovo, — Calliergus vewopevo. 


v.96. dp(juA(óe GV. Epig. adec. 279. 
IIoy ód Avxao'Teiev €vópouis ap(jvAiówv. 
eat ve PS Iren 
v. 390. kat Tot. Quid si legamus xov o, ut Eid. I. 62. 
'ov To, Ti $ovéw? Sic certe melius cohzrebunt ea que dicit 
Simichidas hic, et infra, v. 35. sqq. 


v. 981. OaAvocds. Toupius ad Hesych. vol.iii. p. 345. 
legendum censet ÜaAvaido' , ad Thalysia. Et video Tayloro in 
mentem venisse ÜaAvoíaó , eodem sensu. Sed adjectivum 0cv- 
cid; apud Nonnum frequenter occurrit. 


Ibid. éTaipot.  Piersono et Valckenaerio displicet hec 
lectio. Malit hic dpirro: vel a*yavoi, satis audaci mutatione. 
Ego, si quid mutandum, legerem erotuo. 


I 
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v. 35. tvvà yap ó60s, Evvá 06 kai dds. Vertit Tou- 
pius, **'T'he day is common, and the way is common;" quasi trita 
phrasis sit ista inter Nostrates. Valckenaerius conjecit 9a. pro 
aes" fatetur tamen vulgata sensum satis commodum prebere. 
Equidem legendum credo a. àds, "the gift," nempe Tov (3ov- 
koud(egÜai. — A00:& Movocy apud Pindarum ést Hymnus. 
Apoll. Rhod. lib. iii. 173. 

Fr ydp xpelo, £vvoi 9 Te uiÜot aci 
TüJiV OuUX. 
In Cod. Emanuel. Cantab, deest huic versiculo finis. 7L. / JP pu 


v. 37. Moicav Ka7rupóy c'Toyua. Citavit Toupius ex 
Epigrammate quodam (ades. 519.) IIiyóape Movadew xav- 
pv c'TOpa, sed memoria lapsus, ut videtur. bi saltem legitur 
in editione penes me, tepoy crópna. Kasvpos est ardens, quasi 
«avra rvpos. Kavpá vocos (Eid. II. 85.) est Tvperos. Hec 
autem imitatus est Virgilius, Ecl. IX. 32. 

—-——Sunt et mihi carmina, me quoque dicunt 
Vatem pastores, sed non ego credulus illis : 
Nam neque adhuc Varo videor, nec dicere Cinna 
Digna, sed argutos inter strepere anser olores. 


v. 39. oU. AV. Ov ud csv vv. Al. ov *yàvy. vid. 
Ead. IV. 17. 


v. 40. ZukeAiÓav. —Asclepiadem Sicelide filium intelli- 
git Scholiastes. De Phileta vide Moschum, llI. 99. qui et 
Sicelide ibidem mentionem facit. 


V. 4S. ÓwpvVTTopat. l. Óepyconas, Vide Gregor. de 
Har dd , Sorte dogéEonau.: eil ace LE AA dpi. 


! 7. eu X. o v(CACo b. L aL Yo 

^ 44. Ém Aaa. Red AaO HCVOF. Popeun verba 
em aAaÜeiq pro em dAafeias capit Latinus luterpres, vertens 
revera. Sensus est, monente Harlesio, tu instar Jovis patru 
tui, omnino verar verique amans factus es. er aXafeia. rerAaa- 
M€vos, in veracitatem compositus. 'Ex Aug etam verti possit, 
Jovis beneficio, sive auspiciis. 


v. 46. "OpoueD0vros. 'Ev r5 Kg qaa clya« rovro 79 
ópos. (Schol) Mons forte ita dictus a gigante ibi occiso et ob- 
ruto, uti censet Casaubonus. — Propertius, 
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Te duce vel Jovis arma canam, caloque sinantem 
Caeum, et Phlegreis Oromedonta jugis. 


Alia tamen prostat lectio 'Qpojécoyri, quod mire placuit Reiskio, 
et reposuit Brunckius. —Arrogans sit, necesse est, et propterea 
odio habendus, iste opifex, qui Oromedonti giganti domum «sdi- 
ficare aggrediatur. 


v. 51. Éy Ópei. Notandum est, Eustathium, ad Iliad. A. 
p. 125. legisse in hoc Theocriti loco ox pro ev ope, quod 
pretulit Heinsius, vertens, vere precedente, Sed vide infra, 
v. 02. 


v. 54. k' 'Qpiey. — Tempus illud intelligit poeta, cum post | 


Orionem occidunt Pleiades, periculosissimum quidem naviganti- 
bus. (WanTox.) 


v.55. OT7T€UuEVOS. Al. ówróuevoy. Et in Eid. X XIII, 
ubi vulgo legitur ocreouevos, unus Codex dat oz-rouevos.  Me- 
leager, Epig. IV. 'O«rracÓ év kaàAXe. Monet Jacobsius nostro 
przivisse Sophoclem, apud Athen. XIII. p. 564. 

Toíav IléAov tvyyrya. Ónparnpiav 
eporros, ag pav TUV OUT (OV &Xe" 
é»ÜdAcerai uév avros, efomTQ Ó eyué. 
Ita enim puto legendum, non e£orTà óé uc. 
v.56. pva'nTai. Forte vertendum erat, sublevet, juvet. 


v. 58. 0s Co YarTa Qvkía KiP€t. Hic versus locum Cal- 
limachi in mentem mihi revocat, corruptissimum quidem illum, 
et hactenus male intellectum. . H. in Del. 197. 

Acrepin dxXouoXre, cv à Ev(Joíg0e kaTy9eis, 

Kw das oYrouévg vepiupyéas, oU Ti araXatqv, 

aQÀX éTi TO: ueroTicÓe T epaicTiov etmero Qukos. 

60T9e Ó €v uéccnci, kaTowTeipaca óe Amro, 

QUkos &xav karédAetas. 
Verba $kos áTav «areQA etas, cum sensu omnino careant, tum 
absunt, credo, a plerisque MSS. Robortellus ex Codice suo de- 
dit $Uxov ávav $Aefas. Ego ex conjectura repono, (ev-yov- 
ca», rdó éActas. Sensui saltem bac lectione satisfeci.. Statim 
enim loqui incipit Asterie; cujus oratione finita, sequuntur verba 

y 9 áppgrov áAgs amemavcaTo Avyprs, 


veg rcv 
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neque ea corruptela carentia. Legendum puto, 

" 8 ajopéóv üXss averavcaro Aveypsys. 
Ap 9000, Aus speaking." Fateor quidem vocem in Lexi- 
cis non reperiri; sed ajpriósv legitur apud Hesychium, Suppl. 
& Schow; et Aldus eo loco dedit apmósvy. Unde suspicari 
licet veram lectionem esse appnóór. 


v.59. TaiT€ uaAira. Ed. Call. rai Td yudaXcrTa. 
Et sic edidit Brunckius, et in sequente versu ócaicí ep. Valc- 
kenaerius conjecit raí ye, et cau; *ye. Infra, pro evrAoov, pla- 
cet Schafero eUzAoos. 


v. 64. A€vkottV. Al Aevkdew. Ilapd pro sepi dant 
multi MSS. 


v.65. IIreAeaTikÓv.  Ptelea locus in insula Co. 


v.66. "dp "rupi kekAiuévos. Ita Xenophon Colopho- 
nius in Parodis, i. e. canticis ad aliorum modulationem modu- 
latis, citante Athens, lib. B. cap. 13. 

IIap wvpi xp5) Towdvra Mya etu v0$ e don, 

ev kAiyy paXaxs kaakeiueyov, éuAeoy ovra, 

mivovra *yAvküv olov, VroT peyoyT epef3iyBovs. 
Cum Xenophon iste circa sexagesimam Olympiada vixerit, (vid. 
, Casaub. ad loc. citat.) liquet hos Theocriti versus ab eo adumbra- 
tos fuisse. Neque non Virgilius hunc locum imitatus est, 
Ecl. V. 69. | 

Et multo imprimis Mlaráns convivia Baccho, 

Ante focum, si frigus erit, si messis, in umbra, 

Vina novum fundam calathis Ariusia nectar. 

v. 68. do'o0éAo T€. Mirum est quod apud Gellium, 
XVII 2. legimus in Saturnalibus questionem institutam fuisse 
de asphodelo, cujusmodi herba esset, cum tamen Dioscorides II. 
199. vocet fvror ois wAelo-rois ^yvepuiov. (TAvton-) 


v. 70. a/UTOGiGiy KVAiKÉGG!. — vrais €» kvAixecon, 
Valck. i. e. évepeiówy.  Schaferus suspicatur legendum esse a- 
auci», 1. e. dgre avaiyeaÜOo: avrds, conferens Hor. Carm. I. S5. 
cadis cum fece siccatis. Ego comma ponendum puto post ev 
kvAÍxeogi. Memor Ageanactis etiam. inter. pocula, et fecibus 
labra infigens. — Vide infra v. 104. Male corrigebat Petitus xa: 
€c Tpíxa, i.e. eic rrv uva'raxa. 
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v. 71. eis uéy 'Axapveus. — Duo pastores, alter Atti- 
cus, alter 7Etolus. v. Schol. 


v. 79. TíTvpos. Hoc nomen hodiernis Grecis in usu esse 
ferunt, et pastoribus subinde, atque etiam arietibus, tribui. 


v. 73. .£evéas. Nomen esse proprium sed corruptum sta- 
tuit Reiskius. Mihi vera videtur Dan. Heinsii interpretatio, 
P. 344. ut puellam Daphnidi amatam et notissimam, quam no- 


minare nolebat, more satis usitato, févsv dixerit, sive Leyéav. 
(asexmyatgyrrat fectort br client e yr, CC 
e€vY Cei Yo , 


v.74. Ópves avTOv éÜprivevr. — Virg. Ecl. X. 18. 
Illum etiam lauri, illum etiam fleoere myrice. 


v.77. €écxacTOecvra. Multi MSS. écyaróovra. 


v. 78- evpéa Adpvat. Tis a£xoóXos kaXovucvos Koua- 
Tas, TOU oikelov Qearórov Üpéuuara véuev ev TQ Ope Tijs Oov- 
pias, €Üve avyvdxi; rais Movcais.  'O 06 dec mrórss avroi Óvo- 
xspdvas, kacékAeier avrov eis Aa pvaka £vAlvyy, reipámy ei aa 
ceuvv avróv a Movcai.. Avo Óé usjav vapéAOoyrov Tapatyevo- 
pevos kal dvolfas, (9vra adv avrOyp evpe, wAsjpz Óé kai Trjv 
Adpyaka xopiy. (Schol.) 

v.89. xéc yékTap. Pindarus, loco supra citato: »érap 
xvTév, Moiáy àoow. | 

v. 85. éfemovacas. Ita Codices bene multi. Vulgo e£e- 


TéAeccas. Pro epuev in versu sequente, al. eol. et in v. 89. al, 
KGTeké K)ucO. 


v.93. Opóvov.  Wakefieldius legebat Opavvv, i.e. Opzvv», 
pulvinar, qui si mihi persuasissef primam ejus vocis syllabam 
corripi posse, non eo magis persuasisset mutationem hanc neces- 
sariam esse. 


v.94. d Tv *yepaipev. Al. jrri *y deióev. Hesych. 
T'epaípei, Tépmei, Tua. 

v.96. émémTapov. De sternutamento in deteriorem par- 
tem sumpto exemplum habes in historia Timothei Atheniensis, 


quo classe in Corcyrmos dimicaturo, gubernator proficiscenti 
jam classi signum receptui dedit, quia e remigibus quendam. ster- 
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nutantem audierat. Ille vero, * miraris," inquit, *ex tot militi- 


'v, bus unum perfrixisse?", (Tavrom.) Propertius IL. 3. 24. 


Num tibi nascenti. primis, mea vita, diebus 
Aureus argutum sternuit omen amor ? 
Catullus in Poematio de Ácme et Septimio : * 
Hoc ut dixit dmor sinistram, ut ante 
Deztram, sternuit approbationem. 


Vide etiam infra, Eid. XVIII. 16. 


v. 97. épfi. Al. epa. 'Epévr, pro épavra,, Brunck. uno 
Codice consentiente. 


v. 100. uey' ápio-Tos. "Aowrris, edd. juniores Callier- 
gum secutem. Ego neutram lectionem intelligo. Forte, legen- 
dum, eo0Aós avyp uév ApiaTus, vir quidem erimius Zristis. 
Aífer' est pro imperfecto zero. ic^ JP [^8 


v. 103. 'OpuóAas. Al. 'OpóXov. Homole, vel Omole, sive 
Homolus, erat mons "Thessalie, Vid. Eurip. Herc. fur. 371. Et 
Virgilius, En. VII. 675. 


— — Homolen Othrynque nivalem 
Linquentes cursu rapido. 


V. 105. eiT€ QiATyos dp éoTiv. Ita legendum puto ex 
Codice Philelph. apud Gaisf. pro vulgato er &cv' àpa duüxivos. 
"Apa est; ápa. Aliter tamen, ut videtur, judicabat Porsonus, 
qui ad ZEsch. Agam. v. 1213. legebat 

*H kdpTG Xp1)3 uov áp €udy T'apeakoTeis, 
cum facile scribere potuisset àpa *y eua. 

v. 106. 7raióes "ApkaOikoí. Intellige festum Panis in 
Arcadia celebratum ; ubi solenne fuit Panis simulachrum flagel- 
lare. Consulas Scholiastem nostrum. — Necnon de ejusdem fla- 
gellationibus in :genere vide Cl. Spanhemium ad Callim, II. 
p.520. (WARTON.) 


v. 107. GKlíAAaiGW. — Vide supra, Eid. V. 121. 


) » , 
v. 109. et O GA Aus VevuG'atS..— Sin vero alio d dd 
(VALCKENAER.) Al. vevaois. vel vevoeis. 


v. 10. év iari Artemo, Epig. II. e 
o oEE cus MEC S P s : «t Mf groet ca, 
DA EC 2 v 
p to. VY, 
PUE PA) 


EIDYLLIUM VII. [67] 


—— —ápa peMaocémay 
éecpoU, kai kvlóns, xa£ svpos, s áueÜa: 
penultima pariter longa; quod mirum, cum ab éxridoy, Aoristo 
secundo verbi kvi(w», deducatur. In uno Cod. reperitur xvgicecot. 
Forte legendum kvijóawi, et kxyyjóss&" nam eo modo scriptum re- 
peritur in Lexicis vocabulum. Sed consule Stephanum in voce. 


v.l1i. eins Ó "Hówwdv. Cum Edoni ad Hebrum flu- 
vium parum accurate collocari videantur, conjecit Hemsterhu- 
sius legendum esse eiys Zwvatev, vel Zwvatote uév, conferens Ni- 
cand, Ther.461. Sed vide an leniore remedio huic loco salus 
restituatur. Rescribo, 
Keíors Ó Hówváv uév €» opeci xeluari nécaq, 
"Ef)pov vdp soTauov Terpaupeévos, ecyeyvÜcv àpcrov. 
Hesych. Keiww, kouuz0goópevos. Cubes in Edonis montibus, 
prope Zrcton, facie versa ad Hebrum fluvium, Edonis et Arcto 
interjacentem. Statius, "Theb. V. 78. junxit .Edonas hyemes 
Airctonque frementem. .À nostro colorem duxit Virgilius, Ecl. 
Nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 
Sithoniasque nives hyemis subeamus aquosa : 
Nec si, cum moriens alta liber aret in ulmo, 


4Ethiopum versemus oves sub sidere cancri. vd. A I [: 


v. 114. 00ev ovkér. NetAos OpaTOs. Est amplifica- 
tio poetica; Blemyes enim citra Nili fontes habitabant. Clau- 
dianus, de Nilo, v. 19. eum errare dicit, 

Per Meroen, Blemyasque feros, atramque Syenen. 


(TAYLOon.) 


v.115. Üuj.es Ó "Yecióos. Sensus est: Vos Cupidi- 
nes qui, relicta Hyetidis et Byblidis unda, colitis excelsam sedem 
Diones. Nimirum Byblidis undam deseruisse dicuntur Cupidi- 
nes ob infandum et infelicem amorem Cauni et Byblidis. Quod 
et recte tangit Scholiastes. Deinde per éos atz( Auwvag in- 
telligenda est Cyprus, Veneris et Amorum domicilium. Orpheus, 
Argon. 30. 

Atrewdy Te. Kímpoy, xai 'Aówvatgy Adpobimsv. 


(Tov»P.) Ego locum, cum Heinsio ita interpretor: Vos 4mores 
qui Byblidis undas deseruistis, et coloniam vestram ad. Erycem, 
Sicilie montem, transtulistis; qui ex Assyria ad nos venistis; vos 


u^ 
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inquam, &c. Byblis Phonicie civitas, unde Venus Dea Byblia 
appellari solita. 


v. 117. jene à Epith n ua vomfipmos cibi tribui P 
RP er rr a 
dd Ho. "Iu pav. rrgit se: kai à udy, S 


Sensus est: Cur advoco Cupidines, ut Philinum ad Árati amorem 
excitent? nam Philinus est exoletior, pyroque mollior, ita ut mu- 
liercule dicant, Abit, sive potius, sensim et paulatim defluxit, 
tibi flos et gratia puerilis." 


Ibid. d7ríow0. — Plutarchus. KedaAaiey kara*ypaqoj. 'EAM- 
Aspixd. Axpaéas dé m perroy ey IIeXosovvgeo qarnva: TUUS 
"EX, € eri Tfj xopas exelyns, Aris wpoca*yopevoueéris* ó0ev 
"Acro at axpáles. evoj.dcÜ cay. 

v. 121. Vroppet. Sic Hor. Carm. I. 13. 7. Furtim lahi- 
tur. d. aToppet. 


v. 193. Ó Ó' ópÜpios. Hsc minus recte intelligunt. Né. 
xat ayejpai sunt frigora matutina, que sub galli cantum graviora 
esse solent. Horatius, 

Matutina parum cautos jam frigora mordent. 
Quare dicit Theocritus; 4d amati fores alius per totam noctem 
ercubet, et. frigora matutina, patiatur. Qui sensus optimus. 
(Tov».) 

v. 124. VdoKQGLO1V. Al. wdpkyciw aviajpriot atque, qun 
oblitus sum monere ad v. 79. ibi aliter legitur KGKGigty à 
Mauciw. Vera lectio in talibus omnino incerta est. 


v.195. MoXwr», In hac palzstra amoris, patientim, tz- 
dii, &c. anxie et misere exerceat se unus , Molon, homo inficetus. 
(HARLES.) Pro emi, VMlgo ee: al. a0. i:c P If] 


v.196. *ypaía Te vrapein. Veneficm alicujus auxilio nos 
tueamur. Confer Eid. II. 91. 

v. 198. róco' éDdpay. Al. «s ejduav. Aa*yw[JóAov 
est idem, quod KOQUVI], vid. Eid. IV. 49. Pro asroxAlvas, infra, 
al. ezixAtvas. 

v.139. cTrpadÜévres. Al. evpadévrres. — Sine dubio 
legendum cTpejÜOévres, ex emendatione Ioannis Taylori, De- 
mosthenis Editoris. 
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v. 139. '"AuvvTiXOs. "Ovoua VTOKODLO TiKOV. Anmyntulus 
noster. 


v. 133. G'Xivouo. Zyivos, lentiscus, frutex suaveolens. 
Al. exoivoto, a axoivos juncus. — Alibi confunduntur hec voca- 
bula. Pro xauevricai, al. qduesvagiy" xaj.evvas" xavuéveauw" 


Xxouevrnotv. 


| N. 134. oiwapéoig. Pampinis. al. owapeaigv item veo- 
TudTnct owapéng:. Putat Taylorus $vAAoi hic supplendum 
esse. 

v. 135. dur. — Eustathius, a Gaisfordio allegatus, videtur 
legisse aur. 

v. 138. aiÜaA(eves TérTUvycs. Ylapd mo aiecQai vió 
ToU ka/pgaTos. "Orav» *ydp €cTi vóTos xai kaVua, gaXAo» 
dOé-y-yovra:. 

v. 199. QAoAwydy. Aratus Diosem. 948. * 

4$ vp/é(ex opÜpuwov epsuaiz oXoXvoyov. 
Quod ita vertit Cicero, 

Sepe etiam pertriste canit de pectore carmen, 

Et matutinis, acredula, vocibus snstat. 
Meminit etiam Agathias, Epig. 25. 

Kai Avyvpór. [Jouf9eUciw akayOides" 5 Ó oXoNvydv 

Tpv(e TprxaXeate &vodovca. (Jáots. 
Ubi vide Jacobsium. Quale autem fuerit animal non satis con- 
stat. Hi Jusciniam, alii ululam interpretantur, alii autem rane 
speciem.  Ranas ololygones appellari auctor est Plinius. Et 
'vide Hesych. in voce. 

v. 141. dkavÜOioes, Virg. Georg. III. 338. 

Litoraque .Alcyonen resonant, et acanthida dumi. 

v. 149. Trepi Tri0akas dpi. Citavit Taylorus Homer. 
It. B. 305. 

"'Hyueis 9. audi epi. kprivy. 
$». 10. 
"Ox0a: à' áÓudi mrepi uécyaX Taxov. 
Et Y.190. 
| ———p:j *piv uévos 5eAiou 
exnyÀn aui mepl xpoa tvectw qoe ueMéc aw. 
K 
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- Denique Odyss. A. 608. 
eani éé oi audi vepi ar3Beaaiw dopTijp. . 
. 144. Óxvat uév. — Virg. Ecl. VII. 54. 
ico Jacent passim sua queque sub arbore poma. 


Pro sapd «Xevpriai, al. epi vAevpaiat. 


v. 145. dpiy. Ita legendum puto, pro djuutr, quod metro 
adversatur; vel saltem auir, quod prestat Cod. Quantum equi- 
dem memini, ciesura non cadit in eas voces quas poetica licentia. 
corripuit. 

v. 146. Bpa(JuXoiws:. Bpdfjvka Td owes kexkvuqAa, 
qyovy éauacxsy/a. (Schol.) v. infra, Eid. X1I. 3. 

Ibid. kaTra(JpiÜovTes. Hoc verbum transitivo sensu ad- 
hibuit noster Eid. XVII. 95. si genuina sit ea lectio, et locus 
recte accipiatur. —— 

v. 147. TeTpdeves. Forte legendum Terpdevov. Hesych. 
TeTpaémypor, TeTpaer1 kai TeTpaeyvov. d Lege TeTpdevoy, et 
vide Callim. Fragm. Bentl. 154. (TAvron.) Vide Etymol. M. 
in voce ü(pevos. 

Ibid. ?iOwv.  Iliw ex Codd. restitwit Brunckius. Nimi- 
rum ^ unum convivis deprompsisse cadum sufficere debux. Si 
plures reliniti fuissent, ideo fuisset factum, quia diversa fuissent 
vina. Át eane ormnia quadrima ?" Kimc ille. "AXeifap est cera. 
'Terent. Heant. III. 1. 51. 

Rclevi dolia omnia, omnes serias. 
Et Flaccus, Carm. I. 9. 6. 





atque benigntus 
Deprome quadrimum Sabina, 
O Thaliarche, merum diota. 

V. 149. Q0Aw. Quomodo Hercules bospitio exceptus a 
Pholo Centauro commune Centaurorum dolium releverit, extat 
insignis locus apud Apollodorum, II. 14. Vide infra, Eid. XXIV. 
136. et ibi Wartonum. Memorat Juvenalis Sat. XII. 44. 

———urne cratera capacem, 
Et dignum sitiente Pholo. 


v. 151. 'Ardzre.  Anapus Sicilie fluvius. Vide supra, 
Fad. I. 68. 
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^^v. 152. váas.  Palmaria est Heinsii emendatio pro inepto 
Adas, quod in Codd. et Editionibus ántiquis omnibus sedem ob- 
tinet. 

V. 154. Otekpavol ae. AmoxaAwÉrva: erovjaare, j 7 em- 
vyactre., (Schol.) Atexpavolgare e»uatve TO ? avegtare, capa 
TO kdápa: Órekapavocae. Aokei "ydp mn aXou Ov TiÜmv 
«dpa elyai, (Etymol. M.) Monet Taylorus, si hec Etymologia 
pro vera habeatur, precedens 76a significare debere operculum. 
Cod. €ant. in marg. habet, »yp. vóupa. 


v.158. caEawu uéya 7'TVOV. Indicium operis finiti. 
v. 157. Ópa^yuaTa Kai pakowvas. Arista et papaver 


fuerunt Cereris insignia. Vid. interpretes ad Callim. H. in 
Cerer. 45. 


Ld 


EIDYLLIUM VIII. 


V.9. ds avri.  Ai$arre, scribere volebat Piersonus, 
conferens, Eid. XXI. 1. . Vulgatum praefert Valckenaerius. 
v.3. &ujw Twvy'. Virg. Ecl. VII. 4. 
Ambo florentes etatibus, Arcades ambo, 
Et cantare pares, et respondere paratt. 
Et Nemesianus, 1I. 16. 
Ambo «vo cantuque pares, nec dispare forma, 
4Ambo genas leves, intonsi crinibus. ambo. 
Ibid. dva(9w. Aliam lectionem eva(9w ex Scholiis erutam 
probavit Hemsterhusius. Pro aT», al. go rov. 
V. 5. 7paos à ev. Hic Latini non dicunt: Primus vero 


igitur ; sed quasi t Grece diceretur: Ilperos ód MevdAxas sryó- 
pevev' sryópeve oUv oUrws. — Prior vero Daphnis intuens cecinit. 


Por it Erg ooo (HOOGEVEEN j PA Ir «Cue 
.10. et TI ee Quod dedi má ns hic aoAoii(et. 
Recte cetera, editiones aor. Sed preterea ei in Doricum ai 
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mutandum. Sic Eid. V. ai u5j rv dAdcauu. (BRuNcx.)' , Pro 
Ovsjokew, mali ominis verbo, Ti vaOeiv sepe dicebant Greci. 
v.11. xpraóeis cv. éaideiv. — Virgilius, Ecl. III. 98. 
D. Vis ergo, inter. nos, quid possit uterque, vicissim 
Exrperiamur ?. Ego hanc vitulam, ne forte recuses, 
Depono: tu dic mecum quo pignore certes. 
M. De grege non ausim qutcquam deponere tecum: 
Est mihi namque domi pater, est injusta noverca, 
Bisque die numerant ambo pecus, alter et hoedos. 


v.11. karaÜcivai. — Homer. Od. T. 572. viv *ydp xara- 
0;jcw acOXov. 


1 bi , .: ? e ? , 

v. 14. TU 0€ Oés y' icouacopa duvóv. ' deest mul- 

tis Codd. 7 non y exkibetur in nonnullis. Lego 

TV àé Oeis icoudrop Gy auvóv. 
Anuvos quinquies apud 'lheocritum océurrit, sed semel tantum 
sine lectionis varietate. Vox ab Homero non fuit usurpata. Pier- 
sono placebat Asroudropa. 

v. 15. oU nc TOka duvOv. 'Al.sox duyóp, et qróka 
ey duvóv. Facile corrigas, modo persuasum habeas locum cor- 
rectione egere, ovx auvóv sróka Onoo. 

Ibid. YaAemOs Ó 7aTA4p u€v. Al. xaXemós O'. Forte 
yaXemos ^y . 

v.17. TÓ *A€OV.  Subauditur xard. Verte: Quid est 
quod prater victoriam lucrabitur victor? Pro &fex 0 vo, al. 
&Ew vixeoy. 

v. 18. GUpeyy. — Virg. Ecl. II. 36. 


Est mihi: disparibus septem compacta cicutis 
Fistula. 


Pro eyo Brunckius legit £x. 
v. 19. AevkÓv kapóvr. Virg. Ecl. II. 32. 


Pan primus calamos cera conjungere plures 
Instituit. 


Ibid. coy kam, icov &yuÜev. Id est, equaliter com- 
pactam wuirinque, tam in longis quam in brevioribus calamis. 
Poetica repetitio vocis tcov. Apud ZEschylum, Agam. 65. lego, 
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suadente metro, Üriawv Aavoictw icov, 'owci 0 ouoies. Vulgo 
Aavaoiciw "T owci 0. 


v. 90. TavTav kaTÜcingv. Forte ravTay ker, vel TaU- 
T9» dy Ócimv. lta supra v. 14. Ó5cw positum fuit pro 
k«aTraÜ05c«. 


'v. 939. dA'yéw. — Hoc edidit Brunckius pro aAvyd, et infra 
auéwy pro dus, quod in Codd. repertum fuit. Utrumque igitur 
recepi. 


?, , 1 , 
v. 94. kdAap0s «ye Quac xia Ücis QveruaEe. — Te ex 
Codd. reposuit Valckenaerius pro vulgato ue. Al. óé aut Té. 
Legendum succurrit, 


eel kaAauós "ye Qa yioÓets noi éruate. 


Ita accusativus subauditus necessario erit avTov, scilicet ódxTv- 
Aov. Nonnihil incerti est in sententia, ut verba nunc leguntur. 
Reiskius vulgavit ^y €. Sed &, perinde atque oi, apud veteres, ni 
fallor, F praefixum habuit. 


v. 96. TfjvÓV T'wS. Sententiam esse aiunt: Jste caprarius, 
si illum huc vocemus, judez erit inter nos, ut os. sit encliticum. 
De usu ejus consulendus Hoogeveen. de particulis L. Grece, 
p. 1115. Reiskius ex ingenio dedit ws cum circumflexo, et signo 
interrogationis in fine versiculi, interpretatus, Quid si vocemus? 
Quod et ego malim. 


v.27. Tais épidois Ó kvuv. "Tas épiQowi kvw» nume- 
rosius videtur Toupio. Pro $aAapos, Piersono placebat diAap- 
vos. . GaAapos est albus, ut apud Homerum dicuntur k/uara 
QaXnpiorra. 

v.99. Xoi puév 7ai0es deiQOv. Quis non videt deidoy 
. hic ineptum esse, et caprarii consensum, ut inter pastores judex 
esset, dari oportuisse, antequam ii canere inciperent? — Lego 
itaque, 

xo! uév eraióes dp elzov, 0 Ó avroXos 10cÀe kpivety. 
Elvov est jubebant; ut in Eid. XXX. 41. elréy e rois" Epwci 
Td OÓecud oi wiÀAUGat, — Vel vertere potes simpliciter, dicebant, 
id est, nurrabant quid rei esset. Pro kpiveiw, 8l. «pia. 


v.31. duoiainy. — Virg. Ecl. VII. 18. 
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Alternis igitur contendere versibus ambo 

Cepere. 
Huc et forsitan respexit Virgilius, in Catalectis scribens, 

Dulcia jactantes alterno carmina versu, . 

Qualia Trinacrie doctus amat juvenis. 
Observatu vero dignum est, eundem a Statio senem appellari. 
Sylv. V. 3. 150. 

—-—-quantumque pios ditárit agrestes 


T Ascreus y» 2» senex. (TAYLOR.) 


V.94. cup AL. cvpicra, quod genuinum puto. Ie 
supra iv«rd. — Positione producitur ultima syllaba. — Pro qce, 
alia lectio affertur ex Cod. qca. 


v. 95. €K Yrvxas. Vertit Interpres Etonensis, exr animi 
ejus sententia. Verum hec phrasis significat, credo, ex promp- 
ta voluntate, non coacte. lta Paulus, Ep. ad Coloss. cap. iii. 
v. 93. Kai và» 0 1 dy sroujre ex Npvxris eprya(ea0e. N eque ali- 
ter interpretatur * Scholiastes. Itaque verba ad à'ykea xai voTa- 
Moi, non ad i ipsum Daphnin referenda censeo. . Erat ,cum lege- 


rem et evxas, er voto ejus. njhil mujo. ^ »4, o xiv 
Jd. TET WALTET -—9À t4 AEN CCo €vovi. Pene 
4T v. 87. povaucóc., — Vulgo uovo LAM fra A du- 


paivere. 


v.39. k/jv T: MevaAkas -ei0 awyawyoi. Al. meo. 
Scribere debueram a'yácyn, cum "Toupio, e Scholiis. De phrasi 
pajóey €Aaaaov € exetv vide ad Eid. XT. 49. 


v.41. TavTd €ap, TayTà Ó€ vouot, — Al. «ávra eap, 
süyra Óé vouot* item vopal, et vouy. Locum imitatus est Virgi- 
lius, Ecl. II. 55. 

Omnia uunc. rident ; at. si formosus Alezis 
Montibus his abeat, videas et flumina sicca. 
Et post paulo, 
Phyllidis adventu. nostre nemus omne virebit, 
Jupiter et leto descendet plurimus imbri. 
Similiter et Nemesianus, II. 44. 
Te sine v& misero mihi lilia nigra videntur, 
Pallentesque rose, nec dulce rubeus hyacinthus ; 
Nullos nec myrtus nec laurus spirat odores: 
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; ' . At si tu venias, et candida lilia fient, 
Purpureeque rose ; tum. dulce rubens hyacinthus, 
Tunc mihi cum. myrto laurus spirabit odores. 


Confer et Calphurnium, Ecl. III. 51. 
V. 49. vAsÜovaw. . Al. aAggovou' vAsgÜovri qmyóootp.. 


v. 43. €yÜ' d kaAd mais émwia cera. — Al. émvelc- 
cerai.. Hec minime Theocritea censet Valckenaerius. Piersono 
in mentem veniebat €yÜ' à kaAd «occi wlocera:. — Scribere 
saltem debuisse vocc eTuyloccera: monet Gaisfordius. Nume- 
ros suaviores efficias legendo, a kaAa «rais €vO. eriwiccera:, vel, 


^ » « e 9 / LI , . 
tS & &nÀg. — Bro ade al. TOt, ut e mf v, 47. 
f o4 ou, Teu RV E 29 Y A Ur A bed). p oc yep Tt 0C , — 


. 45. €yÜ' Ois. — "Ois prq, ofes ultimam producere debuis- 
set. Aut igitur scribendum ols, aut ois pro singulari accipien- 
dum putaverim. Locum autem ita vertas: Ibi ovis, ibi capelle 
sunt gemellipare. "Ois pro otas legitur in Eid. IX. v. 17. 


v.46. kai Opes Ux rérepai. — Ap/as vYrrépas. legen- 
dum putabat Reiskius.— Y vérépeus scribitur in. Ed, Flor. Re- 
perta sunt etiam vwy/órepo: et vYmAorepo. — Valckenaerius 
neque hunc versum, neque v. 48. Theocriti esse judicat. 


. v. 48. kat (Goes aJóTepat. Virg. Ecl. III. 100. 
Eheu, quam pingui macer est mihi taurus in ervo! 
Idem amor exitium pecori pecorisque magistro est. 
Vide supra, Eid. IV. 90. Al. avórepo:. 

v.49. € Tpa-yc. Hos quatuor versus non Menalce sed 
Daphnidis persone tribuendos; versum autem 53. et septem 
sequentes, Menalcz, suspicatur Reiskius. (VALCKENAER.) | 

Ibid. ai*ydvr. Vide supra, Eid. V. 148. Virg. Ecl. VII. 7. 
Vir gregis ipse caper deerraverat. 

Ibid. € (Jà00s UXas. [ta ex Schol. legendum viderunt 
Viri docti, Supplendum est Óeípo. Huc ades, ubi altitudo 
syloe est immensa. Vulgo o (Ja0os, o altitudo. Reiskius tamen 
malit «ws, ad. 

v.51. 1Ü' c kóAe, kai Aéqe. MiNoV. — Vertunt, Abi 


tu cornibus mutilate, et dic Milonj, quod Proteus, &c. sententia 
adeo absurda, ut hos versus Theocrito abjudicaverit Valckenae- 
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rius. "[0 à 'mróXe corrigebant Grotius et Heinsius; 10. 9 xaAé 
Sam. Petitus. MiA wy, absque elisione, reperitur in nonnullis Codd. 
Locus procul omni dubio ita scribendus, 
10 & xaXé, xai Aérye, Mio. 
Abi o formose Milon, et eos numera. Anglice, " tell them." 
Homerum ante oculos habuit Theocritus, cum hzc scriberet, de 
Proteo (Odyss. A. 448.) ita narrantem: 

Qéxa: Ó e£ aXAós gAÜov aoXXAdes" ai náv €reira 

ef5s evva(ovro vapd pmypiri ÜaXdaams. 

évótos à o ryepwv 1X0 e£ aXós, eUpe óe Quac 

i ord wdcas ó dp empero, Aéxro 9 apiünov. 

ev 


5ucag "pwTov$ Aé^ye «rect. 





Lector porro, si cui hec emendatio arriserit, in. versiculo se- 

quente forsitan reponendum arbitrabitur éAevye pro éveue.  At- 

que ea sane conjectura mihi in mentem venerat. Verum nescio 

en sit necessaria. Locum, ut nunc legitur, te: Quoniam 
: 


Proteus, quamvis Deus esset, phocas pascebat. eC a oi oma vo 
vevr-t oe Xeé6oe4 C, t 6 A€sV ty, m 


v. 59. xypuG eia. TáAavra. Kpoícoto TdXarra correxit 
Piersonus. Confer R. Porson. ad Eurip. Med. 549.t4« n 4] 


v.56. Tdv ZiueAdv és &Xa. Al. XueMkdr és da. 
Valckenaerio placebat Zukejuxay T €$ dÀa, Heinsio rdv Zuxe- 
Adr T eg dAa. Forte, 7) ZuxeAdy e$ da. In Epigrammate 
quodam memini legisse, 

Eie uíav eimopowv eAmióa T9v coQiv. 

v.57. U0act Ó av/xuós. In edd. primis et quibusdam 
Codd. legitur ovóac:. Valckenaerium sus juvenis conjecturz 
ovÜac: postea ponituit. Dedit Brunckius, 

Aévópeci uév xeuiv doJepov, kaxóv Voacty avYyj«os. 
Monet Toupius iara esse fontes aquarum, quibus inimicus est 
avyuos. Ego de sanitate loci dubito, sed remedium non succur- 
rt. Virg. Ecl. III. 80. | 

Triste lupus stabulis, maturis frugibus smbres, |... - 
Arboribus venti, nobis Amaryllidis ire. 1^ 2) "lá £s 


v.58. UarAawyL. Ellos varyidos, kvpies 96 PaowAmE n 
T&v Ópouéer adernpia. (Schol. Infra xóros pro *00os repo- 
fendum censebat Heinsius. 
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v.63. TV TOkdÜwv. Apud Stobeum legitur, 
Qeíóev Gv dpvav, deidev, Aóxe, Tov epiwv uev. 
Apud eundem infra, ug. adis A. 


v. 65. KUt&V. Al xvow. Forte legendum, 
Oros, o Aaurovpe kvov, (JaÜvs Pmvos &xev TV ; 
Ore ssepius sententiam inchoat apud Theocritum. 


v.68. oiv. kapucioÜ" Okka dX 6e dunra:. In 
Codd. reperiuntur kaj150 , kauijo0 , xapacO , kaueÜ. et pro oU 
Ti, OVÓ€" item oxx' ay pro óxxa. Anglice vertit Fawkesius, 

Fear not my sheep to crop the verdant plain ; 

The pastured herbage soon will EUR again : 
quasi Óxxa idem sit quod ovvéka, vel óri. Scholiaste explicatio 
ipsa explicatione eget. Equidem legerim, 

OV T: kajuciÜ. Ókx dy vd doe $vnra. 
Id est, non est. periculum ne gramina hyeme vobis desint. Non 
egrotabitis, sive, fame laborabitis, quando iterum illa renascetur. 
Iufra, al. »As60ere, et pro apres, &pves. 


v. 79. káp' ék TO &vTpuo.. Al. Trpo. Forte, kae 
"ydp ek TovT puo, ut Eid. V. 90. xápe *yap o Kparíóas, x. T. À. 
Neque vocula »yap hoc loco elegantia caret. Innuit Daphnis 
se etiam propter exiguam staturam contemptui habitum fuisse. 


Ibid. cvvoQpvs kopa. Anacreon, Carm. X XVIII. ad 

pictorem. 

To neaódpvoy ó€ ux nuo. 

Sidkorre, ure ula*ye 

exéro, Ó ómoeg exeiv, 

TO AeAnBoros avvodpv. 
Juncta supercilia inter precipuas vultus formosi Veneres pone- 
bant antiqui, et proinde Scholiastes hoc loco vocem guvojpvs | 
interpretatur evódgaXuos. Verum nescio an melius verteris 
fastuosa. — Hesych. Zuvodpvs, ueryaXóQpow, uevyáXavxos. 


v.73. IlapeAeUvTa. Vulgo vapeXowra. al. qapeAayra. 
Vide supra, Eid. V. 89. 


Ibid. kaAOv, KaAóv. Citavit Wartonus ex Callimacho, 
Epig. 30. Avcaría, a) ó6 vatyi kaAos, kaAós, tanquam blandien- 
tis, aut adulantis. Verum hoc loco ironice verba proferuntur. 

L 
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Ita Pindarus, Pyth. 9. Stroph. 8. KaAos To« siÜew, vapá wa- 
civ aei kaAós. Pulchra sane simia apud pueros, semper pulchra. 


V. 74. AOvyaY. Pro Aó^yor ex Codd. reposuit Gaisfordius. 
v.78. aiÜpiokorTijv. — Al. aiBpioxorráv. Vulgo aufpio- 
«orrety, — Virg. Ecl. V. 46. 
Quale sopor fessis in gramine, quale per astum 
Dulcis aque saliente sitim restinguere rivo. 
v.79. Tà Ópvt. Virg. Ecl. V. 39. 
Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uve, 
Ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis, 
Tu decus omne tuis. 
v.80. Tà (Jot à d uoOcxos. Al. ó uce-xos, quod de- 
fendit Brunckius ex Homerico illo 
Aías Ó o uévyas aiév e$ " Exropi. xaXxokopea rri. 
Mihi videtur scribendum esse d uoc yos, quemadmodum vitulus. 
Sed vide infra, Eid. TX. 7. 


v. 83. 1j T2 V AetXev. Hec adumbravit Calphumrius, 
Ecl. IV. 49. 
Verum que imparibus modo concinutstis avenis, 
Tam liquidum, tam dulce sonant, ut non ego malim, 
Quod Peligna, solent examina, lambere nectar. 


v. 84. Adaóeo TAS G'Uptyyos. Al. cvpweyvyas. Cun 
accusativo construitur AdCouat, Eid. XV. 91. Infra pro at óc 
7i, al. ai óé xe. 


v.87. duoA'yéa. — AuoAM'yioy alibi apud nostrum appellatur. 


. v 89. oUTws émi paTépa vef)pós &Xowro. Lego 
exatr . 

v.91. oUTw kai v/uQa *yaucÜcia? dxaxorvro. Pro 
oUT« scribitur e; in Edd. primis, et in tribus Codd. apud Gais- 
fordium. — Pro *yaueÜeic al. yaugÜeic . Loco corrupto suc- 
curras, legendo, 

'Os xk al Ti& waa cuvxÜeia axaxovro. 
Hesych. Nvud, 5 vewart *yaurÜeica. Pulchre autem vulgatum 
expressit Apoll. Rhod. IIT. 656. 
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"Qc à re Tis wwpdty ÓaXepoy wósw ev ÓaXapouow 

speras, q uv adeXdeol dmracar 5óé okies 

oid: Ti *w dca emiulaeyerat auduiroXouaw, 

aidor emipocvvg re€' pvyxo à axéovca Üaacce. 

v. 99. krk TovTw AddQvis 7apá ?oiuégi rpáTos 

€yevTo. Hinc Virgilius in loco suspecto, Ecl. VII. 10. 

Ex illo Corydon, Corydon est tempore nobis. 
Ubi forsitan legendum, 

Ex illo carmen Corydon est tempore nobis. 


* Ex eo tempore extitit Corydon materies nostri carminis." lta 
Martialis de Cynthia Properui poetz amica, 
Cynthia, facundi carmen juvenile Propertí, 
Accepit famam, nec minus ipsa dedit. 
Vide etiam Eid. XII. 11. 


I———————————— RÀ 


EIDYLLIUM IX. 


QuxDAM hujus Eidylli principio deesse putat Valckenae- 
rius. Monet Wartonus Menalcan in cantilena sua Cyclopis cha- 
racterem assumere. Vide v. 18. 


v.9. qOas dpxeo vpacos. Figuram Epanaphoram esse 
monet Scholiastes, ut apud Horherum, 
Tov 9 éd avrios etui, kai ei Tupi Xeipas oue, 
ei Tvpi xeipas éowe, uévos 9 aiÜww oi Mpe. 
Latini Jterationem vocant. Virg. Ecl. V. 51. 
Daphninque tuum tollemus ad astra, 
Daphnin ad astra feremus, amavit nos quoque Daphni. . 
Neque nostrates hac figura carent. Miltonus in Lycida, v. 37. 
But O the heavy change, now thou art gone, 
Now thou art gone, and never must return. 
Ibid. éQa/ao 0o 66 MevaAxas. [ta Virgilius, Ecl. 
V. 58. 
Incipe Damata, tu deinde sequere Menalca. 
Ceterum aliter legitur hic versus, 
'Qéas ápyco Addi, avvav/doÓw 0€ MevdA«as. 


Pro ejey/ac0w reperitur etiam efav/acOw, quod probat Reis- 
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kius, interpretans, sese annectat, eoque sequatur preeuntem, et 
vices ejus suscipiat. Denique Brunckius dedit, itidem ex Cod. 


IIparos dee TU Addi, cvvayyáaÓw 06 MerdAxas. 


v.3. uocxcs (fQeciv UjérTes. Sic noster Eid. XXV. 
104. 
AXXos Ó av QiXa Tékva $uais v vTO ur páaty tet, 
Tiweuevat Auapoio ueuaóra Tü^yxv *yaXakTos. 
Et Eustathius ad Homerum Odyss. I. 955. heec habet: To óe 
vm éufJpvov 7 "key exac Tn, avri ToU vie xai vréfaAe rais 
apeX xBeiaais Td yaAafqvd: 00ev e cag! o Oeóxprros € TÓ 
uocxous (Jovciv vdérres. Ceterum, quod ad Syntaxin hujus 
loci attinet, exemplum omnino simile mihi non succurrit ; unde 
fit ut suspicer versum excidisse. Ália est structura apud Home- 
rum, Od. Z. 94. 
Aa ToT dvag ouévw, o uev jAace óefióv eov 
"[pos, o à avxév éAaccev aw oVaTos. 
Et. M. 73. ubi vide Clarkium. 


Ibid. émi eeípaw: Óé Tavpws. "Yw creípais:, 
quasi verres, aelpau: omnes, libri, quemadmodum dixit Ne- 
mesianus, Cyneg. 114. Huic parilem submitte marem. | Sed vix 
credibile est, viera. eodem versu poetam duplici sensu adbi- 
buisse, ut sit et vitulos uberibus matrum adnovere, et admittere 
vaccis tauros. Proinde Reiskio melior videtur lectio Calliergi 
eri, quasi e$érres ais aTeipaugi, postquam tauros admiseritis 
vaccis que nondum pepererunt. Àt ego persuasum habeo Grecs 
linguz indolem eam constructionem omnino respuere qua prze- 
cedens verbum mutata praepositione ejus subaudiatur. Lego 
itaque, 

Mocyos [3waiv adévres, evi aTeipais: à Tapes. 
Postquam vitulos vaccis reliqueritis, et non fatis tauros. Intel- 
ligitur evi ante (Jwciv, constructione perquam familiari. Verba 
que citavit Eustathius forsitan ex alio quodam Theocriti car- 
mine fuerunt desumpta, vel forsitan Eustathii temporibus cor- 
ruptus legebatur hic locus. Eum autem ob oculos habuisse 
videtur Longus, lib. ii. p. 84. Ed. Dutens. Eexipryaav mov 
kai ápves: kai Tas um pai vrrokaAvYravres GUTOUS, TH» 
Ono érragay' Tds àé ppm T€TOKkUaS Oi Kkptot OLeKov Tes, kai 
xau aro o T5yoavres, éfawoy dÀAXos AA. 
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V.4. dua. Vide Fid. XI. 39. al. dua:. Scholiastes Pin- 


dari a Gaisfordio- allegatus. monet CrreioÜai ev TQ sepurmouéyo 
Gud, ei pooeOscera cO 1. 


v. 6. émrpo6ev. Poeticum est pro sum poco», ut €kT0- 
0ev pto éxroaÜev, OmiÜev pro OmiÜev, mpoÜev pro v póaÜev, 
quz etiam Doriensibus peculiaria esse affirmat Gregorius. -Ea- 

i moDev, licet id agnoscat idem Grammaticus, est vox nihili. "Ev 
wo0  év "lheocritum hic scribere non potuisse manifestum est. 
Sic enim verbum usurpasset in duali ut plurali, [3wxoxtiaoócoÓOov 
ev vo0 € ev, directa ad ambos pastores compellatione, neque ad- 
jecisset dÀAAo0e à av6ss, quod jam fuisset inutile. Plerique 
Codd. éumpocÓev, sic jubente sensu, sed reclamante metro. 
Hoc autem ex veteri et genuina lectione &u7poÜey derivatum. 
(BnuNcxk.) Er zo0' &v, quod improbat Brunckius, est a Flo- 
rentina. Aldus, &uzoÜcy cum spiritu aspero, quod interpretatur 
Reiskius e£ evóg voe» Tomov. "EnupocÜ0cv plerumque de loco 
adhibetur, est tamen ubi de tempore, ut 7 póagev. Ego autem, 
hic legere malim et ?roÜév, subaudito eai co: BovkoMuaCes Oa. 
Haud aliter Sophocles, Philoct. 1905. Eídos, et vroOév, 5) "yevv», 

3 [BeXémv 7t poenae. 


Jbid. dAXoTe 9" avÜis verokpivovro. — Al. &XNuBev à 
"y vzrokpivorro.  Wiutertonus d'rokpiyorro. Homerus vzoxpít- 
veaO0oa:, respondendi sensu, pro recentiore a oxpiveaÜa, semper 
usurpavit. Theocritus utroque verbo usus est. Eid. VIII. 74. 
Ov Av ovóé Xó*yev ekpiÜnv To TÓv mwpov avrQ. 
Extulit Junt. dAXc0ev 0 srorwptvotro. voc. P": [ ib f 
v.7. d uocxos. Eurip. Hec. 596. 
Zxiprnud uocxov Grjs kaÜctovres xepoiv. 
Andr. 711. 3] areipos ovca uoaxos. Hxc exempla citavit Kiess- 
lingius, vir doctus, cui novam 'Theocriti editionem debemus, 


mihi nunc primum ad manus allatam. Vide etiam Ammon. p.39. 
ab eodem allegatum. 


, 
v.9. vévag"Tat. Pro vévgarat, a véw coacervo. Sunt 
autem qui a racc derivent. 


v. 13. Ócaov époyT.. 'Epavri pro corrupto habent 
omnes. Neque mirum, cum pro tertia persona plurali hanc vo- 
cem capiant, subaudito ma:óes, ex monito Scholiastm. At poterat 


[82] NOTJE IN THEOCRITUM 


Latinus Interpres viros doctos mehus docere, vertens, quantum 
amans (curat.) Hoc non animadverso, mutavit Reiskius in eoev 
TU, quantum tu amore captus curas, c.  'lToupius in epevre, 
numero duali, i. e. pver et puella. Mihi constat vulgatum 5sa- 
num esse. Nimirum epovr: est dativus singularis participii, et 
hzc loci sententia: /Estatem autem torrentem ego tantum curo, 
quantum (est) amanti sermones patris aut matris audire. 'Toaor 
ueAedaiyo, cov xptjud ecrw epavri. 'Epuvra, quod exhibet 
Ed. Flor. eundem sensum praebet. Dativum participil similiter 
pro tertia plurali presentis ceperunt Interpretes apud Pindar. 
Isthm. 5. Antist. y. 'Ev à éparewp | uéAeri. kai. Toxatóe. Ti- 
ual | xaXXivwov xápu' acyamatorri.. Qui locus ita verti debu- 
erat. Instar amabilis enim mellis etiam hi honores sunt. victri- 
cem letitiam amanti. Cseterum hic "Theocriti locus mihi, ut 
credo, auimo obversabatur, cum 7Eschylum, Prometh. v. 40. 
ita corrigerem : 
—-——ayvrkovaTeiv Ó6 TOV TaTpos Ao^yaw 
olo» Ti; Tg oV ToUTO Ocuialyeus TÀ€ov ; 

Vulgq oio» Té 7; quasi aóvvaTov esset patris (Jovis) imperiis 
non obtemperare. Vide ejusdem 'Tragodiz, vv. 17, et 958. 


v. 15. AtTrva, páTep, éud. Verte, O Etna, mater 
mea. Mirum est Reiskium atque alios vocem uarep pro nomi- 
nativo cepisse. Montem /Etnam alloquitur Menalcas, et quasi 
testem invocat, ea quz dicit vera csse. 


V. 18. TpOs KeaAa. Al.xejaAds. Jampridem suspi- 
cionem meam cum lectore communicavi, Dores ab usu vocis 
epos abstinuisse. Jam si vere hoc suspicatus sim, restabit hic 
Jocus etiam corrigendus. Neque forsitan absurda videbitur nos- 
tra conjectura legentis 

"Qv uot ápos kejaAd, kai sap osi xoea keirai. 
Vel kejaAás. Hesychius, "Apos, ódeAos. Noster infra, Eid. 
XIII. 34. 

Aeuudy "ydp cQ &kerro, uévya o'i(Jáéeaatw oveiap. 
Kerirac pro xeivra« scripsit Brunckius, conspirantibus multis 
Codd. 


v. 19. év Trupi. Virg. Ecl. VII. 49. 
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Hic focus et tede pingues, hic plurimus ignis 
Semper, et assidua postes fuligine nigri ; 

. Hic tantum. Boree curamus frigora, quantum 
Aut numerum lupus, aut. torrentia flumina ripas. 


Consulendus itidem Euripides, Cycl. v. 398. Absque necessitate 
autem, ut mihi videtur, noyam lectionem huc intulit Grefius, 
citante Kiessliügio, €v zvpl ó€ Ópvivos kopuós (ee. 


v.90. xeuuatvovTOs. Subaudi euov. Me hyemem agente: 
non xpovov, quod putabat Reiskius. Latini hyemare atque Ai- 
bernare dicunt. | Exemplum pronominis similiter subauditi pre- 
bebit Polyznus, Stratag. III. 9 90. "LTnukpárns ua0dv mapd*y- 
yea. €ówkev AÓnvalos, vxTop Usroguijvavros (sub. QU TOV) 
eis d'yópav dO pol(esOcu et infra, $. 97. edv, TO a ueiov Gpavros, 
eapaÜDapcvvavres aAAdjAovs, ev. (9jua spo(9oaw. Citat Keiss- 
lingius Schafer. ad L. Boss. Ell. p. 459. 


Ibid. oUÓ Ocov dpaVy. Ne minime quidem curo. An- 
glice, * I do not so much as notice." Harpocr. p. 261. citante 
Harlesio: "Opa coriv 5 $porris.  'yrtzeus, I. 11. 


ElO oUTws avópos TO. aÀwu€voy ovóeui d vp 
"ytverat. 


Plus autem quam Daphnis dicit Menalcas. [lle enim sstatem 
parvi pendit, hic hyemem non omnino sentit. Quod carminis 
est Amoebzi. 


v. 91. 7] ycO0s kapyov. Vulgo 7, quod fortasse tuea- 
ris.  Permira quidem hzc Syntaxis: sed non minus mira, quan- 
quam ex contrario genere, quse sequitur carmine extremo : ey^v- 
«eporepor Ogcoy euiy Meca. QíXai. (ScHA PER) Locus a 
Schafero citatus aliter construi potest, plenius distinguendo post 
eyAvkepurepov. *"H, quod legitur in Cod. Benedict. et Ed. Ald. 
potest significare kae. "Syntaxis ; 5j ovóé vwóós dipay éxei 
Kapvmv. Brunckius, 7 59v» veó0c. Dedi infra érpedev, sed prestat 
altera lectio érpadev. 


v. 95. e'rpóuo. Zmpop[Jos et kóyXos idem sunt. (V. 
Hesych. in voc. xoxAos) et significant tum ipsum animal, ut hic, 
tum testam ejus in buccinam conversam, sive ipsam buccinam. 
Lycophron, v. 250. 


Smpou(Àe TOv oiuaTzpóv eLapywv vopov. 
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Theocr. X XII. 75. 


"H p "Auwxos, kai koxyAov eXAov uvkacaTo koiXov. 


v. 97. TrÉVTE TGauOV. Pro eie evre pep Tauwr. V. 
Schafer. ad L. Bos. Ell. p. 685. (KiEssLING.) 


v.98. [jwkoAwkal Mocat. - Si sanus. sit locus, senten- 
tia talis esse debet. Salvete O Muse, et si quid nos etiam 
presentibus istis. pastoribus lusimus, vos sllud deleri non sinite, 
sed in lucem proferte. Duo Codd. apud Gaisf. prestant cai- 
pere à. Gas Tds vox €yo. Apud Homerum, Od. 0. 499. ipse 
poeta, sive cantor, carmina sua (aivew dicitur, 


"Qs, 940, 0. 9 opusÜcis Ücov, zpxero, aive à. aod. 
Sunt autem qui pro vox legi velint ox, ut versiculi sequentes pro 
ipsa cantilena habeantur. 


v. 29. vapov. Toupium suz conjecture peay postea 
ponituit, Noster, Eid. XXII. 152. evwios audorépowtw  av- 
TOS é'yà TdÓ 6erra. 

v. 30. óAoQvyó0va Qvons. Nihil est quo referatur 
Qoi" (al. does.) Nam frustra est Scholiastes, qui unam ex 
Musis, aut Daphnin compellari censet. Sententiam ipsam ille 
ita explicat. ElÜe 5 o5 *yAccaa ugkéri egmocwÜely epmocior 
eydp Tis "yAdcons ai oXoQwyóóves. Alia apud eundem repe- 
ries, que ego non intelligo. —Wartono versus spurius videtur. 
Mihi in mentem venit legi debere, $vaw vel Qvoan, ut sententia 
sit; ne amplius cantilena illa pustulam in extrema lingua mea 
gignat, pre impatientia nimirum qua crucior, et cupiditate eam 
proferendi. Sed hsc mera est hariolatio, et locum sagacioribus 
excutiendum libens relinquo. Dixit utique Theocritus, infra, 
Fad. X11. 23. 

———éryQ àé cé TOv kaAóÓv atvéey 
revoca puvos ÜmepÜev apauis ovk avadwae. 
Ubi probabiliter legit Koehlerus axpaígs. Qui tamen locus 
forsitan cum hoc nihil commune habet. (Hec scripseram, cum 
ex Keisslingio didici, $von J. H. Vossio, et vow Grefio pla- 
cuisse.) 


v.31. TéTTiL LÉv. Epicharmus apud Laertium in vita 
Platonis, 


- 
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kai ydo a kvav kvuci 

kdXDur Toy eluev $aiverai,, xai , Bois. Boi, 

Ovos à Óvp xdAMic Tov. eluev, Us Ó vi. 
Illud elpev versui ultimo addidi, ut recto stet talo. — Aliter qui- 
dem eum supplent Erasmus, Scaliger, et Grotius. Sed notum 
est Epicharmum repetitionibus gaudere. (TAvLon.) Citavit vir 
doctus ex Gregorio Nazianzeno, 


IloAot uév TwXotct $iXo,, éXadoi T eAáeoi:, 
xai Vopn Yrnpecciw, a^yvQ àé Te Tüuos a^yvós. 


v.34. Cap éfamiwas.  Elikii conjecturam ovr tap ep- 
vyyaTivais *yNvkepoyrepoy miror Valckenaerio placuisse. Vulga- 
tum ingeniose defendit Toupius, et monet Kiesslingius, cum vo- 
cabulum c£aívgs, sc. e£aijvns, compositum sit ex prepositione 
et substantivo quamvis inusitato, nihil prorsus insolentie esse in 
dictione éap e£amívas. At mihi nondum omnis tollitur ,suspi- 
cio locum in mendo cubare. Forte scribendum, ovr. &ap et 
Aírvas *yAvkeparrepoy: neque ver er Etna descendentibus dul- 
ctus est. 

v.S5. OpeUvTi vyaÜeUcat. ta scribas, an cum Ald. et 
Call. opaca: eyaÜeUcw, parum interest. 

v. 36. TOTO óaAgoaTo. Al. óaAdcaTo, et óaAeícaTo. 
Eustathius, ad Homerum, bis vitat àrojaao. Parthenius, 
cap. 29. otvo TOÀ ógAncauévg avrov. Venena sive $Üopo- 


rota $apuaxa eximie óyXrrgpia solent nuncupari. Hesycbius, 
Kwxeio, vroróv ógAsrsjpiov.. Vide Valck. ad Ammonium, p. 222. 


EIDYLLIUM X. 


MiAQOQN kai Barros. Observandum est Batu nomen, 
quod in argumento hujus Eidylli, et in. Scholiis, memoratur, in 
Ipso poemate ron reperiri. 


v. ]. Bovxaie. Etymologus dpor pua Try interpretatur, 
TOv Toi$ (Jovci kaivovra Tv *yrjv, rovrea: koTTovra kai axí- 
Covra. ldem sonat (3oikos teste Eustathio., 


M e 


— du. ana ——— — — — uam me auae — — af HRÉIA, " -« 77 ramum ^ A. 


[86] NOTE IN THEOCRITUM, 


v.29. obTe TOV Ówypov. Al. o8 eóv. "Ovyuos proprie 
de messoribus, qui longa serie ordinatim procedentes, inter meten- 
dum quasi sulcum ducunt. Vocatur quoque avAat. (HARLEs.) 
Grues iter facientes O*ypoy d*yew dicuntur ab Oppiano, Hal. I. 
695. uti monet Jacobsius. Pro vroXetimn, al. awoAeimn, quod 
receperunt Brunckius et Gaisfordius. 


v. 4. KaKTOS. Herba est spinosa, quam Plinius ait in 
Sicilia tantum nasci, Vide Turnebi adversaria, VII. 20. (TAv- 
LOR.) 


v. 5. €Vy uécq. Al. ex uécw áuaros, post meridiem. In 
versu sequente, pro apyonuevos, legebat Heinsius apxogevov, i. e. 
auaros. Pro avAaxos, Ed. Brunck. e&Aaxas. 


v.7. ÓyrauaTa. Usque ad vesperem metendo laborans. 
Vocem comparat Grefius cum orapóris et ypors»poTm. Er- 
ravit autem vir doctus Ed. Maltby in Thesauro suo Morelliano, 
utilissimo sane atque elegantissimo opere, cum ovrapdáT ys ut 
Choriambum notaverit. Est enim dispondeus. —Derivatur vox 
ab ov/é ot aude. — Forte itaque scribendum erat oY/auara cum 
circumflexo. 


v.10. ovOdua vvv. Nvv enclitioum, quod idem est ac 
vv, significat 0j aut ov». 

v.1l. usé ye cvjJatg. Al. unóc fvu[Jain, Atticis 
mo Doribus ignoto. Metro etiam nocet Valckenaerius, legens 
uzóe. ye Évu[Batn. 

Ibid. Xopiw kvva *yeuc'at. Apud Suidam in v. yaXemor, 
citante Gaisfordio, legitur xopiov xvva «yevew. Al. xopiev. No- 
tum illud Horatii, qui singularem adhibuit ; 

Ut canis a corio nunquam absterrebitur uncto. 


Interpretatio quam representavi est ex editione Etonensi. — Est 
tamen ubi *yev« sensu intransitivo se ot Ad hunc locum 
citat Kiesslingius Lucian. Tos aTaió. &. 95. ovóé Ydp Kvdp 
dat Ta/caivTO dv akvrorpa^yeiv jaBosoa. 


v.13. ék míÜow avTActs, 0gAÀ0vV. Vertit Latinus Inter- 
pres ex dolio scilicet hauris: qus proverbialis videtur fuisse 
locutio. Sed pro àgAo» conjecit Uptonus zo», quod vetus 
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est vocabulum vinum significans. "Toupius suspicatur eundem 
fuisse sensum vocis ózAov apud Siculos. 


Ibid. ov. &Aus Eos. Al. Ofow. Scaliger corrigebat 
OLevw. Sed prestat vulgatum. Mihi vero ne acetum quidem 
suppetit." Adeo pauper sum ut de amore cogitare non ausim. 


.v. 14. Tovydprot o0 Üvpav uev. — Al. rof'yap rd pó 
Óvpav, quam quidem lectionem utinam in contextum admisissem. 
Pro uev etiam in Codd. bene multis scribitur uoi. 


Ibid. dó Grópo &ckaAa TàvTa. Ingeuiose conje- 
cit Reiskius az c«roóe, ut sensus sit, Jtaque ante fores meas 
omnia sunt pulvere immunda. Et probavit "Toupius, citans 
Plautum, apud Gellium, XVII. 12. 

—— Ezi tu Dave, 
Age sparge: mundum esse hoc vestibulum volo: 
Venus ,ventura est nostra : nolo hoc pulveret. 


Kiesslingius vulgatum praefert, proverbialiter dici putans; et si- 
milem esse sententiam monet apud Virgilium, Ecl. IT. 70. 


Semiputata tibi frondosa vitis in ulmo est. 


Hesych. 'AcxaAa, axaÜapra. Proprie autem significat non fossa, 
vel sarrita, a akaAAw. 


v. 16. & pav. Idem versus occurrit in Eid. VI. 41. In 
fine ejus al. vox' aUAei. 


v. 17. Éxeis TrdNai. wv émeOvues. Significat Battum 
etiam antea vetulas arsisse. Nisi forte legendum sit azeOvueis, 
hoc sensu: .Ámori cedis a quo olim animo aversus eras. lta 
supra, Fad. I. 97. . 

Kryre TU env TOV "Epwra KaTevyeo, Aadwn, Avyyibeiy: 

dp ovx avTOs "Epwros vm apryaAée eAveylxOns ; 


Atque ita scripsisse T heocritum probant quodammodo prece- 
dentia ista, epe 0cos 0v aA«rpós, quod proverbium dicitur, ait 
Schol. xara rev kavyepévov, ÓóTre épsréacoiwy cis à éxepev^yovai. 
Confitendum est tamen, verbum a7oÜvyuew, hoc sensu, in Lexicis 
non inveniri. 


v.18. udyTis, Hesych. Mayris, eldoc axpióos. Ita vo- 


catam ait Scholiastes, quod famem prenuntiet, vel quod mali 
ominis sit animal, et occursantibus damnum minetur. De sensu 
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vocis metaphorico confer Suidam in v. »ypavs cépwpos, et He- 
sych. in v. *ypais €pios, atque ibi Alberü. Vide etiam Toup. 
animadv. in Schol. ' 


Ibid. xpoiterat. Al. ypotfera, et xpoeir . Schol. 
i£eirai.— Hemsterhusio placuit xpoifeiÜ a kaXapaía. Xpot- 
ew, sive potet, significat cutem cute tangere. Apud Euripi- 
dem in Heraclidis, Hercules in celum receptus ^HfJas eparor 


xpotCe Aéxos. 
v. 19. avTOÓs. Pronomen avrós, ubi explicatur lhóros, pro- 


priam vim retinere, et rectius per adverbium :óíq explicandum 
esse monuit Grafius ad Meleagr. p. 26. (KiEssLING.) 


v.90. & 'ÓpOvTicTOs. Exponit Scholiastes per «oAv- 
uépuiwos, neque aliter Latinus Interpres. At vox eo sensu vix 
alibi reperitur. Quidni igitur interpretemur, Nullius curam 
gerens, sed omnes neglectui habens, et contemnens? 


v.21. kaTr&(3aAAc TÓ Xaiov. Schol. Ocpi(e T0 Astov. 


v.99. duAwÓv uéAos du(JaXev.  Düuxós, o. &nvry- 
óewos eic diXav.  Phavorinus. 'AufjaAcv pro ava(JaXov. Vide 
Eid. VI. 20. et VIII. 71. Pindarus, Pyth. I. 7. ap(3oAds Tev- 
xew dixit, et tmesi in voce usus est Homerus, Od. p. 262. avd 
eyap ow: [3dXXev. aeióew dojpios.. Pro ovres Dores scripsisse 
ovTG«s monet Eustathius, citante Casaubono, atque ita repertum 
in duobus Codd. hic edidit Gaisfordius. 


v. 23. MOvG'iKÓs, Mutandum non est, quamvis Mocu 
dicantur. (VALCKENAER.) Pro udv in initio versus malim ey. 
Kai rjv apud nostrum plerumque significat ef tamen. Vide infra 


ad Eid. X XVII. 96. 


v.94. paOiwdayw.  Citavit Wartonus Epigramma elegantissi- 
mum Philodemi, quod hic in lectoris gratiam emendatius appo- 
nam. Quanquam erunt fortasse, qui poetam minus caste loquentem 
emendaturis ignibus tradi velint. 

'Q «o00c, € kviugs, & TGv dTOÀeAa Oaius 
pnpiv, d) *yXovrow, d kT&vog, à Aa^yoven, 

& ev nacTev, Ó TOU paówoio TpayxXov, 
& Xewpoy, à T6y palvouar: ouai, 
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d kaxoréxvordTov kwruaTos, à TepudAAwv 
eyAorricuoy, o TOv Üvuóo0e dwvapieov | 
ei 9 om, kal Xa)pa, kai ovk dóovca Td Xemdoys, 
xai Tlepce)s 'lyórs npdcaT Avópoucóns. 
In versu tertio codex exhibet à c&yuow, 9 &acov. Dedi wudy 
i. e. cxAnpov, metaphora a fructibus sumpta. Apud "Theocri- 
tum, (Eid. XI. 21.) a Cyclope laudatur Galatea utapeyaroTépa 
Oudakos wuás. Ita enim loco isto legendum puto. Neque aliter 
Nonnus, lib. xlviii. p. 836. 2vióe ua(ovs óuqaxas, oicaivorras, 
a05Xeas. De altera nostra emendatione OvuóOe pro voce nihili 
Óveue, nemo, ut opinor, dubitabit. Vulgo xAcue0a, ex conjectura 
Brodei. Vett. Edd. «Aat aut xXAdouat.. DAavpa, hoc est, in- 
epta, pro vulgato xAwpa, Huetio debetur. Cod. $XAwpa. 


v. 95. QV yap X tno. Id est, óv xev d/rcOe. al. 
X aYeiaOe, i. e. xai avreicOe. 


v. 97. ueACXAcpov. — Al. ueAlypewpov. Wartonus conjecit 
ueAtxpwov, de qua voce dubitatur. Video tamen eam a Lexicis 
agnosci. Lucretius, lib. iv. v. 1153. 

Nec sua respiciunt miseri mala maxima sepe; 

Nigra ueAixpoos est. et infra, 

'loxvóv épwuewov tum fit, cum vivere non quit 
Pre macie; padwr) vero est jam mortua tussi. 


Hinc etiam Flaccus, Serm. I. 3. 38. 


Illuc prevertamur, amatorem quod amice 
Turpia decipiunt c&cum vitia, aut etiam ipsa hec 
Delectant. 


v.98. kai TO iov.  Imitatus est Virgilius, Ecl. X. 38. 


—- Quid tum, si fuscus Amyntas? 
Et nigre viole sunt, et vaccinia nigra. 


Theocritus, Eid. X XIII. 29. 

Kai TO tov kaAXov €cTiw ev etapy xai TaXV "ynpa- 
Animadvertant tirones 70 non elidi propter digamma in initio 
vocis for. Hinc Latinis viola. 


v.99. Aevyovra. Non, nominantur, sed leguntur, vertit 
Harlesius, ut apud Virgilium **Vaccinia nigra leguntur." Verum 
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non leguntur in corollis flores, sed ad corollas faciendas. Al. 
AéyavTi. 


v. 390. d ait. Virgilius, Ecl. II. 63. 


Torva leena lupum sequitur, lupus ipse capellam, 
Florentem. cytisum sequitur lasciva capella, 
Te Corydon, o Alexi. 


v.31. d Yyépavos. Sationis tempus et sementem grus amat 
et insequitur. AÁptissima quidem messori et conveniens valde 
comparatio. Ceterum apprime huc facit Hesiodus, Epey. 448. 

$pod(eata: ó evr àv $wvrv vyepávov emaxovowm 
vVroOev ex veiéwy eviavgia. kexAgoyvigs, 


9 


$3 T aporoió Tre a51a $epe. (WARTON.) 


v.3e. aiÜe uot rjm'aV. Simile est votum proverbiale apud 

Eustathium, ad Il. P. 470. 
Eig uo. Tà uerat) KopíiyÜov xai Zuxvawos. 

Hic autem versus diversis modis scriptum reperitur. Edidit Gais- 
fordius ex Junt. 

A'0e uo 9c ca Kpoicov Exe voka avri vémacÜa:. 
Quorum verborum structura talis esse debet: aíÜe uo ss óca 
Qavri Kpoicov róka sémacÜa: éxew, id est, eis ró €yew. 


v.S3. xpvc'eo. djoTepoi. — Virg. Ecl. VII. 39. 
Puniceo stabis suras evincta cothurno. 
Locum ita explicat Casaubonus: *' Si mihi opes suppeditarent, 
Veneri consecrarem et meam et tuam imagimmem: et tu quidem 
tibias tenens, sertis redimita stares; ego autem non habitu isto 
hominis rustici et pauperis, sed vel habitu citharcedi cum syrmate, 
vel ut aliquis procerum palliatus, et eleganter calceatus." 


v.94. 5j TVy€ uáAOv. Tv-ya legit Toupius; 7 uàXov 
TV Cod. Cantab. et alii bene multi. 
v.35. a'xfjua Ó' équ. Videtur esse habitus citharcedi- 


cus. Ovidius de Árione, 
Protinus :u medias ornatus desilit undas. 


Citat Toupius Aristoph. Vesp. 1159. Monet autem Keisslingius 
im eo loco ox54« esse latioris significationis, Toupius primo 
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conjecerat aréuua. Aliam lectionem memorat Scholiastes aou: 
 éryw. 

v.S5. du/skAas. "AuwxAa, vel auvkAatdes, sunt calcei 
Amyclei. Amycle autem erat urbs Laconica. Pollux, lib. vii. 
cap. 29. AuvxAatóes, eXevÜepiko)repov vróógua, ÓgAovv 06 kAxcet 
Tov TOTOV. 


v.36. vO00es daTpd*yaXoi T€U.  'AarpdeyaXo: sunt tali 
lusorii. Sensus itaque est: Pedes tui, si candorem spectas, tali 
sunt eburnei. Aliam explicationem pete apud Kiesslingium. 
Pro ev, al.nevs. 


v.37. TpUxva. Al. rpvxvos, et in uno Cod. apud Gaisf. 


pixvaos. 'Tpixvos genuinum puto. Suidas Tpvxvor, yy «roav. 


ÜsAvkGs Aé^yovciw, ov TÓ TpVXvov, GUv TQ &. óé a'Tp/Xyov ovóa- 
Mov eUpov, kai «apd T3v srapoiutav rj» amaAwTepos TpUXVov, 
jv vapeodv 0 Keyjukos Qysi 
765 (ydp) eiui uovawerepos mp/Uyvov. 
Forte vox a rpv( derivatur, quod flante vento susurros edat. . 
Qualis autem fuerit herba ista, non constat. Venuste, ut solet, 
Shakesperius, '* Midsummer-night's Dream," Act. I. Sc. 1. 
——O happy fair! 

Your eyes are lode-stars, and youz tongue sweet atr. 

Pro Tov àv TpOTov, al. TOv Ó av TpOToV. Lud » ^4 LL m 


v. 38. éupt. Al. Guue. Vide ad Bion. Eid. VI. v. 16. 
De voce (uos vide supra v. 1. 


[: , 4 / . "E 

v.S39. ws €U 5v iOéaV. Quam scite numeros carminis 

dimensus est. Hec ironice dicuntur.  Ridet Batti carmen ut 
immodulatum. ; 


v.40. dvéQvc'a. — Conjectura Hemsterhusii pro avedvoas 
stabilitur a multis Codd. At optime meo judicio vulgatum ex- 
plicat Wartonus. ''Sane bellissima cantas; anne ad boc barbam 
tuam, tam diligenter, infelix, aluisti * Si vis bene cantare, cantes 
mi homo, qualia solitus est divinus ille Lytiersa, qui et ipse 
messor erat." 


v. 41. AvTiépaa. Lyterses iste filius nothus Mide erat, 
agrorum cultui preter modum deditus ; quippe qui messores ad 
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metendi certamen inter se solitus sit incitare, et cessantes plagis 
et verberibus inulctare. Erat etiam messorum cantilena quedam, 
qua et ipsa ab eo "' Lyoepess icchatus p. d 7 Im C x. 

v.49. AdpaTep. Sut 
bus mercenarios homines ad metendum adhortantur, maximeque 
ToUg évàidOvras, et qui remitterent: omnes autem, singulieque, 
formule sunt; quod animadversum non fuit, et quod multo mi- 
nus, diverse omnes, xai adxepugevai quie singulze uno disticho 
terminantur; et exceptis una et altera, rapaxeAevo Twkat. — Sunt 
enim tales ut apo«Jaíes a duobus aut pluribus cani possint, vel 
ab uno. (HEiNsiUs.) Pro orriudAuc ra, al. scribitur órT« ud- 
Auc'ra, divisim. 


v. 44. auaAXoÓÉTat. AnaAXoderfjpas vocat Homerus, 
Il. I. 553. "AuaAAa autem, secundum Scholiastem constat ex 
centum $pa*yndTev. 


v.45. GUKLVOL.. Infirmi, inutiles, metaphora sumpta a ficu 
arbore, cujus lignum nullius usus esse credebatur. Contra pt- 
Wwot *yépovres apud Aristophanem (Acharn. v.180.) sunt 
cxAnpoi, xai a Trepeoi, i. e. robusti, sc. iligni, a Tpivos. Anglice, 
** Hearts of Oak." 

v.46. és Bopésv áveuov. IYlpós Bopésv áveuow dixit 
Herodotus, I. 75. Sic sepe genus cum specie conjungitur. 
(HARLESs.) ' 


Ibid. Tas KkopÜvos. Kop0vs; Hesychio est awpos. Hinc 
xopÜvvo et kopÜv« apud Homerum atque Hesiodum. 


v. 48. aXouovras. Al. aXowovres. Pro Vrrvor, al. jrvos. 
Forte scribenduui, 

Zürov aXowwres Qev-yev T0 uecau[)pwóv. Vmrvws. 
Somnos breves intellige. — Anglice, *naps." Euripides, Troad. 
1187. 

, Of uo rà. 0XX. aamacyaÜ , ai T eua rpodai, 

UTvo: T ekeivo,, Qpovód uo. 

Ubi denotantur somni crebris vigiliis interrupti. Vide Beckiü 
indicem. Jam si boc verum, legendum etiam infra erit aue&vres, 
quod itidem in aliquot Codd. reperitur. 'AXog» sive aAog», 
Poetice aXoig», significationem habuit verberandi, terendi, et 
eximie de frumento fuit usurpatum. Vide Valckenaer. ad ÀAm- 
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monium, p.21. Habet noster, Eid. XXII. 198. ovvgAoíngoe xn Up. 
2. MA "a cu S DNE Leo bt "cc. -À, 
TU ERTIMEAEI Jogo dra a Eoi 
59, évrxeivra. Ald. et Callierg. item Junt. exhibent 


exxeUrra. Pro móv daxó», al. ws daxós' sed hoc, puto, in 
plerisque Codd. 


V. 55. ka aT plov. Stobseus Sample». Kwuvompiaai, 
i. e. cyminum, parvulum semen, quasi serra secantes, dicebantur 
homines avari. 


v. 57. Mginpóv. Ita Junt. Ed. Callierg. Avunpór. Ald. 
Xouinpóy, quod vix alibi occurrit. Forte Avz5por, quod lectioni 
pov suprascriptum video in uno Cod. apud Gaisfordium. 


v. 58. ópÜpevoica. 'OpÜpevw significat matutinus aliquid 
ago, vel matutinum tempus transigo, quemadmodum dicebant 
Greci VUK Te peUa) atque suepeve. OpBpevóuevos, diluculo sur- 
gens, occurrit in Luciani Gallo. At hic in quatuor MSS. exli- 
betur opÜevoica. Qus lectio notanda. 'OpÜevo est erigo, sive 
sublevo. | Euripides in Oreste, v. 399. 

IIapgv Tig dÀNos, Os av ópÜevev éuas; 
Itaque verba xar' evvav opÜevoiaq non male explicares: corpus 
fuum aegrotum $n lecto sustentanti et erigenti. 





EIDYLLIUM «XI. 


V. 1. Iejvkei.— Al. meqiikg, et véduxe. — Schaferus ze- 
Qwey. De Nicia, medico Milesio, Theocriti amico, Wartonum 
consule. Eidem inscribitur Eid. XIII. Vide etiam Eid. 
XXVIII. et Epig. VII. ! 

v.9. émimac Tov. Al. eriwAasrov et emixwrrov. Pro- 
metheus de medicina nondum inventa, /Esch. Prom. Vinct. 488. 

Ovx 3» aXébmp ove», ovre (Jpoiaiuov, 
oU YpicTO», oUTe TiGTOV. 
Vulgatum defendit Valckenaerius, conferens Lucianum in Ti- 
mone. To rpavua faga, auxpór erurdcsas ToU sind Óeivéz 
*ydp iaxaiuov eai T0. apnuaxov. 
N 
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v. 3. jj Tai Tliepíóes. — Cupido apud Lucizn. Deor. Dial. 
19. rationem reddens quare Musas invulneratas abire sinat, inquit, 
aidoípa: eydp avTaás' ceuvai ,"Ydp eie, «ai aci m diporritova:, 
kat rep: yer $xovai kai e^yo wapicTauor ToXXaxw avais, 
K5yAovuevos vvO TOU uéAovs. 


v. 4, viver. ém dvOpasrrois. AL. doleo. Hemster- 
husius, ev avÜpa-ros. — Forte "*yivera: avOperos. Vide ad Fid. 
v. 91. 

v. 7. dy. Subaudi Tov Biov. Alie prostant lectiones 
pácTa et pác-roy Óyov, unde conjicere quis posset paa 7* 
Ód^yeyv. Sed prestat vulgatum. Huc contulit Wartonus Epig. 
48. Callimachi, ad rem quidem faciens. Istius alterum versicu- 
lum forsitan ita emendare possis ; ; 

Tédpa uév dv ai^ywv ovk apé Aso o Kvowy. 


Vulgo 
| Teppa pévev aiyáv ov xaÉ 5uas o KoxXev. 
Quin et quartum distichon non absurde ita refingas; 
'Ec0 a duw xà parra *Y dea de TOV Üpera' 
Tovrí got Keipe: d 9'Tépa, qaiuóaptov. 
Et mihi sunt ea que amorem facillimum toleratu faciant. Vulgo 
ydraoTá 'y , et TovTi, Tat. 


v.9. ápTi *yeveuda Oy. — Statilius Flaccus, Epig. I. 
eadem locutione usus est : 
"Apri "*yevewitew 0 kaÀ0Os, xal a'Teppos epacrais. 
Ubi tamen aliter legitur una voce aprivyeveiiQoy. 


v. 10. ob 7L po8ois. Sensus est; Cyclops ille non exprime- 
bat amorem suum quemadmodum vulgo solent amatorculi, missi- 
tando ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia hujusce- 
modi lepida quidem munuscula. Non hoc erat ejus elegantis. 
'Falia mittere dona, vel ita amare, non conveniebat homini vasto 
atque inculto. Omnia furis agebat moster amator.  Etwmn in 
amore ejus qusedam fux immanitas. (WARTON.) Sensus vide- 
tur esse: Ámorem suum ostendebat Cyclops, nou plectende 
corollas, quibus amicz domum redimiret, quod vulgo solent ama- 
tores, neque poma ex arbore legendo, que ei missitaret, neque 
comas suas crispando. — Pro xixtvvors, al. uxtyoi.. Heinsius con- 
jecit ceM rois, conferens Eid. III. 23. 
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vV.11. dAoais uaviat. — Theognis, v. 1231. 
Zyér "Epes, navtat.o' eriÜgrüjcavro Aa(Jovcac 
ek céÜev dAero uév p lAiov axpovoNs. 
Inserui 9 post uév propter metrum. Vide Hom. Il. B. ). et 
bi Schol. Pro oXoais autem aliter legitur opÜais, quod forsitan 
ex a8póois fluxit. 


v. 19. Tai Oics. Al. vai 9 jies. — Gerhardius TQ Óieg. 
Forte TqÓ. Pro raUAov al. reUXuor. De voce avrós vide 
supra Eid. X. 19. Similiter Virgilius; Jpse veniunt ad mulctra 
capelle. Et Ovidius hunc locum, ut multa in hoc Fidyllio, ex- 
pressit, Metam. XIII. 62. 

Quid sit amor sentit, nostrique cupidine captus 

Uritur, oblitus pecorum antrorumque suorum. 
Et postea, v. 781. 

Lanigere pecudes nullo comitante secuta. 


v.14. avTO.  Doricum est pro avrov, et est adverbium 
loci, avro6i, ibi. Cl. Toup. qui vertit in solo littore, pro geni- 
tivo pronominis habet. At eo sensu avrdág dixisset poeta, cum 
s&ev sit generis foeminini. (BRuNcx.) Al. avros. 


v. 16. Kumpios. — Kempidos. revocare debebam, plurimis 
MSS. apud Gaisfordium illud exhibentibus. — Pro 79 oi syraTi:, 
al. d oi, quod probat Toupius, et sic Valckenaerius cum Brunc- 
kio. Hermanno corrigendum videtur, 70 9 0 /rar: «à£e (3e- 
Aeuvoy.  Vulnere a. Venere accepto laborabat: et ipsum illa 
Aepar ferierat ; vel 0 oi, quoniam. Vide ad Eid. VIII. 24. Ego 
vulgatum przfero. Syntaxis est, 70, i. e. 0 &Axos, /JéXeuvov &x 
AevyáXas Kvmpidos wa£e oi zjavi.— Apud. Plautum in. Curcu- 
lione, 291. amor vocatur morbus hepatarius. Vide Toup. ad 
Longinum, $. 10. Citat Jacobsius ex Nonno, Dionys. XV. 243. 
vrokdpóioy ÉAxos. epwrtv. Kiesslingius ex Homero, Od. x. 83. 
«v 96 oi rra: ?rygbe 0o0v (S3áXos, quod nostre explicationi adver- 
sari videtur. At dixit Virgilius, Zn. IV. 689. infixum stridet 
sub pectore vulnus. 


v. 17. kaÜeCópevos. — Ovid. Metam. 778. 
Prominet in pontum cuneatus acumine longo 
Collis: utrumque latus circumfluit &quoris unda. 
Huc ferus ascendit. Cyclops, mediusque resedit. 


, - ^ 9 s 
v.18. deióe ToiaUTa. Al. roravT 5e. Inm sequente 
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versu mallem & xaAd laXdareia, propter sequens Aevkorépa. 
Moschus, Eid. III. 69. róv udy éevyev a xad l'aMdrea. 


v. 19. drofjaAXg. Proprius hic est vocis medis usus, 
quz vim habet reciprocam, a fe rejicis. Vide Kuster. de verbis 
mediis, $. 44. (TAvLon.) 


v.90. draAwTépa dpvÓs. lta Ed. Flor. Vulgo dxa)ue- 
répa 9 apvós, refragante metro. Priorem hujus versus partem 
imitatus est Ovidius, ubi supra, 

Mollior et cygni plumis, et lacte coacto. 


v.21. Quaperépa Opakos dias. — Diapás, Hesychio, 
est Aaumpós, xallapos. Etymol. M. O&apos, sapd TO aos, 
$aepos. KaAMipaxos* dxapr] Triuos dvecyev 6er. Dixit etiam 
. Ovidius loco supra citato, 
Splendidior vitro, tenero lascivior hoedo. 
Sed in ed. Calliergi legitur apeyarerépa, atque. isti lectioni, 
monente 'Tayloro, videtur patrocinari locus quidam apud Non- 
num. Dionys. lib. xlviii. p. 836. cujus partem supra citavi. 
Aépkeo mx adpryonci (payioves, qvi ó€ pato 
ouQaxas, oi&aipyoyrac, a05Xeas. 
Hesych. Zópwyov, axudQov, avtov. Idem, Zépryavóv, üxua- 
Cor, óadriXés, a*poópór. Vide Wartonum ad hunc locum; item 
Blomfieldium ad JEsch, Prom. 388. Zópwvyqv proprie dicuntur 
ubera lacte distenta. Csterum in horum versiculorum imita- 
tione numis Juxuriavit Ovidius, qui ex tribus novendecim effecit. 
Candidior nivei folio Galatea ligustri, 5c. 
Brevior est imitatio Virgiliana, 
Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyble, 
Candidtor cycnis, hedera formosior alba. 


v.99. aVÜ o/ToOs. He voces, merito, ut videtur, Suspec- 
te, variis doctorum conjecturis sollicitantur. Eldikius legit ud» 
TOvrGO, inde venis: nempe a mari.  Luzacius, à avrex, Auc 
frustra venis. Wassenburgius, vocibus aliquot transpositis, 

Qorrijs d evOvs ioca, Óka *yAvxés Ümvos €xn ue, 
olyn d a0 ovres, óxxa *yAvkUs Üxvos av ne. 
Et est quidem unus Codex apud Gaisfordium, ubi hi duo versus 


transpositi leguntur, ubi etiam deest vox io;ca. Emendabam 
quidem ipse, 
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Qorriis 8 à evOoic , Óxka *yAvküs bxrvos €x ue, 
oixn & evOUs toic , Ókxa pans Vmrvos avri ne. 
" Habet Euripides i in Oreste, 221. Órav avi yógos nauis H ávap- 


Opos ein. Grzfio et Kiesslingio pro av. ovros in mentem venit 
avTopdTws. 


v. 95. rpdaÜnv uév Évywye TeoUs kÓpa. Hoc ex 
Codd. fuit a viris doctis revocatum. Vulgo xópa eU.  TeoUs 
Dorice dici pro cov, docet, uti ferunt, Apollonius Dyscolus Gram- 
maticus. At suspicor Grammaticum istum nonnunquam ex cor- 
ruptis fontibus observationes suas hausisse. Hic omnino variant 
Codices. In uno legitur Te&*, quod forte genuinum est. He- 
sych. Tews, róre. Eo tempore in amorem incidi. 'HpdoOsv 
sine casu positum multis exemplis defendi potest. —Prebet alius 
Codex zpdcÜ5v uév &yery ercax kopa. 

v.96. €uá dv uaTpi. — Correxit Auratus eq, id est aq. 
In MSS. reperiuntur euo: et aud, — Locum imitatus est Virgilius, 
Ecl. VIII. 37. 

Sepibus in nostris parvam te roscida: mala, 
Dux ego vester eram, vidi cum matre legentem. 


Atque ibi certe Galatee mater, non Polyphemi intelligitur. Qua- 
propter legi velim aud vel oua. 


v. 97. éyo Ó óóov deyeuóvevov. Homer. Od. s. 30. 
éryo à oàóv y q'yepoveuaw,. Apud Coluthum autem, Rapt. Helen. 


78. legitur eis od0v sryeuóveve" et apud nostrum, Eid. XXV. 60. 
similis hujus verbi usus. 


v. 34. Ücvrepov. Codices optims notze apud Gaisf. prze- 
stant Üdrepov, quod et Brunckio- preeunte edidit Kiesslingius. 
In proximo versu pro évec': conjecit. Wartonus veoTr;. Pro 
xciÀet, al. xeiA. | 

v.34. dÀX' d'vTOs. Al.obros. Hinc. Virg. Ecl. II. 19. 

Despectus tibi sum, nec qui sim queris, Alexi : 

Quam dives nivei pecoris, quam lactis abundans. 

Mille mee Siculis errant in montibus agna ; 

Lac mihi non estate novum, non frigore defit. 
Sic Ovid. Metam. XIII. 821. 


Hoc pecus omne meum est : multe quoque vallibus errant : 
Multas sylva tegit : multe stabulantur in antris. 


[98] NOTA IN THEOCBITUM, 


Et postea, v. 829. 
Lac mihi semper adest niveum ; pars inde bibenda 
Servatur; partem liquefacta coagula durant. 


v. 35. dpeAvyópevos. Mihi mulgens. Al. djueA^yuevov. 
Né éxrap ajéA^yovrai ex Ione Chio apud Athenzum citat Valck- 
enaerius,  Át propter activz vocis usum in hoc Eidyllio (v. 65.) 
mallem aueA-yogevov. Dixi quidem supra, ad Eid, II. 117. 
"Theocrito in usu esse verborum formam variare. Verum hoc fit 
cum nulla de sensu dubitatio esse potest. 


v.36. oU Aetzrei u'. ld est ovk éué Aeixrei.— Cave pro 
dativo capias. 


V. 37. oV xeuumyos ákpo. — Forte subauditur &xí. Simi- 
liter infra, v. 58. 
aÀÀAa Td u6v Oépeos, Td óc eytveras €» xeiuyi. 
Sed al. üxpi. 


v. 39. dj. — 'Opá hic, uti supra, v. 26. legi posse, monuit 
Valckenaerius. Apnd etiam legitur Eid. IX. 4. 


Ibid. Tiv TO $iAov yAvkvpaAOV. Tip accusativum 
esse monet Kiesslingius, conferens Hermannum de Dial. Pindar. 
p. 14. quare non opus esse correctione J. H. Vossii k»uavTq. 


Equidem semper credebam mi» hoc loco ab aud regi; sed per- 
peram, ut videtur. 


v.40. vukKTOS &wpt. Sic etiam Eid. XXIV. 38. Intem- 
pesta nocte. Plerumque cum genitivo construitur vox api, ut 
hoc loco. Est tamen ubi per se positum occurrat. Vide Moer. 
Attic. p. 32. ed. Pierson. 


v. 41. 7ràc'as dpuvoQopws. Absurdum est, inquit Ca- 
saubonus, ve(3poy, que nondum est TeAeía cerva, dici fetam ; 
durum etiam cerve embryonem vocari auvor. immo alio infor- 
tunio laborat hic locus, quod wácas in metrum peccat. Vide 
supra, Eid. IV. 3. et V. 195. Aliam lectionem memorat Scho- 
liastes uavvoQópes torquibus ornatas ; Et sic Calliergus. Junt. 
uauvoQópws. Pollux quoque uóvvos vel udvvos, pro monili, Do- 
ricam esse dictionem scribit, quod pro ea lectione uliquantüm 
facit. Verum obstat quodammodo imitatio Virgiliana, E.cl. I1, 
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Preterea duo nec tuta mihi valle reperti 

Capreoli, sparsis etiamnum pellibus albo. 
Unde conjecit Reiskius legendum esse uavodopos, a urjvn, luna, 
quemadmodum dixit Homerus de equo rufo, Il. y». 455. 

———éy dé ueram 

Aevkoy diju eTéTvukTo, qrepirpoxov s)T€ u59gvq. 
Corrigit Eldikius uaAXoQópws, nescio an cum ax/uves construens. 
Certe ad mue parum commode Epitheton refertur. 


v.41. dpkTwV. Al. &pxrw. Singularem etiam adhibuit 
Ovidius, Metam. XIII. 
Inveni geminos, qui tecum ludere possint, 
Villose catulos in summis montibus ursa. 
Sed nimirum duos catulos plerumque parit istud anmmal, quare 
cum dicat Theocritus réccapas, melius leges docTev. 


v.49. ToT duue. Si genuina est hzc lectio, verte, ad - 
me et matrem meam. | Sed diversas lectiones exhibent MSS. ead, 
qué, Tori pue, voÜ dua, et voÜ aue. Posterius placebat 
Brunckio. Vide Greg. Cor. de Dial. p. 110. Ex his ego no- 
vam lectionem effinxi, aÀÀ' adíxev veri Taud. 


Ibid. é£eis ovóéy €Aaacov.  Habebis omnia magna et 
copiosa. Que vis est phrasis hoc loco, et supra, Eid. VIII. 40. 


v. 43. dpexÜnv. Hesych. 'Opey0ecovr, ecrévatov, € €AUKQy- 
Te, efipéxorro. Fuuatathius, citante Gaisfordio: T&v óé Onnpi- 
xév TO mv ope&yÜeov niusua eat Tpaxéos d xov tyevouévoy & 
T$ ca(scÜo Bou». Ocóxprros óé emi Tis ,QaAdcams TÜüV 
Aefw TiOsa:, xaÜ' ouowT5zTa ToU, Pox60et óe nea KUAG. Ad- 
dit Kiesslingius ex eodem, Od. e. 409. àgAov 3€, or: xal evi - 
zaTà"yov Tis kapóias x AéLie TíÜerai. — Atque. hinc oritur alia 
verbi significatio, cupto, sive desidero. Hunc autem locum imi- 
tatus est Virgilius, Ecl. IX. 43. 
Huc ades, insani feriant sine litora luctus. ) 


v.44. TàV VUkT& ra eis. Subauditur, ut credo, xad. 
Vide infra, v. 77. Virgilius, Ecl. I. 80. 
Hic tamen hanc mecum poteris requiescere noctem. 


Et Nemesianus, Ecl. IV. 46. 
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Hic age pampinea mecum requiesce sub umbra, 
Hic tibi lene fluens fons murmurat, hic et ab ulmis 
Purpuree fetis dependent vitibus uve. 
v.48. Aevukas ék yiÓvos. — Er niveis cacuminibus." 
v.49. Tís key TuOyÓe. Virg. Ecl. IX. 36. 
Huc ades, o Galatea; quis est nam ludus in undis? 
Hunc versum intra parenthesim posuit Valckenaerius. 


. v.50. ai Óé To. a/TOS éyoy. Hunc versum post v. 33. 
collocandum arbitrabatur Tiberius Hemsterhusius. At vix adduci 
possum ut summi alioquin viri sententie subscribam. — Adfec- 
tui amoris multo convenientius esse videtur, cum dicit se hir- 
sutos crines et animum, imo unicum oculum pati comburi. 


(HARLES.) 


v.59, dvexotuav. Desidero particulam xev. — Pro vevs, 
al. re6 . [n sequente versiculo emendabat Heinsius vai 0r év 
odOaXuov. Infra, pro «ori, sl. eri riy. Ingeniosa mihi videtur 
Passsbngu: conjectura, que legit, 

kaióutevos. àv v-O Tes, vai Tdv Yrvxdv, avexoluav 

xai TOV €V odaXuov. 
Monet ille vulgata vix integra censenda esse. Quasi post ami- 
mulam exustam hoc etiam gravius accidere possit, ut oculus 
exuratur. 


v.57. €pvÜpa TXara«oyi Éyowray. — Al. mAaracyeive 
(xowcav epvÜpa. Atque sic Valckenaerius. Mihi quod .dedi 
numerosius visum est. Confer Fad. III. 29. 

v. 60. aVTÓÓL.. Al. avró*ya" av Tórye' avróTi' avróre. Cor- 
rigebat Eldikius av oka. In Cod. Philelph. vox veivsuprascrip- 
tum habet vAÀeiv. In fine versus al. ueuaÜcuua:. | Sensus vide- 
tur esse, monente Wartono; natare discam, (Cyclopes enim usum 
navium non norant. vid. Hom. Od. Ix. 196.) si quis hospes huc 
adveniens me natare doceat. — Pro ds ev tà, al. es eic, vel es 
eióg.  Iowaiyev, et auéA-yev, corrigit Valckenaerius. 


M » NV . e "2 * 04 

v. 65. Gc'vv éutv apa. — Interpungit Kiesslingius post eju», 
jungens dua xai *ydA' aueA*yeiv. 

v.66. Tdpic Ov. Vide Eid. VII. 16. Hesych. Taucos, 


e. 
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wiTva' id est, coagulum. ' Usus est voce Nicander in Theriacis. 


Tibullus II. 3. 17. 
Et miscere uvo docuisse coagulá lacte. 


v.67. d udTS9p. 'Thoosam aut Amphitriten fuisse ferunt. 


v. 68. o/Óév sra. Neque ulla via, ullo modo, prorsus 


— «nquam aliquid dixit, &c. Kiesslingius scripsit ovócy à, quem 
«onsule. 7:» etiam in hoc versu videtur esse accusativus. 


Ibid. veo j€U.  Notabile, quod e h. l. opÜó-ovov, nisi 
forte hic olim recte scriptum est vzép uev. (KressriNG.): 


v. 71. c'Qvaew. X$woóg» ex Ed. Junt. probaverunt 
Toupius et Koenius ad Gregor. Dial. Dor. $. 113. improbante 
Valckenaerio. Zw(»v exhibent Codd. nonnulli. Latinus In- 
terpres vertit dolere. Xdw(ew autem proprie siguificat palpitare, 
aut salire, more venarum. Anglice, "to throb." Versum ex 
Piside attulit Suidas, 

Z$w(es, AyiAAe0, xai "m Tds peras. 
Id est, secundum explicationem H. Stephani, ardes desiderio; 
ardente desiderio cor tibi palpitat. Al. etiam leguntur; adWEgv 
Qadeu jvceor. 

v.79. Tds dpévas. Hic et supra, Eid. II. 19.-rás $pe- 
vog malit Valckenaerius. Virg. Ecl. 1I. 69. 

O Corydon, Corydon, que te dementia cepit ? 
Semiputata tibi frondosa vitis in ulmo est. 

Quin tu aliquid saltem potius quorum ediget usus, 
Vininibus mollique paras detexere junco? 


« »^— Pd 

» Invenies | apium, si t tg hic Aic fis astidit, ves - à Maud, Te 7 t fere 

CKRE OLET tO D cect. 1246! Tte ÜY Z« eA ree$ AxTivu) o 
v. évÜcv. — Verüt | CM el e vesti dd citans. Dor- t 


ville ad ilicis p. 379. 

v.74. Tais &pvecGi. "lai; ex Codd. restituit Gaisford- 
ius pro Tois, conferens Eid. XII. 4. et XVIII. 41. Pro ráxa 
«ev, al. Táxa xai. 

v.75. TdV 7rapeoicav ájeAeye. — Subaudi vaccam, aut 
ovem.  Proverbialis locutio, cui non dissimile est, monente Tay- 
loro, illud Callimachi, Epig. I. Tz» xard cavrov» Aa. 

Ibid. Ti TOV Qevyovra Buskeis ; Eid. VI. 27. 

Kai $evV-yeis duXcorra, xai ov diAeovra Ówets. 
0 
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Citavit etiam Wartonus Macedonium Consulem, Epig. XIII. 
Kai $evyeis qiXcorra, kai ov. diXéovra Óuoxets, 
ójpa ma)uv xeivov xai fi éovra $u-yns. 
v.76. l'aXaTeias. — Vulgo legitur, 
Evprce VaXAaTeiav fous. kat kaXMovy. day. 


if. alter xaAAXtora sine 
xai, unde forsitan verisimilia videbuntur quz dedi. KaAAtoy pro 
kaAAtova, altera syllaba brevi, mihi saltem visum est inusitatius. 
Imitatus est Virgilius, 

Invenies alium, s& te hic fastidit, 4lexin. 

Ecce autem aliud éperos $apuaxov. Neque aliter Nonnus, 
Dionys. lib. xi. p. 205. vaXatorepoto *ydp aici japuaxov eaiv 
épw'os €pws véos. Vide Addenda. 


v.78. KuxAiaOovTi.— KiyAl(ew, Anglice, "to giggle."' 
Monet etiam Harlesius a sono et potestate verbi Germanici 
Kichern non multum distare. Alia est significatio hujus verbi, 
turdorum vocem emittere, a ktyAy. Vide opusculum Hesiodo 
prefixum, Ed. Ald. Hoc ex Tayloro enotavi. Cave autem hoe 
verbum confundas cum xiykA (o, quod in Eid. V. 117. adhibuit 
"Theocritus. Pro em» sive evdyv, erei dant multi MSS. et sic 
edidit Brunck. — Infra, pro àyAovor , al. óAoy ór' divisim. 


v.79. €v TÓ ya . Non, in patria, sed in terra continenti, 
"quam opponi mari, in quo Galatea, a quo repudiatur, degit. 
(KiEssziNo.) 


v.80. Éézoipatvey. — Cantillando fallebat amorem. suum. 
Hoc usu zoiuatvew alibi non facile reperietur; sed (SovxoA o sunt 
voóuiéyes, et (JovkoNeiv. Tj». Avv legitur apud Suidam in v. 
Aiwpa.  BovwxóAgua TZs AvTs9s in loco scriptoris incerti in 
Schol. ad Aristoph. Pacem, v. 162. (VALCKENAER.) Verbum 
srotuatvew omnem pastoris curam et gubernationem complecu- 
tur, et sensu metaphorico non raro occurrit. Ita Pindar. Olymp. 
II. 9. rd uév ruerépa "yAaoca Touaiyew €OdAe,, i. e. oikoyo- 
uei, Trepiérei. — Videtur autem hoc loco siguificare moderabatur, 
regebat, sive curabat. Vide Wakefieldu Sylv. Crit. Part. IE 
cap. 9U. 


v.81. piov O6 Duty, 5) ypvdóv EOnkc. — Reddunt : 
quam si àurum dedisset, i. e. medico, ut explicat Scholiastes, 
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omissa conjunctione €i, Quod ferri omnino non potest. Wake- 

fieldius emendabat, 7j xpucós 6Owxe, i. e. quam aurum medico 

oblatum dedisset vivere; vel 7) 'v, id est, 7) àv. Nos legendum 

proponimus, donec felicior medicus loco ulceroso o $appaxov 
4 

eupn 





emolpaiwey TOv " Epwra 

: uovgigówv, paov Ó dy, 3j ei xpuaov eówxe. 
Facilius autem hoc modo. ducebat, et mitescere faciebat, Cupidi- 
nem, quam si aurum favoris pretium ei obtulisset. Similis hia- 
tus occurrit apud Moschum, Eid. IV. 78. 

, à 5 ? € 5 5 à , ^ 

e'rép'yew, 7 eimep uot vr ex vnóvioQur. 5A8es. 
In uno Cod. apud Gaisf. exhibetur páoy àia*y , omisso àé.. Legit 
Taylorus 7 xpvcov €ówxas, conferens Donneum ad Chrysost. 
p. 474. qui liber mihi ad manus non est. 


tA———M— Á—. 


EIDYLLIUM XII. 


V.1. Kovpe.  Nonxepe. Ionica dialectus in hoc Eidyl- 
lio servatur. Phrasis rpérn cvv vvkTi xai soi significat post tres 
dies. Citat Kiesslingius Pind. Pyth. X1. 17. xeAaó5jre d«pq aiv 
earepa. 

v.9. rAvÜes. lta sine interrogatione scribere malui. Con- 
fiteor te venisse. — 


Ibid. €v 7pa'Tt ynpaakovacuw. Dioscorides in. Epig. VI. 
—-———vws kal o pikpos 
AvpieT5s kekprras TQ. QxX6orri. Xpovos. 
Ubi perperam edebatur «óyos. Vide Jacobs. Not. ad locum. 
Apposite etiam contulit Harlesius Aristoph. Plut. 1044. Home- 
rus, Odyss. T. 360. 
alyra "yap €v xaxórsr. (Jporoi ka'ra^yrpaakovan. 
v.3. fMpafvAoio. Vide supra, Eid. VII. 146. Fructus 
hic, teste Athenzo, (lib. ii. cap. 10.) qui "Theocritum citat, paulo 


minor ambitu quam pruna (xokxvurAa) sed eodem sapore, paulo, 
acriore. | 
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v. 4. e$erépns. Sic libri omnes, suo agno, quem peperit, 
et lactat, commodo, ut mihi videtur, sensu, ita ut hic locus emen- 
datione viri doctissimi (Tib. Hemsterhusii) reponentis $apss, 
non indigeat. | Sequente versu, nasutulus quis mallet forte 7«- 
TOkoto *yvpauxos. (BRUNCK.) 


v.5. 0cc'0v mapOeyicn. Hunc versum videtur ob ocu- 

los habuisse Gregorius Nazianzenus, apud quem memini legisse, 
Occor wapÜevin mpodepeaépsn eai "yápow, 
TOccov TapÜevins a«yvos *yauos aud[Biox. 

v.7. doilordrn merenvév. — Callimachus, H. in Del. 

252. 

Movcaer 0oprifes aodóraros *eresváv. 
Qui Callimachi versus constat, ut ex hoc, ita ex hemistichio, 
Eid. VII. 47. Dus forte partes adscribebantur ut parallela, ac 
ita in textum veniebant, ut putat CL Valckenaerius, Pheniss. 
p.!11. Quocum consentit Cl. Ernesti, in locum. (WARTON.) 
Infra pro eAadporepn, al. eXadporepos. 

v.8. Oiepn» Ó' vor Q'ryOov. — Ego ad te, o puer, pro- 
perabam, sicut ciator aliquis sole torrente properat sub umbrosam 
fagum. ta debent ista connecti et mtelligi. (WARTON.) Infra 
pro $pvrTorros, melius scripsissem dpv-yovros quod prsstant 
Codd. quamplurimi. 

v. 10. ém' dudorépoiwst. — Monet Reiskius T. &xi cum 
wveuceunv, non, ut vulgo fit, cum audorepois: conjungendum ; 
citans Apoll. Rhod. l1I. 936. 

———oVre ge Kvmpi, 
ovr aryavoi QuXéovres &xurveiovaw " Epwres. 
Tibullus II. 1. 80. 
Felix cui placidus leniter afflat Amor. 


Alia, etsi non multum dissimili, ratione dicitur de Berenice, 
Eid. XVII. 51. 


Ilacw 9 js dóe (Sporois uaXaxes uév eperras 
TrvOGT Veiet. 


Vide Heyne ad locum Tibulli supra citatum. 


v. 11. aOtÓQ. Locis a Wartono citatis addas Homer. Il. Z. 358. 
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————ws kai omiccw 
arÜpurowi TeAojueÜ aodio ecaouévoqt. 
Vide quz de loco Virgiliano notavi ad Eid. VIII. 92. 


v. 19. Aou) à9. Non satis hec verba intelligo. Scho- 
liastes. explicat óTi ÓUo Tivée ev aXAsAow eyévorro, kx. T. À. 
Quis vero apdorépow: pro aXXuikou unquam dixit? Cum vero 
alibi Scholiastes habeat dvo Too nino é*yévovro dvÜporrot, per- 
suasus sum poetam scripsisse nerd qrporépoiwt (Tavron.) Ci- 
tavit Toupius ex Homero, Odyss. A. 26. 

Eclyw 5j we ade, Óorpedés 0 MeveAae, 
üydpe Ow. 


Ubi tamen Ernesti Toe mutare malit in Tee pro T59e, hic. 
Quemadmodum et hoc loco corresit Reiskius. Conjecturam Ja- 
cobsii memorat Dahlius, 

Aou) Óij cw eporre uer audQorépoioi *yeveoÓny 
Sed observat vocem x90 sic justo abruptiorem videri. Mihi in 
mentem venit 

Tolo Ó5 we Twe nerd mporépown "yeveaÜny 

$s8. 
Haud aliter locutus est noster, Eid. XXV. 41. 


———31 pà »v qraióeg 
aÜavarev Tolo Xe uerd Óvsroicw €aci. 


Magnam habeo gratiam Tayloro, qui porepoic: correxerit. Vox 
apQorépoisi ex versu 10 huc forte descenderat. 


v. 13. 0 uv fjv eta VnAos.  Etomvgos, sive ciamojAys, 
est vetus vox Laconica. Versus autem modulatior fiat. legendo 


ex Ed. Flor. 
$0 o pé» etomwvgAos, aq x e 'uvkxAalag my. 

Ibi enim hoc modo scribitur, excepto quod mendose exhibeatur, 
X e AvkAatagóov, cum digresi. Malit quidem Valckenaerius. 
' 0 uéy eiomvgjAgs, $ain X 9 HukAatCoy, hoc ut vitetur Dorismus. 
Sed concedamus ut in hoc Eidyllio [oves scripserit Poeta, ovx 
aóvyaTov tamen, ut in hoc uno vocabulo, ubi Laconici. hominis 
mentio fit, Dorica usus sit dialecto. 


Awpicóey Ó GfeoTi, Óok9, Tois Awpiéeaci. 


* 
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Amycle erat urbs Laconica, unde altera illa in Italia nomen 
sumpsit. Penultima an usquam correpta reperiatur nescio. 


; . n f a2 

14. TOv Ó éTepos. Versum prout dedi 'scriptum ex an- 
tiquo Cod. enotasse videtur Salmasius. n vulgatis observavit 
Casaubonus manifestam esse avaxoAovOor, 

To» à érepov wd)uv, dx xev ó. OeacaAós eizoi, airav, 


Cum positum sit a£ra», orationis serie manifesto postulante o 
érepos atrzgs. T. Hemsterhusius emendasse fertur, 
Tov à érepoy zaXiw ds xev 0. OcocaAós exei, atras. 
Jacobsius, 
To» à epaTó» waidiokov 0 OeccaAóg eixot atra. 


Ego conjeceram, sed parum recte, ut videtur, 
Tóv à érepov mjDuv, «s xai 0 OeoaaAós, elo: dírav. 


Alterum autem, perinde ac Thessalus, vocaret Aitem. Quasi vox 
atras, tum  Laconibus, tum 'Thessalis fuerit in usu. Monent 
viri docti atras atque gtÜcos unum et idem esse vocabulum, at- 
que hanc formam ab illa non nisi dialecto differre. 


v. 15. io Cvyo . Duas conjecturas proposuit Warto- 
nus, icótv'yes, et :goQvcyw' sed nihil mutandum. Hunc locum 
ob oculos habuit Julianus, Orat. VIII. p. 944. ut bene animad- 
vertit "Toupius, ad Suidam, vol. I. p. 279." Icw (v'yq. Avr Tov 
eFioys. 'O àe d'yar Cas avTOv, kai do afgeis, TO Àe'yopevov, Im 
(wyg Tap. exeivov, jóéwse uev avrQ cvvijy. Metaphora sumpta 
est ab equis sub jugo pariter currentibus. Sic d(wya, Eid. 
XXVII. 7. 


v. 16. Xpvaetot 7raAat ávüpes. Correxit Wassenber- 
gius ypoceot ot zraAai üyópes. lta auteni solent recentiores ho- 
mines prisci temporis felicitatem predicare. Aristophanes, Nub. 
1094. Evóaluovee Ó ap sav oi | róT€ (oves, nvik 7r | r&v 
TpoTepev. 

Ibid. ÓT' dvTediAno" ó duXnÜcis. Vulgo ox. Cor- 
rexit etiam Kiesslingius. Catullus, LV. 19. 

Nunc ab auspicio bono profecti, 
Mutuis animis amant, amantur. 


Infra, pro a^y5jpw, d^yriprw dedit Kiesslingius, cum « subscripto. 
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v. 19. dvétoOov eis 'ÁxepovTa. "AvóeTmgTov BepeÜpov 
vocat Nonnus, Dionys. lib. xxx. p. 508. et Orpheus, ev 'Epuov 
xOovtov Óvuiauar:, 

KoexvroU vaiwv avvmocTpoQor olpov ava-ykys. 


Sic Virg. JEn. VI. 426. 


Evaditque celer ripam irremeabilis unda. 


v.99. dAA' :jTO. TOUTOV. Interpres nugatur; Locus ita 
vertendus est. Sed hec omnino in nutu et potestate deorum 
posita sunt. Quod et recte vidit Heinsius. Ita locutus est 
"pet Rhod. Argon. III. 987. 

OU , "Yap dvevÜev 
vueiov c'ovóevros vwéprepos 6cc0p a&0Aov. (Toup.) 


Cod. Laurent. exhibet éccowO . Unde hec confecit Grefius: 
aÀA rot ToUTO» u6v vréprepot ovpaviowes. 
€ocoU , «s eÜcAovaty. 





v.93. éydà 96 gà TÓv kaXÓv atvémv. — Apud Theogui- 
dem, v. 1397. Ed. Bekker, ita lege ; 
"Q mat, éws dv eXIS Aecíay.- Jyevon, oU ToTé G aGivdy 


vavcouai, ovà et uot uópciuóv eai Üavetv. 
Vulgo caivov. 


v. 94. YvevOea. ^ Explicat Casaubonus: son dicam men- 
dacium, ut mihi pustula succrescat in naso. Qualis occurrit 
superstitio Eid. IX. 3Q. Pro apauris Heinsius hic scribendum 
putat apaías, (atque ita Codd.) id est, xarapadov. Scilicet eo- 
rum qui mentiebantur nasum fieri existimabant xaTdpao», et 
quasi reum tanti criminis poenas pendere, ut in pustulas abiret. 
Apaios est Xezrrós. Mea quidem sententia multum difficultatis 
hoc loco tollitur legendo cum Koehlero axpalzs. Hesych. 'Axpat- 
as, áxpas. De sententia loci dicam infra. — Restituenda autem 
VOX ükpauos Quinto Calabro, lib. V. v. 659. , 


fBauóv. axofgpiFavres axpatowiw. 3XeQapowuw. 
Ubi legit Rhodomannus apaioiciv. Cod. apeowiv. Quin et apud 
JEschylum, Sept. Theb. v. 785. corrupte legitur apaías" pro quo 
tamen non itidem reponi postulat axpatas, sed alia qusedam vox. 


Locum istum ex initio repetenti dabit veniam, ut spero, lector 
eruditus 


[108] NOTE IN THEOCRITUM, 
'Evei à aprifpor ' Tékvoi; Ó aryplac 
eyévero uéAeos aÜXiwv ejikev, exwixoros Tpodas, 
eydpuov, €m va dva pops, | al, al, swporyAesaaovs apds, 


patvouévq. kpaóia xai ce ctiaporóug 
d(ovua kdk eTéAecev . éid xepi "oTe Aaxeiw 
varpoQowp xepi Tàv xrzu&Ta' vOv Óé TQéo 
pic oT ékVtoy ur TreXégm 


oujutToy. emAayxOn. «ajNriwove ' Epxvs. 

Micoréxkvwr, quod pro absurda lectione xpeicorékwer multis 
abhinc annis a me excogitatum fuerat, nuper sensi etiam Porsono 
in mentem venisse. Vide ** Classical Journal," vol. X. p. 115. 
Pro apaías reposui a*ypías, cum sensu, tum metro, suadente. 
Absoluta autem hac cantione ingreditur Nuncius, et Chorum his 
verbis alloquitur : : 

Üapseire aides usrépev TeÜpauuéva:. 

4r0Mug r6 evyev joe Mur (vyóv. 
Ubi, Butlero interprete, nihil aliud sunt 7a:óec Agrepav TeÜpaa- 
uévai, nisi Virgines que sub matrum custodia more veterum vitam 
agebant. Et verborum structuram quodammodo defendit Blom- 
fieldius, allatis Sophocl. Philoct. 3. Eurip. Heraclid. 578. Mihi 
videtur legendum esse Trucs reÜpauuévai, cum cura nutrita. 
Ita apud Eurip. Iphig. Aul. v. 731. 

yopei pos "Apryos, mapÜévovs e T»uéAe. 
Jam ad Theocritum revertor. 


v. 94. ávaQvoo. Al. avajwew, sursum efflo, emitto. 
Pro avavenow poni credit /Emilius Portus. Sensus, ut opinor, 
hic est. * Ego te collaudans non inaniter jacto, non falsos atque 
mellitos, ut ait Petronius, verborum globulos supra extremitatem 
nasi mei sursum efflo."^ Metaphora sumpta videtur ab iis qui 
salivam aere tumidam ore suo sursum efllant. 


v.96. d75AÜov. Qui injuria afficitur, is, si in integrum 
restituitur, justum uérporp accipit, sin autem ótrAdctov ei tribui- 
tur, accipit ezíperpoy. (KigssriNo) al. av 5yOes, quod Reiskius 
interpretatur; 4bis a me cumulatus accessione amoris ejus quo te 


prosequor. 


v.97. Nicato: Meryapges. — Megarenses veteris et anti- 
quie Grecis distinguebantur ab aliis Megarensibus Siculis cog- 
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homine Niseorum.  Athenwus, lib. xiv. p.659. Tor Matíawva 
IloAejv ex à» €v Z«keAlq dogoiv elvya« Meryapéov kal ovk. €x 
Twy Niwcaiwev.  Niwcatot Mevyyapres dat Apoll. Rhod. II. 747. ci- 
tante Kiesslingio. Nicata, ériveioy roy Mervyapeoy. Strabo. IX. 
599. Ita nominatum fortasse ex Niso Megarensium rege, quem 
et populo cognomen tribuisse crediderim. Pro otxoózre, al. 
oikelorTe, 

v. 98. TrepiaAAa Eetvov éruunc ace. AI. mepi GÀXGY 
* Eeivwv TiusoacÓ0e.  IleptaAXa est eximie. De Diocle consule 
sis Scholiastem. Jurabant hunc Megarenses. Vide Aristoph. 
Acharn. 774. 


v.34. OuauTG,  Aiavrdo, sed ssepius &arréw, judico, Hinc 
dkuTaTgs. Pro ezi[)worpe: infra, leguntur in Codd. éziJwrá: 
emi)waTpa' emiJoorpg: emi[Joqg"  em)uvrai.— Codex. Canta- 
brigiensis, quem festinanter contuli, exhibet ewi/Jj«a. — Et sic 
legisse Eustathium suspicatur Valckenaerius. 


v.36. Avóíg. Lapis Lydius, quo aurum probatur, ctiam 
xpvciris dicebatur. Hesych. Xpvoiris, Atos 5 Aevyouevy [Ja- 
cavos, ?) Avóia. Bacchylides, Fragm. IV. Ed. Jacobs. Avóia 
u6v *ydp Ai8oc uavier xpvcoór. 

v.37. M5 QaUAos. Vulgo us $a)Aor, pro quo Reiskius 
ex ingenio rescripsit uz pavAot, non imperiti, non contemnendi, 
sed rerum suarum intelligentes argentarii. — Melius, ut opinor, 
Schaferus, quocum et nos conjeceramus, ur €pavAos, quo aurum 
accurate explorant argentarüi, num vitiatum sit. — Ita locutus est 
Euripides, Heracl. 483. ' 

0éAw TvÜccÜa, u9 Ti Toig TàXat kakotc 
Tpockeiuevóv Tt Tja G")v ódxvet $peva. 
22 er:Tvpuoy adverbialiter sumitur, ut apud Homerum, Odyss. 
» 157. 


, , bd ev 0? 7 e 0» , 
K€etyovu ueyTOL O UVtos eT 7TUAOV, («S a*^yopeveis. 
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EIDYLLIUM XII. 


V.9. *Q Tu 7roirro Üecy. Pater Cupidinis incertus est. 
Citavit Casaubonus ex Melesgro, Epig. XCI. 


7a pós Ó ovkéT &yo $paCev Tíivos" ovre "yàp ai85p, 
ov xÜev do Texeiv TOv Üpac/v, ov sreXaxyos. 


v.3. kaAd $aiverat nuts. Supra Eid. VI. 19. rd u3 
xaAd kaÀa vedQavra:. 


v. 4. écOopupes. Al. ecopavres. 'Ecopevues malit Valck- - 
enaeriug. Epig. adecm. LXXXI. 


qve xai evpalvov Ti "ydp abpiov, 5 Ti TÓ uéAAor, 
ovOeig "yuvePa es. 


v.5. xaAkeokdpOios. Al. xaXxokdpóos. Durum for- 
temque Herculem significat, qui : nullum metuit periculum. Ho- 
mer. Il. B. 490. xdAxeov à ot qTop ereig. Horat. Od. I. 3. 9. 
Illi robur et es triplex circa pectus erat. Moscbus IV. 44. 
wérpss y xev vóov 6 ciójpov xdAxeov €» ar7Üecatw. 
(HAnRLEs.) 

v.6. TÓV Aiv. — Ais vel Ais, utroque enim modo signatum 
video, Leo. Nomen poeticum et Theocriteum, diptoton. Vide 
Porü Lex. Dor. Respicit autem leonem Nemeszum de quo fuse 
Eid. XXV. 

v.7. TAokapióa dopeüvrOs.  Cesariem in cincinnos 
compositam gestantem.  IlAoxayuides alias ipsi sunt cincinmi. 
Ita Palladas Alexandr. Ep. II. 

'Q fvpóv oUpdsuov, Evpov OA(Àvov, «» vXoxayuióas 
keipauévg mAexrás avÜero IIaudDuoy, x. T. À. 


]tem Athenzus, lib. vi. p. 59. xopas Te érpedov, kal qvXoka- 
éas € exetv »okov». Et Bion, Eid. I. 90. Avcapuéva mAoxapidas. 


v.8. kai uiv. Al. kai ww. Hunc et sequentem versicu-. 


lum, utpote suo loco non hzrentes, versui 14. praefigi vult Valc- 
kenaerius. 


Ibid. vaT7p dei, Homerus, Od. A. 307. 
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'ETDYLLYUM xhi. [111] 
"Eeiv, fjTO! uéy Tavra $iÀa dpovéwv a*yopevets, 
de Te TaTÜD ( TOÀ. 


» wv 


v. 11. OUÓ Oka. Al. oU0' óxa, et ov) ókx. 1n proximo 
versu vulgo oUd oO , 8l. oU orok. Pro avarpexet legit Scha- 
ferus avarpéxoi. "Ove cum optativo constructum significat quo- 
Yies. Vide Hoogeveen de Part. Gr. Pro és Aiós Valckenaerius 
€x Ax, praeeunte Heinsio, ne poeta bis idem dixisse videatur. 
Atque ita nennulli MSS. Verum non inepte dicitur Aurora 
primo mane in Jovis domum ascendere. Apposite citavit Kies— 
slingius, Homer. Il. B. 48. 

'Hex ué» pa 0cd mpoce(j5caro naxpóv " ONvumov, 
Zw $ows epéovaa. 
Intellige autem hoc loco, neque meridie, neque ante, neque post 
meridiem, Herculem ab Hyla discessisse. 


V. 19. ópTGA4Xot. Nomen vrokopiTi«ov, ab opraAis, 
gallina. Hinc opreAi(w, alas explico. Pro TeTGUpu, al. ae- 
Ta/po, quod et. malit Heinsius propter soni zAarvT5Ta. llé- 
Tavpov autem, sive TreTevpoy, 'est tignum aut asser super quo 
galling dormiunt. V. Hesych. Monet Stephanus epitheton at- 
OaXocv ei tribui, quoniam propter caminos plerumque ejusmodi 
asseres seu crates suspendi solent, atque ita fumosi reddi. 


V. 14. ?rezr0Vau€vos. Oppian. teg. lib. i. v. 10. 


Tov p p maTUp kpa'eprat Trova dpevos maium 

Okev €xew aca» rpadeprjv Tücdv ce kal b*ypsv. 
Quem quidem (filium) pater validis cum formasset palmis, con- 
cessit. ut haberet omnem terram  iotumque mare. Qui versus 


istos aliter interpretantur errare vel ex hoc Theocriti loco satis 
liquet. | 


v.15. avT(Q Ü eU CAkwV. AvrQ est xdv avToU, in 
ejus gratiam. Anopt; Ecl. 718. 
aAAd rapa Tots &ovAou kouiaoÜai uoyor, 
ka TtVakn TOV xotpov aTroreriAJévas. 


Ubi kaTovakmn metonymice ponitur pro 9ovAois, id est, dovAcv 
xd. Vide Brunckium ad locum. 


lbid. €U €Akwr. Metaphora sumpta a bubus aratrum tra- 


[112] NOTAE IN THBOCBITUM, 


hentibus.  Emendabat autem Vossius avrg à ev eixwv. Heinsio 
placebat, eU jew, i. e. eV saideiag ipww dvrp kaXóg xaryaDós 
vap avrQ *yévoro. Denique ex scriptura Codicis "Toletani 
avry Ó eLéAxov non absurdam lectionem effecit Koeblerus, avres 
à eléAkov, ab eo sumens exemplum. 


v. 15. és dAa0wóv áv0p' dzofjain. — Bion, II. 14. s» 
d dwépos eic uérpor &AÜns. — Sic uera[Jijvas ex qraidos eig dyópa 
dicunt Greci. v. Lucian. Am. $. 24. et Noster, Eid. XIV. 28. 
udav ei; àvópa "yeveuov. 


v. 16. dÀA' Oka. — Oppian. Cyueg. II. 621. 
aÀX émei ovv mepóewvro uerd ypvceiw deÜAov 
Apryews amo vgos lngcom cvusovéorres. 
Et Apoll. Rhod. ad initium hzc habet, 
maAatryevéov kAéa Qerwur 
uvgcona, oit Ilóvroio kara aTOua, xai kara érpas 
Kvaréas, (3aciAgos. eduoavrn TleAíao, 
ypéceip nerd xag eQvyov 5Aacar "Apeyo. 





v.18. dv Ód€AOs Tt. Lucian. Herodotus, sive Aetion, 
$. 8. AvTol Te ovr 705 avreAswOare, óTt rep ódieXos c£ 6xaa- 
T9s TóXews. Et Aristoph. Eccl. 52. 
'Ope *pociocas xyaTépas moXAds Tdvv 
eywaikas, ÓTt ep éar oQeAos ev Tij *oX«. 

Item, quod ad sententiam attinet, Ápoll. Rhod. III. 347. 
Tij Ó cvacyeipagevos Iavaxaióos etri Qépurror 
"puuv. 

v.20. MióeaTióos, — Vide Eid. XXIV. 1. Mia, voAis 
"Apryovs. ot Óé T5» key avTygy Qacw. Schol. 

v. 99. dÀAd àekaiEe. Apoll. Rhod. de hac re, IV. 979. 
xai uev rdc *apáuei[Jovr € quGTL, vucrl à eovan 
meipor aÀós uéeyu Aairpa kexapueva. 

Item, lib. II. 6006. 
mérpai: Ó eis éva. Xapov emuryeóov. aXXijAnat 
vweués eppl(mÜcv o Àr xai uópawor rev. 
€k uakdper, cvT üy Tig iOgy Od. vr Trepean. 
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In quorum versuum ultimo monet 'Taylorus legendum esse tw» 
id patere ex loco Valerii Flacci hinc expresso, lib. xiv. v. 707, 
— ÀLalia. fundit, 
Imperio firos Jovis, &ternumque revinctos, 
Nescius: id fati certa nam lege manebat, 
Si qua per hos undis unquam ratis isset apertis. 


Xopdóes sunt petre aqua eminentes, ut porco nanti similes vi- 
deantur. Eurip. Troad. 89. 


Axraí re Mvxóvov. Asiol T6. xoipdóes. 


Item Androm. 1966. -aXaiás xoipdóos koiXov uvyóv. — Cete- 
rum sententiam paulo impeditiorem explicat Jacobsius ita le-. 
gendo, 

aXXa Oetaiev, ad d TOTe xoipdóes écay, 

aierós dv, ué-ya Aairua, [Ja0)y B eiéüpaue Oaaw. 
Pro ué*ya Aairua conjecit Reiskius uevydAatyuos, magnis un- 
guibus praedita, nulla, quod sciam, auctoritate stabilitum. Mihi 
succurrit neryaXavyos, superbiens. Sed forte ordo verborum, ut 
vulgo leguntur, celerem navis motum designat. * Lobeckius ad 
Soph. Aj. p. 294. plura loca, in his hunc "Theocriti, citavit, ubi, 
non ut proximum quodque est, ita ad illud reliqua congruunt, sed 
quasi intermissione quadam quiescit interdum constructio et sus- 
penditur, donec ad institutum ordinem redeat." (KiEsstiNG.) 
Idem vir doctus legit af? à ' ri, a quo inde tempore. 


y. 95. IleAeiaOes. — Hesiod. Ep'y. 383. 

IDojaóov 'ATAa'yevéov. exvreAXouevdov, 

&pyecO' auro. 
Uterque poeta de ortu Heliaco hujus sideris loquitur, quem He- 
siodi zetate Maii 9. eontigisse observat Petavius. v. Eid. VII. 53. 
Hanc expeditionem factam censuit Newtonus anno ante Chris- 
tum 937. Quam reliqui Chronologi plus 300 annis antiquiorem 
putant. (TAvLon.) 


Ibid. éc ya Ttai óé. . 'EexaTiai forsitan hoc loco sunt 
simpliciter agri. Alibi vox significat ertremitates agrorum. 
Dixit Moschus, Eid. IV. 97. T4AcÜaoyros em écxaTi TiVOS 
a'ypov. "In sequente versu Trerpauuevo est As£avros. 


v 97. üw'TOSs npowv. Pindarus, Pyth. IV. 335. és 9 


[114] NOTAE IN THEOCRITUM, 


^IaesA«ór exei karé(g vavrav üwros, — ldem ipsam phrasin de» 
Tov spooy alibi usurpavit. 


v. 99. voT« Tpirov ]uap dévTt. Recte hoc dici mo- 
net Valckenaerius, et ex more "Theocrit. Citat Kiesslmgius 
Xen. H. Gr. II. 2. 25. qepuüovTt óé éviavrg. 


v. 90. eta Ó Oppov. Ordo est, €Üevro Ópuov eia IIpo- 
vovrióos. Portum sibi asciverunt intra Propontidem. | Kiesslin- 
gio legendum videtur &dvrro, Intrarunt portum. 

Ibid. Kiarey, — Kiavoi oi Tr». Kiov oixoUvresy' iri »Ue 
xaXeiTa: IIpoUca, aso Tov T&v BaÜvyav (Jacdées. — Infra pro 
evpuvovr., al. evÜvrorri. 


| v.S1. TpiJorres áporpov. Al. áporpa. Hemsterhu- 
ísims corrigendum suspicabatur aporpe. Comparat Kiesslingius 
Virg. Georg. I. 46. et sulco attritus splendescere vomer. 


v. 99. kaTd (vyd. Id est, eodem ordine servato quem in 
transtris sedentes servabant. Aliter explicat Scholiastes; cvvóvo 
(bini) Óeimvov emowoüyro. — Vide Kiesslingium ad locum. 


Ibid. atra vévovTo OeteAwwot. | Al. Oewwóy. Hinc 
Apoll. Rhod. I. 1185. 


o Ó olvov kgyrnpsi «épow, Tovéorró Te Óaira. 


v.39$. xajeUvmv.  Humilem lectum intellige super 4er- 
ram stratum. (WARTON.) 


f , »/ , 

v. S4. uéya a'ri()dóeaaiw Óvewap. — Al. ué-yas, sc. Xe- 
pov. — Schol. a(3aócccuw Oveiap, g'yovv TGiS kobrats expeA eu 
Tap Ocov eTolovv ds ari3adas ek Tijs ev Tw Aeuiuvt Qvouevns 
UAms. ! 

v. 35. (Qovrouov óEV. Sunt qui credant plantam esse 
que a Linneo Spargantum erectum appellatur. Schol. ad Aris- 
toph. Av. 661. citante Kiesslingio: (Jovrouov $vrdpiv «apa- 
arAjotoy xaXdqjup, 0 €30iovo: oi (oes. De cypero y. supra, Eid. V. 
45. Pro (Ja0/y 7, «l. a0v, à. 

v.96. kdycO Y Xas. — Apoll. Rhod. I. 1907. 

- Tó$pa 9 "YXas xaAki cóv xdXmiàt voc dv. 0uiXov 
Oi(arro kprivus iepov póov, «x xai (l. ke) oi. &oep 
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$9ain advscauevos voTidopmiov, dÀAÀa Te TdvTa 
orpaXéws kard kocuoy amapticcewy ioyri. 
Vide etiam quz sequuntur. Sic Propertius, I. 90. 23. 
At comes invicti juvenis processerat ultra, 
Raram sepositi quaerere fontis aquam. 


Monet autem Taylorus illud üàep emiópziov omitti ab Orpheo 
et Val. Flacco, quippe quibus visum sit officium nimis servile, 
quemadmodum ait Scholiastes: a7perés dé veaviav vópiay Bac- 
Td(ew. | Hinc Nonnus, Dionys. lib. xlvii. p. 807. 
TAgcouot ws Ocpamawa qoÀUKporov igTOV Uoivew, 
xai dOovepois éuoiwiw axca kaXmw. aeipew, 
xai *yAvkepio Onosit Qépew emióópmiov UÓop. . 

v. 38. &uQw. "Audi legebat Hemsterhusins hiatu nom de- 
territus. Forte legendum audis, id est, seorsim. Hesych. in 
voce Auaudxidiov. Audis "ydp, xwpis. Vide et Damm. Lex. 
Homericum. . Eadem vox restituenda, ni fallor, Leonide Ta- 
rentino, Epig. X XIX. ubi indignatus Mercurius sibi et Herculi 
equaliter apponi litata, ait, 

puréo Tdv ueToyay, ovÓ 5óouat aÀÀX o Qépov Ti 
auQis, u9 kowd Tos Óvoi mapriÜére. 
Vulgo &udw, quod in audi» mutatum voluit Jacobsius. 


Ibid. QatvvvTo. AaívvaÜat, epulari, ad epulandum 1n- 
struere, a óais epulum. . Est vocabulum Homericum. (HAnLEs.) 
Monet Kiesslingius dictum esse pro Óat/uevov. &xeiw TpaTe(av;. 
ut in Eid. XXX. 8. Ópau.ovTes UAav, pro Ópapóvres TaTacaL 
UXav, &c. Ad phrasin intelligendam satis est, si concedamus 
subaudiri xara. 


v. 39. kpávav. Apoll. Rhod. I. 1921. 
alya à Óye kprvsqv. uerexiaBev, 3v. kaAcovas 
IDryas a*yxtoyvos sregwatera:. 
v.40. suero év xopo. lta Silius, lib. xvi. v. 647. 
Et sedet ingentem pascens Mevania taurum. 
Vide ibi Heinsium, qui vocem rpuevy apud nostrum malit vertere 
emuréóp quam xou cum Interprete. Musgravius conjecit vyé- 


ip. — Reiskius ex Codd. revocavit eiuéve €v Xóprq, et xóprov 
interpretatur locum clausum, septum, "' un parc." 
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v.40. Üpva.  Opvov, ulca, planta palustris. Citat War- 
tonus Homerum, Il. o. 351. | 
kaiero uév Aerrós T , 96 Ópvov, 9ó4 KVTeigsoy, 
Td epi xaAd péeÜpa dius worapoio seduksi. 
Ubi pro «epi forte reponendum «porj. Monet "Toupius Opvor 
et aóiavror conjungi apud Orpheum, Argon. 913. evei&? a&íay- 
vos xai Üpvov. Diverss autem lectiones in Codd. prostant, pwa, 
$p/a, pa, pia, Ópia.  Posses etiam legere (pa. (3pvov est 
mswuscus. Vide Eid. XXI. 7. Putat Kiesslingius Opía, quod pro 
papaveribus usurpari docet Wartonus, non coptemnendum esse, 
conferens Propert. I. 20. 37. Verum ÓOpíip apud Nicandrum, 
Alexeph. 55. penultimam producit, nempe a nominativo Opior. 
Opíov pro Ópvor mendose legitur in Epig. aósor. CCX Xll. de 
vacca Myronis; 
— —P(iyexa 9 áv cv, 
vAdora Mvpev, Xwróy xai Ópyoy edperónar. 
v.41, XeAióoviov.  Pollianus in Epig. I. citat ex alio 
quodam poeta, éx sorajusv xyXwpd xeó0na. — 'Adíarros dicitur 
esse illud quod vulgo Capillus veneris, Anglice, ** Maidenhair." 


v. 49. eiAeTeyris. deypearTis. — Etymol. M. Eüureri: 
üeypeaTis, Deóxprros" 5j €» ois &Aeci ^ytrouery putofJóAos "ydp 
s €muroXU Óuxvovuévy  Aeovagug Tov t. Rescribo : » ev Toi 
Xen ^wouérg, ieovacpq TOU &' 9) exi TOÀ Ouxvovuévy | pt- 
CofJoAos -ap. Atque ita quidem totidem apicibus scriptum 
fuisse ab Hemsterhusio me per literas certum fecit Gaisfordius. 


v. 44. Ocivai Ücai deypotwrats. Hinc vox rvnqóMpr- 
Tos. Vide Schol. 


v.45. Evvika.  Evvelka, Codd. bene multi, atque ita edi- 
dit Gaisfordius. Monet ille NETKH in vetustis marmoribus 
satis constanter exaratum reperiri, Contra in Eid. XX. MSS. 
tantum non omnes exhibent Evvíixa. Nimirum carmen illud re- 
centioris cujusdam poete opus videtur. 


Ibid. Nvxeta. Nvyeta, kpsyn ev Ta$o, memoratur in Ep. 
adeo. 364. 


v.46. TOL O Ktpos. Propertius, I. 10. 43. 
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Tandem haurire parat demissis flumina palmis, 
Innirus dextro plena trahens humero. 
Val. Flaccus, III. 556. 
utque artus et. concita pectora sudor 
Diluerat, gratos avidus procumbit ad amnes. 
Apoll. Rhod. I. 1234. 
avTdp Ó"y ws Td pura poe € éyt kaXTww. épeige 


Aéxpis évcx pui Bes, mepi 9 dcverow éf)payev Üówp 
XaAxov es "nxnevra Qopevuevov. 





Piersonus pro 7orq, ex hoc, ut videtur, Apollonii loco, reserip- 
sit pog. — Sed, monente Wartono, habet JEschylus vor, pro 
Jlumine, vel aqua fluviatili. Pers. 487. 


Xaepyeis ápóei moTauos evuevei TOT. 


Vide etiam Soph. Philoct. v. 291. Veteres hic dant Edd. vore 
sine x subscripto, sc. zoAvyaróéa 7ror&, aque capacem. 


v.47. 7ràG'Gi. Apoll. Rhod. I. 1936. de nympha Ephy- 
datie, : 
avTixa à 5 iye 

Aat0y uéy xaDUrepÜev em Hbc &yÜero míjywy, 

kbcat émiBiovaa Tépey cTóua' Seferepii àe 

a^ykey 6éawage xeipi, uan à énkd9flaAe Óivn. 
Val. Flaccus, de Dryope Nympha, III. 562. 

Illa avidas injecta manus heu sera cientem 


Zuxilia, et magni referentem nomen amici, 
Detrahit; adjute prono nam pondere vires. 





ui ie de omnibus N ymphis meminit, v. 643. 
——&6y 6 oéos 5AÀvOe Nvudàav 
Aeiaxidur' ai óé cQur écaÜprjragas i iva 
«oUpav eT sigeov, karepuxakov, opa cuv avTgis 
aÜdvarós ve TeÀ» xal a*yrpaos tjuaTa "avra. 
Itidemque Ovidius, Art. Amand, IL, 110. 
Naiadumque tener crimine raptus Hylas. (TAYLOR) 

: V. 48. dudeBovnaev. Verbum óovety prima, quod seiam, 
Sappho ad amoris affectum, mentem mire agitantem transtulit, 
Fr. X. apud Brunck. "Epos 9 a/ré 4 ó AvguusAjs Oovet. 
Bion. V. 4. 

Q 
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jv 9à vóoy Tis Éporr: Sovevuevos a0) ueMadn. 
Agathias, Epig. X XIV. 
IIdyrow à éxóedóyqvro Óoai dpéves, ovóé Tis queo 
* «4 9, / / 1 , 5 
3ev, óc ov. Bdxx óduvaoro xai IHadín. 
Hsc sufficere possunt ad firmandam lectionem a Valckenaerio 
in textum invectam. — Quum tamen alius Codex exhibeat efe- 
co(35acv, facile in eam suspicionem delabaris, veram et antiquam 
scripturam fuisse e£eco(3ycev. — Cui simile est hoc apud Apoll. 
Rhod. I. 1939. 77s 9€ $péras exroizgcey» K/mpis. Paul. Silent. 
Epig. XXXIV. 
éxxvTOv éx c'Tépvov etecó[)yca vooy' 
Quod verbum haud 8cio an restituendum sit Nostro, Eid. II. 136. 
(Jacons.) Al auQexdAvie. Utor hac occasione restituendi 
verbum dovrei» ZEschylo, in Agamemnone, v. 278. 
iGxUv wopevroy AaumdQos wpócw Oover 
TTeUK——— 
Vide infra v. 985. Vulgo epós jdovyjv. 


v, 51. dÓpóos. Non est in lingua Latina vocabulum quo 
uno omnis hujus vocabuli vis exprimi possit: significat enim si- 
mul totus, et subito. Vid. Dorville ad Chariton, p. 95— 257. 
Proxime accedit usus vocab. preceps. (KiessriNG.) Hesych. 
AÓpóws, ai$widies,—ouov. Accuratius, quod mirum, loquitur 
Ovidius, Met. 1I. 3920. 

Volvitur in praeceps, longoque per aera tractu 
Fertur, ut. interdum de calo stella. sereno, 
Etsi non cecidit, potuit cecidisse videri. 


Uterque autem poeta ex fonte Homerico rivulum suum derivavit. 
Il. A. 75. 
. Olor ó acTépa zxe Kpovov Tais a^ykvAops]reo, 
j) vavTnc. Tépas, je cTpaTq* evpei Xaov, -. 
AauTpov Tov 96 Te coXAot aro &mwÜripes Tevrar 
TQ eixvi bey eri xOQovi IlaAAdse A0gv». 
Pro éy aróvrq, al. és sróvrov. Pro rvpoos, al. muppos. 


Ibid. yaU-ais Óé Tis elrrey éraipos. Al. éraipow* unde 
conjecit Brunckius legi debere vavras óe Tus ewe» eraipos. 
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Neque tamen non defendi posset etiam illa lectio, vavras ó6 Tis 
elvev eraíposs. 0d E 

v.59. vowciGÜ Uma. Videtur Scholiastes legisse sro«- 
eig. "Osa sunt armamenta; Anglice, '* the Tackle." Virgil- 
ius, JEn. [1I. 967. excussosque jubet laxare rudentes. Vel verte 
expedita facite, id est, solvite, vela, cum Harlesio. Nobiscum 
facit Kiesslingius, verteus, elevate arma. Pru wAevoar«os, Calli- 
erg. Teva Tus. 


V. 54. vrapevrvxovT'. Al. mapevrvxavr . Verte, conso- 
labantur. Hinc wapa vyr, solatium. Quam tamen vocem 
citans Pollux, addit, a^ oU pzua ovx 6arw. Proinde Ernestius 
ad Callimachum, H. in Cer. 46. videtur legisse vapéY/myor, 
permulcebant. Apoll. Rhod. III. 119. ueQuxiowt karavorxov 
oGpotGt. 

v. 55. 'AudvTpvovidOas. Nonnus, Dionys. lib.xi. p.200. 
ov Trócov 'HpuxAésgs Ópópov Jvvev, omróre NUuda: 
df)pov "YXav dQorepoist karexpvvravro pecOpo. 

v.56. Mauri Ti. — More Scytharum. Primas ferebant 

in arte sagittandi Scythe. Apud nostrum, Eid. XXIV. 105. 
Eurytus perhibetur preceptor Herculis fuisse in hac arte. Sed 
vide Schol. in huuc locum. De clava Herculis vide Eid. XXV. 
207. 

v.58. Tpis u&v "Y Aay dUG€V. — Citat Gaisfordius Eus 
tathium ad Dionysium, v. 805. Ita Homerus, Il. A. 462. 

Tpls uév &wewr vae», Ócov kedaAj xaóe Qorós, 
Tpis Ó diev idxovros apmiQuXos MevéAaos. 
De Hyla Propertius, I. 90. 47. 
Prolatum leviter facili traxere liquore; 
Tum sonitum rapto eorpore fecit. Hylas. 
Cui procul Alcides iterat responsa: sed illi 
Nomen ab extremis fontibus aura refert. 
Et Val. Flaccus, III. 596. ' 


Rursus Hylan, et rursus Hylan, per longa reclamat 
via; responsant o» et vaga certat imago. 


v- ol A Ys : 4, 2 
VW. 6 . 9]U^y VE€LOS. omer. Od. à. 4506. 
aÀÀ dro mpericTa Aéev *yéver wieyéveis. 
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v.69. Tiv év dipem. — Interpungit Reiskius post dOeyta- 
névas. Monet Kiesslingius poni ris indefinitum post comma, ut 
Eid. I. 39. i Oeo» aida ua. 


v. G4. d'TpiTTOiGiW. Proprie, pede non tritis. v. War- 
ton ad locum. 


v. 65. Ge vao, ToAvUv 9 éreAauBave xapov. Ver- 
tendum erat; Pueri desiderio erraverat, et. multum insuper obi- 
bat, vel obiturus erat. terram. Vim temporum non satis per- 
spexerunt Iuterpretes. 


v. 66. dAwpuevos Ócc' éuó'yna'ev dopea, Alex. Ci- 
tat Kiesslingius Eurip. Helen. 539. 
vopÜpuoss ó aXácÓa. uvplow; mewXevkoa. 
Eadem est syntaxis verbi vAa(ona: apud Coluthum de raptu 
Helens, v. 38. 
prépa paocTevovyca naT»yv exAa(eTo KOU pn 
xai Kixovey sroAieÜpa, kai AtoAidos vrópoy " EX. 
Et Callim. H. in Dian. 234. habet xovpas ovpea mAalontvas. 
Frustra igitur pro eea legit Mitcherlichius d» pa.  ligenius 
épra xdv ópvuox. 
v.68. vaUs uévev. Hic locus vulgo ita legitur: 
vaUs uévey Gpuev &youiga uerapgia Tüv wapeovrem 
taTla à (0e. uecoviéxrwv. eFexaDatpov. 
Id est, secundum vulgarem interpretationem; Naris fnterea sta- 
bat aptas habens antennas ; juvenes vero qui aderant vela purga- 
bant. Sed locum in mendo cubare a viris doctis jam perspectum 
est. Aldina interpungit post vzapeoyrwv.  loupius pro iria 
legit ovpory, ex Homero, ll. B. 153. Reiskius : 
wpia ó giÜeo uecovikTioy &cT. ekdÜaupor. 
Eldikius (0 ría €o'Te (Éoe) kaÜevAov. — Kiesslingio valde ple- 
cet Grafii conjectura Twv «oOewyoy. Vide interpretes ad Vir- 
gilianum illud, /En. V. 830. Una omnes fecere pedem. "Apueva 
perapgoiua TV eroóeuvcov sunt vela elevata, ezpansa, sc. intenta 
er pedibus. Idem vir doctus putat igría esse interpretamentum 
vOCIS apueva, et legendum cum Reiskio «pta, transtra. Nos- 
tram emendationem in contextam admittere forsitan non oporte- 
bat: sed genumum puto quod dedi. — Restabat navis. antennai 
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paratas habens, Hercule atque Hyla. absentibus. Per vocem 
pecovukTioy significatur, credo, adeo impatientes more fuisse 
Argonautas, ut media nocte surgerent, et vela expedirent, si forte 
eo tempore reverteretur o AurovavTy9S. 


v. 70. d Tr00es d'yov. Apoll. Rhod. I. 1963. similiter, de 
Hercule, : 





es à€ kéAevÜov 
T53v Oéev, " qró0ec avTOy vrexQepov aíacorra. 
y. 71. nrap duvcoctev. Ita /7Esch. Pers. 159. «al ne 


kapéíav d auvaaer dpovTi& et Paulus Silentiar. Ep. XXI. uáTzv 
dé aóv syrop apJacov. 


v.72. uakapav dpiÜpetra. Citavit Wartonus Horat. 


Od. III. 13. 13. F'ies nobilium tu quoque fontium. et Virg. /En. 
VII. 211. 





Regia cali 
Accipit, et numero divorum altaribus addit. 


, e c - , ; 
v.73. AwvrovavraV.  Monent viri. docti "AvrovavT5se et 
AurovavTioy vocabula forensia esse, et eum qui navem reliquisset 


fuisse accusatum Aurovews vel Acrovés *yevéa0at.— Pro 'Hpa- 
KAéeyy, al. "Hpaskey 


v. 74. nipumo e. Hesych. Epwijca:, novxaaau, KOÀUG'OL, 
vToxopta. '"Hpowgse hoc loco, opinor, est exwAvce. — Vulgo 
vertunt, quod deseruisset. Sed vide Hesychium in v. ypwrjsovat, - 
et in eum Arnaldi notam. 


Ibid. TAM ELNUE "s est, triginta remigum. Vide, e 
Sgchol.—c. €. €x /2f 6v, EC (Sum epo (ruta der 2 c f 


.75. T€G'0a. eu we(oc. Mallem saltem ce(g uti 
exhibetur in multis MSS. Subaudiri oóg monet Reiskius. 
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EIDYLLIUM XIV. 


Nisi in hoc Eidyllio pastorale, ne vestigium quidem vite 
rustice reperies. Omnia Comodis festivitatem referunt et lepo- 
rem. Nec nomina, nec res, nec sermo, quid pra se ferunt bu- 
colicum. (WARTON.) Monet Hermannus carmina XlV.et XV. 
xapaAAga esse, utrumque ad imitationem miuorum Sophronis 
factum, alterum ad virilium, alterum ad muliebrium. Ut in XV, 
ita in hoc quoque, omnia plena proverbiorum. 


v.1. xatomnv 7roAAd. Xaípev potius scribendum putat 
Valckenaerius. Mihi omnino verisimile videtur quod alibi de 
hac re a Kiesslingio notatum fuit. — Nimirum ad Eid. XI. 71. ita 
scribit vir doctus: "H«c forma intinitivi verborum barytonorum 
(in s») tam constanter à Codd. bonis offertur, ut pene mibi per- 
suadeam, esse ubivis aut sr, aut ubi brevi syllaba opus est, e», et 
in verbis puris s» scribendum." 

Ibid. dAAa TU avTOv, ÁicXiva. Hanc Reiskii con- 
jecturam recepit Valckenaerius. Vulgo Toi avrp. In Codd. 
legubtur, TU avro, TO avTO, Toi avrd, roaVTa, roi avro. Alia 
Reiskii conjectura prostat dÀAa TowvTa Aicylra scil. oVAo- 
nas *yi^yvea Oa, vel avn(Jairowy. 

v.9. xpovios; Ti Ó€ Toi TÓ uéAnua. — Malim legere 
Xpór*ts" sine interrogatione; ut sensus sit, Confiteor me sero 
venisse, sed quid hoc tua refert? Que nostri adventus cura te 
habet ? 

v.3. TaUT pa AeTTÓS,  Vertunt, propterea macer es, 
subaudito &d, uti et infra, Eid. XV. 8. Ita Sophocles, CEd. 
Tyr. 1005. 

xai ujv uducTa ToVT aQwouny, Ores 

coU vpós OÓuovs eAÜóvros eU mpálawui Ti. 
Item, CEd. Col. 1291. 

à à gA0oy jn co Oc Xéteu, warep. 
Aristoph. Plut. 966. 

aXX óri udAtaT. ejas Aeyew c expiiv. 


" EIDYLLIUM XIV. - [123] 


Et Luci Pp l. Merct.6. ravra a4 V darse émaür . 
ieri V eoi 90 Lu rcti- € LL ior ks : T 


dir GL rar. Ex conjectura ti t pro d» vel 
ap avaAeoi, vel aiyaXéo.. Citavit Schaferus Homer. Od. 7.327. 
et xev dic raXéos, kakd euuévos. Ubi Eustathius, avc TaAéos óé, 
xai kard óudAvGiw avc TGA€OS, O avyx uy. 


v.6. kavvzóOaTOs. ta quoque ridentur Socratici apud 
Aristoph. Nub. 103. 
TOUS wypiovTas, TOUS avvioÓnurovs Aé*yeis. 
Vide et ibid. 362. Eadem vena festivissimus Lucillius, 
Elva« uev. Kvwwov oce, Mevec'rpare, kayvmróàmrov, 
kai pveyovv, ovóeis iin xaQoXov. (WARTON.) 


Ibid. 'A8nvatos à' éiaT rues. AL Sue». Athensmus, 

* lib.i. cap. 8. Eubulum citat de Atheniensibus ita loquentem: 
ol pacTa à) T€U(G K expomióay KOp01, 

: küT-TOVTeSg abpas, eAmlóag avrovuevot. 


Ubi facile pueri Cecropidum tolerant. famem, vescentes auris, se 
la«tantes spe. Ad qui hzc Casaubonus: | ''* Jocatur facetissimus 
Eubulus in tenuem Atheniensium victum. Àit eos non vivere sed 
esurire. — Erat enim solum Atticum parum uber." 


v.7. O7rTOÀ dAÀevpu. Ut tu mulierum, ita ille panis 
amore &stuabat. — 'T'imocles, apud Athenzum, lib. vi. cap. 9. 
Oi uot kakodatuov, L epa ud Tos OcoUs 
Ti8uaAXos ovÓ6 TovroT gpáctr Qa-yeiv 
oTw coop , ovóé Kopuos | iuaTiov. Aa(Jeiv, 
ov NeiAos dAdur, ov Kópudos acu [okos 
Kkiwweiy OdovTas. 


Et Aunpóv € epwra dixit Noster, Eid. X. v. penult. si vera sit ea 
lectio. ; 


v.8. 7raigOeis & 'yaO Éxwv.  Allata est mihi lectio a 
docto viro, speciosa satis, €xàv pro eywv. Sed vox illa &yor 
frequeutissime abundat, plerumque i in verbis jocandi, &c. (WAR. 
TON.) Ál. vaícóes. An caícóes 4 ; 


v.9. Opit dvà uea'aovr. Huic similis est Plauti locus, 
Mostell. I. 1. 60. 


Pluma haud interest patronus an cliens probior siet. 


776,57 
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Neque aliud apud nos obtinet idioma: "only a hairs breadth 
between. " At Eustathius: zoré de Tix Os $cxorres eEnpriüja- 
0i Td mpáyuara, € oU apamoujcas o Ocokpyros 6g à Opi 
ard u60G0V. 


. V. 10. davxos, otis, vavr' éÜéAov xard katpov. 
Al. dgvya. Explicat Wartonus, aut facilis, aut acerbus es, prout 
res eveniunt. — Conjiciebat Heinsius etoxa obw. Eldikius, aAt- 
os Ofos, mráv TeAeÜwv xaxd kaipóv.. Si res ita ferat, totus quan- 
tus acetum es. Ego nihil muto.. Sensus est: Quocunque animo 
es, €o omnes esse requiris. 


'fl'oryeios. — Nomen gentile. Argivus ille quem 
Cu yon dina Hesychio est gwixos. "Ad recte scribi, 
non "Aris, monet Kiesslingius, quemadmodum "A«yis, uat, &c. 
citans Spalding. ad Quintilian. Quod ad KAevrikos attinet, vide 
not. ad Eid. II. 70. Idem nomen occurrit Epig. 1X. 


V. 14. €V Xopo. Al.éy xvpq. Heins. yopre' Quod ni- 
mis pruriginis esse putat Palmerius, et explicat ev «e, in meo 
rure, in wieo fundo, in agro. Recte, ut opinor. Sic Hesiod. 
Epry. 342. 

ei ydp TO: kai prj €yyxepio» GÀAO *yevqra:. 

Ubi xpi. ey xo ptor est opus rusticum, ut docet Gre vius. He- 
Sych. XwpiTm, a*yparrys, d^y powos. Xwpos, TOTOS, d^ypós. 
ldem significat xwpa. Chrysostomus in Homilia inedita in 
2 Cor. v. 17. káv €v Xope. xáy ev vOÀe: mpo&Aa[Jev, 'Ev apyn 
jv o Aó*yos. Vide etiam Joan. iv. 35. (TAvron.) In Hesiodi 
versu, quem citat Taylorus, aliter legitur ezyke tor, a keus.. Vide 
Ed. Gaisf. item *yevorvro pro »yévzra:. 


v. 15. BígAuwvov. Al. Bu(Qjuvov. Aliud est Bifouvos, aliud 
Bufgjuvos olvos. Suidas: Bif9Auwos olvos, aq BifAivs, QUT 
xaXovji.évgs Opaxias aumeXov. ldem: Bv/9iuros olvos ex Bu- 
DXov «oXcos, De utroque agitur apud Athenzum, lib.i. cap. 23. 
24. quem omnino consulas. De Byblino Archestratus: 

Tóy à awó dowixgc ipas, rov Bu(JAuvov atya. 
De Biblino Hesiodus, Ep-y. 587. 

et] véTpmg Te giiepyi, xal Bifj)uvos olvos. 
Ita enim versum istum emendavit nescio quis. Vulgo verpai» e 
exin. xj DOTT IE Pie ul C»v. Lace voor, LCC7 


ec zou ^ A1. oo CULA €, - du X DUX «. - 
/ 
)ynea Lo frescos od . 
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v. 16. TerÓpwur éTéwv, a'ye0óv es avo Xavo. Valck 
enaerius, praeeunte Piersono, distinguit post axedór.  Interpreta- 
tur Wartonus, vinum licet annorum quatuor, tamen odoriferum 
prope, sicut a prelo. Equidem verterim, Fragrans, quadrimum, 
ferme tam copiose praebens, quam si vindemie tempus esset. 


v. 17. oA (80s is koxAias' éEnpéOn. | Al, xoXxías, aut 
KoA xeiag, omisso ie. Vertit Latinus Interpres: Bulbus et cochlea 
promebantur. Harlesius: Bulbus a cochlea promebatur. BoA(30s, 
id est, cepa, et koxAías, sive koxAis, (non xoxAia) piscis testaceus, 
in deliciis erant, plurimum ad Venerem stimulandam conferentes. 
Vide Heinsium ad locum, qui xoyAías 7 legendum censet. Sed 
vacat omnino Tig. Quare proposuit Heraldus /JoA(Jos xai ko- 
xMas. Legi posset (3oX3os o: xoyMas T', vel, quod olim con- 
jiciebam, (JoA/3os ds kó*yxyas e£upcO9g, Cepa er olla promeba- 
tur. At pro neutra harum emendationum acriter velim pug- 
nare. 


' v. 18. ff0g Ó€ TpoiOvTOS. Sub. roj wórov. Plene dixit 
Achilles Tatius poióvros ToU vóTov, ut bene memini; sedlocus 
mihi excidit. 

Ibid. €v«xeioÜat: ákpacTOv. In comissatiouibus fieri so- 
litum, utin nomen Twv epeyévov meraciores cyathos biberent. 
Vide supra Eid. lI. 159.  Festivum sed corruptum Posidippi 
Epigramma huc citat Wartonus, in quo emendando aut expli- 
cando frustra operam posuerunt viri docti. — Equidem an felicius 
successerim, penes alios esto judicium.  Heliodorum pincernam 
alloquitür poeta. 

NawvoUs kal Avógs €mtye« Óvo, xai epe xai ToU 

Muinveppuov, xai cov aw poros AvTuAd'yOV. 
Képacov TOv Téu7TOV éuoU, TOV Ó éxTov exdcTov, 
Houoówp, etras ócTig epüv 6éTvXcv. 
ef9óouov "Hao:óOov, TOv Ó Oydoov etmov "Ouspov, 
TÓ» Ó tvarov Movcay  Myyuocvvgs ÓéxaTov 
peor vwép yetAevs Tiouat Kvmpi ràÀAa Ó "Eporos, 
vijorr, oivuÜévr , ovyi Aigy áxapis. 
Iu primo versu legi etiam posset x'avrov. Vulgo xai $6p exda- 
TOV. Ultima ita in Codd. exhibentur; 
— —TüÀ^a à pores 
viovr oiwwÜévr ovyl Aiyy axap:. 
R 


^ 
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Que dedi ita verte: Reliqua autem nomine amoris, sobria. an 
seraciora bibens, rem nom gratie, expertem, sive. irvenustam, 
agam. 


v.21. à ó' oUOÉv. Illa autem mea presentia turbata con- 
ticuit. 


Ibid. Tiv éxev u' éÓokeis voUv ; Al. wv. Callierg. 
et Junt. iy éxew pe Voces voy; quod merito pretulit Kiesslin- 
gius. Noster, supra, Eid. XI. 74. rd xa xev soÀ9 uàAXor €yotc 


VOUVV. 


v.99. Avxov eiüec. Me presente tacebat Cynisca. Tum 
aliquis e convivis. ita jocosius eam affatur. Non loqueris? num, 
ut dixit Philosophus vel Parcmiastes, Avxor vidisü? Ponatur 
comma post Tis, juxta Calliergum. — Lepos omnis est in ambi- 
guitate vocis Avxoy. Quem deperibat enim Cynisca nomen erat 
adolescenti Lycus: et qui repente a lupo conspecti erant obma- 
tescere putabantur. (WARTON.) Piersonus, una litera aria. 
legebat : Akov e (maifa, Tis €s copo: eimev. 


isi P Virg. E ey AM Ve Lupi UN Ee vi AN purs 
v. 93. xia eduapéus K€V. Sensus e$t: Ex hoc 
tam faceto scommate, Cynisca adeo erubescebat, adeo pudore 
subito suffusus est illi vultus, ut ex eo lucernam facile accendere 
posses. (WARTON.) Ald. exhibet kjpa. Al. xibaro: xiarev 
x«$o' car 6r. [tem dYras, et alv/as. Locus sine dubio. 
est mendosus. Lego xi as , i.e. «ai eere. Atque illo scom- 
mate eam accendebat. — [ufra pro ovre, Reiskius dedit rovre, 
cum « subscripto. KAvpuevos idem ipm xAvros. livyresÜDa: à 
eros est audiri. Citat good ie. de Idiotism. p. 228. 


atthie, Gr. G 0, Jeu 166 adm AU cÀ 
M Dd. o ren. di hukak Xo). s! eder] w LO Farah 
'w. 97. dOVvXov oves. Al.'dcvYa et yavyes.  Heifisio 


scribendum videbatur abrox. Verte; idque mihi insano clam 
indicatum fuerat. Sed f. |. davy dp ovra. 


v. 98. pdTav €ts ávópa eyeveuoV. — Frustra ad virilem 
usque. etatem barbam alens.. Vide supra, Eid. X.40. Ltem, quod 
ad phrasin eis &vópa attinet, Eid. XIII. 15. Locum aliter ex- 
plicat Schaferus, citans Philostratum, p.593. Ed. Olear. Kat 


*yap €ts Üowp atperai, kai €is TUp á-xTeTat, kat eg Aeovra 0»- 
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aoUTui, kai és gGUv Opuq, kai és Ópdxorra ywpei, xai es rápóa- 
Aw ü-wre — Et monet Kiesslingius e$ dvópa Latine dici pro 
viro. 

v. 99. év (9aOei. — Jam probe póti eramus. — Longus, lib.i. 
p. 63. Ed. Dutens. ' EvreUQev év rpoQii zv, xai sró-p, xal raid. 
Val. Flacc. lib v. 594. profundo incumbens Odrussa mero. 

v.30. TOV ÉnÓ» A/kov. Apis Thessalus ad finem usque 
cantabat carmen quoddam gentile incipiens a verbis 'làv épov 


Asxov. Pro uéMiGua, conjiciebat Heinsius cóQucua. — Audax 
preter necessitatem. 


Ibid. kakai eppéves. Malo animo erga me. Infra pro ?répi, 
al. rapd uaTpi, quod in contextum admittere debuissem. 


v. 93. KOA7TC érivurcaca. Al. xoATev' et in Ed. 
Flor. exiÜvusraca. ls. Vossius conjecit ezBpnvijcaca, juxta 
illud quod dedit Apoll. Rhod. I. 469. 

— —P"UT€ kovpy 
oiaÜev acaciws mov Tpodóv auditreaovdá 
aspera. 

v. 34. TOV laus TU. Qua sum, ut tu scis, iracundia. Vid. 
Eid. V, 119. al. toas. 

Ibid. v0E évwi kóppas. Sic Ovidius, Amor. Í. 7. 3. 

Nam furor in dominam temeraria brachia movit : 
Flet mea vesana lesa puella manu. 
Et Tibullus, I. 11. 59. 
4h. lapis est, ferrumque, suam quicunque puellam 
Ferberut ——— 
Atque I. 7. ?9. | 
Non ego te pubare velim ; sed venerit iste 
Si furor, optarim non habuisse manus. 
Horatius, Carm, I. 17. 24. 





nec melues protervum 
Suspecta Cyrum, ne male dispari 
Incontinentes" injiciat manus. 


EA Propert. IV. 5. 31. 
Si. tibi. forle comas vexaverit: utilis iva. 
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Denique Calphurnius, IIl. 29. 
——fprotinus anbas 
Diduxi tunicas, et pectora nuda cecidi. 


In istiusmodi igitur amoribus constat frequentem fuisse hunc .ver- 
berandi morem. (TAvLon.) 


V. 35. fj/Aaca. De ictu et percussione proprie usurpari 
monet Harlesius. Hom. Il. B. 199. 0v oxr5Tpyp eXacacke. 
Vide etiam infra, Eid. X XV. 964. et alibi apud Nostrum. Ad 
kàAAar, sub. zXa*ydv, usitata ellipsi. 


Ibid. dveipUa'ac-a 6 vrérrAws. Altius tollens vestes, quo 
celerius fugeret. Vide infre, Eid. XXVI. 17. Confer etiam 
Apoll. Rhod. IV. 940. et ibi Scholia. AL. ayeipya a ó avrog 


srém Ace, mendose. 


. v.38. Trà cà Üdkpva uàXa QéovTi.. Confert Pileneius 
Boccacium, Novel. 76. Comincio a gittar le lagrime che parean 
nocciuole, si eran grosse. ltem Moschum, Eid. IV. 56. QaXe- 
perepa Ódkpva uxjXwv* ubi OaXepwrepa interpretatur, pinguiores, 
Potuisset etiam citare Philemon. Fragm. XIV. Ed. Brunck. 

—— 15 Avmry Ó aei, 
&xrep Td Oévópa xapmóv, éxei rd. ódxpva. 
Ego de Moschi loco dicam, cum eo ventum erit; hunc autem, de 
quo nunc agitur, corruptum judico. Et forte legendum, cum 
Wartono, xaAd péovri, id est, ut equidem putaverim, xavs. 
Legebat Musgravius ód«pva udxAa, luchryme impudica. Jacob- 


sius uayXe. ''aylorus vulgatum interpretatur, lachryme tue fluunt. 
dulces ut poma. 


v. 59. nac raka Ó. Hunc locum opfime interpretatur 
Toupius: Quemadmodum hirundo celeriter avolat ad aliud & 
aliud pabulum pullis suis comparandum ; ita quoque sine mora 
Cynisca a nobis avolabat.. 


v. 41. Ói$pakos. Hesychius: Aíjpaf, Opóros "yvraw- 


k€tog. 


v. 49. Or dudilvpo. Explicat Scholiastes, ayruxpv ov 
oikov ToU &iÜUpov. Axis est janua cujus sunt duo ostia, alterum 
inferius, alterum superius. Tllustrat Salmasius ad Plin. 651. Vide 
Jacobs. ad Anthol. VII. 43.  Fores externe significari videntur. 
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v. 49. d srüÓes d'yoy. Supra, Eid. XIII. 70. o à d «róóes 
d'yoy exelpei. ] 

v.43. Éfa kai TaUpos dv' UXav. Proverbii ex hoc uni-. 
có loco cogniti sensus est incertus. Secundum Scholiastem emi 
TOv ux) avacroeQorrov, de non redeuntibus, usurpatur; at mihi 
videtur rationem reddere quare Cynisca fugiat, nempe ut Lycum 


alicubi profectum sequatur, quemadmodum vacce taurum. Al. 
kevravpos, vitiose. 


v.44. eikaTi Tai. — Quinquaginta et octo dies sunt ex 
quo separati fuimus, quibus si addas duos, duo menses erunt. Haud 
absimilem loquendi modum reperies in Eid. XVII. v.89. évóe- 
kd'a, pro vulgato évoéxaros, ex Codd. restitutum fuit. Pro ao- 
TíÜe melius dedissem 7oTiÓes cum Gaisfordio, qui ex Codd. 
retulit. . 


v.46. oU0à Opaxktia"Tí. Omissio tonsure signum erat luc- 
tus. 'Phracum vero tonsura levissima videtur fuisse. Opes 
axpoxouot vocantur ab Homero, forte quod capite circumraso 
crines in vertice relinquebant, — Forsitan igitur legendum x«' ovàé 
Opaxi Ti, el. ex quo tempore ne Thracum quidem more tonsus 
fui. (Idem conjecit Grafius.)  Wartonus, x ov às. Scholiastes 
videtur legisse Kapxríi. 


v.47. rà 66 Avkos vüv vrdyTa.  Reiskii conjecturam 
in contextum admisi, quoniam ex Codd. apud Gaisfordium con- 
firmata fuit. Al. ol é Askos" olóe Avkos* :d à€ Asxe.  Conje- 
cerat ''aylorus a óé Avxw vvv 7üca, ut Eid. II. 96. vacav exe 
ue TaXatway 0 Muvóios. Verum haud infrequens loquendi modus 
gavra. elvai: Tw, rarior Tiwos, cum genitivo, instar omaium esse, 
pollere gratia apud aliquem. Xenophon Ephesius, lib. ii. c. 14. 
éAe*yev ovy pos rjv AvÜiav, es cavra dv avT:) "yeyorro Iepe- 
Adq *yvvi), kai ÓeoróTis, xai aides. Ubi vide Notam Locelle, 
qui plura exempla hue contulit. | 


v. 48. Guyues Ó* obe Aovyem. Se cum Megarensibus con- 
fert, qui consulto oraculo quinam essent Grecorum prestantissi- 
mi, sperautes fore ut de se hoc pronuntiatum esset, responsum 
tulerunt, cujus duo ultimi versus sunt hi. 

"Yneis 9, & Meyapeis, ovre pirot, oUre TéTaprot, 
oUTe Ovedéxa Toi, ovr. v Aóyw, o0T. €y api. 
dz diva /f. S "as : "d 


- / x 
: z z zd j ' 1 er, EI 
? TEN M. d. feÜgs 64, VL 8h 
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Callimachus, Epig. X XVI. 
— ri à€. TaXaivis 
Nuus, es Meryapéwy, oU Aó*yos, ovr. apiUnos. 


v.50. k' e& ué&y dvrocoTépkaipa. — Et si amorem. meum 
possem deponere. Eo sensu verbum adhibetur in. Epig. Ill. 
v. 14. 

eUye avocTépta: oUs Aaqwiós ue oDovs. 
Toupius legebat x' at, Heinsius jur. 


v.51. vUv Oé vroÜ', ds us. Significat se difficulter ab 
ea avelli. Proverbium enim de mure picem degustante, trans- 
fertur ad id, quod retmere ac omittere pariter molestum est. 
(HaRnLEs.) Al. vüy Óé moÜev uve, et vÓ0cv «x. Aliquantum 
diversa est explicatio proverbii apud Suidam. Mis &or« drér rss 
eyevóuevos' emi TOV Tpou"v uév TONArnpov xai avaióoy, a0pows 
àé deux» avadavévrwy. | Et Hesychius. Mus srérr m "yeverac 
é€ri TOV veog'Ti TpaTTovTeov kakex. —Conjiciebat Reiskius, 

véy ó€ ToÜw' Us, avri, Ovonye, "yevero sriacas. 
Monet Kiesslingius imperfecto opus esse propter ?roTé, particu- 
]&m autem vvv hic non tempus significare, sed ut passim Roma- 
norum nunc, habere vim ratiocinandi. Ego persuasum habeo locum 
esse depravatum, atque hac ratione emendare sum aggressus : 
pyUv ó6 ToÜm' uis, arri, Ovexe, *yevu. &Ti rloGas. 
Sub. *yeVerai. i. e. Mus, uti ferunt, gustum picis adhuc in ore 
retinet. 


v. 54. Uyu)s éÉémaviAO. En aliud eperos remedium, 
quod supra, Eid. X. 1. unicum esse dixerat Poesin. Adhuc 
sliud memorat Callimachus i Epigrammate cujus pattem ibi 
eXavi, nempe famem.  Confert Kiesslingius Propert. IH. 90. 
Pro srAevc'ovua:, al. TAevacuuat:. 


v. 56. ó c'rpaTievras. |n Stobeo suo Grotius edidit 
es cTparwTas. Koehlerus legebat ev arpariwra.  'OnaXós, 
1:ediocris, rnetaphora sumpta ex plano splo. Structuram talem 
esse puto: o o'rpaTiras (eot) awe oU're kaxug&ros oUTe epa- 
TOs, OuaAOg Ó€ Tis. Infra, pro exeOvueis, al. émifvueis, quod 
pretulit Kiesslingius. 


v. 59. €AevuÜépw oios ápia Tos. 1n Codd. quibusdam, 
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et in Ed. Junt. diversis ista tribuuntur; ZEschini, eXevOcpy ofos; 
'Thyonicho, Gp«rros. Hunc et sequentem versum inter se con- 
fusos fuisse facile quis videat. — Lego ev avyOpe»rowiw dpwrros. 

v. 60. éXevÜépo ÜoTis &pic"Tos. Versum totum omit- 
tunt quatuor Codd. apud Gaisfordium, cujus etiam judicio spu- 
rius est. Conjecit nonnemo legendum esse eAevOepos orTua- 
Auga. olos pro Oois exhibent multi MSS. — Emendavit Reis- 
kius eAevÜepos ds is Gpic'ra, liberalis ut qui maxime. 


v.61. evyvopumy. — quus et bonus vir. Adverbio evyvo- 
noves usus est Euripides in Phryxi Fragm. Hesychius: Evyve- 
uovex, evovaDe«ws. | 


Ibid. épwTiKÓs.  Contendit Barnesius in vita Euripidis, 
Theocritum Ptolemei castitatem hoc in loco elevare aut depri- 
mare noluisse; eowTikOs itaque hic passive sumendum esse pro 
amabilis, épwros áfios. — At nulla hujus usus profert exempla. 
Neque vero si amori deditum describat Ptolemaeum, ideo casti- 
tatem ejus elevat noster: ait enim, Eid. XVII. 38. 

T&à ovmw Tiwd avri aóeiv TÓcov ayópi "yvvaixa, 
óccov ep IEroXeuatos €r» €jiXacev dxocriw. 
Atque magis probabile est nostrum hoc nomine Ptolemsum lau- 
dare, cum et ipse amori nimium deditus appareat; unde et «yv- 
vauuayi vocat. Planudes in Metaphrasi. distichorum Catonis. 
lib. ii. v. 6. 
E: àe *y épáv [JovAe, ToU épgv € réxvmr émiyveivas, 
C'TeiX€ Ocoxprrov audi "eyvvaiay. (TAvLOR.) 

v.69. TÓv oU QuAéovr' éri u&AXov. — Perquam mi- 
ror Interpretibus ad has voces aquam non hesisse. — Mibi saltem 
non constat quomodo inimicos magis quam amicos noscere po- 
tuerit Ptolemzus, neque quorsum spectet talis rei commemoratio. 
Conjeceram azaAdAxev, arcens, vel arauvvo», quod idem sigui- 
ficat. Ehgat lector uum horum magis placet, vel ipse melius 
quid excogitet. Phocylides Milesius, Epig. I. 

Lwac:óc cipe. (ios, kai -róv. piov ws. piAov oióa, 
ToUc Ó€ xakoUs OovAovs mdvras amocrpédoua:. 
(Dum hzc scribo, suecurrit alia lectio, er: uéAXov, sub. eoTuw 
avTOv va. p som scilicet natus erat Ptolemzo inimicus.) 


li , , / e$ r 
v.63. e«tvT€euuevos ovk avavevuvr.  Conjecit Valcken- 
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aerius aireuuey«, petenti. Sed cum sequatur a«reiv vóce activa, 
vix credibile est poetam ita scripturum fuisse. Vid. not. ad Fd. 
XI. 35. Lego aidovueros, ovx avavevev. Homerus, ll. A. 23. 
aióeicÜal O' tepsja, sc. ws wértyy. 

v. 64. oia xpr; (9agaAs. Al. (Jag a. Scripsit Kiess- 
lingius (jac: absque Apostropho, ut Tuóg et Ms? apud 
Homerum leguntur. De hac accusativi forma consule Mat- 
thisum, Gr. Gr. $. 82. " 


v.66. ém' dudcpoTépois. Tyrteus, 
aAAd Tig eV ÓuaJds ucvéro mociv audorépoia:, 
oTy9pyÜeis €mi "yie, xeiXog 090Uci Óaxev. 

Pro altera lectione €x' audorépev stat Kiesslingius, monens 
longe alia vi positam esse locutionem €x" auQorepos in Eid. X. 
35. 

v.67. émi0vTa uévew. Epig. adea. 409. 
| 0705 óé Óddoxe 


L| Y - ? , , , ó , . 
xpvTTOy €Xeiw, €i0vTa uevew, Qevryorra ówsetb.. 





Hesych. 'Aoziduoras, owAlras, soAeuucras. 


v.68. d TaXO0s. dem est quod ex ráxos. Pro Ptolemeo 
pugnaturus, quam. celerrime in. "Egyptum proficiscere. 


Ibid. a7ró kporádowv. Heinsius interpretatur, «ard xpo- 
TáQovs, ut avo arépyov dicitur pro xard aTépya, et Eid. XVI, 
49, Cygnus OÜgAvs avo xpouis, i. q. Trjv xpoidv. lmo poeta 
hoc dicit, canitiem a temporibus incipientem ultra pergere. 
(KiEssLING.) 


v.69. éviG'yepo. — Ordine. xard raf, xai eetrs. Eu- 
stath. Dicitur etiam evcxepe. — Apoll. Rhod. I. 912. evzxepe 
e(ópevot, ordine sedentes. Pro éprei al. épmroi.— 


v. 70. ds *yOvv x^opov. Vulgo ols" ds pro &vc ex Codd. 
receptum prztulit Valckenaerius. De loci sententia confer Ho- 
ratium, Epod. XIII. 4. Dumque virent genua, &c. Et affine est 
illud Aristophanis, Ácharn. 218. 


»tt 


^ ? 1 v » 1 e , 
vir ó eqveióy c'reppov 3609 TOUMOV QGVTIKFVWHALLOV. 
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EIDYLLIUM XV. 


V. 1. 'Evóot. Callin. H. in Cer. 76. ovx €vóoi. formatum 
sicut Meryapot, IIv8oi, &c 

Ibid. &s Xpóv«e. Parum quidem refert utrum xpovuw scri- 
batur cum Salmasio, an xpóve. hoc tamen praztuli. His autem 
nomen prezfixi Praxinog, deletis noininis Euuoz indicibus literis. 
(VALCKENAER.) Qs Xpóve idem sonat quod «s xpoviog in prg- 
cedente Eidylio. &; xpovr corrigebat Wartonus, pro xpo»a. 


v. 9. 5vOes. *H0or legit Wartenus, sequentia. Praxinog 
tribuens. 


Ibid. 0py üfpov. Interpres, dispice ei sellam. Sed is 
non potest esse sensus verbi opdw. Verte potius, iispice ei sellam. 
Haud aliter locutus est Homerus, Od. 0. 443. 

auTOg vUy 16e Tua, Üows Ó &wi Ócc ov 13^0F. 
JDe hoc autem loquendi modo confert Kiesslingius Koeppen. ad 
Jliad. II. 384. qui liber mihi ad manus non est. 


v. 3. éufBaXe kai soTíkpavoy. — Hom. Od. $. 177. 
wdp óé TiÜe Óíjpor T& ué-yav, kai xeas ev. avrov. 


'Valckenaerius citat ex Plauti Sticho, I. 2. 37. PI. Mane pulsi- 
num. AA. Bene procuras mihi : salis sic fultum est mihi. 


v.4. à) Tás adaudTeo Yvxas. Hesych. 'Aédaaro;, 
aóauacTos. O indomitam animam ! Similem locutionem ex Lu- 
ciano, Demosth. Encom. $. 10. affert Kiesslingius : DaBai, 72s 
dar T9TOV Vvxüs. Sed al. aóepaTov, incorpoream. Alis etiam 
lectiones in Codd. prostant, acid vTov, dànuárov, adaudrTo. 
Conjecit Scaliger aXeuaTw, pro zXeudTov, uaraias, O me sto- 
hidam. 


v.6. kpmmióes. — Homines calceati (non soleati) et cMamy- 
datt..— Milites intelligi monet Scholiastes, de quorum calceis Ju- 
venahs ; 

— ——6l in digito clavus mihi milis haret. 


v.7. d à' dos drpvros. Via est molesta, que euntem 
defatiget. Ut apud Sophoclem legitur, Aj. 709. aprivs vemavpé- 
S 
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vav kakov arpóTwv. lta saltem vertas hunc locum ex sententia 
Valckenaerii. Cui tamen non assentio. Kaxd &rpvra sunt quz 
in nobis exhauriendís et conficiendis non defatigantur; et talem 
notionem adjectivo &rpvros necessario inesse persuasum habeo. 
Vide H. Stephaui Lex. ju voce. Forsitan igitur hoc loco repo- 
nendum a à oàg y uri pp à Nyvya. Vel a 9e ponitur 
/ 


pro €-yo óe. ruat p. 14/6] | 


Ibid. TU Ó'ékatroTépo épu' d7roikeis. — Scaliger cor- 
rigebat usU amoweis.. Valckenaerius, rU à exag-répe üjguv arot- 
xeis. — Et in Scholiis quidem datur uoi et éxaarépw tandem in 
uno Codice repertum fuit. Scaligeri emendatio mihi displicet 
propterea quod genitivus uev, quod ad Syntaxin attinet, sequo 
jure a comparativo exac-rorépw ac a verbo a7oweis pendere vi- 
deretur. Forte legendum, ^J ó éxacépo, & é& , amoweis. Tu 
autem, hei mihi, remotius habitas. Callimachus in H. im. Lavacr. 
Pall. à eué desAdv, à Ópos, x. T. À. 


v.9. T«UÜ'. Pro àid rara poni quidam putant. Vide 


supra, Eid. XIV. 3. Alii pro accusativo babent post verbum 
eAa(3e. 


Ibid. o Trápapos TüvOS. Vox maprjopos proprie de equo 
a jugalibus male evagante adhiberi solita, deinde figurate signifi 
cat demens, sive fatuus. — Homerus, Il. y. 603. citante Valcken- 
aerio, 


———emei ovr. Tapsopos, ov aeaipev, 

qc0a ápos. 
Etymologiam hujus vocis extra dubium ponit locus Archilochi 
& Demetrio Phalereo citatus, $. 5. et ab Hephsestione, p.70. 
Ed. Pauw. 

IIarep Awau[Ja, vroiov edpaco TÓ€ ; 

Tl; cds vwapyewpe dpévas ; 
si sana sit ea lectio. Eustathius autern diserte pronuntiat vocem 
non ab acípw, sed ab ápw, derivari. Etymologus M. ab aüwpée 


ducit. Ceterum vapapos an sápqpos scribatur, parum referre 
monet Valckenaerius. 


Ibid. &Aa(. Aau[Javew hic et infra, v. 90. est emere, 
sive conducere, uti Schol. explicut. (HAxnrEs.). 
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v.9. 'IAéov. Serpentis vel fers latibulum, ab etAéw. Cal- 
limachus, H. in Jov. 25. dixit tAvo/s e(JaXovro kwweTa, eodem 
sensu. Nonnus, Dionys. p. 12. 


, ; [4 », , , 
vOvTi0$ €ioevTi. A60y exaAvTrTeTO kOMTQ. 


v.10. aiév Ojos. Vulgo éueio. "Oyoios est in multis 
Codd. Al. ouoíws. F. Ursinus óuowov, ut tradit annotator Vima- 
riensis, quem Ger. Falkenbergium fnisse putat Wartonus. Valck- 
enaerii suspicio eueiws, forma scilicet Dorica pro euov, mihi non 
placet. Ilor' épw est rir£ ergo; nisi legendum sit eucto, et 
verba sic jungenda, oT épw eueio, kaxov aet $9ovepóv. Uti 
etiam explicat Kiesslingius, quem vide. llle edidit euetws. 


v.11. Aetvyova ToiaUTa. Vulgo roavra Awva. [n 
Codd. nonnullis repertum fuit Atvwva ToiaUra. — Aciyova est ex 
conjectura 'Toupii, veram esse nominis formam docentis. 

v. 13. dTriuy. — Ass, pater, op. ov Tis QwVerar Xeye- 
TO: O8 vookopia Tug. (Schol.) Similia sunt dTTa et vaa. 
Scribendum esse axis, non avus, mouet Schafer. ad Greg. 
Cor. p. 3920. 


4 , . 
v. 14. vat Tay 7rOTV(RV.. Al. sórvay. Per Proserpinam. 
Per hanc et per Cererem mulieres, et maxime quidem Siculas, 
juravisse monet Kiesslingius. 


V. 15. dorQus pev T*VvOS, Gaisfordius ex optimis MSS, 
restituit ud». — 


Ibid. Aéyoyes Trpuoa v Ürv. Inter hunc et sequentem ver- 
sum videtur alius intercidisse, quod cum sensus ipse monstret, 
tum lectio Aldims in v.17. scil. x' 7»0«. Legitur apud v. 16. 
a Calliergo Aéxyeyes, quod ob sententiam bene, ob quantitatem 
male, convenit, isti saltem versiculi parti. Ita contextui labo- 
ranti subyenit Reiskius: 

Amis uév Tgvos (Tpeay rv vavra Xeryopnes), 

virpov é(Ja xai Qkos ao ckawas a'yopácóuv, 

xxvÜe dépov àXas. k. T. À. 
** Exibat ad fucum et nitrum emendum a taberna; sed qua est stul- 
titia homo, tametsi tredecim ulnarum, quem ut plene hominem 
etatis oportebat tamen sanee mentis compotem esse, rediit salem 
afferens loco rerum quibus ad hujus die) pompam tantopere eges 
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bam; uitri scilicet ad vestes mundandas, et fuci ad faciem illi- 
nendam." Hsc interea vis est Parentheseos illius ex mente Reis- 
kii : "^ Agedum priusquam domo egrediamur, omnia dicamus inter 
nos, omnes privatas sollicitudines et domesticas inter nos com- 
municemus." (WARTON.) Praxinoe nitrum et fucum sibi emi vo- 
lebat quo formam interpolaret in publicum proditurs. Ad malam 
rem muliebrem (ut Terentius vocat, Heaut. II. 3. 48. ubi videndus 
Bentleius,) non minus nitrum pertinet quam fucus. Ovid. Medicam. 
Fac. v.73. 

Nec cerussa tibi, nec mtri spuma rubentis, 

Desit. 


Ubi Theocritum laudat N. Heinsius. At maritus homo antiquus 
et frugi, pro nitro et fuco salem attulit, tacite monens uxo- 
rem, necessaria ad victum emenda esse, non nugas muliebres. 
(RunNkEN.) Valckenaertus Reiskii conjecturam probat, modo 
pro a*yopdawy scribatur a*yopaEay. Ta mpoav, et poa», legun- 
tur in Codd. Kiesslingius legit 4svOe, neque quicquam ad loci 
integritatem deesse opinatur, conferens Eid. IV. 66. — Pergit vir 
doctus ita disserere. * Quod autem Ruhnkenius dixit, maritum 
pro nitro et fuco. salem attulisse, quo taeite moneret uxorem ne- 
cessaria ad vitam .emenda esse, hoc non omninà probandum 
videtur ; immo qus altera mulier de suo. marito narrat, suadent 
ut etiam Dinonem non salem, sed revera mitrum et fucum 
emisse putemus, at generis vilissimi, quie salis, non nitri et fuci, 
nomine digna essent. Accusat igitur maritum quod se a Sepla- 
siario decipi passus, merces vilissimas et sordidas, neque hujus diei 
pomps convenientes domum detulerit. Nuper, pear, hoc, quod 
hoc ipso die factum erat, factum esse dicit, ut puerulum fallat." 
Equidem verba ista rd mpóav Orv wavra Aécywpnes. aliter intelli- 
go, quod et ostendi in editione Gaisfordiana, citans pro interpre- 
tamento eorum, Terent. Adelph. Act. I. Sc. 2. Nam illa que 
antehac facta sunt omitto: modo quid designavit ?. Zxnvy est 
pergula institoria. — [n nundinis, et ubi hominum esset celebri- 
tas, tentoria defigebant vel casas venditores, in quibus merces 
suas exponerent. Casaubonus ad Áthensmum, lib. iv. c. 20. oc- 
casione fituli dramatis comici Zx«gyde xaraXauJuvovca, eas mi- 
heres esse dicit quz in foro et viis publicis locum occupant ubi 
sua umbracula destituant, ut solent facere mercatores cum cele. 
bratur aliqua panegvris. — Maritum. suum "yxaxatsekascypyww 
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vocit bona mulier, innuens in tam magno corpore ne micam qui- 
dem salis inesse. Anglice; '*A great lout !" 


v. 18. opos doryvpiw. i.e. $Óopess. Et meus ma- 


ritus Dioclides ejusdem prorsus est ingenii, pecuuize pernicies. 


v. 19. ézTaOÓpdxpuuws kvváOas. Sensus videtur esse: 
Quinque vellera, non ovina, sed canina, a venditore , deceptus, 
herj emit, singula septem drachmis constantia. Al. évra ópa- 
xcv. Conjecit Valckenaerius em Taópdyju, quasi ab  émrdópa- 
Xuov, nummus septem drachmas valens. Pro vévre sokws, War- 
tonus avri Tókoy. 


Ibid. ypaiav droriAuara Tüpav. Quidam "apr 
interpretantur mutilarum, sc. ovium. Wartonus legit anpós, 8C. 
maritus meus, cecus ille homo. Scaliger xwwadwv Tvppov, rufa- 
rum vulpium. 'Toupius, aroriAuara Tv^yáy, pygarum vellimina, 
Anglice, ** Tail locks." Calliergus exhibet voa», unde equidem 
conjeci vAevpav, laterum. 

v.21. Té7réxyovoy kai Tày mepovarpi&a. Apsréxo- 
voy, quod alibi a 'Theocrito vocatur ajumexovy, peplus est, sive 
palla. Tlepovarpis, infra vocata eusepóvayua, vestis interior, que 
libulis astringebatur ad pectus. 


v.99. (Jaues. Dorice pro (oues poni putat Valckenae- 
rius; et illud quidem legitur in duobus saltem Codd. Sic iu Eid. 
X XV. 60. aAA fouev uaAa mpos uv. Vide Matthizum, Gr. 
Gr. $. 515. Posses etiam interpretari, Proficiscimur, sc. ego 
atque Eutychis. | 

v. 95. dV €ióes xdv eimas. Ad sententiam Brunckii hoc 
versu facile careremus. — Et hactenus nemo certe aut explicavit 
eum satis, aut emendavit. Scholiastes interpretatur, duryzcato 
áv TQ n Deacanéw- Joupue et Eldikius tonjecorunb 

Gv lóeg ew etzais àv. idoica cU TÜ ug iovri. 
Brunckius, 

Qao  ár (dots eimats xev. idoica T) Tq A9 ióovTi. 
W assenbergius, 

dv ióes, dx eimaug dv idoica TU TQ) ur tOovTt. 
Equidem tentavi an.per tinipontioneus locus restitui posset, lioc 
modo: 
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* 


Id 


XpUuMa kaXov Ti, 
dv elóes, yov elwas i$oca TV TQ ps5 iC0vTi, 
«ocu» Tdv (JaclAwcar ev oA(9io OX()ia. ravra. 





Ut hoc dicat Gorgo: * Age O Praxinoe, accinge te. Ad Pto- 
lemsi aulam proficiscimur. Audio pulchra quedam instruere 
Reginam; qualia et tu olim vidisti, et visa, quod memini, homini 
qui non viderat, sc. marito tuo, jactabunda narrabas. Neque du- 
bito quin sque magnifica fuerint omnia in tam magnifici viri 
edibus." Erunt fortasse quibus explicatio nostra minus satis- 
fecerit, sed nihil melius succurrit, et nolui locum difficilem sicco 
pede praeterire. ioica est in uno Cod. apud Gaisf. 


v.96. Épwew dpa ' eig depwyois aii» éopra. 
Priorem hujus versus partem Praxinoe tribuo. Rogat nimirum 
illa num tempus ire jam fuerit. Cui respondet Gorgo, Diviti- 
bus, et propterea otiosis, semper tempus esse ferias celebrandi. 


Ibid. aivoOpvmTe. Wintertonus vertit, sale deliciosa; 
Koehlerus, perdite delicata. In Cod. Paris. explicatur, xevoco£c 
eri kaxois. Al. oivoópvrre. unde Valckenaerius conjecit, otwó- 
Opvrrre, nimio vini usu debilitata, vel fracta. — Ego suspicor le- 
gendum esse oxvoOpumTe, delicate ignava. Bion, Eid. VII. 6. 
dixit, ÜéA-yovra: aepryelg e xal Oxww. Possis etiam legere 
vmvóOpvmrTe, cum ut somnolentam versu sequente eam exagitet. 
Ita jmvp pro oir ad. Esch. Eumen. 730. legunt V. V. D. D. 


v.98. ai yaAXéqt. — Sensum esse credo; Etiam. mustelz, 
odiosa atque olida animalia, somno indulgentes molliter cubaut. 
Hac appellatione ancillam designat hera humanissima.  Inter- 
pretes qui me precesserunt, per *yaAcat feles intelligunt, sensu 
rarissimo, neque ut mihi videtur, huic loco conveniente. Locum 
omnino aliter explicatum reperies apud Kiesslingium. 


v.35. 700€. ld est, avri socov wcwov. Dic mihi, 
quanti constans tibi de tela descendit. 


v.36. IlAéov dpyyvpie jvav 7j Óvo. Scholiastes: 
IIAeov avaAcca, Qyoiv, jj voiv uvüv kaÜapov apryvptov.- *']t 
cost me more than two mins of pure silver." Idem vAéor Óvoiw 
Avdv et vÀéov s óvoiw uváv. Hujusmodi pleonasmis delectan- 
tur Greci. Lysias, Orat. de Aristoph. p. 349. Ed. Taylor. Ere- 


, 1 -- , 4 
Qvo 0€ ro OaAXov eAévyero elvat mÀéov 5j sevrzkoyra ca- 








EIDYLLIUM XV. [139] 


Xàyrwy. Stephanus autem Thalli filius rem. possedisse dicebatur 
pluris talentis quinquaginta. | Ad. quem locum  consulendus 
doctissimus Marklandus. (Tovu».) De hoc pleonasmo citat etiam 
Kiesslingius Valcken. ad h.l.  Matthieum Gr. Gr. p. 450. 
Weisk. de Pleonasm. p. 181. Koen. et Schafer. ad Gregor. p.89. 
Ego autem valde dubito an talis pleonasmus certis exemplis de- 
fendi possit. In loco a 'T'oupio citato subauditur ovaía" sequun- 
tur enim verba, avoÜavórros Óé 5 ovcía éddvg «epi Évóexa 
TüÀavra. Age etiam alia quedam in examen vocemus. Xen. 
Hell. IT. 1. 8. 5 9é xópm uaxpo'repov 3j xeiós. — . Manica est lon- 
gior quam iste quibus manus hominum inseri solent. — Plene 
diceretur j ó€ xóps naxpórepoy (40) 9] xeqpos xópy. — lsocr. Arch. 
p. 131. xai ydp eFary»yeXOnvat ots "EAAqgc: kaAAiw TGUT &6OTLi 
Kai uGXov apuórrovra rois vuerepois dpovtjuacw, 7] av. &ytot 
Twes Guu[JovAevovciv. Suspicor hinc excidisse praepositionem 
vépi.. Conferantur prima et ultima sententia ejusdem orationis. 
"Thucyd. VII. 77." Hàn 7wés xai €x Óeworeépow 3) To vOe 60«05- 
cav. i.e. 7) ex Touovóe. Denique 7j post comparativum, sequente 
genitivo, non pleonasmum, puto, sed ellipsin semper denotat. 
Structura loci de quo nunc agitur, ni fallor, hec est. Kare(Ja 
ao iro qÀéov, i. e. ayri TÀéovos, 3j avri Ovo uvavy ka8apo 
ap^yvpiw. Etiam apud Latinos scriptores 'quam"' post compara- 
tivum aliquando abundare mouet Matthieus. e. g. Virg. JEn. IV. 
509. graviora timet quam morte Sichei. At morte eo loco 
significat post mortem. Quint. XI. 1. 91. Et aperte tamen glo- 
riari nescio an sit magis tolerabile, velipsa vitii hujus simplicitate, 
quam illa jactatione perversa, si abundans opibus pauperem se— 
vocel ; id est, ut ego puto, quam gloriari i//a jactatione. 


» » 


v. 37. TOis Ó Épryois. Est autem yv Nvxziv Tots €pryois 
mpoc'riÜéva $n. opere. perficiendo sic se cruciare et fatigare, ut 
quis vitam suam periclitetur, vite periculum adeat. (Kigssy1No.) 
Pro voTéOrxa, al. vporeOnka. 


v.38. "rd 7Ok' ÉAeures TojuméX0ovov. Vulgo vai, ka- 
,Aov elrac. Quod dedi estex emendatione Eldikii, quod et recepit 
Valckenaerius. Ego in eandem cum Brunckio conjecturam olim 
incideram, vai, kaXóy' ela. — Jam autem unice verum puto quod 
i Epist. ad Roverum conjecerat Valckenaerius, vai, kaAóv &u- 
Tas, licet hec emendatio viro doctissimo postea displicuerit. 


X -— 
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Vide supra Ead. X. 99. Codd. exbibent Tovro xaXo» elwes 
ToUTo küeimes TOvTi xaXov" TovriÓé xaXov. lu plerisque vox 
TOUTO But extat, aut vestigia quedam reliquisse videtur; quod 
unde eveuerit non exputo. 


v. S9. ÜoXiar. — OoXia videtur fuisse pileus fastigiatus et 
cameratus in formam tholi. 


v. 40. poppe. Spectri vel larvze nomen quo infantes ter- 
ritabant. Adverbialiter autem. poni monet Heinsius. Callima- 
chus, H. in Dian. v. 70. avrika T7» kovpry uopuwaceras. 

v. 41. Óakpv' occ" é0éAcis. Vulgo Ódxpve ócva O6Xes. 
Vide Porsonum ad Eunp. Med. 1218. Quem locum ita legendum 
puto: 

keiyTat à vexpoi Taie T6 kat yep cara)p 

wéAas, moÜewrn Aepievot evudópa. 
Corinthii enim Dores. Confer nostrum in hoc ipso Eidyllio, v.91. 
Hanc autem conjecturam defendit ipse Euripides. Vide ejusdem 
Phoenissas, v. 330. Vulgo jaxpvoww al. Óaxpvovcn. 


v.49. "aig Oc. Al «aida. Is. Vossius conjiciebat saiaóa, 
Dorice pro zaica. 

v.43. Tdv avVAeíav d'rókNaEov. Vid. supra, v. 33. 
Vestibuli portam claude. AUAea: O/par memorantur ip Eid. 
XXIX. v. ult. 


— v. 45. xpi. Hoc loco significat, lice. — ^ei sepe idem 
significare monet Kiesslingius. 


Ibid. puppes dvapibuot. Ut apud Horatium *' vetuli 
notique columbi," omissa comparationis particula. 


v. 47. et cw év aÜavdToi.  Soterem Lagi filium intel- 
ligit, qui a Ptolemso Philadelpho filio in Deorum numerum rela- 
tus erat; ut in Eid. XVII. fusius enarrabitur. 


v. 48- Trapéproy Atyvr TiO TI. Eschylus in Fragmento 
quodam : 
Aeiwol vÀékew To usjyayds AieyvarTtot. 
Vide Schol. in Aristoph. Nub. 1198. qui nostrum citat. 
V. 49. a aTaTas KEKpoTaji€yoi. Homines frauda- 
lenti, ex dolis conflati, metaphora sumpta a ferro aliis ue metal- 
y Y. e. d Rex NAT ONES - QGeudl, £11 Ne wl, 


cv en, i6 JIIet dE age (Mat 
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lis, quz crebris ictibus contunduntur et conflantur. (HARLEs.) 
"Toupius conjungit e£ awáras &maicóov, explicans ávópas xexpo- 
T»uévovs ad nequitias instructos et. exercitatos, quales Greci vo- 
cabant koóraAa et xporrpara. Schweighsuserius vim verbi 
Gv'ykporeiy derivat ab ea notione quam in musicis habet, ubi 
idem valet quod «pos appoviay yet, i. e. ita exercitare cho- 
rum, ut omnes ad unum ictum concinant, et ad justum tempus 
sibi respondeant. (KizssLING.) ) 


v.49. ézaiw Dor. Malos ludos ludebant ; i.e. latrocinium 
exercebant. Reiskius autem xaxa zaí^yyia pro nominativo capit, 
vertens, Mali scurre. 


v.50. vàyvT€s épei0i.  'Epeiwl sine dubio vitiosum est, 
et multis conjecturis locum dedit. Scaligero in mentem venit 
épeu.3ot, Nomades, sive Troglodyte ; Toupio aepvyol* Wartono 
apaior  Musgravio arypeio. — Valckenaerium sus conjecture 
&Aetot, in. palustribus Egypti locis habitantes, postea penituit. 
I. H. Vossius excogitavit eAe«o* nam Hesychio auctore éAedut 
est eldos iépaxos. —Eldikius versum sic corrigebat : | | 


aXAdAoi ouaAoi, xaxd Taí^ywa «aicóep ápuro. 


Ego suspicor scribendum esse v&vres axpeiou omnes nequam. 
"Axpeios et áxpyscTos eodem sensu apud Grecos usurpantur, 
quo inutilis apud Latinos. Paulus ad Philem. de servo, qui 
furto admisso fugitivus abierat, v. 11. T0» ToT€ cot &ypra'rov, 
vuyl Ód coi kai époi eUxpyarov, ov avéreuvra. | Et Athenzus, 
lib. ii. cap. 4. p. 41. Tev ó€ dÀXev vódrowv Td uév ék cerpov 
Q»epóueva óvocepd xaXet, xai axpeia ànXovórv quoniam scil. ut 
ait infra, óvokarepryaaTorépd ea iw 5j NrvyporrTos vrep[doAy. 
Item Aristoph. Nub. 665. axpeios et kai axauos, nullius pretii 
et sinister es. 24. LÉ [*: 74 


v. 51. Tl yevouea. Vulgo Ti 'yevoiucÜa ; Soloece. 
Citat Schaferus Meletemata Critica sua, p. 98. 


v.53. KvvoÜapans Evjvóa. O tu temeraria ut canis: 
Ista sic jungenda monuit Reiskius. — Vulgo interpungebatur post 
«vvoOapo ris. 


v. 54. Qtaxpraeirat TÓy. ávyoyra. — ld est, &adOepe: 
vró» ava(jàrgv. Sic ro» ü*yovra Scholiastes reddit; in Cod. 


T 
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Mediceo. (VALCKENAER.) Potius intelligendus est homo equum 
manu ducens, ductor, non sessor. (KiEssLiING.) 


v.35. dvaOnv uevyaAws. Valde mihi prodest. Al. ovdc- 
nv. Cum inusitatior sit hec forma, evruav conjecit Valcken- 
aerius. ldem cum Casaubono malit évdor pro évóov, ut supra 
v. 1. 


v.57. TOi Ó &flav és xtpav. Non siguificat, proces- 
serunt in campum, sed, in suum quisque locum recesserunt. Recte 
Scholiastes in Cod. Flor. reddit ets Tzv rabw avra. (VALCK.) 


Ibid. avvayeípopat. Editus Schol. optime interpretatur 
avakrGua: epavT5y aco TZs rapayjs. Homeri Üvuryepéwv, 
O4. H. 283. redditur i in Scholiis et apud Eustathium cvra*yow 
kai ayaxwevos Trjv Vrvxriv. (VALCKENAER.) 


v.58. Y-vxpóv Oduv. Scholiastes interpretatur rov Yv- 
xporroióv. Virgilius frigidum anguem vocat. Schol. ad Nicandr. 
Theriac. 921. citante Kiesslingio : KOLVdS óé mdvra Td epwerd 
Vrvxpd. Pro óxXos ros infra, al. dcos OxAos. 


v.60. éyov & Tékva. V. mapevÜeiv evuapés. Al. 
e»yày Téxva. V. elra wapevÜeiv evuapes ; atque ita, quod mirum, 
edidit Kiesslingius. 


Ibid. zapevÜeiv. Intrare. | Aristoph. Nub. 850. Travr 
éuaÜcs Td defud. claw rrapeXOu. Eodem sensu mapo[35va: et 
mapeivau, Aristoph. Eq. 505. eis T0 Ücarpov vapa[35vai. Acharn. 
J9. aper. eis T0 poaÓcr. 


v. 69. kaAAia ra 7rai0wy. Duas alloquitur. 


Tbid. 7reípa Ürv avra TeAevrai. — Sil. Ital. XV. 104. 
Prosequitur labor: annitendum intrare volenti. 


v.64. 7rdyTa *yvvaikec ic'avTi..— * Omnia norunt muli- 
eres; etiam illud certe notissimum, Junonem nuptam fuisse Jovi. 
Deridet Gorgo anam illam proverbiis verissimis et effatis uten- 
tem; quam salse ideo vocat oracula mera vaticinantem." Ita 
explicat hunc locum Wartonus contra Casauboni atque aliorum 
sensum, qui curiositatem mulierum hic notari monent, quemad- 
modum apud Plautum in 'rinummo, I. 2. 179. 
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Id quod in aure rex regia dixerit 
Sciunt ; quod Juno fabulata est cum Jove. 


"Mihi ut verum fatear, utrum ironice an serio hec proferantur, 
non certissime constat; credo autem, serio, quoniam non vpea- 
fBéridas, sed *yvvaikas, mávra ewíaacÜa: dicit Gorgo ; neque 
dendere mihi videtur vetulam oracula edentem, sed ut doctam 
admirari, quippe qua ad historiam belli "Trojani tam sapienter 
alluserit. Dicit ergo, Omnia sciunt mulieres, etiam id quod 
ipsos Deos latuit, nempe Junonis cum Jove consortium." De 
qua re consulendus Scholiastes. | 


v.67. EvTvxí0os.  Eutychis Gorgonis ancilla, Eunoa 
Praxinoe. Voces wórey avrq vertit Kiesslingius, attende ad 
eam. dem infra dedit auéwv pro aucv. 


v. 69. Ücpia-Tpiov. Vestis cstivo tempore sumpta, ut vei- 
pagcTpov hyemali. Scholiastes ad Aristoph. Av. 716. vocem 
Asódpiov exponit esse Üepiorpiov, 5j evreAes iudTioy. Üepwóy. 
Pro et 71, al. at tV. 


v. 79. OUk Év épiv. — Non penes me. "Em éuov significat 
meo tempore. | Vide Eid. VII. 86. 


v. 74. KElS dpas KiTELTG. Ex monitu Valckenaerii ys 
edidit Kiesslingius. Sic ipre, krpre..— Et hunc in. annum et in 
plures fortunatus sis, qui nostrum. curam geris. Hor. Carm. I. 
39. 9.. Quod et hunc in annum vivat et plures. — Eustathius ad 
Hom. Od. I. p. 342. formulam Atticam 5j eis dpas o óeiva 
iorro interpretatur spo dpas éxOepirBein, ante tempus moriatur. 
(VALCKENAER.) Similiter locutus est Homerus. H. in Bacch. 

Aós Ó nuas xyaipovras és dipas aUis ikeaÓat, 
€x 0 avÓ wpawv eic ToUs T0XÀoUs CviavTovVS. 


Ibid. $tX' &vópwy. Notissimz syntaxeos auxilio corrigen- 

dus Euripides, Med. 842. Ilós oU» iepós woraud», j «óXs, $ 
$piNow óumTiMÓS € xopa dy maidoXereiav éa ; Vulgo tepov. 
lepós coraje est Cephisus. In antistropha que his respondet, 

legendum, IIos € 0pacos üdpon aj xeipi rékvwv adOey, kapdíg 
"re Nuppe:, óeway arposa^yovca TOXuav ; Vulgo, 5j $pevos, 5j xeipl, 
nullo sensu. — Nonnus, Dionys. lib. xxx. p. 506. 

kai Üdvarov dadÜovros éxéfporc xeipl. Twaccov. 
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Rogat quidem Elmsleius, ubi dicatur Texvwv céOevy mpogá^yovaa, 
liberis tuis admovens, aut aliquid simile: Sed structura est, ni 
fallor, zx de Opdcos Ange (T0) vékvev acOcv, mpogd^yovca 
(avTois) TOÀpav ; Vir fortis ad pugnam proficiscens viso hoste 
animosior fit: Medeam visis infantibus animo defecturam putat 


Chorus. 


v.76. dy o eid TU, Biatev. Vulgo interpungitur 
post óeiAd.  Correxit Harlesius. 


v.77. Ó TàV wvÓV etr drrokAd£as. Miror Valcken- 
aerio dubium videri utrum hoc sponsus dicere sueverit, an sponsi 
pater, quo nimirum ad patrem relato perit omnis sententiz lepos. 
Neque verum esse credo quod ille innuit, sponsam non recte dici 
vvoy. Quid enim aliud significare potest in v. 15. Fidyll. XVIII. 

Krs éros é£ &veos, MevéAàáe, Ted vvós dóe; 
Jam de sententia videndum est. Vertüt Lat. Interpres: Zit ille 
qui Sponsam inclusit. Et profecto verbum avoxAei tum inclu- 
dendi, tum excludendi notione apud probos auctores usurpatur, 
quoniam qui iucludit aliquem, eurn ab exeundo excludit et prohi- 
bet. At hoc loco mallem interpretari, exclusit, — Intellige, qui 
puellis. secum. admissis uxorem exclusit. — Hoc doi dicit 
Gorgo epe habito z multitudinem exclusam. 2 s v5 
E E Mi: 

"a 78. mróT any die. Huc . age. Heiych. Ilora*yei, vpocep- 
xerac, Vid. Eid. I. 69. Wartonus TàÀ "rotiAa vertit * Embroi- 
dered work." 


v.79. Aerrdà kai os xaptevra. Correxit Porsonus 
ex AéxÜ ox xyapievra. Valckenaerio vulgatum placebat. Dixit 
Homerus, Od. x. 223. ola Oedwv Xevrd ce «ai xapievra, de 
vestibus quas texebat Penelope. —Ocov seporauara hoc loco 
certe vitiosum est.  Emendabat Reiskius, Ücóv ep vwdpaTa. 
At váya 'Theocrito semper est aqua, non stamen quod bic voluit 
vir doctus; nisi cum Ahlwardto interpreteris verba aIpe T0 vana, 
v. 97. tolle mantele ; quod et Kiesslingio placet. Valckenae- 
rius, Ócawv vipara. Ruhnkenius eov ^ye vovauara. Wassen- 
bergius, 0e ^ye movápara, ipsius Dec Palladis. Nobis i in men- 
tem venit Üev mepyauaTa, Deorum merces, a TTEQ vato vel vépynua. 
Codex vetustus apud Gaisf. exhibet vepvevuaa. 
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v. 80. [ol évróvacmay.  Xde poetice pro avrá.  Dorice 
dicitur ye. Vid. Eid. IV. 3. I 


v.89. évOweUvTI. — Auéw et Ówevw, monente Valckenae- 
rio, sepe neutraliter adhibentur, ut apud Homerum, Il. X. 494. 
Kojpot Ó. opyioTíjpes €tveov. / 


v.83. &uYy»vx' ovk €yviavra. Contra Shaksperius, 
* Antony and Cleopatra." Act. III. Sc. 3. 
Her motion and her station are as one; 
She shows a body rather than a hfe ; ; 
44 statue than a breather. ) 


Ibid. codQoOv Ti xp dvÜpwros. —Gerhardius Jegit 
coQór Toi, ut apud Archilochum, Fragm. XLVII. ypyud To 
eyeXoiovy. Sed vide infra v. 145. atque ibi notata. Citat Kiesslin- 
gius ex Ovid. Fast. I: 103. Res sum prisca. Sic Janus de se. 


v. 87. dvdvvTa kwTlAXoica: Tpv'yOves. — Interpunc- 
tionem post xwTiÀAAowat, ab Hemsterhusio sublatam, ego 
reponendam arbitror. Desinite, o misere, frustra garrientes. 


v.88. Tpu*yÓves ÉékkvaigeUvTi. — Monstrum vocis éx- 
kvatgeUvTi, quod vertunt odiose strident, in exxvatorri, vel 
ekkvya doUvrt, deformant et. corrumpunt, mutandum suspicatur 
Valckenaerius. Mihi, si nihil aliud in hac lectione displiceret, 
mutatio persone minus apta videretur. Lego, faventibus partim 
MSS. -«pwyóves ev. okgvaiat, velut turtures in tabernis venales. 
Vide supra, v. 16.  Conjecit Heinsius Tpu"yóves €k VaUG010, pro 
vàcoto, ex more Dorum et Siculorum, qui porro Siciliam kaT 
e£oxrv. Insulam nominabant. 


Ibid. 7Aa«Teudio oia. — Omnia diducto ore pronun- 
tiantes. e 


v.89. Má, vó0ev dvÜpuwsros; Ma defendit Valcken- 
acrius ex Eustathio, qui inter varias 4uurikas formas ponit xai 
TO uà mapa Oeorpirq, et pro w urjrep dici putat, quale Attico- 
rum Adyarep aliquando cum admiratione indignantis est. Eti in 
IEschyli Suppl. v. 897. et 906. explicatum in Scholiis per & 
airep "ym. Sed in tam corrupto dramate admodum incerta cu- 
juscunque vocabuli auctoritas. Conjecit Toupius; và; o8ev 
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dvÜperros ; Alius quidam vir doctus, cujus notis MSS. ad Theo- 


critum utor, à, vóey. à exclamantis est. 


Ibid. Tí Óé TÍv. Sub. ueXei, ut apud Bion. V. 4. 7t ox 
TOÀVU sgova uoxOeiv. 


v.90. vacdjeyos émiramae. IlácacQai, paxéos uev 
Órros ToU a, TO *yevcacÜat ÓxXor €v €xrace: Ó€ rovrov TO xT9- 
cacÜa.. Ammonius Grammaticus. Ad quem vide Valckenae- 
rium. Legit ille ex Etymol. M. ad v. voAvraupev, DLIacduevos 
voriracce; Sed lectio ista in nullo Theocrit Cod. reperitur. 
Quare legendum suspicor vacauevos ^y exíracce. Particula 
eye, alias ssepe poetis infeliciter intrusa, boc loco vim suam exer- 
cet. Verte; emptione saltem tibi acquire quibus imperes. Recte 
confert Valckenaerius Plautum, Pers. Act. II. Sc. 4. v. 9. Emere 
oportet quem tibi obedire velis. et ''rinumm. IV. 3. 54. Emere 
melius est cui imperes. Male vulgo edebatur wacoduevos. Ci- 
tat Gaisfordius Soph. CEd. Col. 839. u5 'wíracc à us) xpareis. 


Ibid. Zupakociais éztvTaO 0€; — Malit Valckenaerius 
Zwprkociais" item ex Cod. o" emiráccev; Infra, es à eióis con- 
jecit Valckenaerius, et in uno Cod. repertum recepit Kiesslm- 
gius. 

v. 91. KopiwÓiai eiués. dyoÜev. — Corinthii Syracusas 
olim, duce Archia, coloniam deduxerunt, unde Syracusas 'Edv- 
palev cv vocat Theocritus infra, Eid. XVI. 89. Bellerophon- 
tes autem Glauci Corinthiorum regis filius erat. 


v.94. MeAirwDes. — Porphyrius de Nympharum antro: - 
Kai rdc Anrpos iepeias ex rs xÜovias 0eas uvarióas, Me- 
Aigcag oi vaAaioi ekdAooy, avT5)y T€ Tv kopyy Mero. De 
Melissis meminit Callimachus, H. in Ápoll. 110. 


Ael 9 ovx axó avrós Üówp copéovc. Mecca. (TAvLon.) 


Ibid. ós dyucv xaprepós ci. Scribe, ex monitu 
Valckenaerii, auéev. — Kaprepós nou est comparativus, quod 
putabat Reiskius, sed positivus genitivum regens, quemadmodum 
Archilochus 4sie imperantem 'Acíns kxaprepor dixit. Alibi apud 
Nostrum sine casu adjuncto legitur. 


n L] e 7? » " . . 
v. 95. 7rAav €v0s. Loco sic interpuncto accuratius dictum 








EIDYLLIUM XV. [147 ] 


fuisset Adv d/o, cum auéwv kaprepós, non euov kaprepos, dicat 
Praxinoe. Vide autem Kiesslingium in voces sequentes. — Ego 
in eorum sententiam accedo qui verba cum sequentibus con- 
uectunt, scAd» €vos ovk aAé*yo. Haud aliter locutus est 
'Theocntus, Eid. V. 84. 


mAd» Ó/o Trde Aovmds Oióvpaókos al-yas auéA^yw. 


Ibid. jj uot kevéav dzrojdEns. Heinsius sic locum 
intelligit: Non vereor, ne tu, qui mihi nihil admetiris, mensuram 
abstergas : non metuo ne mihi noceas, qui munquam prodesse 
potuisti. Ad xevéay intelligit yotyxa. — Mureti explicatio hec 
est : '* Optat mulier a Persephone quz partubus praeest, ne quis 
unquam nascatur, qui in ipsas imperium exerceat. Addit autem, 
preter unum: quoniam alioqui male precari videretur regine, et 
optare ne quis unquam ex ipsa filius nasceretur. — Ego non 
dubito quin pro xevéav legendum sit xovíav* ut hoc mulier dicat: 
non vereor ne in me pulverem abstergeas : id est, ne me impune 
contemptam et despicatam habeas. Esset enim extremi con- 
temptus signum, si quis pulverem e calceis aut e veste sua, 
ludibrii causa abstergere m alios vellet." ^ 'Toupius legit et 
distinguit : 

IlAdy €vos ovk aAÀé*ye, u59 mot xoviav a7opazns. 
* De veste sua, ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita est, ut 
supra, Praxinoe. Quare ad hominem se convertit, et dicit: 
unum tantum metuo, ne pulverem in me abstergas." Conjecturam 
suam defendit vir doctus citato Luc. X. 11. xai TOv kOVLOD'TOV 
TOV koAAsÜerra guiv ex Ts ?f0Xéwos vjuv amrouacaoóucÜa vuv. 
At vereri se dicit Valckenaerius, ut pulverem in aliquem abster- 
gere, dici possit xovíay Tuwl avoudta: — Scaliger qui intelligit 
ad kevéar vocab. *yvaÜov, et verba As» evos cum sequentibus 
conjungit, locum sic explicat: '* At tu mihi imperare non potes, 
ut malas sufflem, quas tu alapis cedas. Sed unum tantum 
vereor ne vacuas malas cadas. Videtur hoc dictum in eos, 
quorum imperium contemnebant. Potes imperare servis tuis, 
ut malas inflent, quoties eos vis cedere: nobis liberis uon potes 
hoc imperare: sed poles per injuriam  imprudentibus malas 
vacuas depalmare." Erasmo in adagis subaudiendum videtur . 
eyváOov, xeipa, aut simile quiddam. — * Apparet," addit, '* esse 
commiünantis aut timentis alapam aut colaphum. — Nam locus 
nondum satis liquet." Brodeus subaudiens xeipa, vertit: Ne tu 
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mihi colaphum infringas.  Auratus intellexit Joys». — Reiskius 
3v xdpóosrov, in hanc sententiam : ni] curo, num tu mihi vacuam 
snactram rutro deradas, h. e. parum mea refert, operam frustra- 
neam te insumere nobis imperitandi, que in tui potestate non 
sumus: proverbialem locutionem, mactram vacuam rutro dera- 
dere de omnibus valere incassum laborantibus. — Grefius 
emendat yevedy. "* Non sollicita sum, quasi tu nobis gemus 
nostrum, quo Dorienses sumus, eripere possis, et velut abstergere 
in nobis patrium Dorismi colorem." — Denique de universo hoc 
loco ita disserit Kiesslingius. '" Videtur jam hic locus in des- 
peratis esse habendus. — Hoc tamen affirmari licet, wAd» er»oc 
pertinere ad regem Ptolemeum; tum verba ovx aAeyw absolute 
esse posita, ut Eid. XXVI. 27. add. Hom. Ilad. XI. 389. 
neque coherere cum ultimis, qualiscunque sententia his tenebris 
obruta lateat." Equidem Toupi explicationem veram puto; at 
pro à*voudfns melius forte legeremus axoua£n, voce media. 


v. 98. dTis kai Zoépyw. Verüit Toupius: que tn ca- 
nendo Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit. Scilicet 
Sperchis vocabatur carmen de Sperchide, qui cum Bulhde 
quodam .Persis se interficiendum pro patria obtulerat. Vide 
Suidam. Dicitur Zrépyiw dóew, ut 'Apuóctoy q9ew, 'TeXausra, 
et similia. Monet autem Kiesslingius, non opus esse ut sup- 
pleatur aeidovca, conferens Soph. Elect. 199. 


v. 99. OaÜpv7rTeTai. Mollibus motibus et przludis se 
accingit ad Adonidem canendum. 


v. 100. l'oA«es. Conjectum a Valckenaerio pro l'eA-yor, 
in Codd. repertum fuit. Catullus : 
Quaeque regis Golgos, queque Idalium frondosam. 
He urbes erant Cypri. Idalium tamen mons quoque et lucus 
urbi vicinus, Veneri sacer. Eryx, Sicilie mons, ubi templum 
Veneris Erycing. — Avretway legitur in Codd. mendose. 


v. 101. xpvc'o 7raicÓoiw. AI. valtovc . Auro ludens. 
Scholiastes explicat, óv« oi €peovres xpvaq eiDovat ToUs €pte- 
uévovs. Hinc conjecit Hemsterhusius srelQovc' pro vai(ova . 
Scaliger xpvawmitova , i. e. xpvae mis. Locum ut vulgo scribitur 
citat Eustathius. Forsitan 7aí(ovca verti debebat illudens, sive 
per ludum decipiens. , 
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v. 105. uaXakaitzroóes d*yaryov "(opat. — Is. Vossius in 
ora libri sui posuerat uaXaxai vóóag quod et conjecit Sanctaman- 
dus, et in Cod, reperturh fuit. Verum *róóas séquente verbo 
activo d^ya^yoy, debet ab eo regi. Unde suspicor legendum esse 
aaXaküy TOÓes d'yavyoy "Opüv, vel uaXaxoi oes. Horas 
autem uaAexas vocari crediderim, non quod có fap paAaxóov, 
que Scholiaste est explicatio, sed quod silente et sensibus 
minime antes gressu procedunt. — In uno Cod. legitur 

axoi 9rodes d^ya^yov "Qpas,. vitiose. 
us Je $. P E37 

v. 106. aÜavd'rav dzlo ÜvaTàás. Vulgo admo Óvarav av- 
Ope me». Valckenaerius, 70 Ovaràs avOporrw. 


v. 107. dvÜpowrrwv ds jUÜos. | Eur. Iph. Aul. v. 72. «s 
o jos avÜpoev yet. 


V. 112. vrdp MÉV Ol. Si verum est quod de voce oi me 
suspicari supra monui, quod et a Tayloro observatum fuit, liquet 
mendosum esse hunc locam, ubi, sensu non repugnante, legi 
posset mao *yé oi, vel, quod forte melius, «dp fa oi. Her- 
mannus eadem.de causa emendat, wdp uév oi keiÜ dp: ga, 
&. T. À. 


Ibid. óc'a ópvós áxpa dépovrai. déporra: dedi pro 
$povri, consentientibus multis MSS. apud Gaisfordium. 
Apvós üxpa sunt axpóópva, id est fructus. Ildvra do: d 
"RD wepvriÜevrac  (sraparí0evra: emendat Toupius) T 
Adwviàt azó Tarrotas ióéas omwpev. (Schol. Servato dépovri 
Üpvos áxoa necessario erunt oi Tto» pud* axpeuores, sed pro 
axpóópva divisim dixisse Theocritum testis est Eustathius.  Pro-- 
babiliter tamen legit Schaferus óca pes áxpa déporr:. 


v. 113. cap à dTraXoi kao. Er oic 'Adwrioie eiówAa 
e£d-yovaw, kal kxvovs €m. ocTpükwv, kal qarroóawsv omopay. 
Hesychius. Hoc autem faciebant in memoriam Adonidis in her- 
barum, presertum lactucg, toro collocati. 


v. 114. xXpva'e' dAa(daprpa. De lapide alabastrite vasis 
unguentariis sepe fieri consuetis, tandem vasa unguentaria in 
genere dicta sunt aAafJaarga. Masculino genere aAd/Jac pos 
dixerunt Callimachus atque alii. 


U 
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v. M5. érri srAaÜdyo rovéovrai.  YIAdayor, kéxXor 
ed! oU. AMdrrovaiw áprows kai vAaxovrracs. Hesych. Anglice, 
* a kneading-trough." " Esdara sunt weéupara. IIovéovT: corrigit 
Koen. Al. soevrra:. 


v.116. Td T'Év »ypa éXaie. Minorem distinctionem 
hic ponendam opinatur Valckenaerius, intelligens omne genus 
volucrum atque aliorum animalium dulciario opere eflngi. 
Fructus autem maturos non imitatione sed re vera ibi adfuisse 
arbitratur. 


v. 117. XÀwpai 0e a'xuaDes.. Umbracula ex ramis arbo- 


rum constructa. Pro (3plÓo«cau, al. (SpiBoyres, et fpigovra:. 
Pro óédpayÜ', al. óéóuaÓ'. 

v. 191. dgOovibnes. Voci vulgata ds9owsjes literam inter- 
jecit Valckenaerius. 'Amóoridevs est ax$óvos veosaós, ut Aviidevs, 
lupe catulus, (v. Eid. V. 38.) et similia. 


Ibid. é$etóuevot émri 0évüpuv. Al. aeloucvev. Aev- 
ópéov, Brunck. —Koenius em: óévópo. 


v. 199. ?reTrOGOvTat. IIordoua: et Torraouai eque dice- 
bant Greci, et utriusque forme exemplum etiam alibi apud 
Theocritum reperies. 


Ibid. O(ov d ÓQw. "Oacóov dw có coujicit Toupius. 
Has autem virorum doctorum conjecturas, que circa dialectum 
solum versantur, uon singulis locis repetere mihi visum est. 
Literas có pro ( plerumque usurpabant Dores; an tamen hoc 
semper fecerint Poete nostri, etiam in iis que wp. scri- 
berent, non liquet. — Nihili est in his Codicum auctoritas. Epig. 
adeo. 397. 'lfevr5 «pos aTpovÜiov 


Tixre ué-ya kXá(ew mwrwpuevy O(ov am (o ; 


v. 193. n &(3evos, à Xpvoos. O ebenum, o aurum, óc. 
In his duobus versibus explicandis aut emendandis frustra 
sudaverunt Editores. Horribili vocalium hiatu nihil deterritus 
Eldikius ita legebat : 


4 9? , 4 e^ -—- 
€ e(3évm, à xpvae, d ex Aevkm eAearros 
aier& oiwoxooy Kpovióa. Ad maióa. Qporros. 
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Imo hiatu hoc in loco et repetito & admodum delectatür Valcke- 
naerius, utpote que mulieri admiranti valde conveniant. Mihi 
nihil quod satisfaciat succurrit, nisi ut atero in ateroi mutandum 
credam. Et sic quidem scriptum video in duobus Codd. optime 
note apud Gaisfordium. Et Lougus, Lib. 4. de pulchritudine 
Daphnidis, dixit, AX. et uévew eri. emi Ys emirpéTovat 
TOIOUTOV kdAÀAOS, xapu &Xoj.ev Toie Ai0s aierois.. Quis si cui 
hyperbolica locutio videatur, et propterea minus huc facere, 
nihil denique impedit quin diverse ejusdem rei reprzsentationes 
hoc loco intelligantur. Neque valde mirabor si quis hec cum 
precedentibus connectenda esse censeat, et deinde legendum, 
qualiter fere est pes veleum, 


» eevos, M xpvaós, € €x Aevka eAécpavros 
Qi€TOl, aue dor Kpovtóg Au aida déporres. 


Ut d) ponatur pro oV ubi, sicut alibi apud Theocritum. 


v. 125. zropdwpeoi ó€ raomTes. Hos quatuor versus ad 
huuc modum emendat Valckenaerius : ; 
Tropdv peo: à Támyres dvo) TRUM ÜTrvo 
a MiAaTos epe, xe Tdy Zauíay xara[Soskev,) 
éo T puras kAtva* TU Aduiwói TO xaX dÀAÀa 
Tdy uév Kimpis éxyei, Tdv Ó. óp. poóomayvs "Aówws 


uaXakerrépos Dorice: posito pro uaAaxwrepovw. Ego locum 
minore mutatione sic refingo: 

mropdpeot oe rámryres dye, paXakwrepa Umya, 

a MíXaros épei, xo Tdv Zauiav xaTa[Joaxwv, 

écTpevra: kMya' k. T. À. 
Purpurei autem superne tapetes, mollior somno, (sive musco, vid. 
Eid. V. 51.) uti confitebitur ipsa Miletus et Sami cultor, lectus 
est stratus. Nempe in appositione statuuntur nominativi Td75Teg 
et xAiva. De Milesiis velleribus multa narrantur, de Samiis ex 
hoc solum loco compertum est. Monet autem Kiesslingius 
etiam Samiis ovem in honore fuisse, non tamen ob quszestum ex 
lana, sed ob aliam rationem ab JEliano indicatam. .De*N. A. 
XII. 40. Bene etiam &yw addidit Poeta; inferiora enim 
stragula non purpurea erant. Atheneus II. 9. "Onmpos óé Td 
uy erpeyudTwoy karorepa Xira. elva« doen ?5jTot Aevkd, al 


A5 JefBauuéva. Odyss. À. 130. 
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Avrrüv à es Opóvov elcev eye, vwó Xira srerdocos, 

kaAOv, GaiddAcor, 
Quz male vertit Clarkius. Voces enim xaAóv, $auddAeor, non 
cum Aira construi debuerant, sed cum Ópóroy, quod ex loco 
Athens quem ipse citavit satis patet. Od. K. 359. 

Twv 53 uév éaAAe Ópóvois evi piyea kaAa, 

wopóvpea kaÜvmepÜ', UmévepÜe 9d X18. PréfBaXXer. 
Scribendum autem Ard verdocas, et A10 vre(JaAXev. | Vide 
Hesychium ad v. Acrd, atque ibi Albertum. . 


v. 196. Tdày Zagíay. Similiter locutus est Callimachus, 
H. in Cer. 25. 
Oto Tdv Kridiay, €rt AwTtoy ipoy évaiov. 
Pro rjv Kvióov. Et Eurip. Iphig. Taur. 1935. Aulas ev xap- 
so(oposs ^yvaXoi" ubi *yas intelligi vult Marklandus. 


v. 199. $ éyveakaióex . Non mirum est Petrum Fon- 
teinium graviter offensum fuisse ellipsi vocis erov, atque adhuc 
magis minuta illa de annis Adonidis dubitatione. Atque ille 
propterea versum hunc spurium esse judicabat. Valckenaerius 
pro oxrexaidexerns legebat oxTwxaidek erdv. Nos, audacius 
fortasse, emendamus, 

"'Oxrexaidexérss uév. Syec yvov dx 0 *yau(3pós. 

Id est, sponsus octodecim annorum prope se jacentem habet 
sponsam equalem. | Vocem dut etiam alibi Tbeocrito a me 
restitutum videbis, nempe ad Eid. X X. v. 44. 


v. 190. Éri oi dpa xeiAea TUppa. ld est, vdpeari. 
Non dubitavi lectionem hanc iu Cod. repertam pro vulgato »repi 
in contextum revocare. 


v. 132. daÜÓecv à &ujes. Mane se simulacrum Adonidis 
ad mare laturas promittunt, nimirum ut sordes eluant, quas illud 
in pompa ex pulvere vel contactu contraxerat. 


v. 193. É7r dióvi 7rTVOvTA. Similiter Oppian. Hal. V. 
506. ra à Joc eruca» avrais xvuara. et Leonidas 'Taren- 
tinus Ep. 96. 

Terprxvie 0dXacca, Ti jp ovk oitvpa vaÜorra 
T9ÀOc d*wó Nass Smrvcas 9wos; 
Et Homer. Il. A. 4296. asorTve: Ó aAo0s dyvm. SC. KVMa. 
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v. 184. Kai évi mpvpd kONvOV dveigai. — Vertunt, 
veste ad talos demissa. Mihi magis placeret ew" icyía kóAsrov 
ayeicai, sinu usque ad lumbos soluto. Pro apyeuc8 , futarum 
requiri putet Kiesslingius, scil. ap£ovucÜ', sive aptevucÜ'. 


v. 197. j4O0VGTa'T05, Vocem poeticam esse testatur Thomas 
Magister. Ab Aristophane plus semel usurpatur. 


v. 139. Ó yepaíra'os eikaTi 7raiómv. To «ydp áprig 
apiÜug arokéyprrrou, ex xai Zuuwviógs. Schol. Al. "yepaírepos. 
Hecuba apud Homerum dicit, 

"Evveaxkaióexa Mév ot t79 €x vgóvog soar. 
Ciceronem tnemoria lapsum opinatur Davisius, (Tusc. I. 35.) 


qui septendecim filios justa uxore natos Priamo assignaverit, nisi 
forte librariis debeatur error. 


v. 141. AarriÜai kat AcvkaALoves. Conjecit Reiskius: 


OVO' oi éri spórepo: AariÜav kai. AevkaAievos. 
Sed ante Deucalionem claros heroas nullos fuisse Grecis notos 
monet Valckenaerius. Illi Deucaliones videntur esse vel Deu- 
calionis fili Hellen et Amphictyon, ipso Herois nomine pro 
Patronymico adhibito, vel ipse Deucalion; quemadmodum a 
Plutarcho memorantur IIyAeis, xai 'Avyxícat, kat Qoteves, kai 
"HuaOieves, et a Tragico apud Longinum "ExcTopés Te kai 
Zapw»óóves.  Ingeniosa sane est hzc explicatio, sed minus 
necessaria. Plures enim fuerunt Deucaliones, quorum anti- 
quissimus quidem ille Pyrrhe maritus, sed et alii bello Trojano 
antiquiores. Schol. ad Apoll. Rhod. L. Il[. v. 1086. 'Ex 
Tlros *yvvawos AevxaAiov  evyévero llpouyÜei cecimyra:. 
écTi. Ó€ kai érepos AevkaMlow, wepi ov. EXAdyixos. ioropei* 
xai àAÀos 0 Míywos (Idomenei pater) 4epi ov Qepexvóss" kai 
Térapros 0 "AjJarros" oU uvnuuovevet Apia rur Tos 6v Apkadi- 
koi. His quatuor adjici potuisset quintus Deucalion, Árgonauta, 
de quo Valerius Flaccus, Lib. I. 365. 
mollique a littore Pelle 
Deucalion certus jaculis; et cominus ense 
Nobilis Amphion ; pariter quos edidit Hypso, 
Nec potuit similes voluitoe ediscere vultus. 





V. 141. ITIvppos. Frigide in hoc nomine ludit Philoctetes 
apud Sophoclem, (Phil. v. 997.) 'Q «üp av, xat p Qe! si 


[154] NOTJ& IN THEOCRITUM. 


vera sit ea lectio. At ego persuasum habeo poetam scripsisse 
e $ep av. 

v. 149. oV IleAorniaóa: Te. YleXorsidóa: sunt Pelopis 
filii Atreus et Thyestes, a nominativo IIeAorevc. Ita Pind. Nem. 
VIII. 21. oí T a»d Xraprav IleXommdóa:. De Pelasgis 
vetustissimo Grecis populo videsis ZEschylum in 'Ixérww. 
Vide etiam quae nuper scripserunt doctissimi Presules, rans 
daviensis, (hodie Petriburgensis,) et Meneviensis. : 


v. 143. €i$ VÉ T'. — eis TÓ évióv 3] véov éros.. v. Hesych. 


v. 144. Kai Okk dix, $íAos jte. ta infra és 
xaiporras aQuxvev. Alibi verbum aduxveoua: sonat simpliciter 
venio. 

v. 145. TÓ xpijua codwrepov: d OsXeua. GA Bia 
ócca icaTi, lta Valck. Vulgo interpungitur post oA(3Xa. 
Ego cum Heinsio mallem 

IIpa£fwoa, TÓ xXprua aoqeyrepov a. Ó5Acia. 
Zodwrepov sepe idem sonat quod godóv. Eurip. Med. 484. 

TV. DIMwrw eie "[wAxov. t won 

fv» coi, wpoÜvuos uaXAXov 5j coQerepa. 
Et Hecub. 1001. 

xaXes éXefas Tóc kai goQwrepov. 

Heliodorus, 7Ethiop. Lib. V. p. 246. Ed. Bourdelot. de Chari- 
clea loquens, superlativum adhibuit: "Ec: yap TU Xpyua 
goderraro», xai kaipoy SagésÜas ópaeTupws. 'À ÜnXea est 
7 yer. Aristoph. Av. 987. aí Te Oei v pocexriAXovay 
avrov Td *wTepa. Verte egitur sapiens res est mulier; nisi 
hec de mulierum respectu habito ad viros prestantia malis 
intelligere. Dixerat supra Praxinoe goQov TI xpi evÜperros, 
sapiens : res est homo. J am audito poetrige carmine dicit Gorgo, 
TO xpnua goderepoy a O5Aea. id est, y 05Aeia drOpwros 
ecT: xpnpa coQerepov ToU dppevos. H. Vossius scribit Tí 
xpnua coQerepov ; ; quid doctius est, scil. hoc cantu? 


v. 146. *yAvukudwvet. — Al. -yAvkÉdwovos, aut. yAvk 
ove. 
v. 147. dpa Oucs Keis olkov. Similem ellipsin verbi 
tévat citavit Valckenaerius ex Aristophane, Ran. v. 1319. 
eye uév ovv eis To. (JaXaveiov. [ovXoua. 
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V. 147. dvapio Tos. Dicebatur etiam avapia Tros eodem 
sensu, teste Athengeo, Lib. II. Cap. 8. 


v. 148. xovnp Ó£os d7rav. Vir mens totus quantus 
merum est acetum. | Ut alibi dura puella dicitur o cav A/0os. 
Unice veram lectionem ex Cod. reposuit Valck. pro ó£os d*yav. 


"O£Vs a-yav legendum opinati sunt nonnulli. 
e 
Ibid. 7reiwávrt Óé ug0é voTévÜgs. Correxerunt viri 


docti pro uzóémor &vÜss. In Ed. Ven. Salamandr. legitur. 
wewüyri *ye unóemoc €évÓns.  llewarr: Dorice dictum pro 
veiyGQyTi, quod ipsum in quodam Cod. exhibetur. Similiter 
Horatius, Epist. I. 15. 


Impransus non qui civem dignosceret hoste. 


V. 149. xatpe " Ac d*yar (TÉ. Hermannus : xatp 
avyamdcT dówmw' quoniam 7o : in "Aówit elidi non licebat. Sed 
in Nossidis Epig. V. 'Adwva pro 'Aówpióa occurrit. Atque ita 
Hesychius, forte ex nominativo inusitato "Aówr. 
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IN hoc quidem Eidyllio non modo suavitatem illam et ele- 
gantiam sibi maxime propriam, poeta noster adhibuit ; sed altius 
insurgit, et carminis epici majestatem cum verbis tum rebus 
assequitur. Falluntur egregie qui putant hoc carmen ironicam 
esse laudationem Hieronis, regis Sicilie posterioris. Quicquid 
enim hic Theocritus in prima Eidyllüi parte, de regum ac prin- 
cipum erga literas humaniores ingratitudine conqueritur, id omne 
videtur afferri, ut deinceps Hiero commendetur impensius, et 
exinde liberalitas ejus et magnificentia clarius eluceat. Atqui 
futülium grammaticorum satis a seipsa refellitur opinio. 
(WARTON.) 


v. 1. doiQots. Poetis. Al. legitur aoiais, carminibus: 


- [4 . 
v. 9. Uuveiy aÜavacovs, Hesiod. Oeo. v. 36. 
Tévy, Movcdev apywpeÜ0a, Tai Au marpi 
L] ^ 9 
.UuveUgar céprovgi pétyav voov evrós OAvurov. 
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Ubi pro TU», forsitan legendum »$» Ow. Vide infra, v. 968. 
Idem, Oeo. v. 43. 





ai. Ó dpu(9porov O0ccay ieicat 
Ocdy "yévos aidotoy mpwroy xAetovaiw doy. 

Ibid. kAée dyópav. Vir doctus in Museo Critico, Vol. II. 
p. 243. cantiunculas quasdam particulares fuisse suspicatur, 
quz singulorum heroum laudes celebrarent. Monet quidem ille 
voci xAéos sensu vulgari non convenire numerum pluralem, uti 
neque Anglice voci ** Fame." Sed quidni vertas, laudes pre- 
 stantium virorum. Homerus, Il.I. 189. 

T5 óye OUuor &Teprev, üeide 9 ápa kMéa. avópav. 
Vide etiam Il. I. 590. et Odyss. Q. 783. 


v. S. Oco/s 0cai delOovTi. Ne minime quidem variant 
Codd. aut Edd. Verum mihi displicet Asyndeton, et persuasum 
habeo vitium hic latere. Forsitan legendum, Oeovs 6, oso, 
aeióovyri. — Et. deos, quotquot. sunt, cantu celebrant. Ita in 
initio Theogonie nominatim recensentur viginti fere dii a Musis 
celebrati; neque hi solum, verum uno nomine 


L4 , , e i] d P» »? 
&GXXev aÜavaTey iepoy ^yevos oi€y correr. 


v. 4. oi 0€ porovs fÓporoi deitupes. — Al. deldevr:, 
quod Solecum esse monet Schaferus, citato Porsono ad Eurip. 
Hecub. 431. Exhibet unus Codex (jgoroi (Jporo)s aeíómues. 
Perquam. autem dolendum est venustissimum Eidyllium duobus 
versiculis adeo ineptis deformari. Equidem magui facerem 
probabilem horum emendationem a quolibet alio prolatam ; 
neque. tamen a me tractatos nitescere posse despero. Age 
Mitur, vetprTeov. 

Moca: uev Ücai &vri, Ososs O Occ. aeidoyrv 

dues 96, (Jporoi ode, [Jporoés atdovueÜ  acidew. 
Aero addidit otóe, quod solent optims notm Scriptores. 
'"Hyeie oióe sonat n05s qui hic, scil. in terris, versamur. Homer. 
Odyss. I. 76. 

aXX ürycÜ uei; otóe vepipa(uueÜa. srárres. 


v. 6. Tis 'yàp T«V. Qui precedentibus versiculis ut vulgo 
leguntur contenti, eos servandos putant, cum ad hunc ventum 
est, laborant, quoniam in his rationes suas evertere videtur poets, 


s 
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et *ydp sensui officit. Legit propterea Wartonus Tis ó dpa cov. 
Verum nostris emendationibus receptis omnia recte cohzrent. 
Legit Taylorus ric 7 áp, ex Hom. Il. A. 8. 


v.6. 7eTrácas vroüéterai oikw. Vertunt, nostras 
Gratias, fores pandens, domo recipiet? Xapvres in hoc Eidyllio 
sunt carming.  JEschylus, Choeph. 316. Xdpwres Ó Ojotos 
KékAsvrai *yóos evkAers "poa8o9ópors 'Arpeióais. Vide etiam 
Jacobs. Anthol. Vol. VI. p. 490.  Elegantissima autem est 
Prosopopoeia qua fingit Poeta eas mendicarum ritu circumferri, 
atque accessu ad divitum sedes negato, dolentes in cistam 
quasi in casam suam redire. Neque tamen absurde zeracas ad 


Xdjuras referas, ut sensus sit: ostra carmina explicans, domo 
recipiet ? ] 


V. 8. cxv(Opueyat. Infra, Eid. XXV. 245. xvpíws de 
leone, cvpcai Ó é$pitav &Üeipat okv(onévg.— 


v.9. Tw0ac?oica:. Te0atew hoc loco significat Xordo- 
pei». Vide Hesychium et Suidam in voce. Philostratus, lib. i. 
Icon. XXI. p. 796. ai 96 NvuQat xopevovoi, w0a(ovca:t 


TÓv XáTwpov eri TQ kaÜe/óew. Nymphae vero saltaut, Satyro 
quod dormiat irridentes. 


Ibid. Or  dA4Oigv ó60v 9vÜov. AL aXgreigw ox. 
Atqui ut Toupii verbis utar, aXsreísv epyea0a« ne Graecum 
quidem videtur. — Quid quod et versus scaber, et sensus nullus ? 
Neque enim poetz vitio vertebant Charites quod viam erraticam 
ivissent, sed quod frustra et nullo fructu iter illud peregissent. 
Recte Schol. aJuigs, ?ryovr uavaíay 000v, $nfructuosum iter. 
** A fruitless Journey." Quod non raro faciunt poete. Legitur 
etiam aAAoTpíav. Putat Kiesslingius àv non esse ÓTi, sed óre, 


quando. 


v. ll. É€y qyovdTcGGt. Similiter Plutarchus de Antonio 
apud Áctium victo: exeíyyv u6v ovre elócv ovTe a vapeA- 
Ody àé uàvos eis rpépav e$ avroU exdÜmro auri, rais xepoiv 
au Qorepaus € XÓp.evos TUS xeiaAss. Pulchre etiam Apoll. 
Rhodius de Medea, lib. iii. v. 1158., 

i(e 0 eri xÜauaNp aQéXai kurraüpos évepÜev, 
Aexpis epewrauevn Nai Trepi xeipi zrapeujv. 


» . Te 
v. 12. €VOÜ' dv o'Quotv €Ópa. Locum ita interpretatur 
X 
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Hemsterhusius. "' Ibi Gratüs nostris aridum est minimeque 
locupletatum domicilium, quum nudis pedibus, nullisque muneri- 
bus auctz, domum redeunt, inque ciste fundo tristes se recon- 
dunt." Verum iu multis Codd. pro av; legitur diei, quod mihi 
nihilo deterius videtur. 


v. 19. Émdy á&TpakTot ÜkwyTat. Postquam redierunt, 
(ut antea Óre 7vÜor,) non, postquam redierint. Sic Ihad. B. 928. 
evr dv vToAÍcÜpov éAepev, quando urbem cepimus. (KiEssr.) 


v. 13. Tis TOV vüv ToloGÓc; Similis structura apud 
Soph. CEd. Tyr. 1493. 
Tís ovros écra:; Ís wapapptirei, cékva, 
ToiaUT ovcióg Aau[Jàvwv, k. T. À. 
Ubi tamen unus Codex prestat eara: *y. ós. 


v. 16. sroÜcv abkerai dÜpet dpryvpos. — Al. aó8ev 
oicerat aÜpei apryvpoy' quod mihi melius videtur; sibi augebit, 
sensu medio. [ta infra, os e£ éuov otcerat eovóéy.  Dicebantur 
vmO koA7ov yeipas &xew, id est, manum sub sinu tenere, oi 
ugéev iro ip tes. Pecuniam in sinu condebant. Ovidius, 
Amor. I. 10. 18. citante Koppiersio, 

Quo pretium condat non habet ille sinum. 


v.18. dmwrépw 1j *yOvv Kvrjua. Dicebant etiam -yóm 
xvipgs €y^riov. Ita apud Plautum, " Tunica pallio propior." 
Unde suum proverbium ceperunt Itali hodierni, ** Piu stringe la 
camicia che la gonna." — Dicunt nostrates, Charity begins at 


home. Et Shaksperius, * Two Gentlemen of Verona," Act. lI. 
Sc. 6. 


I to myself am dearer than a. friend. 
Quod etiam ab Euripide haurire potuisset, Med. 84. 


» , 

| apT. "ywGGKeic cróóe, 

^ «* L| ^ , : rj 

es Tüs Tis avTÓv TOU T6Àas udXAov duXei ; 





v. 19. 0coí T«uecw. doiQovs. Quod diceremus Angli, 
** Providence will take care of them." . Deinde subjicit, Qui: 
vult, vel ferre potest, alium poetam post Homerum ? 


! : ; Poetarum 
satis est. Solus ille quidem sufficit. 


v. 21. Os Éé£ ÉucU. Sententiam corrupit Brunckius legende 
o0 et cuc. 
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v. 91. &v0o$ xpvaós kel(uevos. Pindarus, Isthm. I. 
ad fin. E; dé ric. 6vàov — mAovTov kpudQaiov, | dÀXoit à 
&umimrTov *yeAa, | Nyvxdv aióg TeXéov ov | pd(erax oótas 
dyevÜev. Idem, Nem. 10.  Antist. y. v. 5. aAÀAd xaAxór 
uvptoy ov ovary | e£eAé-yyew. 


v.23. de. Al. dX. Yvyd iu proximo versiculo valet 
genio. Credit Kiesslingius ad infinitivos ÓoUvat, épFa:, &c. in- 
telligi dei. At mihi structura videtur esse, ovacie zAovUTov (ex) 
$ovvat Nrvxd, &c. Pro xai aliqui Codd. prestant 7o Óé «ov 


Tiv, QoUvat aoudíy. 


v. 95. roAAXoUs 9' eU &ptar TaGv. Tlaol, sive col, 
sunt affines, ot xaT. emvyantav oieio, vel simpliciter, avey*ye- 
veis. Vide que notavi supra ad Eid. VII. 5. Confer etiam 
Homerum, Odyss. O. 584. et ibi Clarkium. Pro ev ép£a« alias 


legitur eU pétar. 


v.96. aie( Ó& ÓOeois émi)ua pé(ew. — Inserendum 
videtur pronomen gé. Scil. atei Óé Oeois o' émiJejua. péCew. 
Ita melius cohzrebunt sequentia. — Vel legendum supra, To dé 
| 8. av t» ÓoUrat aoiày. 

v. 98. dmoéyuN.a:. Sumpsit hec sua "Theocritus ex 
Homerico fonte: Suavissimos versus apponam ex Odyss. O. 68. 
TaAéuax, obri G^ éywerye ToXUv ypóvoy evÜaÓ. epu, 

ié£uevoy vOgTOL0" veueccüpat Ó6 kai aX. 

avópi Éewodokw, os T &oxa uév diXenat, 

€foxya à éyÜaipnaw'  aueipw Ó aicípa wárra. 

laor o: kakóv €00 , oc r ovk eOcAovra vécota: 

Leivoy emorpvrn, kai 0s ecaUnevov karepukg. 

xp E«ivov mapéovra dxXeiv, cÜéXovra à méumew. 
Monitus autem didici Eustathium in hunc Homeri locum Theo- 
critea quedam per errorem ut Herodoti verba protulisse, p. 566. 
10. ubi ó0ev inquit Aa(dv 'HoóSoros é-ypavre cTÓ Tpamé(n 
ueVfarra avoméuvrau exdy. eÜéXwoi véecÜar atque. eundem 
errasse errorem in lliad. H. p. 564. 47. (KoPPiEns.) 


Ibid. ézmráy éÜéAsr. vécaÜai.. Ed. Flor. é0éAovri, quod 
genuinum puto: vel potius eÜeAwc« ex Eustathio. Ne tamen 
credas subaudiri hoc loco oi £éyoi, qui durior esset structura. 
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Nominativus subauditus videtur esse avroi, scil. oi $povovrres, 
qui judicium de te ferunt. Si quid tamen mutandum eset, 
rescriberem, exdy €UéAn, wa veiaDa:, dimittere aliquem, ut abeat 
quando voluerit. — Similiter autem locutus est Theognis, v. 459. 
nyóéva TGvÓ dékoyra pévew xarépuxe ap. Tyr, 
i596 Üvpate xéXev. ovk eÜéNorr. iéva. 
Verbum uei Mace in eadem re usurpavit Nonnus, Dionys. Lib. 
XL. p. 685. 
Kai ptr evdpaiyeor QxXig ueDuEe rpasreCn. 

v. 933. dxrv. Cum in Cod. Vaticano legatur evyrn» pro 
9ewj»y, in Ed. autem Florent. Axv, feliciter audacem fuisse 
CI. Reiskium arbitror, dum illinc id ipsum Theocrito restitui. 
Libenter et ego cum illo legerem, 

eei Ti$ pakéAq cervAayuévos 6yóo0t xerpas 

Gy5v, €x vaTépev Tevia» axryuova kNalov 
ut designetur egenus aliquis, cui manuum palms callo a ligone 
orto sint plene. Vocis velut ex aeyrv contractz produci potuit 
prima syllaba.  Hesychiana sunt, Aey5ves, sréwwres. Ay, 
&wopos. Aysxwía, dwopla, dxó coU uy €yew. (KorPiERs) 
Cod. Toletan. pro dew» prebere dicitur oUAs»»w.  Verissime 
legitur ax», sed malim versum interpunctum qualem in contextu 
exhibui. 

V. 34. 'AvTiOXo010. Non regis Syris, ut video a docto 
quodam viro observatum, sed "Thessali cujusdam nobilis a 
Simonide poeta celebrati. 

Ibid. 'AAcv/a. Aleuas, unde Aleuadm dicti sunt, rex 
'Thessalie ex antiquissima, nobilissima, et ditissima famili. 
Hujus meminit Ovidius, in Ibin, v. 327. 

Quosque putas fidos, ut Larisseus Aleuas, 
Vuinere non fidos experiare tuo. 

v.35. dppaAur. Hunc locum non intellexit Interpres, 
qui ita vertit. Cibum menstruum distribuebant ministri. Aliud 
est uerpecy, aliud uerpeiaÜDai.— Hesiod. Eyxy. 340. 

eU uéy uerpeiaÜas srapd *yeirovos, eU à axodovvat. 
nerpyua Xau3ávew vocat Polybius apud Suid. v. ef 9. Quare 
locus Theocriti ita vertendus est. — Muiti Penestz in Antioch 
domo et Regis Aleue demensum suum, sive mensiruum cibun 
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accipiebant. (Tovr».)/"Apualua, 5» Tpodr. Suid. qui citat versum 
ex Epig. max Leonide Alexandrini, 
dy Qo qAeioTépyv oiceas apuaAuj V. 
Ap. Rhod. I. 393. 
ey óc oi iTOV, 
Aaíjed T' evmoigra, xai apuaMuv efjaXorro. 
Vox «evéargs occurrit apud Euripidem in Heraclidis, v. 639. 
"YAAXov qevégT9s" oU ue "ywwGker opóv; 
Et in ejusdem Phryxo, Fragm. VII. Ed. Beck. 
AdTpis TevegTys auoc apyaiwv éopv. 
Ubi hec Barnesius: *' Servi Thessalorum, proprie mancipia, 





Penesta. dicti sunt. Consule Áthengum, p. 264. ubi non servos ,, : X i 


natos sed bello aut compositione factos, et uevéc'ras prius dictos 


Rrobat. Poete autem vo p Spe hoc pro famulo usur 
aL Ie Adres e Y. vue Y) o Eevetv.| (Fs 39. 
Kograóaicty. tl Scopas quidam 


iban qui a Simonide laudatus cum eum convivio exce- 
pisset, ruina domus periit cum suis. Miram historiam vide 
apud Cic. de Orat. Lib. II. 86. In Callimachi Fragm. LX XI. se 
ruinam illam effugisse narrat Simonides : 
Ovà vuéas, IoAvdewces, Vmrérpegev, ot ue ueXaÜ0pov 
uéAXovTos. mimTew ék'TOs 60ca06 more 
Óarrvuóvov a0 uoUrov, Óre Kpavowtos, at, ai, 
&uaÜev nevyáXovs olkos eri Zkordóas. 
Vide etiam Perizonium ad JElisn. V. H. lib. xii. cap. 1. et 


Quintil. Inst. Or. II. 9. Lectionem in Codd. repertam Z«o- - 


wdéecciv ingeniose defendit Reiskius; sed vulgata mihi 
satisfacit. 


v. 399. éyÜÓidamkov.  Vertunt, in estiva , agebant. Sed 
cul bons erat oves seligere, (id enim significat exxpiveiw, unde 
ékkprra) si es statim iu pascua remittende essent? Apoll. 
Rhod. IV. 1185. d-yev Óó o uv GkkprTOV GÀXeV apveioy pnMoy. 
Agebat autem hic selectum ex aliis agnum ovibus, ad sacrifican- 
dum nimirum. Porro verbum éyciadgxw nusquam uera(aruais 
sumitur. Lego itaque evóid(Jacxov, et interpretor, intro tran- 
sire faciebant. Verbum emi(aaxo activo sensu usurpatum fuit 
ab Homero, Iliad. B. 234. 

— — oV pe» éowev 
ápxóv éóvra xaky émiBaaképev. vias ' Ayausv. 
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Non decet virum imperatorem facere ut in. mala incurrant filii 
Achivorum. Kara(Jatyo similiter adhibuit Pindarus, Pyth. VIII. 
Epod. 4. dÀXov Ó v«wó xeipir uéTpo xara(Jatve — Alium vero 
sub. manibus: mensura certa descendere. facit,  Ada(Jacke, sed 
neutraliter adhibitum, occurrit apud Aristoph. Av. 486. (Emen- 
dationem nostram improbat Kiesslingius, vulgatum interpretatus, 
sub umbras agebant.) De Creondis ne verbum quidem, quod 
sciam, apud auctores veteres. Neque tamen idcirco putaverim 
eosdem esse ac Scopadas, quod affirmat Scholiastes, qui ex eo in 
errorem inductus fuisse mihi videtur, quod Cranonius etiam fuerit 
Scopas. : 


v. 40. dÀA' oU aur TuGv fos. Homerica locutio. 
lliad. X. 80. 'AAAd Tí uot ev 5$os ; 

Ibid. é£ekéyocay. Verbum exkevów eadem significa- 
tione adhibuit Lucianus, Epwr. Il. Twv appérwy 0 dppev €x- 
kevocavTes. 

v.41. e'rvyva 'AxépovTos. Legebat Dionysius Lam- 
binus aTvyvoto Xapovros. "Toupius, aTv'yvoio *yéporros. Vul- 
gatum tuetur Kiesslingius, conferens Eid. XVII. 47. et Nonni 
Dionys. XII. 149. de Ampelo, 

: Zwei: Tot, Auóvuge, TeOs véos, ovóé «reprae: 
wixpór UOep Axéporros. 

v. 49. TÀà T'0ÀAd kai 0A[Jiua ')va. Habuit in animo 
antiquum Sardanapali Epitaphium, quod alludit lepide : 

TavT eye occ éQa"yor, xai ev[)pwa, xai uer 6pera 
Tépwy» CraÜov' rd 0d woXAd xai ON (ia fva AéAeurra:. 
(Hx1Nsi1vs.) 

v. 44. KEiwÓs doidOs. Al. Óewos, i. e. magnus, vehe- 
mens, sive eloquens. — Pulcherrimum tetrastichon citavit. Gais- 
fordius ex Spensero nostrate, — ** Ruines of time." v. 498. 

For not to have been dipt in Lethe lake 
Could save the son of Thetis from to die; 


But * that blinde barde" did him immortal make 
With verses dipt in dew of Castalie. v "2 Lg] 


v. 46. Tias. Al. Tiuds im accusativo plurali. 
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v.48. dpto-ífjas Avkiwv. Intelligit Sarpedonem et 
Glaucum, quorum est uterque Homeri versibus posteritati tra- 
ditus. (CasAUBON.) 


- v. 49. ÜnAvv dró Xpoi£s. Album fuisse significat. 
Eustathius ad Iliad. r. p. 455. 38. ÜnXvrperés ev ipea 7 
Aevkóws" Sio TOv Tpeuxóv  Kvkvoy  Ocóxprros. TowUrTov Ovra 
ÓsgAvv awó xpowis eju. (CasavuBoN.) Neptuni et Calyces 
filium intelligit, qui cum Grecos prohiberet ne ad portum ap- 
pellerent, ab Achille est occisus. Alius fuit Cycnus, Martis 
fllius, Ceycis autem gener, ab Hercule interfectus. — Vide 
Hesiodum in Scuto. Alius, proles Stheneleia, de quo Ovidius, 
Met. lib. ii. et Virg. ZEn. X. 185. Cycnum hic memoratum in 
olorem versum narrat Ovidius Met. XII. 144. Monet Heinsius 
dT xpotás. idem valere quod kaTd xpoxdv, ut in Eidyll. XIV. 
68. *ynpaXéot avo. kporádwv, scil. xard xporadovs. Verum 
iste locus aliter a nobis explicatus fuit, preeunte Kiesslingio. 
Melius contulisset Eid. X XIV. 78. dmó grépyeuv mAavs Tipos. 
Pro dzó xpo«ás conjicjebat Salvinius &ró "Tpoías. Male. 


v.51. ékaTÓV T€ kai eikogi. Tó Té ad sententiam 
refertur. 


v. 54. égvydOn à' ó avpop(90s. Al ésvydüg 9 àv 
vdop[3ós. Utrumque nomen. frequens est apud Homerum. 
Legendum forte o 0' v »op[3ós. 


v. 55. OuAoLTi0s. Pastor, bubulcus Ulyssis in Epiro, 
fidelissimus dominis suis. MeAdiOtos conjecit Wartonus; quam 
ob causam non video. 


v. 56. TepiaAa'yXVos. Idem quod ela mrAa*y xvos seu 
pe*yaXog Nay xyos. Auget significationem TO Tepi, ut per 
apud Latinos. . Aaépr5v «evyaAs ropa vocat Homerus, Odyss. o. 
364. 


v. 60. év' dóvi kvpaa ier peiv. Similiter Virgilius, 
Georg. II. 107. 


"ut ubi navigiis violentior incidit Eurus, 
Nosse quot lonii veniant ad litora fluctus. 


Citavit etiam Wartonus Epig. aóca. 31. 
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Tv$Àa d Ówws vavsryós év oiópaTt kVnaTa perpav 
&uweUpat. 
Preter necessitatem legit ille hoc loco xvuar' apiüueiv. 


v.69. ij VOaTi vi(ew. — Corrigit Wartonus, 
3 jdaT. Xiapg vi(ew toeucca. rAlyÜov. 

Aut unda tepida lavare nigrum, scil. rubiginosum, lapidem, 
secundum illud Homeri, Il. II. 829. v" jóarr Juapq? quoniam 
cA epós proprie turbidus est, nec eam rite significat impuritatem, 
que de latere aut tegula predicatur. "At debuisset saltem ponere 
iw€a, non toeióéa, propter metrum. Vide supra, v. 17. Auaeidé 
est in Codd. haud paucis. Homerus, Il. A. 106. habet toeióéa 
móvrov et Hesiodus, "Theog. 3. xpsvyv toeéa, ab tov, viola. 
Vide Damm. Lex. Homeric. qui vertit nigricans. 


v. 63. 7rapevÜciy. "* Non mihi valde arridet illud srapeA- 
0civ. Quod si locum occupare patiaris, idem necesse est sig- 
nificet cum vpoceAÜeiv, scil. adire, convenire. Forte mecum 
viri docti et candidi nullas lites movebunt, &i nova lectione hunc 
versiculum protinus instauravero, 


Kai $uXokepóeig [3efBXAauuévoy ávópa vapecmeiv. 


Hominem avaritie ictu. percussum admonere, persuadere. Cal- 
liergus dat /Je3Asuuévov. Sed debuerat alterum illud 4 dele- 
visse," — Hec et plura Wartonus, in cujus emendatione 
[Be Xauuévor pro [Jef9Axuévov videtur positum fuisse ex errore 
typographico. Et utraque viri docti conjectura a MSS. Dor- 
villianis confirmatur. llle tamen, in Addendis, ad vulgatam 
lectionem eapeABeiv revertit, quod interpretatur, antevertere 
astutia, Anglice, ^ to over-reach." Ut apud Homer. Odyss. ». 
201. 

KepóaAéos k etm kai emüxAomos, óg ae svapéAUox 

ev TdyTeggi ÓOAoG:. 
De usu et potestate verbi vapetreiv vide Valckenaer. ad 'Theo- 
criti Ádoniaz. p. 356. quod tamen hic metro adversari monet 
Kiesslingius, citans Bentleium ad Hom. Il. A. 555. et Burgess. 
ad Dawes. Misc. Crit. p. 27. — Mihi placeret mapauveiv, si cum 
accusativo usquam legeretur istud verbum. Et subit 7Eschyli 


locus qui prima facie istam constructionem videtur prestare. 
Prom. v. 963. 
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"EAadpór, ócTis cnudrwv éfw T0 
éxer, vapaiwety vovÜereiv Te TOv Kakds 
mpáccovra. 

Sed, ut verum fatear, suspicor locum istum prava interpunctione 


laborare, et comma poni debere post vapaivetw. Hemsterhusius, 


corrigebat sapéAxew, abstrahere, scil. a pecunie corradende 
cupiditate. Forsitan vera lectio adhuc latet. Certe neque 
vapeAÜeicy superandi notione, neque «apecmreiw, mihi videntur 
commodum sensum prestare. — Qui arenam metitur, aut laterem 
lavat, frustra laborat, quod de eo praedicari non potest qui 
alium astu antevertit, aut verbis exoravit. Non male legeretur 
vapaa7rQv, avellere, sc. ab avaritia. Ita Soph. Antig. 803. 
cV To. Ówa&ey avydÜas dpévas wapacmQs emi Aw(dg. CE. 
Col. 1185. 

ov *yáp ce, Üdpcei, -pos (Jiav mrapaamácei 

"yveli ge. 
Ceterum post hunc versum comma ponendum erat cum Schafero. 


v. 64. O0 rls TOlOS. Al. s TotoUTos. . 


v. 65. TAÀeÓywv Exov Tuepos avTOV. — Callimachus, 
H. in Cer. 69. . 
cXyéTAuos ócca qügcavro, TÓCwv €xot Tuepos avTis. 
Hor. Od. III. 16. 
Crescentem sequitur cura pecuniam, 


Majorumque fames. 


v. 66. avTàp é-yc. Celebris apud veteres sententia. 
Xenoph. Mem. Socr. II. 4. 1. (ad quem locum conf. Ruhnken.) 
Iloios *ydp (0s, 3) voioy (eU-yos oUTe wpüoiutov domep o 
xpnoToós ios; Alibi me legisse memini; avÓ trmwwv xai 
quive aiperéos avrp'. Sed ubi, jam non memini. (SrRoTH.) 


v. 67. ÉéAoíuav. Voti vim hzc habent. Anglice, * May 
I continue to prefer." Aliter particula dy omitti non potuisset. 


* 


v. 68. Oc nuat à t0 k€V. Al. i uat óé T». Atque 
hunc usum vocis r£y« multis defendit Burgessius ad Misc. Crit. 
P. 394. 

X 
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v. 69. xaAerai *yap ó00í. Locus ita legendus et 
distinguendus est : 

At(guai óc ri Óvsyroy kexa pi ju. vos HN 

civ Moicas" xaAemai *yap o9oi TeXéÜovaw aov, 

xoupdew amayevÜe Aoc né^ya. [JovAevorros. 
'Oóoi ao&dv sunt. poetarum ad divites accessus, quos absque 
Musis difficiles atque irritos esse dicit. Recte autem Musas 
Auos kovpas vocat poeta. Noster supra: "A«ei TevTo Aog 
xovpais jéXe, (Tovur.) Aliam lectionem aor, carminum, 
pretulit Dahlius, eamque cum voce ooi conjunctam confirmat 
verbis Pindari, Olymp. I. 177. ewüxovpov evpuw oó0»v Ao*yew 
et ejusdem Fragm. 1729. Aepie» keXevÜov Üuveor — item Musei 
Her. et Leandr. 175. eméw» eótcate xeXcvÜovs. Equidem autem 
Dorismos in hoc Eidyllio ea lege recipiendos existimavi, ut 
metrum non corrumpant. Proinde TeAéÜova: hoc loco prztuli; 
ut et infra v. 81. exemdovgiy" et 729. xivgcgovow. Al. TeAé- 
ÜÓoyrí! Gckemdorrí — kw9yacuvr.. 


v.71. obw uvas d'eycev. Hoc versu nihil aliud sig- 
nificatur nisi tempus adhuc restare quo patronum sibi aliquem 
nanciscatur. 

v.73. ÉpeU kexprcoer' doióg. Al. éuoU xexpuoer 
aoidoV. 

v.76. f]óm VUV. Al. ww at elegantius vulgatum. "Hà 
yUv et vv 50g adhibent Greci, quo modo Latini jam »umc et 
sunc jam. Homer. H. in Herc. 

vU» Ó jóm kaTrd xaXov 6Oos wdoevros "'OXvusrov. 
Apud Theognidem, v. 963. ita lege: 
"EdOn» X aivgsas mpiv cov xard *ávra Óatjva: 
ica" viv Ó nón vavaraÜM éxds Oxo. 
Vulgo vavs d absque sensu. Hesych. NavoTaÜua, Mrr. 
Similiter supra Theognis v. 113. 
AgmroTe, TOV xaxov dyópa QiXov soiciaÜa: €raipov, 
aXX dici (eveyew Ge kaxóy uera. 
Obiter autem hic corrigendus est idem poeta, v. 1093. de 
eadem re : 
" Hóg xai 7Tepvyecaiw €maipouai, dore TeTeiwor 
éx Aiuvys ue*ydAsgs, dvópa xaxov mpodwydv 
Bpo"yxov amoppgta:. 
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Asopprtar est infinitivus pendens a verbo evaípoua..  Dum- 
modo malum virum fugiat, mori non recusat Theognis. Vulgo 
«xoppystas. Vel legendum mpojwyeivy—aoppntas. 


Ibid.  Ooívies. — De hoc bello, quod navale fuit, vide 
Pindar. Pyth. Od. I. et Nem. Od. IX. Vide etiam Herodotum, 
lib. v. Carthaginienses nimirum, qui tum erant Phoenices, ex 
Libya in Italiam et Siciliam eruperunt. Illis autem Hieron et 
Gelon fratres obstiterunt, atque eos fortiter represserunt, unde 


"EAAaó éfeuwov (Qapeias QovAeías. 


v. 77. OiKkcUvTEs. Verbum oixeip non tantum habita- - 
tionis sedem, quz szpe mutari potest, sed et ipsam patriam 
significat. Homer. H. in Apoll. 

Tv$Aés avip, oikei € Xip evi marraAoécon. 
(Annotator Vimar. apud Reiskium.) 


v. 80. 'Iépov. De hoc Hierone ita Justinus, lib. xxiii. 
** Pulchritudo ei corporis insignis, vires quoque in homine ad- 
mirabiles fuere: in alloquio blandus, in negotio justus, in imperio 
moderatus." Infra, pro axemdovatw, al. axidovow. — Eustathius 
ex memoria, ut videtur, hunc locum citans, dedit akeracacai. 


v. 89. ai yap, "Z€U. Observat Casaubonus hunc ver- 
sum leviter immutatum fuisse ex illo Homerico, 
ai *ydp, ZeU ce várep; xai A0svaln, kal "AsoXXov. 


v. 84. uévya doc'TV. Syracusas intelligit, urbem, : àv 
et 'Edipas xrícce cor Apxías, ut loquitur noster, Eid. 
: XXVIIL 17. de qua etiam Sil. Ital. lib. xiv. 51. 

Sed decus Hennais haud ullum pulchrius oris, 

Quam quae Sisyphio fundavit nomen ab Isthmo, 

Et multum ante alias Ephyrais fulget alumnis. 
"ExXaxas idem significat quod éxess, scil. colis, ut Eid. VII. 
103. Ildv, 'OnóXae éparow séQov OcTe AéAoyxas. Vide 
Valcken. ad Herod. VII. p. 535. — Ceterum ut vitetur hiatus, 
placeret r0 ué*y dc'rv, et huic lectioni aliquatenus patrocinantur 
duo Codd. apud Gaisf, ubi 70 ante vap otium agit. 


V. 84. Ava'iuueA etas. Stagnum Lysimeliz fuit ad Apapi 
ostium, ubi hodie, inquit Cluverius, citante Wartono, palus 


v 
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restagnans vernis autumnalibusque pluviis. "Thucydides, lib. vii. 
53. memorat Aiurp T9v AvcgiuaéAeiy kaXovueryy. Hodie 
Pantanella. 


v. 85. ék vdO o0, Ex Sicilia, que "Theocrito 5 »goos 
appellatur kar eFoyrv. — Vide supra ad Eid. Vl. 33. 


Ibid. kakai 7éuv-euav dvdeykat.— Kaxq—ara*ykq ex 
Ed. Callierg. recepit Reiskius, quod ita interpretatur. Mala 
cum necessitate, aut per malam necessitatem, emittant, exterminent, 
Hiero, puta, atque Syracusani, Poenos ex insula sua.  Wartonus 
legit caka;s awd*yxaig.. Kiesslingius edidit xaxd vépx/ewv ava*yxa, 
itidem ex Cod. 

v. 86. de'yeAéovTas. Quod Dorismos ullos in hoc 
Fadyllium admiserim, id sane ex aliorum judicio factum est, non 
ex meo. onicum est a*y»yeAéovras. 


v. 87. dpiÜuaovs. Pro paucis eleganter usurpat poeta. 
Horatius: umerabilis utpote parvus. Alii Greci, evapsÜusrros. 
Sed omnium elegantissime Hebrsi, qui paucitatem indicaturi 
dicunt Erat numerus, ut Gen. xxxiv. Isai. x. (CASAUBON.) 


v. 89. kar ákpas. Al. Ka'Tak pus, et xaTaxpas. Quorum 
hoc etiam conjectando assecutus erat Wartonus, atque ita edidit 
Kiesslingius. 


v.91. fXmnxoivro. Ex Dorica forma (fQAyyeraOa:. 
Vulgo (Asxowro, vapa 9 (3A5yec9a:, quod mihi non videtur 
Grecum esse. (ScHArER.) Al. (jAyxovro. Forte, (Ayxero, 
pro JAurxdowro. | Neque 9Asfxopas neque (JAyycoua: agnoscit 
H. Stephanus in Lexico. 

v. 93. ekvuraioy. Hoc an g«ervaior scribatur parum 
interest; nec omnino definiri potest. Utrumque denotat tardum : 
Et quidem exwuratoy deducitur à axviv/, qui est species culicis 
lignum arrodentis, atque indicat viatorem tardiuscule reptantem, 
et cessantem ; (nos Ángli diceremus ** sluggish." Ep.) axervaiov 
autem intelliges tardum, qui baculo (axtzew) incedit. Utrumque 
vocabulum (quod dubium est an ullibi repenriatur,) suspectum est 
Brunckio, qui conjecit axqu[Jaior, quod derivatur a eiu ate 

wAcvew, et bene fardum significaret. Sensus (quodcunque 
deligas) est, quem Brunckius facile elicuit: f Viator tardo mnce- 
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dens pede quum videt boves ad stabulum revertentes, intelligit 
jam serum esse diei, et sibi festinandum, ne antequam in diver- 
sorium pervenerit, a nocte occupetur." (HARLESs.) Reponendum 
videtur aka, uti scribitur in Codd. bene multis apud Gaisf. 
licet. ea "OE in Lexicis non reperiatur. Derivatur autem a 
axvíQos, üxpa quépas kai ésTépas, unde axvijos, o dnvépós 
— Quod facimus vespere. Simonides: 
H Tv$o;, 5 Tis axvidos, 3 uéya (dXémav. 

lta enim legendum censent viri docti apud Pollucem ubi iste 
versus citatur, non axverós. — Vide Hesychium ad v. axvíidos et 
ckvi$ov. Ky vel potius axviv^ quod Scholiastes esse dicit 
(ov Ti Bpadvwirros, ab Hesychio exponitur (cov XXeopóv T€ 
xai TerpaT-Tepov, nulla tarditatis facta mentione. Verte igitur 
a'vijaior, vespertinum, Vox kviv/ occurrit apud. Aristoph. Av. 
$590. 


^ -^ 1] » J, 
€Ü' oi kvimes kal Nynves del Tdg.cvkdg ov karecorra:. 


v. 94. ék7rovéowTOo 7roTi G'TÓpOV.  Cogitandum de 
iterata agrorum aratione circa dies longissimos, ut autumno con- 
serantur. (KirssiiNG.) Cod. Cantab. ad marg. exreAcowro 
xard cwopov. 


lbid. dvika rérTiE. Pastores otiosi cicadas venari 

solent, et caveolis ex junco et stipula confectis includere. 
Vid. Eid. I. 59. Meridie autem sub umbra quiescunt, et tum 
cicade uihil metuentes acerrime canunt. (S.) Mediam zstatem 
designat, ut Áristoph. Av. 1095. 

jvi« àv o ÜecTécws, ofvpeNjs, axéras, 

ÓaXTeci ueosu[9pwols vd rip naveis (Joa. 
Ita enim legas hos versus, an secundum Brunckii emendationem, 
quod ad sensum attinet, nihil refert. Pro &y$o0: infra, al. v jo0:. 


v.96. dodXvia. Contulit Wartonus Bacchylidem in 
suavissimo de pace Fragmento. 
€y dé aiapodérow: mópratw aifay apayváv 
iro TréAovTa. 
"Tibull. I. 10. 49. 
— — at tristia duri 
Militis in tenebris occupet arma situs. 
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Nonnum, Dionys. lib. xxxvin. v. 13. 
éxevro 04 T5À00« yápuns 
Baxyide eLaér9pos ápaywówca. (Joets. 
Philippus, Epig. XXX. in descriptione pacis narrat apum 
examen in navis rostro mellificasse. 





- 9.97. uno óvou eig. Epig. aóecm. XIX. xai yapi- 
Tov Àovmó» éT ovÓ Oroua. 

v. 99. kai Oc wAaTU Téixos. Al. legitur di, sed 
mihi rectius dici videtur wn eu/JaciAevey quam 00: eu[JaciXever. 
De re Dionys. Perieg. v. 1005. 

Ilpós X vórov BajjvAdv iepj woe, "v pà T€ wacar 
Telxeaw dóparyéecs: Xeuipauis ec recpavece. 
Ubi vide Eustathii commentarium, qui Herodotum citat lrojus 
loci mentionem facientem. Ovid. Met. IV. 57. 


: ubi dicitur altam 
Coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem. 





"AcdaXros est bitumen, sive lapis quidam bituminosus iu agro 
Babylonio repertus, quo ad calcem componendam utebantur. 


v. 100. ois "rGGt M€NOt. — Al. géXet quod pratulit 
Kiesslingius. Male hzc interpunxit Toupius, legens, 
TOi TTdG4 MéAot ZaxeAdv ApeÜowav 
vaveiv, GUy Aaoig: xai aiyurray lépeva. 





In nonnullis etiam MSS. legitur Tots aov xot, quod revocavit 
Reiskius, explicans, ev xot, bene eveniat. 


v. 104. à 'ErcókAetot Üvyampoes Üedi..— Al. "Erco- 
xAxos. Pro Ov-yarpes, al. Xaprres.— Eteocles. Cephisi. filius 
templum statuit Orchomeni. Orchomenum vero Thebis odiosum 
vocat Poeta quia Orchomeniis. olim vectigales "Thebani. 
Muwvetor valet a Minya regnatum. | Homerus, 1l. B. 511. 

Oi d 'AewAsóóva vaiov i Opxoucvov Miwvetor. 
Alia erat urbs Orchomenus in Arcadia, de qua pariter Homerus, 
Ti. B. 605. 

Oi déyeóv T eveuorro, kai "Opxouevov 7roAvpqAov. 

lufra, pro é*ywrye uéyouu, al. eye piuront. 
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v. 106. éc Oe kaXevvT(GV. — Vertunt, in domum eorum 
qui me vocarint. Forte autem est genitivus absolutus, eigxa- 
Aovrrww éué Twy. — Vide qute notavi supra ad Eid. IX. 90. 


v. 107. ikoiuaV, — Al. iolgav. Pindar, Isthm. V. Ep. a. 
gU» Xdpusw Ó éuokov Aaureros viois. - 


v. 108. kaAAeíN»o à o/Ó Üuue. — Al. xao 8 
ovó peas. Cod. Cantab. kaAA (ro à ovà Uujue. Suspicor 
poetas nostros neque Uuue pro vpás seusu plurali, neque due 
pro z4as dixisse. taque hoc loco rescribendum puto; xaA- 
Aet à. ovó Una, Neque, vobis faciens, aliquid omittam, sive, 
infectum relinquam. — Non vobis deero. — Haud mirum est 
librarium sententiam minus intellectam corrupisse. Qus se- 
quuntur ita legere voluit Wyngardenus; Tí *yàp Xapirwv 
aTayevÜev, avÜpavmow a-ya-aróv; mutatione adeo facili ut 
propterea minus verisimilis videatur. 


v. 109. dei Xapiregouy Au eigv. Non absimiliter 
Euripides, Herc. fur. 673. Ov «avaoua: rds Xdpiras | Mov- 
cas. avykaajanyyos, | soiarav ovQvylar | Mg. Qpmv. uer 
apovcias, | aei à. €v a-Te$dvoicw etzy. 
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Iw hoc carmine, sicut in superiore, sublimioribus argumentis, 
et heroice Musz parem se testatur 'Theocritus. Non hic inani 
verborum strepitu, speciosoque quodam conceptuum splendore, 
praedicatur Ptolemeus, sed potius a rebus commendatur; non iis 
effertur laudibus, e medio petitis, quse regi magnifico com- 
muniter adhiberi solent, et panegyricorum sunt omnium. Ab 
antiquissimis temporibus, poetas ad qusstum Musas contulisse 
patet.  Viatores in ludis Gracie publicis, non nisi certa et 
constituta mercede, Pindarus celebrabat. Hujusmodi etiam in 
Reges ENcoMi1A pretio elaborata fuisse crediderim. — Diu viguit 
iste mos in aula Constantinopolitana ; ubi conducebantur poete, 
qui condendis carminibus, iisque Imperatori festis presertim 
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diebus in publicum prodeunti porrigendis, operam locarent. 
Eandem quoque rationem, Regem carmine laudandi in Ptolemsi 
aula obtinuisse credo: cujus officii partes, ut quidem par erat, 
hic deferuntur Theocrito. — Nihilominus tamen, laudabilem hanc 
Regum ac magnatum liberalitatem jam tum suo tempore refrixisse 
queritur in Eidyllio precedente poeta noster. . Veruntamen hzc 
ilis scribo qui putant hoc carmen esse Theocriü nosti. Ut 
fatear quod sentio, non habet simplices illas et elegantes gratias, 
quas, quod modo praecessit Encomium: non suavitatem illam 
austeram et solidam, quam quszrimus in 'Theocrito. Stylus est 
hujus Encomii laxior et apertior. Est sane magnifica deprzedi- 
catio Ptolemsi ; ideoque Callimachum mihi magis sapere videtur. 
(WARTON.) 


v. 1. 'Ek Ais dpyopueoÜa. — Virgilius Ecl. III. 60. 
ab Jove principium Muse; et alibi; A te principium; tibi desinet. 
lisdem verbis dawouera sua incipit Aratus. Uter poeta ab 
altero mutuatus sit incertum est. ]Intima amicitia conjunctos 
fuisse creditur, et eundem esse Áratum quem jam plus semel in 
scriptis memoravit 'Theocritus. Homerus, Iliad. 1. 97. €» coi 
uev Nilo, geo à dpLouau. Neque dissimiliter Theognis ; 

"Q dva, Amos. vié, uos Tékos, oUmore o LIP 
Arjona: dpyouevos, ov d'roavópevos. 
aXX diei wpoTÓ» T€ kai UcTaTOV, év Te uéGoOty 
aeig e. 
Imitatus est etiam Miltonus, * Par. Lost, B. V. v. 165." 
Him first, him last, him midst, and without end. 


v. 9. émüv dÓwjev doidats. Wartoni conjectura aiveuev 
Valckenaerio non placet. Schaferus mavult xAeieouey. Video 
nescio quem ad marginem editionis 'Theocriti qua utor scripsisse 
avepev. 


v. 6. cóov. Pind. Isthm. VIII. 74. «ai vear avéóeitar 
có y GTóuaT GTeLDOLOly dperdy Ax éos. Et Anacreon : 


Podoxpos 6 x' Adpo8tra wapd àv cóQwv xaXcirai. — Zóo 
et codurrai dicebantur Poete, quia olim hi, quemadmodum 


philosophi, morum precepta docebant. 


v. 8. Uva au" , Uuvot 0€. Lego, adjuvantibus partim 
MSS. vuwjcau. dy' &oi 0€ xal aÜavdTwv *yépas avg. Sus- 
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picor Ionica dialecto scriptum fuisse etiam hoc Eidyllium. MS. 
Cant. ita exhibet hunc versum : 
vavücau. Uupes ó6 xai aÜardrwv *yépas avro. 


v. 9. "Ióav és zroAv0evÓpov. — Forte interserendum erat 
óé' nisi ea qua precesserunt pro przfatione habeas, atque 
carmen hinc incipere. 


v.11. kaTaAeEo. In Catalogo memorabo. Homer. 
Od. I. 14. 


Ti mparrov, Ti à. érevra, Té 9. voTdTioy karaAe£o ; 


v. 13. ék TaTÉDpwV oios uév €myv. Male nonnulli post 
TGTÉpty distinctionem posuerunt. Sejunxit Wintertonus, inter- 
pretatus, Ut ordiar a majoribus. Apud Ald. exhibetur uév 
olos ép». — Lego itaque, 'Ex varépwv 0 uv olos &jv. — Articulus 
a sequente versiculo jam profligatus hic locum suum rite occupat. 
Eadem ratione ad finem notissimi Epigrammatis (Antip. Sidon. 
LII.) scribendum puto, 

xeiva. ey rjuavpeD', 0 ve x av 1e, vóaduv  ONVusov, 

aAÀios, ovÓ év vw Toiov evyv'yácaTo. 
Vulgo suaspero ce, knv ióe — ovóév 7w. Brunckius «yvióe. 
Ad Theocritum citat Kiesslingius Homer. Od. (3. 272. 

Ofos éxeivos éxy»v TeÀécat Épryov me €mos Te. 


v. 14. Aayíióas IIroAcuatos. Vulgo o Aavylóas, Am- 
phibrachi pro Dactylo posita; nam Aa'yíóas primam producit, 
secundam corripit. Quare neque ut nunc exhibetur versus recte 
se habet. Rescribo A«*yeios IIroAeuatios. Lucan. I. 684. 

Nec mare Lagei mutatur gurgite Nili. — — 


Et Silius Ital. I. 196. 
Terminus hinc roseos amnis Lageus ad ortus. 
Suidas: Aa-'yeiov alua,. TO ToU AavywoU. Lege TO oU Ad^yov. 
Et infra, Aaryiógs, 0 Tov Aa'ywov. l. Ad*yov. Lexicographum ad" 
nostrum respicere suspicatus est Gaisfordius. At si Patrony- 
micum quoquo modo retinendum sit, scribatur saltem Aa*yidóas, 
.quemadmodum metri gratia Bakyidóps et . Barridóss. scribi 
solebant. Ptolemaeus Soter hic intelligitur, Lagi filius, pater 
autem Philadelphi qui huic carmini, occasionem dedit. Fallitur 
Z 





* 
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Scholiastes qui ad vers. 41,  Soteris patrem Ptolemseum ap- 
pellat. 


v. 17. dÜÓardTow. Toupius aÜavdrow: malit, ut nu- 
merosius. Mihi metrum pessundare videtur. Vide supra Eid. 
XV. 119. ' Auós oix st in celo. A "e ^ E coc 


e t ceu Au vw (PÓ»T2 


P d 


— v. 19. Ilépo'aic: (Qapvs. Persis gravis vocatur Alexander 


propter bella quibus eos implicuit. Lectio aioAopírpass, ex 
Cod. pro aioXousjras, sapiens, restituta fuit. 


v. 90. Tavpodóvoio. Philippus, Epig. 51. de Hercule: 
"QAeca TÓv Neuém Ünp dmXerov, dAeca à psv, 
xai TaVpov. 
Taurus autem intelligitur cum quo Pasiphae concubuit. Hyginus 
vivum Creta abduxisse narrat. Pro ocu T. al. kevravpodo- 
Voto. 


v. 99. Vie WV. — Caranus, vir geueris regii, sextus decimus 
ab Hercule, profectus Argis, regnum Macedonie occupavit. 
A quo Magnus Alexander cum fuerit septimus decimus, jure 
materni generis Achille auctore, paterni Hercule gloriatus est. 
(Vell. Paterc. lib. i. cap. 6.  Ptolemsmeum autem ex reguli 
Macedonis familia ortum ferebant adulatores. 


v.94. éLeiNero *ynpas. "'Efe(xero est selegit, sive 
exemit. Lege eteàe TO -*ynpac.  Valckenaerius conjecit 
efeiXero k5pas, quemadmodum dixit Ovidius, Metam. IV. 538. 
AMbstulit illis quod mortale fuit. At vulgatum defendit Jacobsius 
citans Soph. CEd. Col. 607. uóvose ov "yi^yveras Ücois 0 *yijpac. 
Et Apoll. Rhod. IV. 871. 





o$pa qéAotTO 
rra ent i epo gei rp ne 

v. 25. €oi végroÓcs. Idest, avrov, vel avTQ viewoi 
Ovret. lta ex emendatione Heinsii reponere non dubitavi pro 
coi vézodes, Dii nepotes. Koehlerus Ocov legit, et Herculem 
intelligit propter versum sequentem. Scaligero placebat eer. 
Apoll. Rhod. lib. iv. v. 1744. 
elu à. es aveyas 

seMov uerówisÜe Teois. vexódeoaiw. €rotug. 

* vl. eto. X, 171. 


D USATE E. yat vett: Y"rt te eror Mas deed ad eroe. 





v 
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Et teste Eustathio, Odyss. A. vwérmovs kaT& Tiwa *yleoccav o 
aTO"yovos. Contulit etiam Kiesslingius Callim. Fragm. 
— oV *ydp epryyamw TpéQo 
Tj» Movcay, wes o. Kpeios "YAAixov vémovs. 
Absurde vertit Latinus Interpres vetus; Dii sine pedum usu 
facti. Némoóes communi significatione sunt pisces. 


v. 96. 'HpakAeióas. Secundum Interpretem Latinum 
Hyllus intelligitur. — Pro. audi 2l. aud, quod Kiesslingio 


videtur praeferendum, Vid. Matth. Gr. Gr. $. 438. Not. | 
Lut. Porro (pure LA a ie cetedey ui Sd | b. 6^. 
v.97. dpiÜucUvTai.  Jávenalis a  Kiesslingio citatus, 


VIII. 131. Tunc licet a. Pico numeres genus. — Infra pro to, 
Call. £y. | 


v.98. TG kai. lllud TQ hic loci est igitur, ut v. 38. 
Quod si hic displicet propter sequentia T ,év, T 96, legi 
posset ToUvex. emel. (TAYLOR.) 


v. 90. U7tAÉViOV. Citat Pindari Scholiastes, ad Olymp. 
II. 150. soAÀAd uoi vm a'yküvos excea. (36Asj évOoy &vri Qape- 
Tpas. 


v.31. kaxapa^muévov ótoi. —Nodis, ramorum ger- 
minibus, insignem. — Vox *yevewrrav a. Latino Interprete vertitur 
progenitorem. | 


v. 34. ola Ó. Vide supra vv. 10. et 12. Antigone filia 
infra vocatur Berenice. Nomen patris ignoratur. Pro Tas, 
(v. 36.) al. T. 


v. 37. éceuataro. Hemsterhusius ad Callim. Fragm. 
991. legit azeuafaro cum Scholiaste nostro, atque explicat, 
* Venus in odorato gremio Berenices manus suas abstersit, ut ei 
scilicet insigniorem venustatem cornciliaret." Vulgo legitur ere- 
pátaro. Quod edidi ex Codd. a Valckenaerio restitutum fuit. 
Koehlerus conjecit eveudfaro. Neque aliter Crinagoras, Epig. 
16. ab Hemsterhusio citatus : 


Avrós cot Ooi(Jowo zrdig XaDwnóéa Té yvgs 
tóuocUvQv, mavakg xeipa. Jummvauevos, 
Ilgntacyópy, aTépvos eveuataro. 
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Caeterum locum Callimachi docte ab eo illustratum ego sic legi 
malim, 
"EABere vé», eXé*yowt à. evwrijaaa0e  Acroas 
xeipas €poi, iva uot TOVÀ) uevectw Tos. 

Vulgo $AAere. Codd. éAAare. Wakefieldius et Porsonus fAare. 
Valckenaerius e à d-ye. 'Euois vacuo loco interserendum con- 
jecerat Toupius, non euds, ut apud Blomfieldium reprzsgntatur. 
Forte autém hoc nostri loco legendum ecuafaro a cusxyw. 
Hesychius: Zugxe, cTpi[je, xa0aipe. In Codd. etiam. ex- 
hibentur ecud (aro, et egeud(nro. 


v. 98. "yvvaikaV. — Al. «yvvaixa. Videtur poeta respicere 
Hesiodeum illud, Ac7. 9. 


53 Ó€ kai ex xard Üvuóv 6cóv TíeGkev axoirsv, 
v$ ovmO Tig €Tig€ "yvvauiv. ÜnAvTEpdov. 
. Tg in initio versus significat àó, ut supra. 
v. 40. 7rOÀV rÀAéov. — Multo plus quam alii conjuges ab 
uxoribus suis redamantur. 


Ibid. dé ke vati.  Desideratur particula de.  Re- 
scribo ' 
qe Ó€ mauci 
Oapo5cas cdpereposs Tis. emirpeme: olkor áxarra. 
"Erirpéme: exhibetur in plerisque Codd. 





V. 44. pria óé ryovat. Pars postenor versus priorem 
explicat: significat enim facilem esse prolem ad judicandum: 
nempe, quod sit adulterina. Fuit enim ea veterum opinio, . ut 
putarent dissimiles parentibus partus esse non legitimos. Catullus: 
Sit suo similis patri Manlio et. facile insciis noscitetur ab omni- 
bus: et pudicitiam sue matris indicet ore. — ltaque Hesiodus 
inter viri probi felicitates hanc quoque recenset ; 

Tlcrovciw Óé ^yvvaikes €owóTa Tékva FyoveUat. 


Hec Casaubonus.  Tayloro inciderat suspicio legendum esse 
Aotxlàias O6 "yoval. — Ernestius hos duo versus pro spuriis habet. 
Wartouus interpretatur: ** Facile quidem  parturiunt uxores 
hujusmodi, sed liberi non sunt similes patri; i. e. marito, qui 
debuit esse pater." Huc referatur Horat. Od. IV. 5. 93. 
*unt autem qui fieri posse contendant ut mulier cuim legitimo 
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viro. concumbens, eo ipso tempore quo gravida efficitur, absentem 
adulterum in mente habeat; adeoque filius ex eo concubitu pro- 
creatus extranei cujusdam in facie similitudinem gerat. 'Psióux 
legitur in multis MSS.  Harlesio río *yovai sunt fecundi 
partus, fecunda soboles. 


1 , 4 T3 
v. 46. coi T'va ueueAnTO. — Tibi antea cure fuerat. 
Pro ac0ev 9 évexev, alia. prostat lectio c'eOev à Évex. (l. évex ) 
d Bepevíxa. Infra pro vapa xváycov, al. vàa xvaveav. 


v. 49. c'rvyvóv det. Propertius, III. 18. 
Scandenda est. torvi publica cymba senis. 
Et Statius, in Sylvis: avide trux navita cymba. 


v. 50. éás 9' dmeódocao Tipás. —Subaudi avrrj, ut 
apud Callim. H. in Del. 9. Aye vvv oiugs a7roóaccopna:. Ed. 
Junt. habet éds—"riuds, accusandi casu. In multis Codd. legitur 
Teás. Forte scribendum, Tag Ó aweódocao Tiwpas, ejusdem 
honoris participem fecisti, quemadmodum infra, v. 68, 


é» Ód ,uG TiuG Tplomos karaÜeio koXovar. 


v. 59. kovQas à QiÓoi. Berenice tanquam Venus aman- 
tibus propitia est, et eorum curas levat. Ot soOeivres Eid. XII. 
9. et XIlI. 66. sunt amantes. 


v. 539. '"Apyeía. Deipyle et Argia filie erant Ádrasti 
Argivi, quarum illa Tydeo, hec autem Polynici in matrimonium 
ducta est, ut vulgo perhibetur. Noster aliam, ut videtur, his- 
toriam sequitur. 


v. 54. KaAvBdvioy dyOpa. — Tydei Calydonii filium. 


v. 56. c€ 9 aixunTá IIroAepgate. Te autem, o Phi- 
ladelphe, Soteri marito suo in Co insula peperit illustris Berenice. 


v. 58. Veoy.Aóv. Hesych. veo*yvóv, veov. Lucian. Hal- 
cyon. $.3. emeiro paxpós vràvv kai veoryiAos o roU (Jiov xpovos 
qpós TÓy vávra dura. Ubi vide que notavit T. Hemsterhusius. 
Homerus, Od. M, 86. habet axvAaxos veorytXris. 


v. 59. Ure mporav les di. — Epig. adecw. 529. 
"Huari Tg prov $us ides neXtov. 
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*Oxa pro more dedit Brunckius hic et v. 80. 'EjJwaa'o est idem 
quod efJorcao. 


v. 61. 'Avrvyóvas Ovya np. Habuit Berenice filiam 
Antigonen Pyrrho nuptam, ut tradit Plutarchus i in Pyrrho, que 
ab hac avia videtur fuisse nominata. 


v. 64. oAoAvEev. Verbum oAoAw(ew significat festos 
clamores edere, et precipue de foeminis usurpatur. Vide 
Elmsleium ad Eur. Heracl. v. 782. Locus JEschyli ab eo 
allegatus, (Theb. 831.): hoc modo refingendus videtur : móTepov 
xaip kdsrokoNi E TOÀ eus aciei awrüp [Borv, 7) ToVs uoye- 
povs kai dvcoualuovs QT€kVOU$ KAavawo sroAeua pxovs ; ; Vocem 
[Box v ex conjectura inserui propter metrum. Ita Eurip. Troad. 
v. 1000. 5j oiav [Jog» aveAóAvtas; Metro etiam flagitante 
Ovcouaiuovs posui pro éóvodaíuovas. Equidem saltem puto 
spondsum ante syllabam catalecticam in metro anapszstico stare 
non posse, neque dactyli ante anapzestum nisi in propriis nomini- 
bus legitimum esse usum. Omnia loca his regulis contradicentia 
pro corruptis habeo. 


v. 66. OA (Bie ape «yévoio. * Pro JAfdws. Perrara certe 
in Greca lingua syntaxis. Monet Hermannus aliquid. similitu- 
dinis habere Euripidem, Troad. 1199. & vór ovca xaAAipwe 
prep. Mihi autem persuasum nostrum est scripsisse, 0A/3tos, 
"Ope, *yévoo. Nempe Deus Horus, sive Orus, easdem inter 
JEgyptios partes agit, quas inter Grecos Apollo. Vide Inter- 
pretes ad Horapollinis Hieroglyphica. "OAX(Àxs exhibetur in 
multis MSS. E mmacuuP H. in Del. 165. de Co insula : 


aXAa oL €K noté TIS oeiXonevos 0cós aAXos 
eoi, aawrrjpoy Ümarov "yévos. 


v. 67. kvavdpuTUKa., Caruleo redimiculo insignem. Kva- 
vdjruxa  OrfJav dixerat Pindarus, teste Luciano, Demosth. 
Encom. cap. 19. 


' v. 68. Tpíorros. Triops secundum Scholiastem regnabat 
in Co insula, qui Promontorio Tnopm juxta Cnidum nomen 
prebuit. 


Mj - : . 
v. 69. é'y*yvs éoUvGw. — Gracis Peloponnesum colentibus 
insule Co vicinam. Hic versus parenthetice sumendus videtur. 
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v. 70. Jecov kai Py9vaiav. Homerus hanc insulam 
inter illas que Apollini parebant recenset, H. in Apoll. 44. 
Nafos T, góé lldpos, Pyvaid ce verpjeaca. 
Adéo vero Delo propinqua erat, ut eas catena junctas fuisse a 
Polycrate tradat "Thucydides. (TAvron. Ut Cos Delo, ita 
Triopio Rhengea comparatur. 


v. 79. És Tpis. Sic eic &TaE vel eigáa£ dicunt Graci ; 
ei; Óis an ullibi occurrat nescio.  Antiphilus, Epig. 39. de 
Euripo fluctus ter die, ter noctu reciprocasite, 


elo kriv vex rera'yuévoy es Tpls, üTiG'TOV 
vavyciv Óws TéuTe( yeUua Oavei(Ouevov. 


Ibid. «eieTÓs. Aquilam in nummis Ptolemzorum ssepius 
cerni monuit Wartonus. In Ed. Junt. legitur péeyag aieros 
aígios ópws. Malim Auos aicros, algtos aps. De aquila 
Jovi ministrante nota omnia. s, sive Zxvos 0o opvie, ubicunque 
verba per se posita reperiuntur, est aquila. Quare apud 
JEschylum, in Tériros, v. 990. mutatione opus est. Vulgo 
legitur, 


» ^ , 
Kai Z»vós Opyww TOvÓe vUv kwA5oxere. 


Reponendum Iw» pro opww, nempe Apollinem, quem continuo 
alloquitur Chorus. 


v.73. puéXovTí aidoto. (aciNSes. — Al. néXsgra oi- 
éotovy (JaciAos. Forte legendum uéAovrac aidoio (JaciA ges. 
Neque tamen spernendam lectionem praebet Cod. Cantab. ad 
marg. uéAet ot aideiov (1l. aidotov) [JaciXgos. 


v. 74. 0 Ó &£oxos. Omnes reges in tutela «unt Jovis, 
ille autem xar Pe quem nascentem placido lumine viderit. 


v. 77. dTeipoi Te kai EÜvca. "Hzepor hoc loco 
sunt simpliciter terre, et éOvca Qwrov, gentes a quibus incoluntur, 
Tum enim soli ubertate, tum hominum cultura segetes pro-. 
moventur. Alias meo: sunt partes continentis, ab insulis 
diverse, ut apud Callimachum, H. in Del. 266. 

"OQ perydA, ToAv[Jwue, ToXVT TON, TroÀXÀd Qépovca 

Ilaíows, jxetpoi T€ kai ai Tepiwatere vico. 

Ita enim. lego. Vulgo -íoves Jmeipot e.  llaíoyts, Pwonie, 
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gens Thessalie contermina, iuterdum latius sumitur pro Emathia, 
quee et Thessalia. IIatovigy epdoXaxa dixit Homerus. Euripides 
in Rheso, v. 408. 

"Or aud: Ila--aiv Te Ilaiwwv Te "y5v. 
Et Latonam observabat Mars, 

fuevos vYrmAns kopvdris eTi Opyixos "Autov. 
Ceterum voces oi sepiwatere tum ad jmeioi, tum ad »5so 
referuntur. 


v.78. Amiov dAÓrnokovauww. 'AXÓeke idem quod aA- 
jaivo, i. e. augeo. Eratosthenes Epig. ll. xai Oy*wtov 
aAXóqokovcat kapmov ' EXevaivis Asgurepos. lta enin legendum 
pro 'EXevoiwigs. Vide Blomf. ad Eurip. Suppl. Mus. Crit. 
vol. I. p. 181. Apud Homerum intransitive usurpatur lliad. v. 
599. Amtov aAégakovros.  AAóigkovci hoc loco habent duo 
"Theocriti Codd. 


v. 79. oUTis. Sub. gmetpos. Infra, al. x9auaXos. 


v. 80. . dva AvCwv. Exundans, scaturiens. Al. arav- 
Aiev. Hom. 1l. l. 487. otvov ava(jAvQev. Dioscorides, 
Epig. XXIV. 

avrónaral To: xprva: ava[3Av(otev. üxpirrov. 

Nilus fluvius certo anni tempore terram inundat, alii, prout con- 
tigerit, et quasi ad libitum. Hinc pulchre 7Eschylus in "xerit, 
v. 1031. quem locum hactenus minus perceperunt Interpretes: 
py éri NeiAov. epoxods. aé()wuev Upvois, orauo/s à oi. àid 
xepas ÜeXeuóv ua xéovcw ToÀvTekvot, Aurapois xeyuags 
eyalas, ro9« ueQioUvres ovóas. Neque amplius Nilum celebremus, 
sed fluvios qui ad libitum per regionem aquas suas fundunt, 
pinguibus terre egestionibus hoc solum facundaluri. Dedi 
xeuac: ex Ed. Turnebi pro vulgato xevuac:, quoniam illud 
precedente xéovo: tautologum videtur. Dedi etiam ueduovrresc 
pro ueiMcovres, ut ATTwwTepov. 


v.81. Éépya Oae€vTov. Artificum, vel agricolarum. 


v. 89.  Tpeis u€v oi vOAÉwv. Summa urbium est 
33333, modo legas é»vedóes pro &»óexdóes, quod conjecerat 
olim 'Taylorus, et in Codd. repertum fuit Hoc quibusdam 
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Hyperbole poetica videtur; at nescio an numerus modum 
excedat, modo intelligas non urbes tantum, sed et vicos locaque 
minora omnia qua Ptolemeo paruerint. In Anglia sola fere 
11,000 sunt parochie, quarum plereque duos aut plures vicos 
sive pagos continent, quibus si adjicias omnia Hibernie et Scotie 
loca, habebis eundem fere numerum Georgio regi vel intra 
Britanuias parentium. — Mitto colonias toto orbe dispersas. 


v.84. peTá € 0(Qc1.  Preposiio nerd cum dativo, 
preter, ut Eid. I. 39. (KixssriNo.) 


v.85. épu[JaciXevei. — Id est, (JaciXeve: €y avmois à». 
Ea enim est vis verbi compositi, quod aliter dativum, non geni- 
tivum regere deberet. 


v. 86. Goiwíixgs dzoTéuverai. Sub. uépos. Phoenicise 
partem obtinet. "A«orépyeoDa:, auferre, tum ablatum possidere, 
denique possidere, sc. habere. . V. Siebelis ad Hellenica, p. 227. 
Duo Codd. vai uzv. Unus Apa(9ias neque opus videtur ut $9 
duplex ponatur. Vid. Valck. ad Adoniaz. v. 195. et Spitznerum 

de versu Grecorum ,Heroico. p. 51. (KiessriNO.) 


V.90. vágGois. Al vdágcas. Atque ea quidem forma 
usus est Callimachus, H. in Del. 66. 
5 Ó éml vgcdov érépy akowóos evpeuiov. 
Pro dpirai mireris ápioro« legi in plerisque Codd. item in edd. 
Med. Ald. Junt. Fere suspiceris poetam dedisse vGae d pirror, 
subaudito xad. 


v. 92. IlroAeuaie. In gratiam Ptolemzi. Vide Eid. 
XIII. 15. 


v.94. c'eca'vyuévo: daaparyeüvTi. — Cod. Cant. ce- 
Ta-yuévo. — Pro ac $apa'yevyri quod. vertitur strepunt, scil. ab 
a. intendente et acjapacyeiv, Yrodeiv, al. audaryépovra, colli- 
guntur. 

v. 95. kaa(3e(3pi0e:. Al. xe «aTa(3pi0o Kc kaTa- 
fipiOer — *ye xaTa(JplÜev — Vertunt, opulentia quidem omnes 
superat reges. Sed dubito an verbum xara(JefBpiQw, | sive 
«aTa[9piÓw, istius sensus sit capax. — Alibi certe apud Nostrum 
intransitive usurpatur. Eid. VII. 146. ' 

"Opraxes [3pa[3UXow: xara(3piBovres 6paaóe. 
A A 
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Et apud Hesiodum, Epy. 239. 

eipomóko. À. oie paXXois. kara[SefopiBac:. 
Et Sophocles in Ajace: 

3 xepi fpiÜcs, 5j uaxpov *Xovrov [3a0e. 
Apud Pindarum legitur (Nem. VIII. oA(3os kei Kwvpav (pere 
vÀovTrw, i. e. monente Dammio, oAj/Jos sXovrov. Forte verten- 
dum erat : Opibus quidem degravatur ille quantum est omnium 
regalium thesaurorum pondus: ut wdvrags (JaciX9gag sit accu- 
sativus ad sententiam precedentem referendus. — Hujusmodi 
constructionis exempla sint, Eurip. Electr. 931. 

'Evóaipovoige uicÜOv. sdlarwv Aooyw»v. 

Et Androm. 289. Kvwpis eIAe XAóryow doMoss, | TEp'TYous uer 
axovcai, | mixpdv. 04 cvyxyvow (Jio» Dpvyer móXe. — Fenus 
(Paridem) cepit dolosis verbis, dulcibus quidem auditu, sed 
amaram vite confusionem afferentibus Phrygum wrbi. Fut 
nimirum hoc loco poeta Ptolemsi lancem omnium regum opibus 
cumular.  Kara(Je(ot0w est verbum poeticum deductum a 
preterito medio /34/jpl0a, ut óedoixe, et similie. 

v.96. TOGGOV.  Grefius legit jccov, Reiskius róccos, 
sc. oA /3os. 

v.98. OV ydp Tis Óniey. — Conjunge ov *y&p is Oye» 
sre(oo, watllus hostilis exercitus. Sic ssepius are(ov. Conf. Fischer. 
ad Weller. III. 1. p. 961. (KigssiiNG.) Vox we(os facit at 
in fine hujus versiculi legendum censeam vrep/9as pro eseu3ds. 
Quod et przstant optimi Codd, apud Gaisfordium, atque edidit 
Kiesslingius. Homerus, Il. Q. 

é»Üvkéws «v vy Üos 5j ve(0s onapréov. 
Vocem «roÀwcrrea de crocodilis et hippopotamis intellige. 

v.99. foa» éaTdcaTo. Idem quod ea" tumultum 
bellicum movit, aut concitavit. Activa voce etiam. dicebant 
Greci (Josv ie rava:. 

V. 101. dvapcos. Hesych. 'Avápaiot, avdpuoc-roi, *ro- 
Aéjuot, a2ró 09 ji) avvripi.ooO iva: oie sÜesw. Pro £asQoxóuas, 
al. Pa»Oóxopnos. 

v. 104. Éémrézra*yxu.  Divisim scribitur in omnibus, credo, 
MSS. eri ma*yyv. 
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v. 107. uvpuákev -&áTe TAOUTOS. Valckenaerius jungit 
uvpudkey — aci — uo'yeóyrev, interpretatus agovpeyv. Sed 
forsitan aei xéxvra: significat semper infunditur, et subauditur 
eg post xpvaós. 


v. 109. dié» dvapyopévoiw. — Subauditur pronomen, 
ut supra Eid. IX. 20. et Eid. XXIX. 39. 


v. 110, OcOcpsrrat. — Conjeceram : 
IloAAoy 9 idÓiuow d) Owpeirax [JaciXevot. 
Conf. Eid. V. 99. et 139. Sed video participium Oeómprj.évos 
sensu activo adhibitum apud Pet. Epist. II. cap. 1. ver. 3. "0 
vavra yuiw Tis Ücíae jvvduews avroU Td mpós (wv xal 
evaé(9eav Ocówpruévis. — Quare forsitan in vulgato acquiescen- 
dum. 


v. 111. oyUóé Auwev/cOv.  Querit Wartonus qusnam 
fuerint certamina hec Bacchi sacra. — Harlesius intelligit fabulas 
dramaticas, sive Dionysia, in quibus poete dramatici certabant. 


v.115. Movodev 9 veodrrai Vide supra, Eid. 
XVI. 99. et XXII. 116. . Celebrabant autem Ptolemzum, 
preter Theocritum, Apollonius Rhodius et Callimachus. 


V. 119. kT€aTiG Gay. .Supra in media voce verbum 
adhibuit, K-rearí(w est acquiro, xreari(oua:, quod acquisitum 
est proprium facio. . 

v. 190. oUvos 00e. — Pro aceiJóuevos, al. a-reiJópeva, 
aut greiJouévq. — Pro eri Oepua kovís, Cod. Cant. cum tnultis 


aliis exhibet Oepuq xovín ye. — Locus est difficilis, in quo expli- 
cando aut emendando operam luserunt Editores. Vertit Eobanus 


Hessus, 
Solus hic, extinguens vestigia prisca parentum, 
Adscriptos numero divum facit esse videri. 
Scholiastes ita explicat: oUTos dé uóvos r&v» exmwaAat Üavovrwvy 
xai Tüy TpO pikpoU T3 puTpi kai TQ TaTpl vaoUs GkTiGev. 
Ex quibus verbis quis non videt hunc locum a viro isto aliter 
lectum fuisse atque nunc legitur? — Et emendabat quidem 'Tay- 
lorus, 
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uovvog Ode vporépev (rokéwy óTi ÜÓepud xovig 
creiJouevos xa0vsepOe, woóey exudcoera: iyvy) 
uaTpi ia, x. T. À. 
Hoc utique sensu: Solus hic preter morem priorum regum (quia 
parentum vestigiis insistit, hoc est, eorum virtutes imitatur,) 
patri et matri templa dedicavit. Melius Jacobsius : 

Movyos oe TpoTépey T€ VÉéw» T €Ti Ocpua kovig. 
Neque tamen ille meo judicio rem acu tetigit: Nec Kiesslingio 
astipulor legenti, uovvos o0 audorépev Toxéev. Locus forte hoc 
modo refingendus : 

povvos Óóe mporépwv Te xai ey» em: Üepud xovis 

cTeiJouévy xaÜvxepÜe sroóov éxudcaerat 1yvy, 

urrpi Qin, x. T. À. 

Solus hic priorum hominum atque eorum quorum vestigia adkuc 
calentia pulvis desuper calcatus. absterget, matri et. patri, &c. 
Utcunque scripserit poeta vix dubitandum est Scholiastem ita 
fere legisse. Epitheton Oepuov TQ íyvos jungitur in Epig. 
aóec m. 417. 

Aa*yeov 


ceve kv» Üepuois tyveaw. axvaóón. 
Apud nostrates '' foote hot" olim significabat statim, e vestigvo. 
Unde et nomen obtinuit Curia pedis pulverizati, ** 'The Court of 
Pie-poudre," ubi cause dijudicantur, antequam pulvis e pedibus 
abstergeri possit. Dixit Coluthus, vers. 427. 
exero Qeidouévowiw em ixveaw 'txvos epeicas, 


uy róÓes uiepóeyres vmoypaivowro koviss. 





v. 199. d'yoG TU.  'AyocTrós, -TOÓ é6vrOs T&w xeupev 
5j arykav. Hesych. 

v. 139. oUs TékeTO. Al. ovs Téxe. Correxit Wartonus 
oUs €Texe. 


v. 133. €» Óé Aéxos. Hoc in uno Brubach. repertum 
vulgate lectioni &v prstulerunt viri docti. — ris stermit lectum 
cui Jupiter et Juno incubent, indormiant. 


v. 134. Qoi9goaca pupots. — Nonnus, in Dionysiacis: 
—— "yi xai avrei 
mapÜeviks acyajovo pypou  Tvetovgt xapevvat. 
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v. 185. xaip' &va£. Apud Homerum ara£ a digamma 
incipit. Theocritus utramque formam videtur adhibuisse. Vide 
Eid. XVI, 34. et XXV. 150. 


Ibid. ic kai. Perinde ac. Soph. CEd. Tyr. v. 1186. 
'Ió *yeveai (3poràv es vas ica kai TO unódy (ocag évapiÜuo. 


v. 197. dpeT:v «ye uà» ék Auós Ébew. AL bow 
Solece, si verum est preceptum Dawesii, qui negat i talibus 
particulam xév omitti posse. — Apud citerioris Grecis scriptores 
hoc licuisse docet Schaferus. Codex Cantabrigiensis versum sic 
scriptum exhibet, linea ducta trans ultimas duas voces ; 

dOc-yEea0' aÜavdros' aperüv *ye uév 6x As ex Óe 
Wartonus ex alia lectione atrev conjecit avrov.  Jacobsius 
acxeis, citans Carcinum apud Stobzum, 

ackeiv uéy dperzv evrvxeip ó6 ToU Aus. 
Item Horatium, Epist. I. 18. 111. 
Sed satis est orare Jovem quae donat et aufert ; 
Det vitam, det opes; equum mi animum 1pse parabo. 


Verum rationibus viri docti aliquantum obstat Pindarus, apud 
quem, Isthm. III. v. 6. hec leguntur: Zeb, ueyyaAa: Ó. aperal 
ÜÓvarois &Tovrau €x céÜev. Quibus perpensis ego legendum 
arbitror atrew" aperrv autem significare facultatem te collau- 
dandi, sive carmina componendi. Similiter apud Pindarum, 
Nem. IV. 68. éuoi à omolav aperdv &Ówxe Ilóruos üvaf, cv 
oló ori xpóvos pev» emponuévav TeAécei — Ubi aper) a 
Scholiaste explicatur ó/»ajus 7ouyrucg. Grefius ita de hoc 
loco disserit. —'* Futurum $9eey£oua: ostendit, poetam adhuc 
aliquid novi dicturum esse; et id est illud &zos ovx azofQAsrov, 
non carmen praecedens, sed preceptum commune, quo claudit. 
Nimirum observatio tante in Ptolemaeo virtutis divinitus concesse 
(conf. vv. 11. 12.) facit ut unumquemque poeta hortetur, ut 
talem a Jove virtutem sibi ipse expetat. Lego itaque aperdv 
eye uev €x Aios atrev.— Si de lectione atreU dubitatur, eodem 
sensu altera accommodari poterit, modo scribas é£eis." H. Vossii 
hzc est sententia: ** Postrema verba non ad regem sunt con- 
versa, sed generalem continent sententiam. — Carmen haud asper- 
nandum se fecisse dicit poeta, non sine animi quadam elatione. 
Tum invidie deprecande causa, subjungit, virtutem a Jove 
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mortalibus venire," — Monet Kiesslingius hec ultima respicere 
iniium carminis es Aía Xyvyere Moiga,, et Grefium recte 
locum explicuisse. 





EIDYLLIUM XVIII. 


IN hoc Eidyllio suavitas austera illa Theocriti desideratur. 
Floridior est et ornatior, ne dicam facilior, ejus stylus quam solet 
esse poet nostri. Est tamen ubi Theocritum sapiat. Creditur 
fuisse ex ejus Heroinis. — Notanda sunt interea verba . argumenti 
Greci hujus Eidyllii, quod exhibetur in libris tantum vetustioribus 
et Codicibus manuscriptis. Kai ev avrq wd etuyrrat €x ToU 
perro Zrryatxópov ' EXévgs evifaXauiov. In nonnullis Codici- 
bus titulus hujus Eidylii est, 'Ewi0aXajuos 'EAévgs xai 
MeveAaov. Vesperi canitur hoc Epithalamium ante thalamum 
Menelai et Helene sponse a duodecim primariis puellis urbis 
Sparte. Hoc genus Epithalamii dici solebat xaraxourixóv. 
(WARTON.) 


V. 1. 'Ev vok'ápa XmdpTa. — Aut pro fragmento ha- 
bendum est hoc carmen, aut mendosum est dpa. Forte 
legendum, 'Ev coxa 7G Zvdáprg. Dixit Callimachus, H. in 
Lav. Pall. év vroka OxfJau. Hom. Od. ^. 459. 

5j vov wdp MeveXdg, 6vi Zwmdprn evpeín. 

v.9. ÜdAXovra xópaus )dkwÜov Éyowa. — Al. 
04XXovO' vaxiyÓo xócuov &xowrai, Prestat vulgatum. Anacreon: 
e'reiaviakovs ó vaxirÜwv xporádQouw audQvrAetas. Sensit 
Kiesslingius alteram lectionem natam esse a verbis vaxtvÜiwor 
xócpuov, pro interpretamento in libro aliquo adjectis. Ipsum 
illud vaklyOiov iu nonnullis codd. reperitur. 


V. 3. yeorypaarT. Thalamus nuper pictus commode 
explicatur a Valckenaerio.  Xopo» ícTraoÜa« vel igrdr»a: e 
xopevew. — Vide ad Eid. XVII. 99» Ato eA s Dado o 'Yéoco. 


V.4, p€vya Xxpüua Aakawáy. Magnum decus Lace- 
narum. Consule sis Valckenaerium ad Eurip. Phoen. v. 206. 
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Xen. Ephes. lib. i. cap. 1. Tovro m Avkojóe — "ylyverat 
vais A[Jpoxóuxs, pérya O9 Ti xpü&a, epuóT5Ti cupaTos 
virep/JaAXovan. | 

v. 5. dvika "TuyOdpew. "Pro Tvdpew diverse lectiones 
exhibentur in MSS. Twóapióa: Tuvoapióy "Tvyóapéay: Tvv- 
japióav. Certe Tvvódpew pro 'Tvvódpeo Ov-yaTépa vix Grecum 
videtur ; sed lectionem genuinam puto, et vitium esse in sequente 
vocabulo xarekAataro, quod poni ferunt pro xarexAelcaro, ut 
awokAdfae pro avoxAelcas in Eid. XV. v.77. Vice hujus 
verbi leguntur in Codd, xacexMvaro* kareAéFaro' karecye£ao' 
kaTqtaTo' kaTckAd'yero' et, credo, totidem alim variationes. 
Ego restituendum puto zapedéLaro, id est, eóéfaro zapd 'Tvy- 
ódpeo. Ap. Rhod. I. 977. 

——— Tijv uév veov. e£éri vraTpos 

Ücoreaiow éÓvowrw. dyijeyaryev. 

Et Theocritus supra, Eid. XVII. 59. 
Aefauéyg capd uarpós Óre xpoerav tócs aw. 

v. 7. és Éy, Opinatur, Kiesslingius verba sic jungenda 
esse; &eidov uéAos mca: eic Év. Verum. quod ad rhythmum 
attinet, melius construes €e &y uéAos. 


v. 8. 7rocci vrepurAikTOLs. Vulgo vocal srepurAéxrois, 
pedibus connexis. llepemAixrow in Cod. Paris. repertum prze- 
tulerunt viri doct.  IlAiccecÜo: significat crura divaricare. 
Homer. Od. €. 318. 

ai Ó «V uév Tpuyew, ev ó6 mAigcovro TOOecciw. 
Ad quem locum Eustathius: «o óé fAíccovro—ónAoi—[35na- 
Tl(ew, kal peradépew akéXos *rapd  axéAos. 

v.9. 'rpwiQa. Hoc loco significat premature, wpó ov 
óéorros, Aristophanes dixit, q po, id est, qrpot TüWV 7pocka- 
0cvóew, premature et ante tempus consuetum somno se tradere. 
Homerus, Od. o. 393. ovóé Ti ae xp wpiv &pn karaAey9a. 
Pro forma aoristi secundi xaréópaÜov alibi karédapÜoy adhibuit 
Theocritus. 


v.11. 7 a sroAUP Ti ÉTüV€s. Communis ellipsis 
vocis olvos. Eurip. Cycl. v. 566. 
i] , - D d Lj r] ) 
xaMemóy T00 elmas ÓcTis dp Tiyy TONY. 
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v.11. ÓT' eis evvdv ka'reBdAAev. Lucian. Lapithee, 
$. 47. ov ydp SóvriÜncay éxJaXeiy TÓ» dvópa, emei dvo 
xara € cavTOy eni TÓüs kMivys TÀa'ryios éxdÜevóe. "Om 
pro ÓTi poni, nonu pro óTe, monuit Sanctamandus, ut sensus sit, 
quod te in lectum conjecisti. Verum sic non habetur temporum 
ratio. Vertendum videtur: Num inter pocula versabaris, cum 
in mentem tibi venit ut in lectum te conjiceres? — 1nfra pro 
avTrOy exp5v Tv conjecerat Heinsius ejóev expsv Tv. Át 
prestat vulgatum. Xpzj» avrov cV legitur in quibusdam Codd. 


V. 14. Bav ópOpov. Lucas, Evang. cap. 24. v. 

T» óé uiQ TGV ca(9 Bá rav opÜpov Dacos "ABov e eri TO uvüua. 
" Wrrodre IIept TOU A59 xpàv €uperpa vur Tv IIv6ía», ad 
Eawépay éroujare Ba0ciav, & duXive, ótà TOv avaO3j- 


ch rapa épu OvT€6s TOV Févov. 


Ibid. at évas kai és ad. Vocem $vas pro éwav 
revocavit Reiskius ex Ald. et Flor. et ita locum interpretatur : 
siquidem et die tertio usque ad extremam auroram, et totis s postea 
annis continuis (ua erar futura. Hesychius exponit évas et 
évap per eis Tpírzv' évap autem Laconum esse dixit, unde ita 
edidit Brunckius. In Ed. Mediol. legitur &vavas. Quamcunque 
istius vocis formam hoc loco adhibebis, tantundem juveris, id 
est, absurdam effeceris sententiam. Nullus dubito quin scrip- 
serit 'T'heocritus xai óvap xai es ad, respectu habito ad ea qus 
de somnolentia Menelai dicta sunt. Suidas : "Ovap, xa » Vmvovs. 
Lucian. Cronosolon, $. I. Ow Ovap emicTds aXÀd pen 
^ evypmyopóri evapeyrs Gueyvyevóuevos. Vide supra ad Eid. 
XX. 5. 


v. 16. d'yaÜós. Virg. Ecl. V. 65. Sis bonus o felixque 
tuis. Heinrichius interpretatur Àominem boni ominis. Citat 
Kiesslingius Callim. in Lav. Pall. xai olov ovx a*yaQai 
qrTépv^yes. De sternutatione in omen accepes , vide supra, 


Eid. VII. 96. 


v. 17. O"ot dÀXoi dpiTées. "Oso, si genuinum 
est, verti debebat, quo venerant, non, ubi erant, nisi positum 
sit pro exeige ózov quomodo in Sophocl. Philoct. 481. 
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eu[jaXoU u' omi ÜéXew d'eyov, 
eis ayrAÍav, eis ?popav, eig "pup, óTot 
jkiwTa u6XÀAc ToUs cvvOvTOs aAÀ^yvveiv. 
"O«rov quietem notat; ómo: motum ; ovà in utramque partem 
sumitur. Vide Porson. ad Hecub. v. 1062. 


Ibid. &AXAot. 'H -ouTg cavaXorj TS vewTépas 
'Iados eere. ào uéueovras Zsvodórq euróvri, 
dAXo. uév pa Ücoí Te kai avépes' 
ov kéxpyrai *yap Tavrn "Ouspos. Schol. ad Ap. Rhod. I. 
1081. 


Ibid. es dvvcaio. Ut has nuptias consequereris. Vide 
Dawes. Misc. Crit. p. 2906. 


v.19. Uró Tav uíav dxero xyXaivav. Al. íxero. 
Soph. Trach. 539. 
xai vüy Óv ovUca. nipvoucy jus vTO 
XXatvys vma*ykdAiyua. 


v.291. Ti TékorT. Vulgo, 
5j ué'ya Tol ke TékorT, €i uaTépi Tikxrày OJ4O0OV. 
Quod edidi est ex Codd. et ipse idem conjeceram. 


v. 99. 7s ÓpOuuos c TOS. Solebant cursu certare ad 
ripas Eurote fluvii puelle Spartane. Cursus iste vocabatur 
evópusvas, si sana sit ea lectio apud Hesychium. Pro 7s, al. 
al* et pro Aoerpois, pecOpos.  'Evperao pecÜpa bis dixit 
Coluthus. 


v. 94. 0gAvs yeoAaía. Hesychius, NeóAata, yeov 
üÜpoicua, 3 veóT5s, 9] v€os Aaos. | 


v. 96. 'Ads dvTéAAoica. Versus valde corruptos 
nemo omnium Interpretum ita emendavit ut mihi satisfecerit. 
In altero conjecit Casaubonus «oT» vot ore Ayj*ye, velór 
&Xevev. Heinsius totum locum sic sic refingit : 

váy ovÓ ày Ttg djLUJLOG, erei X EAéva rapi 
T'OTV(A" vux8 d áre Aevkov éap Xeuasavos. av€v Tos" 
ce kai a xpvaéa "EXéva àepalver € €v piv 
"ieipy, ue^ydA n. 

BB 


2.5 oth, "4 
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At hec medela viris doctis, et Heinsio ipsi postea displicuit. 
Toupius locum ita legendum e& distinguendum censet : 


móTma, vvxyO' are Xevxoy 6ap Xeiudros avévTos, 


ao ayréAAoua, kaXop Out Trpogterov, 
cc kai à xpvoea. ' EXéva ver ep nur. 
Koehlerus : 


vóTyia vit , ÓT6, Acukóy éap XeuMovos, avevTos, 

Aos avreAAowa kaXó» co« éQoure mpócermov, x. T.À. 

. Quemadmodum, o veneranda nox, vere ineunte, oriens Aurora 

. tibi ostendit cultum, &c. — Eldikius vulgatum ordinem atque 

verba retinet, solum »v£ in v/xyOÜ' mutato. Bindemannus wóTvq 

wVxO0 dre. Jacobsius: . 
Ads e$ *yeAdowga xaAóy Tiv 6auve pócarroy 
vórWa vt. 

Drexlius : 


Nvcrós d áT ayréAAowa KaXOy diéeauve. Tpócerrov 
voTva Aces, jj Aevxóv &ap Xeuuvos averTos. 
Hermannus : 


Aes áyréANo üre kaXov éouve mpogemroy 

ToTTdy »x0, &Te Aevkoy € €ap Yxeunavos arérTos. 
Kiesslingius: - 

Ao dyréANowr ire kaAóy edimve mpócerrov 

ToTTdy v9iT , jj Xeukóv € €ap, xeuimvos ay€vTos. 
Monet vir doctus d»éyros poni hic sensu intransiivo, quando 
solvitur hyems grata vice veris. Equidem dubito an bene 
Grecum sit éjsve sorrdr vixra, pro Tjj vvcri. — Jam itaque 
conjecturarum agmen claudat mea, 
ovTe kakigry, 

oUT€ rper ice, Opa Ó€ Tus. 

Lego ipud, 

Ads 9 j/Te Tiy kaXoy diéQiuve m pocterrov, 

vóTwa Nut, itaoXevkov éap xeuudvos avévros, k. T. À. 
Quemadmodum Aurora decorum tibi ostendit vultum, o veneranda 
Noz, hyeme ver solvente lucem tenebris equalem ferens, sic et 
aurea Helena, $c. Sed ut verum fatear hwreo de voce ioo ev- 
xos. Quare aliter lego: óTc Aevkóv €ap, xeuiovos avéwros 
subaudito egi. 
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v.99. ueyaAa d&Tr' dvéüpaue kócpos dpovpa. 
Lectio dvédpaue xocpos prodit ex Codd. pro avédpauev O^yuos. 
Quemadmodum magna cupressus sursum procurrit, ornamentum 
pingui arvo aut horto, &c. — At locum adhuc emendatione egere 
seuserunt viri docti. Et Musgravius legendum putat Oyyos, 
seges: verum Oyxjuov segetem simpliciter dici dubitat Valckenaerius. 
Ingeniosa est conjectura Eichstaedti, legentis 

mieiog uéya Xaiow ár eópaue xócuos apovpq. 
Verum ué^ya ineptum est epitheton substantivi Aacov. — Nullum 
epitheton adhibuit Virgilius hunc locum imitatus, Ecl. V. 32. 
Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uve, 
Ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis, 
Tu decus omne tuis. 
Correxit Huschkius : 
al-yeipos ueydAq ám avéópaue kócpos apovpq. 
At aíyeior véaTorpedeis, monente Kiesslingio, minus recte 
apovpq tribuuntur. Melius fortasse, 
mieipg ueAia dT avyéópaue kócjos apovpq. 
Arbores inter segetem nascentes etiam apud nos passim videre 
est. Verbum araópaueiv proprium est de arboribus. Homerus, 
Il. £. de Achille: o 9 a»éópaue» épvei loos. 'EAdT pro 
ue*ydAq legebat 'aylorus; at nostra conjectura a vulgato pro- 
pius distat. Habet Virgilius, Ecl. VII.: 65. 
Fraxinus in sylvis altissima, pinus in hortis, 
Populus in fluviis, abies in montibus altis. 


v. 90. Oec'caXo0s Ym7Os. Equi Thessali etiam oraculo 
veteri celebrati. Vide Eid. X1lV. 19. et Schol. ad XIV. 48. 
ubi pro Oprikia: legendum esse OecaaAuxai patet ex Athengo et 
Suida: nisi concedatur 'Thessaliam 'Thracie partem esse, et 
generali regionis nomine designari. "Vide supra, Eid. XVII. 
v. 76. not. Consule Rittershusium ad Oppian. Cyneg. 1I. 171. 


v.89. év TaÀdpo TavicOerat — TáXapos idem est 
quod dicitur a Virgilio calathus Minerve. Al éx TaAdpo. 
Ibpyi(oua: proprie significat stamina a colo: deduco. Ylqwos 
Hesychio est UPacua. Dicitur et vv. 


, , 
v. 34. €K kEAeOyTOV,. Vulgo xaAeovrwy. | KeMéorres 
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sunt pedes textorii mali e quo stamina deducuntur. Dicit ergo 


poeta; Neque ulla mulier Me radio intextum in tela picta. 
e ligno peyittus absjdjt. Pop r€ d 
de prs t6 eri y! rr oru: auee- 


^ , » » » e , 
v. 97. 'tàs "ravres '€z' Ouuaci iuepot €vTt. Ita 
Museus, v. 64. 





el; àé Tis ' Hpous 
oQOaXu0s "yeAoov exaróv xapireaa: TeÜsAei. 


v. 39. OpOuov. Nihil hic variant Codd. aut Edd. Apocory 
placuit Koppiersio, ut prdta rore madentia per &y à óvoir 
dixerit poeta; ópócov kai Aeuuevia QvAAa. Sic dy«Ovpipa kai 
a virus (Eid. I. 1.) idem valet quod dVpwua Tü2s wirvot 
VrduaÜóv Te xai gióva apud Bion. Fragm. 19. est Y/duaOov 
5iovos. Eldikius legendum putat éc pócor, forte ex loco ali- 
quantum simili apud Coluthum. v. 341. 

olóev Opos, mora €éÓd5 oov, olóe xeXevÜovs 

eie. poóov, eig Aeuudya. 
Sed ibi corrigit A. M. Bandinius es ópóuov, hunc ipsum Theo- 
cri locum citans. Ego 'Toupium secutus vulgatum servandum 
puto.  Apóuos est stadium sive ambulacrum publicuin, totum 
forte arboribus atque floribus consitum, quemadmodum et 
Eupolis dixit, teste Lucilio, 


€y evaklois Opóuowiw 'Akaórpuov ÜcoV. 


v. 41. 7TOÀAd. T€U, €. 'EA€va. Al. moAAd meobs. In 
multis MSS. legitur réa* [In aliis Tréov, aut Teov. — Apollonius 
Dyscolus monuit 7eovs Dorum esse. Vide supra Eid. XI. 25. 


v. 49. A«c'T0U. Coronas a loto flore plexas apud Alexan- 
drinos commemorat Athenzus, lib. xv. p. 677. Hinc suspicatur 
Wartonus hoc poema vel ex Alexandrina schola prodiisse, vel 
saltem a 'Theocrito scriptum apud aulam Philadelphi Álexaudrig 
agente.  IlpdTq hic et infra pro vulgato para: dederunt Call. 
et Junt. 


v. 45. €E OXmiÓ0s. Tdv Aepióa ÓXwarv supra dixit, 
Eid. II. 156. 


v. 48. dVVeiun. Pro vulgato a*y^voiy, ex Ed. Flor. 
optime restituit Toupius, cujus nota ad hunc locum omnino digna 
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est quie a lectore consulatur. Hesychius : Avvépeu, (i. e. avavé- 
pew) áva*yweckew. Al. rar cióg. Pro céfjov dedit Win- 
tertonus gé(Jeo pro eui Brunckius ejut. 


v. 50. AaTwO pév Óotg. Comparat Jacobsius Virgil. 
JEn. VIII. 71. 


Nymphae, Laurentes Nympha, genus amnibus unde est. 


v. 51. €UTEKVÍaV. Quum in loco Hom. Il. T. 175; 
et Od. à. 19. unica tantum Helene filia Hermione memoretur, 
statuerunt nonnulli Theocritum alios secutum esse. Valckenaérius 
vero adhibuit Scholion Cod. Medicei, quod plures Menelao et 
Helens ascribit liberos. Sed hisce carere possumus, — Auctor 
carminis nuptialis evrexvíay optaret, necesse erat, quamvis haud 
ignoraret conjuges voto excidisse. (DanLivs.) 


v.55. eypeaÜai B6 mpós do uri "iXAdOna Oc. — Hoc 
ex Codicibus est Vatic. illud a conjectura Reiskij, pro vulgatis 


éypeas — 13] T1 Xa0596c. 


v.56. vevueÜa káuyes és OpÜpov. — Promittunt se re- 
dituras postea àt Adxawair que Epithalamium canunt, ut 
teryeprikóv modulentur, absoluto xo«usrrikQ. (HEINSIUS.) 


Ibid. srp&Tos dois. 'O  mpamos aos, monente 
Heinsio, opponitur secundo et tertio Gallicinio. Eid. X XIV. 63. 
» , »y 1 »y v LA 
OpriBes rpiroy ápr. TOv écxarTov ópÜpov áidoy. 


v.58. '"Yua», o 'Yuévaw. — Catullus in Nupt. Pel. et 
Thet. 


Hymen, o. Hymenae, Hymen ades, o Hymenae. 
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NoTissiMUM est inter Ánacreontica reperiri carmen ejus- 
dem argumenti. Car. XL. An illud scripserit Anacreon, an 
hoc "Theocritus, zque dubitari posse putaverim. — Recensetur a 
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Stobzieo tanquam Theocriti. Cap. 63. (WAnRToN.) Valckenaerio 
videtur esse Dionis. 


v. 9. GvAeUueVOV. In hoc verbum alibi apud poetas 
non incidi. ZvAde et cvAeve voce activa passim occurrunt. 
Pro xewv Brunckius edidit yeipós, quod absque codicum 
auctoritate fieri non oportebat. 


v. 9. éivaan. Cum $vcao primam syllabam producat, 
ducibus aliquot codicibus scripsi efvos pro ej/ccs. (Kizss- 
LING.) 


v.5. O0vvay. Vulnus, doloris causam. 'Odyg Vrvyxtts 
in libro cui titulus Zo$ía Zelpay vocatur homo qui animo 
dolorem facit. Sic vév0os, Hesychio interprete, est avucopd, 
i. e. calamitas luctum ferens. Neque aliter usurpantur Ava et 
Qofjos. Parum necessaria videtur Brunckii emendatio edv pro 
Tdw. nfra, pro rr: legi posset x' órri. ve. f 917 7 


v.7. TU Ü o/k icov éco: ueAio mats; | Hoc pre- 
buit editio Aldina. Alig plereque Tí Ó' ovx 1cov, vel Tí Ó ; ovx 
tcov, cum interrogationis nota. Wintertonus: vU Ó ovx ic os €cai 
ueAiaaats ; 


V. 8. xo TvTÜOs uev &ns. Loco suspecto succurrit 

Koehlerus legendo, xox vrÓGOv uév 1ys, scil. (36Xos, 
Quam parvo telo vulnera quanta facis ? 

Citat ille Moschum, Eid. I. 19. : 

TuTÜÓv éoi TO (JéXAcuvov, és aiÜépa 9 dxpv Qopeiras. 
Et prima quidem facie se commendat hec emendatio; sed jure 
dubitat Dahlius an versu sic reficto vocabulum principale /36Aos 
deesse, adeoque subintelligi possit ^ Apud Homerum, Od. I. 
499. reperies TÓccov *ydp tro«, ubi subauditur rd (3eAsg. Sed 
vox (JeXos qu: przcesserat v. 495, facit quo minus iste locus 
cum boc comparari possit. Conjecit Wartonus xdv TvrÜOs uev 
éys"  Valckenaerius og rvrÜOs uév eov. Brunckius xyws vrOos 
uév edv Schaferus ws vrÜOs uy €yc, monens égs vim habere 
presentis, ut Eid. V. 79, 9 oreuvAos ro0a KoudTa ; et Bion. 
Eid. XV. 4. Legebat TTaylorus x'e« TvrÜOs uév €y. — Porsonus 
in fine versus pro aAixa legit raAika, — Nos locum ita emen- 
damus : 
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TU Ó ovk icdov écci ueAlcc«aus, 
xpo TvrÜOs uév, "Eoes, rd óé Tpdvuara.aAika Totis; 
Nonne vero tu similiter apibus corpore exiguus es Amor, sed 
quanta vulnera f ? lta Moschus, Eid. I. 7. Xpora pév 
oU Aewkos, Tupi Ó eikeAos. Anacreon in carmine supra citato 
sque gravem a librerüs injuriam passus est. Ibi legendum, 
'H à cbhwev ei TO xévrpov | oÀAet TO Ts ueMoos, | rócov 
Sokeis arovoUaw, " Epws, rovs a7 (3aXXets ; Dixerat supra Cupido, 
O0NwAa pürep, OXwAa xaToÜvrskw. Vulgo, vovei TO Tis 
ueAíaays. | Quod ad "Theocriti locum attinet, mutatio vocis xpo 
in xo non ea est ut fide major habeatur.  Ápostrophi nota 
étiam alibi in MSS. litere locum occupare mihi visa est. 
Exempli gratia, apud 7Eschylum in 'Ixérwtw v. 726, literam A 
pro ea supposul, cum majore sententie commodo. Neque 
vereor ne a me dissentiant viri doctiores, etsi emendatio ista 
canoni Dawesiano obuiti videtur. — Navis hostilis. appulsum 
describens Danaus, * non me latet," inquit, * ea, facilis cognitu 

cum sit." 


ZmoXuol ve Aaíjov;, xai mapappvcets veox, 

xai pupa poócÜev onnaci (QAémova oQov, 

oiaxos evÜvrrspos varaTov veos 

yay kaXex kAvovca "yAogcav oU QU. 
Et ornatus iste, et (egumenta navis, et prora ulteriorem oculis 
cernens viam, mimis bene audiens vocem haud amicam clavi 
navem a tergo dirigentis, conspicua sunt: Vulgo legitur «y ws dv 
ov QiAs. Quod interpretetur qui potest. 


v.8. dAÀixa TpavpaTa. Noster, Eid. IV. 55. de 
spine vulnere : 


'Oscíixoy evri TO TUpgua, kai aAikoy üvópi óaudcóe:. 
€————— nmi 
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'lTaRApvNT grammatici Theocritum hoc carmine quosdam 
fastidiosos homines perstringere qui Musam suam bucolicam . 
tanquam nimis rusticam contempserant. Ego quidem non puto 
esse "Theocriti. (WARTON.) 
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v. 1. 'Evvika p' éyéXate. — Non debebat Dahlius 
gravem Wartoui errorem denuo repetere legentis '"Evvíxa 
éfeyéXafe. Saltem, si hoc fecisset, adjicienda erant ea quz in , 
hunc locum annotavit Toupius in Curis posterioribus. 'Evvíxa, 
al. ' Evveixa, penultimam producit, v. Fid. XIII. 45. quod et 
ab Á— nominis probatum. Pro aó/ QuAaca: legebat War- 


tonus à óvjAaca: una voce. 


v.4. doG'Tvkd. Al. acwxd, quod edidit Brunckius hic 
et infra v. 31. Pro Oi9«w Valckenaerio videtur Theocritum 
scripturum fuisse fAiJew vel $AiJevy, ut in. Eid. XV. 76. 
dijera: pro OxiBerai. Citavit Harlesius Longum, lib. ii. 
cap. 7. OAiNuw ois aTóuact vapéxyoyca:. 


V. 5. nn TV ré pev kvo'ns. Toupius emendavit Ti-ya: 
item x/cuns pro «vas, propter metrum. Hinc forsitan Anglice, 
* to kiss," quod et olim proferebatur ** kusse." 


Ibid. 79 év Oveipois.  Moschus, Eid. IV. 18. có à 
ovó Orap ijAvÜev dXX. — Vide quie notavi supra ad Eid. XVII. 
v. 14. 


v.6. s áwypia TraicÓeis. — Hmc phrasis, monente 
Kiesslingio, longe alium sensum habet apud Moschum, Fd. I. 
11. quam qui huic loco convenit, Pro AaXeis conjecit Brunckius 
$ues. Grefius, OKKOiQ "yE€Àü$, e dpria vaigóew^ ut üprw 
hic dictum fuerit, quemadmodum i in aprlemys, apridpew, apTí- 
voos, et in Homerico ápr:a 705, de lusu apto et concinno. 


v.7. s TpvQepóv AaAées. — Mirum est puellam 
urbanam modo irridere pastori, modo manifesta convicia in eum 
jactare, et quidem ita ut a conviciis incipiat, tum ad irrisionem 
procedat, mox iterum ad convicia delabatur; quum contra 
animi nature multo aptius fuisset, puellam ab ironia progressam, 
animo deinde irridendo exasperato, ad mera convicia descendere. 
(Jacons.) Pro AaAéers mihi quidem non incommode videtur 
legi posse AaXa"yeis. Sed totum versum etiam hoc suspectum 
reddit, quod i in uno cod. omittitur. (KiessriNc.) Legit Eldikius 
ex vpvpepov yeMáes. Duo Codd. apud Gaisford. praestant 
xaAéeis, unde mihi in mentem venit Aaxeis, quod de somo vocis 
intelligendum esset, 





- 
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v.8. dÓéa yaíTraV. Forma dÓéa satis defenditur loco 
Hom. Hl. Z. ?91. evpéa «óvrov. Conf. Matth. Gr. Gr. $. 119. 
not. 2. eandemque etiam genere foeminino usurpari posse docet 
3d)c dvTaur in Odyss. M. 369. — Conf. Matth. Gr. Gr. $. 119. 
not. 4. et Schaeferum in Addendis ad Choerili reliquias edit. a 
Naekio, p. 267. (KiessrixG.) Pro nominativo etiam faeminino 
ponitur aóéa apud Theocritum, Eid. I[I. 90. et XXVII. 4. 
Item evpéa Eid. VII. 78. 


v.9. XeiAed TOL vocéovTi. Vertit Kiesslingius Jabra 
tibi pallent. Equidem autem causam nullam video quare 
rustici pre aliis. xeíAea vogéovra habeant.  Rescribe, si mihi 
obtemperas, xe(Aed Tow wvccovmri, labra tibi pungunt. Que 
sententia nimis apud poetas frequentata est, quam ut ear 
exemplis confirmare opus sit. 


V. 11. Tpis eis éOv &rrrva'e kóNTOV.  Prefiscine factum, 
sive mali ominis avertendi gratia, ut supra, Eid. VI. 39. 
ex ur (JackavyÜd ó4, Tpis éuóv €mTvca xoX-ov. 
Alio sensu dicit puella, Eid. X XVII. 5. 


1 » / 1 
TÓ cTÓBa uev TÀvvwo, kal aTmoTTUC TO (iAaua. 


v. 12. € vyvexés. Al. gvvvexes. Citat Gaisford. Brunck- 
ium ad Apoll. Rhod. I. 1971. In versu sequente pro uvx0i- 
(oma, al. avÜiCo.a" pro Xo£d (JXemowa, al. Aoto[gXeroica* 
utrumque mendose. 


v. 14. ÜsgA/vero. Verbum usurpat Bion, Eid. XV. 18. 
kai *yàp taov :jvais ÓgAvvero. 


Ibid. kat TL c'ec'após. Litera mutata hic quoque legi 
malim cum T. H. xaí T« cecapos xai co[Japov "y eyéAatev. 
Theocriti Lycidas in Eidyll. VII. 19. dicitur laudabiliter gegapes 
OuuaTt ueiiooyTi.. Quod ibi legitur 1 in Scholiis ovxéTt Kéxpnrat 
7/ Aéfe, corrigendum omnino videtur cum Wartono ovx ev 
KéXpyrraa Ti Aéfe. Certe ceanpsvau, ringi, plerumque est 
vel invidi vel contemptoris, vel animum certe malignum ficto risu 
celantis. Recto in Aristoph. Pace, v. 619. Typi evovs ev 
aXXo kai geapóras, Schol. ad cecmporas, amó TV 
kvvv, inquit, 5 ueraQopa' Oray *yap op'y ove geaipaaw 
aAApQAos. Egregie Dion. Chrys. P. 16. avri uev ToV 7 poaqpi- 
AoUc ueiiánaros Ta3T€WÓOV eceopei kai UüTovAOv. Sic enim 

c C 
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cum Casaubono legendum. Nonnulla dedit Gataker. in M. Án- 
tonin. p. 20. (VALCKENAER.) De voce cecapos vide quie notavi 
ad Eid. VII. 19. — Ex eo quod ibi in Scholiis legitur Toupius 
hoc Eidyllium 'Theocrito abjudicat. Quod argumentum valde 
imbecillum esse merito putat Valckenaerius. Stilus tamen, quod 
fatendum, non est 'Theocrit. Moscho assignant nonnulli. 


v. 16. owLyOÓnv U7ó TGA-yeos. Figuratius Bion, 
Eid. I. 35. àv0ea 2 e£ odsvgs épvÜaiverar et Moschus, III. 5. 


^ , LI , ^ » [4 
vy póóa QowicccoÓe cd mévyÜiua, viv aveuova. 


v.99. (s'kimcOs oTi moÉuVov. Reiskius cum aliis 
nonnullis verba hec ad sequentia refert, sed multo melius con- 
struuntur cum antecedentibus. Sensus est: Et grata quedam 
pulchritudo mihi florebat, sicut hedera ad stirpem arboris floret, 
densans barbam meam. Ald. ewoxatev, quod esset, in modum 
velleris densabat. Equidem olim conjeceram ezdyÜeey avs 
fovAos, quod jam minus placet. Grsfius opinatur locum sic 
scribendum esse : 

kai "yap euoi ToTdpoiÜcv &rdvÜecy adU T. kaAXos, 

xairat à ola aé)uva epi. kporádowi xeéxvvro, 

ws kuGOSs ToTi TpÉéuvov, €udv à HNIC S vrdvay. 
Voces xacrai ola. GeAiwa. interpretatur, cincinnuli molliter cris- 
pati. At hoc omnino incertum est. Potuit pastor comparare 
ceAivois capillos suos, respectu habito vel ad copiam vel ad 
fragrantiam eorum. Vide Ead. III. 93. 


v. 94. é7T oQpvct. Valckenaerius in Ed. prima locum 
ita constituit : 

kai AeukOv TO uéTovroy  vT odpvsi Adume ueAaivats 

OppaTa pot. 
Átque eam emendationem defendit Harlesius, citaus Longum, 
lib.iv. cap. 13. Adjuovci óé vmo Tais ovo: oi odaAuot. 
Verum non desunt exempla qua recepte lectioni ew odpvo: 
' faveant. Hinc enim Philostratus, lib. i. Icon. 9. p. 826. «: 
odpies vro Xevkg Tq ueram uéAaiwai! et Aristenetus, lib. it. 
Epist. 91. odpvs ueXawa xard Xevkov ToU ueroxrov.  Witten- 
bachius, qui (Epist. Crit. p. 54.) Aristenetum cum Philostrato 
contulit, hunc nostri locum non memoravit. 


v.95. ÓuuaTd uoi *yXavKkáS. In primis Edd. legitur 
OuuaTa uoi xapoTwTepa, ongisso ^yAavxüs. Al. óguaTa pot à 
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ap €gv.  Subaudiri videtur Aduxe. — Sed locum corruptum 
puto. Ad sensum necessaria est conjunctio 7* nisi hoc modo 
sententiam malis constituere ; 

óuuara TOV "yNavas Xapomerrepa voXAOv 'AÜavas, 

TO OTOUAG 9v TOkTüs aTaAo'epox. 


v. 26. dzraNevrepov. Vulgo yAvkeporepow. Valckenaerii 
conjecturam in contextum admisi. Ovid. Met. XIII. 795. 
Mollior et cycmi plumis et lacte coacto. 
Librari, cum hzc describeret, a priori versu ad alterum abeiravit 
oculus, unde multe in veteribus libris corruptele. Hec Brunckii 
est observatio. Confert Schaferus Longum, p. 16. xeiÀn uev 
póXwv axaXrepa, kai a-ópa knpiev eyAvkvTepov. 


Ibid. éx oc'rouaT«v O6. Au dixerint poete aróuaTa 
pro singulari oroua mihi non compertum est, Si quid mutandum 
esset legere non pigeret ek G"roud yo óé, e gutture, (is enim est 
sensus vocis grOuaxos,) unde vocis sonus procedit. JEschylus 
in loco a nobis emendato : (Agam. v. 3817) 

Oi! uv "ydp aui cunagw Tem TOKOTEs 
: ?rauómy, Kagty viro Te, kai $uvraXuioy 
dvOpiy "yepóvrev, ovker et eXevÜpov 
Óépns aTouuotova duxTaTov uópov. 
Vulgo ibi legitur, 
avópáv, «agvyvirmev T€, kai $vraMuioy 
qaióeg: "yepovrav. 


v.97. 'yAÀvwkepwTépa | peAucrpo. Nonnullis placet 
5 ueMknpov. Mihi servandum videtur 7 eui pos. Post com- 
parativa sic interdum 7 vwAeord(ew Stephanus jam observavit in 
Append. Thes. p. 28. De hoc scribendi more dedit nonnulla 
G. Koenius in Gregor. de Dialect. p. 37. (VALCKENAER.) 
Dixi supra ad Eid. XV. 37. me de hac structura dubitare. 
Exemplis ibi sub examen vocatis add. Xenoph. Hist. Gr. III. 
p. 490. évÜa. gv Aiuyg mÀéoy j cTaóí(ov. Subaudi uerpov. 
Ád lectionem quam exhibui 7 ue: xgpo confirmandum citat 
Toupius Mosch. Eid. III. 33. 


uüXwey osx &ppevae kaAóp "yAd*yos, ov. u&X« atu[gXav, 
xüTÜave Ó &v KgpQ Avrevpevov. 
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V. 90. xijv vÀavyinUAG. — Al. «ag: avg" mavyundw! 
TÀaciiUAw" -avvavAq' rayavAq. IDaeycaiAq verum ese 
coustat ex Bione, Eid. III. 7. «ex epe sÀa*yíavNoy o Ila. 
Vitiose lectiones va»vavA« et mavavAe verbis Ilavos av 
margini pro glossa adscriptis deberi videntur. — Vertit T rimaninus, 
. et Panis tibia. Reiskius conjecit ravvavAup, Wartonus vÀa- 
TVGUÀq. Infra, pro xaAó» ue kar opea, legit Brunckius ye 
kaAÀoy kaTd TGpea. 


v. 91. OUK éíAactv. Ite edidit Wintertonus. Ego 
autem malim cum Hemsterhusio et Brunckio legere ov & eQ- 
Aacey. Vulgo, 

xai Tücaí ue QuXeUvrr Td Ó agTvxd p ovx eQihaco. 


v. 33. (s kaAXOs AióvvcOs.  " Nibil usquam tale de 
Baccho memini legisse. — Narratur quidem apud Atheneum 
Adonidem a Baccho adamatum esse ; ; et apud Plutarchum, in 
Symposio, 

eidoe Üeiov "A9wrw ópeipoirm Audvvc'os 
jpvacev, g'yaÜenv Kumuv emorxouevos. 

Sed de vitulorum pastione ne verbum quidem. Contra de 
Apolline Admeti tauros pascente fabula cui non nota? Adeo ut 
jure aliquis miretur tale exemplum a poeta prsetermissum esse. 
Sed non, ut puto, pritermissum est. Restituo levi mutatione, 

ws kaÀos Aue vios €m ü'ykeci TOpTw €Xavve. 
As vios est Apollo, cui Epitheton xaAos optime convenit. 
Call. H. in Apoll. xol uév aei kaXoós, kai aei véos. Hsc 
multis abhinc annis super hoc loco scripseram, qus nunc 
attentius sententiam consideranti minus satisfaciunt. Non enim 
taurorum hic mentio fit, sed unius tantum juvence. Quare 
versum aliis interpretandum relinquo. Pro éz' d^yxec:, Brunckius 
dedit ey, quod et in uno Cod. exhibetur. Legit Grafius, 


e t 1 , » » » , » . 

«9 0 kaXos (Muovvgog €m a'ykegt TOp'Tiy eAavye 
Atque hoc imperfectum, cum praesens neque sequentibus con- 
veniat neque cetere rei, ascivit Kiesalingius. 


Ve 34. ovK Cyvo 9. Contulit W artonus Longum, lib. N. 
ei oc véuovTos. npdaÜnv, Ocovs epipqoduv.. BovkóÀos 
A*yxia s, kai €G xcv avTOv Adpodiry al*yas € €reue Bpa-yxtos, 
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«ai "AvroAXev avroy ejiAsae'! sour» 7v l'avvugóns, xai avrov 
9 Ze). jprmace. —Citavit etiam Nonni locum, Dionys. XV. 
p. 980, manifesto hinc expressum, quem tamen ut longiorem 
pretermitto. — Infra, pro avro», legendum videtur x avrov 
"Aówww' neque Anchisen solum, sed etiam Adonidem. 


v. 99. Adarjuov dvvaTos 9AÓc. Al. Adrjuov almos 
av5jA0c. Dicitur avváTos, ut auTéóioy, aj. méXanyos, avvelun, &c. 
Huc citat Kiesslingius Ovid. Trist. II. 299. 

In Venere Anchises, in Luna Latmius heros, 
In Cerere Jasion qui referatur erit. 


Ibid. xai ets Éva srai0i kaÜevóc. — Ad hujus loci in- 
terpretationem viri docti majorem conatum attulerunt quam 
successum. Romana edito perspicue habet xai eis eud* ex 
qua, parva mutatione scribendum est eis dua. Quod non 
intellexerunt Editores. — Eis dpa dicitur ut ets dAug. et eig pis, 
in quibus omnibus c9 ets 7eprrTevei, et manifesto abundat. In 
Pharmaceutria, | 

és Tpis docwévów, kai Tpis TdÓe, móTvia, (wvo. 

Eid. XXV. 15. eis aAus. 
——— eei uelunóca Toigy 
Aeuidvég T€ Qépovsiw vTmóOpocot, eiapeval T€ 
eis. dAus. 
Sicut eis Tpls, itaque ei& dua' eis dua «9 7a10i kaÜevóem, una 
nimirum, simulque cum puero dormire. Brodeus emendabat ew 
eróua. (HEiNsiUs.) Legebat Scaliger etc év, quod Schottus 
etiam profert ex Cod. Toletano. Reiskius etg oud' i.e. Ta 
avrà, scil Aéxrpa vel 505. — Valckenaerius conjecture Reiskii 
patrocinatur eig dua, quomodo et cvrvdua per Pleonasmum 
dicitur Eid. XXV. 126.  Potuiset etiam citare Posidippum, 
Epig. 1. 
Nai, vai, BaAAer "Epwres' €-yo okomos eig dna ToAÀXois 
eruat. 
Huschke in Analect. Crit. p. 353, vulgatum revocat, conferens 
Meleagr. Epig. 128. ad finem, 
xaipe xai &» dÜuiévoww, exei xai. MoUcar " Epori, 
xai Xapvres Zodiq eis níav nppuocao. 
Sed iste locus ab Editore clarissimo, Brunckium dico, male 
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habitus fuit, siquidem is, quod affirmat Huschkius, Planudis 
lectionem cociav eis. play ex ingenio ita immutaverit. Loci 
probe constituti constructio est eei xai MoUcav kat Xaptras 
5puocao "Epwri eis uiav coitay. Hanc de Endymione his- 
toriam tangit Nonnus alio item loco. — Lib. xlviii. p. 848. 

"Orr: (30wv avyeXss peueXnuévoy écxe xai avTy 

AaTjuoy ' Evévuiova (30wv eAdrTeipa ZeAsyg. 
Huc alludit etiam Catullus, Com. Berenic. v. 5. 

Ut Triviam furtim sub Latmia saxa relegans 
Dulcis amor gyro devocet aerio. 


Pro xáÜevóe, Schaferus kaÜeUde, citatis Grammaticis ad Homer. 
ll. I. 611. 


v.40. TOV (QekÓNov. Et tu, O Cybele, Atyos bubulci 
fatum deploras. 


V. 4l. Ópwis émAdeyxÓns. Citat Dahlius Alceum, 
Ep. 8. 
AgÓ€ uot oivoxoov kvAÍkev ceÜev aierós apÜeis 
uapvrais avri kaXoU, koipave, Aapóavidov. 
Et Propert. 1I. 23. 90. 


Denique ut ad. Troje tecta volarit avis. 

Neque aliter locutus est Anacreon, Carm. XX. de Progne ; 
kai ais ToT Ópwis émv5 llavótovos xsóev. Al. avrór 
ae€rós avrós émAdeyyÜms. — Conjicit Gaisfordius in quodam 
exemplari scriptum ópyis cum gl. aterós, hoc postea a librariis 
in avro; vel airós corruptum, vere lectiónis sedem tandem 
occupasse. Qus quidem observatio mihi in mentem revocavit 
Horatii locum haud alio modo, ut opinor, corruptum. In 
editionibus fere omnibus hodiernis legitur, Epist. I. 7. 99. 

Forte per angustam tenuis nitedula rimam 

Repserat in cumeram frumenti. 
Nimirum viri docti, Bentleium secuti, absurdam Codicum lectionem 
vulpecula merito exulare jusserunt, et ex ejus emendatione vocem 
"itedula ut meliorem saltem sensum prebentem i contextum 
admiserunt. At qua ratione nitedula in. vulpeculam abierit, qui 
fons et origo corruptele, ne ipse quidem Bentleius, quantum 
memini ostendere conatus est. ^ Mihi succurrit scripsisse 
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Poetam murecula, diminutivo usum a vetere nominativo mures 
pro »us formato, eodem modo quo vulpecula fit a vulpes, et 
proinde scriptum in quodam exemplar smurecula cum nota 
margini adscripta '' ut vulpecula;" hoc autem, ipsa voce 
murecula casu quodam erasa, aut indiligentius exarata, male 
perito librario fraudi fuisse. 


v. 44. gnkéTi ugàé av, Kvrpi. Hac videntur duobus 
modis accipi posse; vel enim ipsi Veneri iratus Amator iste 
rusticus malum imprecatur: qui fuit veterum contemptus suorum 
numinum : vel, quod potius putem, Kvmpis hic est Eunica ;— , 
quasi diceret, '' tu quse altera tibi Venus videris." (CAsAUBON.) 
Allusio est ad Veneris et Adonidis amores, et ugTre xaT dàcTv 
iutelligendum de Adoniorum festo. ** Non itaque Venus dulcem 
tuum amasium osculere amplius, nec in urbe nec in montibus ; 
solaque dormias, siquidem indecorus est bubulci amor." Nisi 
hic est horum versuum, qui sinceri et incorrupti videntur, verus 
sensus, quid iis significare voluerit Poeta, CEdipus dixerit: Is 
mihi non videtur Casaubonus. Sic Bion. in Epit. Adon. 36. 
à € KvÓrpa árras dvd xvapds kai dvd 7rróMw owrpór acide. 
(BnNNcx. Bionis locum in hac editione aliter scriptum reperiet 
lector. Et tamen Brunckii interpretationem hic mihi satisfacere 
fateor. Solum moneo quod aóéa in dAua mutatum vellem. 


Vide que notavi supra, ad Fid. XV. 1929. 


v. 45. Ju0V5.  Dores non udvos sed ovrog dixisse putat 
Valckenaerius. Aliter Brunckius, qui juvos ex analogia defendit. 
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V. 1. A(pavre. Amicum quendam ita nominatum com- 
pellat poeta, ut alibi Áratum atque Niciam. — Wartonus qui hoc 
Fidyllium 'Theocrito abjudicat, nihilominus in Eid. VIII. vers. 9. 
non obniti videtur Piersoni conjecture pro «s avr: legentis ex 
hoc loco A«óiavre. 


v.9. t€UOcw. Brunckius ebóev, probante Valckenaerio. 
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Sed es non videtur esse Infiniüvi modi forma in hoc Fadyllio. 
Vide vv. 23, 99, 37, et GO. 


v. 3. káy OAÀLvyov. Ego distnctionem sic mutavi ut 
comma retraherem ad ewwjavons: quod verbum genitivum 
videtur potius quam accusativum amare. 'Exrjavew T7s veros 
OAt*yov, id est, kar oAi^yov, est noctem, seu quietem nocturnas, 
delibare, extremis quasi digitis attingere. 'Tum Oopv(3evaw cóv 
Vmvoy aiQridwov, id est, «aids, repente interpellant somnum. 
(Rzaiskr.) Quum sermo sit de brevitate somni, non, qus est 
opinio Reiskii, de parte noctis exigua, atque cvnLaver non 
solum genitivo sed etiam accusativo jungatur, ut Stroth. qmi 
quidem interpupctionem laudat, et Zeune ex Oppiano, Habeut. 
IV. 519. et Orphei Lapid. v. 36. ostenderunt, comma quod 
Reiske post eweavons: posuit delevi, et im fine versus cum 
reliquis Editoribus reposui. Sensus est, cus quis per erigumm 
noctis tempus sermno frui ceperit, subito siperveniunt urgentque 
cure, et. turbant. scilicet somnum, aut. dormientem. Ceterum 
Zeune bene comparat Homer. Odyss. T. 515. sqq. tamquam 
fundum sententie Theocrites : 


avrdp emwrv vé 6AÓn, éAnal c xoiros &varras, 
reina. €vi Aéxrpy, Uxwai 06 uo aud a!wor «9p 
ofeiat ueAednvas odvpopuévi epeQovaw. 
Hec ex Harlesio. Ego autem ad Reiskii et Valckenaerii sen- 
tentiam representavi. Et sic pridem distinxerat Junta. Sed 
suspicor mendam subesse. Pro ewr/aveons: legitur in. Codd. 
em3Jgaeiewv emianaénov esiJannoi.— Pro. eduoráueva:, (al. 
evic TdjJ.€vat) non spernendam lectionem ex annotatore Vimariensi 
attulit Reiskius edurrauevai.— Quod. ad sensum attinet, non 
male legeremus, 
xüv oAiyov vukrOs Tis €TiGysano: TOV Vwvo», 
ai$viàv Üopv(3evsw edwrrduevas ueAcóva:. 
Si quis in exiguum. tempus noctu somnum sistat, subito turbant 
involantes cure. — Homerus. Batrachom. v. 187. 





dÀÀa ne T pony 
ek oÀéuov aviovcay, emei Aigv exomeOn, 
LÀ , . v - 
Urvov óevouévyy ovk eiacav Üopv(Jovvres 


ov OÀf*yoy karrapuvacat. 
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v. G. Ly Ovos a'vypevTrüpcs. Neminem Editorum, quod 
sciam, offendit Geuitivus singularis iyÓvos pro tyOwov positus. 
Locum defeudit Wartonus, citans Spanhemium ad Call. p. S3. 
Alii cenferunt Nostrum Ead. XVI. 72. 

vOÀÀo! ktwycovcip 6: TpoyOv dpuarros rro, 
pro rgoyosc aguaTov. Equidem igitur tot doctorum virorum 
sententiis non repugnabo. Solum lectores monebo, si cui dis- 
pliceat phrasis ista, legi posse ixÜvoOnpsrzpes. ^Usurpatur 
vox ab Apollonide, Epig. 93. 
Ix8voÜnprrüpa MevécrpaTov &Xeacv a*ypn. 


v. 7. pvov. Bpwoyr hic intelligitar 8aXdoeiov, muscus 
marinus, i.e. fucus. Conf. Bodeum ad Theophrast. p. 411. 
(ScHREBER.) 


. bid. /-ó mAekTats kaAv(Qaiwi. Intelligit Wartonus 
«aAv[)djv aXowtria. tuguriolum junceum, quale memoratur a 
Leonida Tarentino, (Epig. 91.) Theridis piscatoris. At monet 
Ahlwardtus tale tuguriolum non habere roíxyovs $jvAMvovs, atque 
explicat fugurium sarmentis frondosis contextum. 


.v.8. kekXiuéroL TOL. — Sic Strato, Epig. 55. Tg 
ToiX« kekAuxas Tiv oedva. 1. ovv. 


X -- ^ , ? . . 
v.9. Td TaGiV Xeipoty. dÜAsuaTa. Poetice dicuntur 
wtensilia, sive instrumenta piscationis. (HARLES.) 


V. 1O. Tol KkaXapot. Quos vocavit Theocritus kaAa- 
uovs, seu perticas piscatorias, illi dicuntur dóvaxes ab Oppiano, 
Halieut. lII. 75. 

'. " md» Ó oi uév Qovdkecciw dvavráuevor doAixoiaiw 
oppu]v VaTreiv eUmAokov aeypwacovaw. | (HARLES.) 


Ibid. T4 $ukioevra T€ À80a. Lectio neutiquam sol- 
licitanda est. Idem Agóos, Ado», et Arótov sive Astor. Ejus 
meminere Pollux, Hesychius, Suidas, alii. Etymologus: Aséwy' 
Qi guov Qnei c'yuaiyew evreAes yiruviov, 5 x^avióa ceXcidv. 
Vestem vilem et detritam Aemróv Astor vocat Clearchus Solensis 
apud Áthengum. Sunt autem Agóa $wkiocvra retia. lacera et 
su detrita. — ** A parcel of old nets." Qus pars supellectilis 
piscatorie. Dicitur autem Ajóa $wrioerra. ut xXaiva MwovAxeos, 

DD 
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ycrov TpiyAoQopos, et si quie alia hujusmodi; de quibus Nos 
in Epist. Crit. p. 106. Sed hec sunt peulo exquisitiora, et 
nou nisi paucis perspecta. (Tov».) De vocis forma non omnis 
mihi sublata suspicio est. Sincerum est Ados, sed nulbbi 
occurrit Ajdor. — Quod ssepe factum fuisse constat, hic quoque 
contigisse credo, transpositas fuisse vocales et scripsisse Theo- 
critum Adds Dorice pro A4ày. (BRuNcxk.) Putet Ahlwardtus 
Ajdov (cujus pluralis Asa) esse plantam qus Plinio in H. N. 
XIÍ. 17. dicitur /ada et leda, atque hodie Cistus ladaniferu 
nuucupatur. Atque, cum ex Oppiano, Halieut. III. 421. sqq. 
constet veteres plantis quibusdam aliisque rebus tanquam esca 
ad pisces capiendos usos fuisse, interpretatur Td dw«ioevrü Tr 
A5fa, escam. piscium. alga. circumvolutam. — Sed. quis unquam 
audivit, Cistum ladaniferum, plantam quam vulgo vocamus " the 
Gum Cistus," a piscatoribus pro esca adhiber? Certe esa 
illa non adeo communis fuit nt pro quolibet esce gener 
poneretur. Lego igitur levissima transpositione, et Ahlwardt 
sententia servata, d $wuoevra Pera, esce alga circumvolule. 
AeXiyra pro ÓeMara. — Hesychius: AeXri, deMéari.— Sic 
dpmri pro $pear: apud Callimachum, H. in Cer. 16. Apud 
Oppianum occurrunt deAéegcuv et OéAerpov. Emendationem 
nostram probat Kiesslingius. — Ald. meAs^ya una voce. 


v. 11. óppetat. 'Opueu]y vel opus Vmsreiov memont 
Oppianus in loco citato supra ad vocem xaAajux. Dicitur etiam 
opuia penultima brevi. Euripides, Helen. v. 1631. . 

46x € xduvovÜ' opuidy ceivur né Ti 
avetAer. 

Ibid. xvpTo: T€. Kupro sunt nasse majores ex vimini- 
bus, sc. fruticibus, facte, quarum structuram Oppian. III. 341. 
sqq. sic describit : 

xvprov de «AéEaio sepiópouoy ÓrT:. ué^yurrow 
revxov, 5j aaprowiw 'Tnpicw 5€ Jweyoww 
pa[33ovs audxfSaNdv: Xevpr) e oi eícodos éorw, 
eyacTsp T evpvxyav;s ÓéAeap Ó€ oi éydov. eveía 
Mox XaflvpuOv: ex arxolyev, labyrinthi juncei, h. e. Ahlwardio 
- interprete, nassme minores, ex juncis facte, qua ut justa curvatun 
sinnarentur, aliis juncis intexebantur. (KirzssLiNo.) 
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v. 19. unpuvOo.. Funiculi, quorum usus in piscatione 
varius fuit, et quibus interdum  hami majores adligabantur. 
Oppian. Hal. III. 539. citante PHODIN 

aÀAd ro uév yvuvór T€ xai üxAXorov "opnrat, 
AnpivOov érrA fow akaxuevoy éuTaMy acypaus. 
Item IV. 584. 


—— aÀX €yé yorrat 
avT? u»npiOo arepudwei ve-TQuviat. (HARLES.) 


Ibid. eds Tt. .Kea pro Keea ex Aldina revocavit 
Reiskius, sed cum pelles in piscatoria supellectili non censeantur, 
placet Brunckio Strothii conjectura xeai re. Malet Kiess- 
Imgius kea numero duali. Piscatoria instrumenta qualia hic: 
memorantur, scil. opuujv, xUprovs, eperuovs, &c., Neptuno 
(sive Mercurio) dedicat piscator Diophantus apud Leonidam 
Tarentinum, Ep. 25. ubi nomen Diophantus facit ut suspicer 
Epigrammatis scriptorem hoc poema in animo habuisse. 


Ibid. *épcev. Modus loquendi Theocrito familiaris *yepew 
Aéu[Jos. Sicin Eidyll. VII. v. 17. dixit "yéperv sexos. V. 121. 
€ekíAXas »ypalas et XV. 19. "ypaiay Tnpà», sive, ex nostra emen- 
datione, mÀevpav. Pro *yépov c', al. *yépov 9. Monet autem 
Harlesius epeíouara eadem esse que ab Homero épuara 
vocantur. 


. V. 13. doppiós Bpaxvs. Apud Aristophanem, Plut. 
549, Paupertati exprobrat Chremylus T0, Qopuov exew avTi 
TümTNTO; campo», avri Óé mpocxejaXatov AXiBov evueeyéOn 
pos TA» kejaAs. 


Ibid. eiuaT«, 7iAXot Ex lectione Aldina eiuaT' azvaox 
effingebat Reiskius etuara (Jvcaw ad vestes ibi abscondendas. 
Al. «wvgo: et cv(Aoi.. Genuinum videtur (Ao. — Pileum pis- 
catoris memorat Philippus, Epig. 5. 

. «ai viov apQikpyvov, vóaroc-reyy. 


v. 14. Ó rds 7rÓpos.  Koehleri conjecturam rópos in 
contextum admisi, preeuntibus Brunckio et Gaisfordio. Passim 
commutantur he voces. Exemplum prebeat /Eschylus, Pers. 
758. 
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-ééóoika x froÀUs wAovTow TOpos. 
ovo; avyÜpesrow "yévy ra. o9 dÜdcavres aptaryj. 

Ubi multi MSS. exhibent 4óvos, atque ita edidit Blomfieldius. 

Vide etiam Mosch. Eid. V. 10. Kieselingius vulgatum tuetur, 

explicans id quo labor fit, ut v. 9. xeioiv a8AsjuaTa. 


v.15. OyOeis Ó oy xvTpav eiy' , ov kvrd. Nihil 
muto. Aristoph. Vesp. 807. 

IloU 9 $c0 0 Owkwv, o KudaÜmvar/s vow; 

K. ab, av. B. qüpectuw (repos oUro; a9 Aa[*g, 

a'-yaDós *y' vAaxreiv, kai. ÓaXeixew ds. XVTpas. 
lta scribendus iste locus, qui vulgó in metrum peccat. Est 
autem éaAetxyew ds XvTpas, ollas sive patinas liugere, * to. 
lick the dishes." Quod canum est. Quare recte, opinor, 
Theocritus, ov xvTpav, ov kvva, '' neither deg nor dish." Quee 
verissima et festivissima lectio. (Toupius in Curis posterioribus.) 
Quod hodie in Edd. legitur ov kvva, e nescio cujus emendatione 
est, sed ea pessima. Quid enim, sumi jure quzrebst Cl. 
Toupius, (in priore scilicet notarum fasciculo) piscateri cum 
cane? In toto Oppiani poemate ne minima quidemp opere quam 
canes piscatoribus prestare possent mentio. Canes ollas libenter 
Imgere seiunt etiam qui non Aristophanem legerunt, sed an inde 
conficitur pauperes piscatores inutile et famelicum animal alere 
debuisse? Bona est etiam Scaligeri emendatio, ovóeie Ó ov 
xvrpar ely, ov xóa, mi pot, n$ marmite. Forte scripserat 
poeta, ovdeis à ov xvrpov el, ov zr0$a, facete pro xvrpómoda. 
Xwrpómoóes, sustentacula ollerum. (BRuNcx.) —Conjecerat 
Heinsius ovdeis Ó ov xvrpav clx , ov Twa, id est, ovóeis ovOeulay 
xéTpav elye. Brodzus ovx ivd, ab iy, genus mensure. X ylander, 
Ke &ya, ne unum quidem, pro uíay. Nimis audacter Koehlerus 
ovócis 9 ov yAavid. elx, ov (nj-yca.  Grefius, oUdels à ov yvrpay 
ey, ov xwv. Eesychius: xwv, TO eXayicrov. Ego vulgatam 
lectionem, presertim ut a 'Toupio explicata est, omnibus con- 
jecturis quz adhuc a viris doctis excogitate fueremt preferendam 
puto. Sed ne hzc quidem mihi satisfacit, et precipue displicet 
vox ovóeis, ubi de duobus sermo est. Longe aliter, ni fallor, 
scripsit Theocritus. Legitur in Ed. Ald. ut in Cod. Vat. xvOpav 
pro xVTpa», unde reponendum suspicor, ovóós à ovyi Üvpar 
ex, ov kvya.  Limen autem non portam habuit, non canem. 
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Nimirum in tanta rerum omnium inopia ea non necessaria erant. 
Ovidius, Metam. lib. xii. v. 45, de Fausse domo: xullis inclusit 
lmina portis. Et Virgilms Ecl. VIII. v. 107. de cane: E 
Hylaoz i& limine datrat. — Item. Antipater Thessalonicensis, 
Epig. 9. . 
———— oJ06 Üvpw 
€y Tociv, oUd€ kvow &» qpoÜ)pots si 


v. 16. 7dvT' éüóker TSXvois deypa. Vulgo csvas. 
Ingeniosa Ahlwardti conjectura quam in contextu exhibui & 
eodice quodam Dorvillieno confirmeri videtur. . Verum sic, quid 
fiet de verbis avra vepwad; Etenim, quod etiam a Kiesslingio 
observatum est, non omnia iis supervacanea videbantur, sed ea 
sola quz non unice ad pisces capiendos necessaria essent. Mira 
varietas extat in. Aldina, 

Ild»r eóóke T:5vas a*ypa aevía, 9 cds eraíipovs. 
Quibus simile quiddam habemus in Codd. nonnullis. Unde 
mihi jn mentem venerat legendum esse 

NECS Tiva (vel Tavra) mepiura 
TüyT €Ooxe llevías, 5 c'às Toí5cev eralpovs. 
Ista supervacanea erant : omnia videbantur Paupertatis esse, qua 
eos fecit sodales. Rem similiter expressit Addzus, Epig. 5. 
O ypereys Auórwos, o kUnagtw oAxada TicT!», 
ky». x8ovi 5v avryv olkoy € exev  Yevias. 


v. 17. oUÓcis Ó' év uécaw «yeirav. 'Ev uéeq avráv 
xat ÓaXaccws. 

Ibid. 7avTà € Tap' a/TdV. Al. cevia c Tap qu- 
Trjv, unde legebat Brunckius sevíg. Dus prostant Reiskii 
conjecture, legentis woAía de, (xeA:sa scribi debuisse monet 
Valckenaerius,) vel, 

ov0elc Ó év néccq *yelrev TéÀev a ó€ ep avcray. 
Idem pro OXijepévav rescripsit Ofi/Sopéva, mare sese ingerens 
velut uppressione et connixu quodam, allisum ad sapale, stredebat 
' argutum. 

v. 18. TpuQepOP. Apud Philippum, Epig. 58, ipsa 
caXvf)y vocatur rpedepry 

KAjpaTt Tpós TpvQepsv ewouesp kaNw(dgv. 
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Ubi frustra est Jacobsius legens Tpwjepov xaAauov' pvdepi 
— wxaAv[Ug est casa palmite circumfuso gestieus, et quasi delicate et 
superbe se ostentans. Qui sensus vocis Tpu(epos nescio an 
non huic Nostri loco possit accommodari, ut intelligantur aque 
maris motu superbo et delicato casulz affluentes. Vel eipewikes 
hoc dictum puta, conferens ea que sequuntur, ver. S4. Ti yap 
coe» d» &xyor Tis k. T. A. Hanc explicationem viro cuidam 
docto video placuisse. Musgravius malit padepov, exprimi 
putans Homeri xvpaTa Tpodóevra. Monet Kiesslingius wpos- 
evaxe pro Medio hic usurpari, ut v;ye apud Homerum e. 399. 
499. Minus necessaria igitur nostra emendatio póov elye, aut 
Wakefieldii vpoceva^ye, frangebatur. . 


v.19. obw TÓV uécaTOV. Al. koUmw. Post ovre 
alibi utitur "Theocritus particula kat. Vide Fad. VII. v. 10. 


v.21. Ocerépais dpeaiv speÜov «dv. — Animum 
excitarunt ad canendum, h. e. canere ceperunt. ' EpeUt(ew sive 
epéÜew, ut notavit Pauwius ad Anacr. Carm. X XII. v. 5. irri- 
tare significat, et verbum medium est, quod tam in bonam quam 
in malam partem accipi potest. "^ Mala ejus significatio frequens 
est et usu trita; bona secretior et rarior. Utriusque sensus 
exemplum prebuit "Theocritus. Nam in Eidyll. XXII. vers. 2. 
dixit, $oj3epóv TloAvóevkca «VE épeÜi(ew, terribilem Pollucem 
pugilice lacessere; et in. Eidyll. XXIII. vers. 15. epeOitero 
uàAXov épacTáds, alliciebatur magis amator. "Hpe8ov iav 
hoc loco etiam characterem habet bonum. . Consulendus Casav- 
bonus ad Athengum, p. 590. monente Reiskio. I. H. Vossius 
pro qódv malit avódv. Grefius, c'perepas $pévas speÜov ex. 
Confert Kiesslingius Moschum, Eid. V. 9. 


v. 92. YevOovrai, iXe. Al. esdovro, dixe. Codex 
unus apud Gaisf. exhibet y/evóovro, « biXe. — Propter sequens 
éQacxor videtur imperfectum prestare. Lego vrevóovr & QU, 
quod et conjecerat 'aylorus, vel a pe. — Grafio judice recte 
etiam presens legitur: pergunt mentiri qui hoc dixerunt, quamdiu 
non refutantur. 


. V. 93. Tt Üépeos juvuÜew. — Non alibi apud Theo 
critum occurrit verbum uivOew, quod ab Homero tam in activo, 
quam in passivo sensu usurpatur. 
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Ibid. épe: Zevs. Zais deest Aldina: dépovaw duo 
Codd. apud Gaisf. $épsciw conjiciebat Reiskius, ut-sententia 
sit, quando «stas affert dies longos. 


v. 24. ÉGei00V.  Smpissime pro eljov ponitur ; ne quid 
frustra tentes. (Jacons.) Ita Eidyll. V. 3. ecoprre. VIII. 
11. €ecideiv. XI. 98. ecióoy. Adde IV. 46. écaxoves. XIII. 
61. ecaxovcas. VII. 88. dwvas eicatev. (KrEssrtiNG.) Eu- 
ripides in Hecuba: ov *ydáp ue vape[a dàaua ueXavóvrrepoy 


Lal » *- 
ap» eg eidoy. 


v.95. ur AaÜ0nav. Monet Grefius verba hec, si per 
se interrogationem faciant, nullum habere sensum: legendum 
itaque 4 AaÜduav Tt TO xprijua, ad mentem Wartoni. Numquid 
oblitus sum quid rei erat? Bernard Martini conjecit; Tí TO 
xpüua wxpóvov tai wxres €xovri, juxta illud Aristophanis, 
(Nub. 2.) T0 xpua Tév vw«rGw Ócov; dmépavrov ovóéwoU 
2uépa *yevüicerar; Joannes Taylorus Tí TÓ ca; quo sensu 
apud Euripidem Iph. Ául. v. 6. rogat Agamemnon, 

Tí; vor áp acryp óó« mopÜucve; 
Grzfius in fine versus, ypóvov al vóxres éxovyri; Xpóvos apud 
Homerum significat longum tempus. Odyss. à. v. 599. a) àé 
ue xXpovov evÜdÓ é&p/xew. Unde nos suspicati sumus hunc 
locum ita scribendum esse : 
ux XaÜÓóua» Ti TO pipa; xpovov & ai vUkTes &xovrti. 

Numquid me falsum habuit. hec opinio? | Certe tenebre me diu 
tenent, sc. ultra quod placet in lecto morantar. 


v. 96. 'AadaAiev, uéuin.  Mépdoum pro udrs» 
uépdouar, qui sensus hoc loco requiritur, nemo unquam dixit ; 
quare legebat Heinsius per transpositionem, 

avToudTes uepdn TO xaXov Üépos ov "yap O xoaipos, 

AedaAtv, mapé[da TOv €Óv Opóuov 
avToudTws p&udn, temere et sine causa accusas.. Quem secutus 
est Valckenaerius. Proprium nomen ÁcdQaAiev habemus apud 
Homer. Od. à. 216. | 

— AedaAiwy à dp ÜÓmp emi yeipas &yevev, 

'Orpnpos Ücpáwv MeveAaov kv6aAiuo. 

Et Macrobius scribit nomen Asphalion, quasi stabiliens, Neptuno 
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inditum. Monet T'aylorus Theocritum scribere potuisse, aa«ra- 
Aie. Oppian. Cyneg. I. 58. 
üTpouos acaMievs emeóxgcaro OaióaNov tyÜvv. 

Hesych: 'Aama)uevs, aMievs" ücwaXos "ydp o txyOVs. — Utitur 
hac voce etiam Nicander.  Malit Strothius. acxyaAoev, vel 
4$paóéwv, rejecta Heinsii transpositione, monens avroudTec 
4apéDa significare sponte, suo arbitrio transit, scil. absolvit. 
Emendabat H. Stephanus à $e, yj uéudmn. Verum hoc 
solecum esse observavit Porsonus ad Hecubam, v. 1166. recte 
enim dici ur) ueudov, aut uj uéuYrpg" non recte dici uy) uen. 
Male etiam, ni fallor, correxit Koehlerus área Aíay Atav enim 
sonat, non nimium, sed valde. A literarum ductu nimis longe 
discessit Bernardus Martinius legens ds -y dJuov. Mihi pla- 
ceret lectio ex hisce ultimis duabus conflata, Ge, duov uéudn 
TO kaXov Ocpos, O frater, frustra culpas pulchram  estatem. 
Suidas: "Aca, ade $rjs, kai as doi, vmokópucua. — Obiter 
moneo hanc vocem letere mihi visam esse in venusto Sapphus 
poematio. Nempe pro vulgatis rís a' 9 Zax aéugw; ubi 
merito displicet viris doctis dipthongi o: elisio, lego Tís &' ep, 
am, adun; Quis vultus, que facies, sive forma, O soror, te 
ledit? Exhibet Codex Dorvill. exyac' aw. Aldus, mrs aw 
Vramaóixn. 

Ibid. ov yap ó kaipós. Cum mterrogatione legit War- 
tonus, interpretans, Nonne tempus suo «nodo sponte progreditur ? 
Verum docet Kiesslingius vapejju neque progreditur neque 
absolvit significare; potius, tempus non sponte sua contra leges 
nature extra cursum suum evagatur. 


v. 98. d Q$povris kó7TOwG'a. Apollodorus Comicus apud 
Stobeum, citante 'Toupio: 
TOi$ *yüp uepuuvegiy Te kai Avirovuevors 
&-aca voL 6owe (aíveofu« uaxpd. 
v. $1. pépiCev. Brunckius dedit uepi(ev: Sed ne sic 
quidem locus sanus videtur. Nimis abrupta enim esset oratio. 


Legendum pepi(wv, communicans tecum somnia, sicut et predam 
comtmunico. Minor distinctio ponenda post door. 


v. 3€. ov xydp vwikatn. Procul dubio legendum, 





FIDYBLIUM XXI. [213] 


óc *ydp dw eikafz xard TÓv vos, ovTos duc Tos 
* — Ééaert Oveipokpiras. '0 OtódakaAos 6a. map d) voUs. 
Manifesto extulit proverbium Grzecum, quod Cicero ita vertit, 
Qui bene conjecit vatem perhibebo optimum. 
Idem vult eadem clausula, o àXédgxaAos €cT. Tap q^ vous. 
Optimus magister, hoc est, interpres est, qui mentem bonam 
gerit. Alii conjungunt cum superioribus haud malo sensu, sed 
puto nostro meliore. (ScALiGER.) Niwafm sive wwgos pro 
vucnÓnc:) nescio an alibi reperiatur. Verum, uti observavit 
Dahlius, Scaligeri conjectura adoptata, sequentia o0 diddgxaAós 
écT. Tap :w voss frigidam Tautologiam efficiunt. Jacobsius 
copulam hoc loco desiderans conjecit éer: Ó dpigTros o/ro; 
oveipokptras,  Meliuscule legas, 
eU ydp dy eixdtars xard TÓv vóov' ovroy áQuaros 
ori Oveipokpiras o OiÓdakaAós &cTi Tap «wo voUs, 
(Grefius eixa£7s' reliqua, ut nos. Vir iste in easdem mecum 
coujecturas non raro videtur incidisse.) Esch. Pers. 992. 
Tavra Üvuóuavris dv cot wpevyevés Taprvega. 
Eurip. Helen. 763. 
-yvous Ó dpbrrg uàvris, * T ev[2ovMa. 
Et alibi, citante Reiskio, 
màrTig ^y dpurros ÓTig eiaü(er cado. 


v. 34. GÀÀcs kai G'xoÀrj édTi,. Bion. VI. 8. AaMéew 
eydp emerpamev a axoAa Guy. 

v. 35. keíuevos éy QwAAois mori kópaTi. — E» Qu- 
Aois Aldina sola. Cseteree. ev j9AXois. — Desideratur Epitheton 
pro xvpact incipiens ab ev. Memini quidem illorum, vers. 8. 
kexAMéyor Toiyq To vA. — Nihilominus tamen haud arridet 
vulgata. Non succurrit nunc melius quam ev$A oic (Joss ori 
xvjact* — Sed et hoc non satisfacit. (REISKE.) 


v. 36. douevos év gdguve. Interpres qui év. duy 
vertit in. frondibus. videtur aliter legisse, et, ut puto, ev Óduvw. 
Parva est differentia inter p et 0. Certe paavos est spine 
aculeatw species non: satis ad accubandum apte; aptius foret 
legere Ódupo, qua vox quidem frondem non significat, sed pro 
surculo usurpatur. At surculi non sunt sire foliis. (PAL MERIUS.) 

E E 


b 
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Aldina dAoros ev pdju. —Vimar. etiam pap a Florentina 
enotavit, unde effeci aiüyos ev Nrdugup, dormire nesciens in arena 
litoris. lllud aidyros pro trisyllabo pronuntiatur, ac si esset 
qovos, ut quidam exarare amant. (Vide Eid. XVI. v. 60. Ed) 
p et $ et vr in vetustis libris sepe permutantur, et solet. y/duos 
perinde simplici atque duplici & exarari. (Rgiskg.) Mihi con- 
sideranti varietatem lectionis videtur non incommode legi : 596 
xaÜevóev üAXvyxvos €v pd'yup, pro ev pmryuiw. lta deinceps 
Prytanei lychnus non nimis abrupte commemoratur. (KixssL.) 
Dahlio bene explicari posse videtur lectio vulgata, quam vertit, 
Neque dormiens cum voluptate in. fruticibus spinosis. Mihi vox 
ácuevos efficere videtur sensum contrarium ei quem hic expri- 
mere voluit poeta. — Certe qui inter tot incommoditates dormire 


posset propterea lztissimus esse deberet. Locum autem omnino 
sic velim refingere ; 





Ti "ydp Toiv dy Éyox Tus, 

xeipevos aipouéve TOT KUuaTi, ugóé xaÜe/ówv, 

qóvos ey QUAXos ; 
Quid enim faciat aliquis jacens juxta pontum se attollentem, 
neque dormiens, in litoris foliis? Aóvos QWAXa sunt herbe 
maritime folia quam supra vocavit (oov avov. Aetpóuevov 
xUj,a dicitur apud Homerum, Il. db. 326. 

stoppipeoy ó dpa kUpa Óiimeréos Torajoio 

*rraT aeipop.evov. 


Ibid. cO 06 A/xwww év vpvraveie. Vox arri 
proverbium aut scomma populare indicare videtur. Confer Fd. 
XIV. 51. sed id quo pertinere possit nescio, nisi forte mos erat 
evéxyvpa quei creditor ex debitoris domo auferebat (vid. Schol. 
ad Aristoph. Nub. vers. 240.) in Prytaneum deferre. ''um enim 
facilis et hujus et przcedentis versus interpretatio. Dicet utique 
piscator, lampadem sibi cum reliqua supellectile in Prytaneum 
migrasse; ibi enim, quod aiunt, predam nunquam deficere. 
(MuscRAvEÉ. Equidem cum Valckenaerio aliisque locam ut 
sanum: tueor, cujus sententiam hoc modo expediendam esse 
censeo: Piscator aker alteri dixerat: exponam tibi somnium 
meum, quia otium nobis est, neque piscari possumus: nam 
primum jacemus hic in cubili nostro ad fluctus marinos; dein 
propter substratos frutices asperos non possumus suavem som- 
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num capere ; denique nox est, nec in nostra paupertate habemus 
oleum, cujus in Prytaneo per largos et certos reditus semper 
copia suppetit; rieque igitur habemus lucem aut lucernam, cujus 
beneficio piscemur. In Prytaeneo Atheniensi super aram Veste 
inextinctus alebatur ignis. Etiam Syracusis et in aliis Grecie 
urbibus fuerunt Prytanea cum lucerna ardenti et igni Veste per- 
petuo. Etiam fingere possumus, aut piscatores líaud procul 
abfuisse Syracusis, et vidisse noctu Prytanei lucerham iguemque 
ardentem ; aut statuere, formulam illam in sermone familiari pro 
proverbio usurpatam fuisse. Nobis igitur pauperibus, ait, non 
suppetit oleum, aut flamma lucis, qua noctu ad piscandum 
utamur; sed noctis obscuritas est, nec opportupitas piscandi. 


.Nec mirum ibi perpetuo lucere; nam illud Prytaneum dicitur 


habere satis redituum unde oleum coemat. (HARrLEs. Locum 
ita explicat Casaubonus: * Jam vero cur de victu simus solliciti 
causa non est: certam enim habemus spem nos, cum mane 
surgemus, aliquid omnino captures: neque magis defuturam 
nobis d'ypa», quam lucerne que in Prytaneo semper ardet, 
deficit unquam oleum."  Villoisonus: ** Non magis sopiri pos- 
sumus quam illa semper vigil nogtri Prytanei Syracusani lucerna, 
qui semper, quod fama accepi, d'^ypav €yei, i. e. perpetuo 
alimento, oleo semper instituto, suscitatur." Aliter Brunckius, 
legens, ví à6 ; Aíxwtov £v IIpvraveip. avri *ye'. xai&v á^ypay 
TÓÓ 6e. Quid nobis deterius fiet, si tempus colloquiis triveri- 
mus. Oleum, ut aiunt, in Prytaneo. i. e. ut oleum nunquam in 
Prytaneo deficit, sic nunquam locus iste sine piscibus est, quos, 
quando libuerit, capiemus.  Strothius: ** Neque nos pauperes 
tenebras illas pellere possumus, quum. Avxwviov non. habeamus, 
neque á-ypa nostra tam frequens et ampla est, ut ad illud com- 
paraudum sufficiat ; Xéxwov enim incendere divitum et presertim 
Prytanei est, cui, ut aiunt, semper facultates magne redeunt, ita 
ut sumptus in Avxyioy. facile facere possit. — Notum est illud 
loquendi genus, ut id, quod deesse alicui significare volumus, 
alteri tribugmus ; ut si pauper quis dicat, vinum habere divitis 
est, id idem foret ac si diceret, meum non est. Pertinet huc illud 
effatum Christi, Matth. xi. 8. idoV oi rd udXaxd Qopovvres €y 
TOis oixoi; T&v (JaciMéwy eigiv' pro ovk eigiv €v Tij eprug. 
Eodem modo rà d Avyyior éy mpvraveüp, idem est ac c0 ó6 
AUxvuOY "uiv ovk eoi." 


a, . 7 : s « 2 "1 


n4 E ' 1 "s. 
vd 


[216] NOTA IN THEOQRPMTUM. 


v.37. avri ydp aidy dypav TOÓ Éyew. AM. 
omittit aié&y. In Flor. est aei post &ypav. Ego ex Aldina effeci 
a'ypvmyiav ; ; nam aiunt illam (lucernam in Prytaneo ardentem) 
insomnium vel pervigilium agere, pro salute civium puta. Habet 
dictio nonnihil proverbiale ; propterea avri addidit. (REisx E.) 
Alterum illud Qarri ydp ai&y ü^ypay TOO &y«w tanquam piscator 
dicit ; piscatori enim &ypa et vÀoVTog, seu potius reditus idem 
est: ai$y d^ypav &xew igitur ex ore piscatoris valet vrepaAov- 
T&v' -TóÓ denique ad puráveov refero, non ad Avywor. 
(SrRoTH.) 


Ibid. Aéye ioi more Vvk'TÓS yw. Aldus: A€*yeo 
oTe vukTOs Ow Td Tis écG€0 0€ Aé-ye udvvay €raípw. — Al. 
Aé*ye: pro Aévye ov. item xor (sic) pro uoi. In altero versiculo 
unus Codex apud Gaisf. exhibet Ae*yewwv pro Ae*yo», literis ei 
linea transversa confossis. Ex Aldina Sex Eldikius hec 
efformavit : 





d'ye L. moa vucrós 

yov Tdv TV éceides 6 6U4y nárugov éraipe- 
Brunckius : kai Tl coi éa0Av à aye udvvcov eraipp. Ablwardtus: 
Tdv T) ceQ Y &Aeryes udrvey eraipp. Ego ad lunc modum 
versus corruptissimos partim saltem restituisse mihi videor : 





TÓ óé A/ywov &v. IIpvraveiqr 
avri *ydp' aiév €yev TÓÓ &y dA-yesv. kal more vucróg 
Ow, Td» Tig eceide, Aé^yew dvacev éralpq. . 

*€ Lychnus sutem est in Prytaneo. lta enim aiunt. d est, 

hoc quod dico semper inter dolores nostros habetur. Dolores 

nostri non magis deficiunt quam lyclnus in Pryteneo. Quin et 
profuit aliquando noctis phasma quod quis vidit, sodali narsare. " 

"res rationes affert piscator quare somnium suum cum amico 

communicet; quod hic ingenio preditus sit, quod otium sup- 

petat, et quod talis communicatio aliis aliquando profuerit. 

Verba 7i yap wow üy exo Tis usque ad &A'yegt parenthetice 

ponuntur. 


v. 99. ÓetNivOv.  Monent viri docti reponi posse óeDuvos, 
vespertinus obdormivi, quemadmodum etiam in Eid. VII. 21. 
uecapuepioy in uecapépios mutaverunt nonnulli. Mibi vulgata 
lectio non displicet; Supple, xard To Seo» Mépos T9s 
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nu&pas. Ita et uacovékriop dixit Noster, Eid. XIII. v. 69. Vel 
subintelligitur Vwxov. Vide Bos. Ellips. Phrasis P-vos de«eMuvos. - 
occurrit apud Paulum Silentiarium, Ep. 12, 
Ace xaplecca Mevéxpares éxyvros Ümvo. 

Pro xaréóapÜov, al. xaréópaÜov, manifesto errore. Utramque 
formam usurpavit Noster. Vide Eidyll. XVIII. 9. Homerus 
semper dixit xarédpa8ov Apollonius Rhodius karéóapÜor, ut et 
Aristophanes. 


v. 40. Év dpa.  'Ey épq et «a8 dpa» pro mature vel 
tempestive posuit Theocritus. Monet Casaubonus ad Áthensum, 
lib. iv. cap. 9. idem esse quod Gallorum Idiotismo dicitur bona 
hora, ''de bonne heure." Contra map opa», intempestive, 
occurrit infra, Epig. 9. Verum phrasis ev cg hoc loco non 
cum éerxveUyTes construendum, quod putant Interpretes, sed 
cum eQ«eióoucÜa: quoniam canantes, si nyeministi, mature ventri 
pepercimus. Philostratus in vita Apolloni, lib. xi. deep oi 
ap "uiv ex vOTOU vUkrGp Te kai ovk €y pg awaAvovres. Eos 
festinanter coenasse intellige, et nou luxuriosorugm moore festum 
produxisse. Qui mature cenat minus ventri parcit quam qui 
sero. Ad rem de qua hic agitur illustrandam egregie facit 
Artemidorus, Oneirocrit. [. 8. a 'Toupio citatus: M»óéy &a- 
Qepew vouitovres eig TpO*yveciw 9v vUkTra Tije jpépas, ure 
jv Oei mv eavrépay ijs QeiAss mpeias, eàv cvuuérQuws yov ijs 
vpoQ1s kaÜcvóy Tis, émei at *ye áuerpo: rpocai ovóé spos avri 
Tj ép rapéxovaw idety 0 aAs0és. — Kiesslingius ev dpa. inter- 
pretatur solito tempore. 


v.41. €i0ov épgavrov Éév yuéTpa ueuawTa. Pro 
elóov posses legere elxov. Testatur Stephanus fuisse qui pro 
uepuadcra reponendum putarent /JeJaera, et se cum iis facere 
profitetur, ut verba ev rerpq (Je[Jawra per tmesin poni habeantur 
pro éufjeBacra érpq. Vulgatum tuetur Kiesslingius, con- 
ferens Eid. I. 40. sérpa e$ d aevówv x. T. À. 


v.44. kal Tis TV TpadQepav dpétaTo. —Alimenta 
captavit. Ita interpretor. Eustath. 987. 59. rpa(ep?] 96 y) rpé- 
$ovca Td kar avrry ÓgXady. Sic et rà Tpadepa de alimento 
sive omni quod nutrit, hic dici videntur. (TAvroR.) Ali vertunt. 
Et unus ex bene nutritis, i. e. grandibus, escam appetivit. Mihi 
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legendum videtur xaréceuo» edwódy 5j 5 Ts TOv Tpvepsw epetaro, 
sc. avrzs. — Quatiebam escam illa parte ubi aliquis ex delicatis 
illam appetebat. "Hi exhibetur in Aldma, et Tpwepe» pro 
TpaQepev videtur a Vossio conjectum fuisse, qui Theocritum 
Germanice vertit. 


v.46. Tác kVwy dores uayTevcTai. Ald. ápre 
al. dprov. Verbum uarrevoua: de cane odorem ferm naribus 
indagante adhibet Nonnus, Dionys. lib. v. p. 159. 

mé voep uukrüp« wapd gqvpd dop(lados Uu 

Onpós dGc»dyroto kVwv parrcverai oduyr. 
Verum quis audivit, canes, et quidem omnes canes, de pane som- 
uiari. Lucretius de horum snimalium somniis disserens hsc 
habet. Lib. iv. v. 988. 


Venantumque canes in molli sepe quiete 
Jactant crura tamen subito, vocesque repente 
Mittunt, et crebras redducunt naribus auras, 
Ut vestigia si teneant inventa ferarum. 
Expergefactique sequuntur inania sepe 
Cervorum simulachra, fuge quasi dedita ceruant, 
Donec discussis redeant erroribus ad se. 

Sic Petronius, cap. 104. . 


Et canis in somnis leporis vestigia latrat. 
Et JEschylus, Eumen. v. 126. 

óvap Ówxeis ripa, kXa'y»yatveis O. dvep 

Kvww Q6épuiay oVTOT eXÀurey TOVOU. 
At de pane ne verbum quidem. Immo hoc cibi genus respuere 
solent canes, appositis carne aut corio. Quid multa? reponen- 
dum opinor wdüsc ax» &prov uavreverar — Quilibet mendicus 
panem sibi vaticinatur. Vox ayyv» supra Eidyll. XVI. 33. 
'Theocrito restitutum fuit. Huc respexisse videtur Eustathius 
de Ismeniz et Ismenes amoribus, lib. x. P. 369. diasrep yap 
vos mewáivros üpTor arrátera:, xai Uówp ó Óvetpot TQ Orevri, 
oUTwS epoia Yvxn cayra pos éperra peras AarTeTat. 


Ibid. tyÓVa xrjydyw. Sic infra Eid. XXVI. t*yyva. pro 
t^yv)v ante nostram dant omnes Edd. Monet Schaferus iy8va 
restituendum esse Bianori Ep. 1I. v. 2. ex Cod. Vaticano. Sed 
vulgata lectio bene se habet. 'Os$wva pro ocv legitur apud 
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Stratonem, sed metro non postulante; item ojp/a pro ojp/v. 
Ubicunque hzc forma occurrit mihi persuasum est vitium subesse. 
Lego utique hoc loco iy8vci xy-yov, scil. Gprov uarrevouat. 


v. 48. T xépe TewoOpevos Trepi kveüaAov. Ald. 
TéivOJevat qTrepukNojuevoy evp)v a^yova. Al. Tewojevoy. Reiskius 
Aldinam revocavit preterquam in eUpor, hac sententia; 4mbe 
sanus contente (aut si Üewopevou malumus, ice) inveniebant 
certamen tortuosum, seu contentiosum in quo necesse esset toto 
corpore contorqueri miris modis; aut etiam anceps, plenum 
aufractuum et recessuum, ut juga montium sinuosa.  Zeunius 
vulgatum retinet, et interpretatur; Manus extendi, et in bellua 
tractanda laboravi.  KyeóaXovy belluam aut terrestrem. aut 
Tarinam potest significare. In Eid. XXIV. 83. denotat ser- 
pentes immanes. — Ego in neutrius horum sententia acquiesco. 
To pro rd xépe apud probatos scriptores reperiri non inficias 
eo, sed est hoc quidem, ut monet Wartonus, ex Attica forma: 
neque cum Tat» xeipoiww supra dixerit Theocritus video quare 
hoc loco genus mutaverit. Quin et abruptior videtur sententia, 
utpote acv»óéros. Itaque legendum propono, donec melior 
scriptio afferatur, 

TQ Xépe Tewopevos Tepueluevov eUpoy avyova* 
Qua re manus extentas sentiens certamen me circumdans inveni. 
TQ pro vj ov. Vel finge Tq a «epweiucvoy gubernari, sc. T 
KGaA. 

v. 49. d$avporépoi cíódpois. Vitium in voce 
ctódpos non perceperunt Editores, eut perceptum inter majoris 
momenti corruptelas quibus abundat hoc carmen sicco pede 
preterire maluerunt.  Plurali caret cíógpos, ut et xpvaos, 
üp^yvpos, atque xaAxós. Legendum succurrit 

wGe ud» ÉXo uévyay txÜUv, adavpórepos à& aidapos. 
Subaudito 7. Id est, quomodo magnum caperem piscem, cum 
tamen exiguus esset hamus. Pro 4é» Reiskio xev vel ,uv 
legendum videbatur. 


v. 50. do' éué véEe; Scribendum puto: 
TÓ» xdiauov Ó vsó c6 xwruaTOs a*jkUAov elyor 
TO) xépe TE€LVOAGVOV TTEQIKNIOJLEVOV. eUpor a*y&ya, 


ws Kev &Àw ué*yay ixyO)v adavporépow auiposs. 
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evÜ vrouurdckev TO Tpepurros, dp eud weteis ; " 
xai w/Fas, exaXafa' kai ov Qev-yorvros 6Tewa. 
Hoc dicit: Arundinem manus tenebant motu piecis curvatem, 
quum inflexa tenderetur. Copula, quae, si post elyor, ut vulgo, 
interpungitur, abesse non potest, recte abest post eUpor, quod 
voce magis intenta pronuntiandum est, quo siguificetur Ovrwe 
eUpoy.  Mimicam orationem, que in hoc versu est, 
elÜ' vroyuppdokov Té TpouaTos àp eué vites; 
parum intellexerunt interpretes. — Volebat piscator hoc dicere: 
hesitabam quid facerem ; inde piscem accepti vulneris admonens, 
tentabam quid facturus esset. Pro his postremis verbis ad- 
modum venuste dicit, dp &ud wvfen; i.e. certe tu me non 
vulnerabis, sed ego te. Tum pergit xai vyv£as, €xdAa£a, i. e. 
repente attracta arundine ]esi piscem, statimque remisi: quumque 
ille non fugeret, eduxi eum. Plena oratio esset: motu arun- 
dinis pisci vulnus renovans, cogitabam, non tamen illum mihi, 
sed me illi metuendum esse. (HERMAN.) Equidem venustatem 
in verbis dp éue wvter nullam percipio. —Corrigebat Eldikius 
2péua vas et vvLas legitur in Cod. Vat. Gerhardius, ob metri 
rationes : 
vai vvEn xaXemws' kdpa Ó ov Qev*yovros cÜewa. 
Mihi locus ita refingendus videtur : 
elÜ' vrauiuvàckoev TU Tpaj/uaTos npepa vota, 
xai »UEas exaAXaLa, xai ov Qevyorr evérewa. 
Tum admonens vulneris leniter pupugi, et cum pupugissem laxawi, 
et non fugientem intendi. — Qui hamo et arundine piscantium 
mos est. [n altero versu exhibent Codd. aliqui xai »vfea: 
xaAéfas item devryovres, pro eveyovros  "Tpeuaros pro 
vpavpgaTos est in Cod. Vat. XaXaw de funibus nauticis proprie 
dicitur. À nostra lectione pautulum discedit Kiesslingius, legens, 
elÜ vrouuvackev T Tpuaros npéua vita, 
xai vétas exaXaLa, xal ov $eveyovros &Tewa. 
Quumque piscis non fugeret, intendi, scil. róv kaXapov. 


v.59. fjvva' tOcVv. Lego cum Scaligero 7vvsa à ev óv 
üeÜAov' àv pro ovv, ut alibi apud Theocritum. "Toupius vulgatum 
defendit, vertens, Ut piscem vid$ certamen illico confeci. Monet 
etiam verti posse, Certamen mihi visus sum confecisse. Atque 
hanc explicationem ab ipso posthabitam probaverunt Harlesius et 
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Kiesslingius. Nempe :ó&» referendum esse ad somnium, ut 
supra, v. 4l. elóov éuavróvy—ueuawra. Brunckius x üw»vo- 
iówy. 

v. 53. "rávTOÜe T4 xXpvG. Ed. Junt. mdvra To 
xpvao. Al. ravra re TG.  llavroOec est ex conjectura Brunckii. 
Reiske 0 uerpuora'ros legit Tavrayoi, quem et secutus est 
Wartonus. Ceterum non animadverterunt Editores Tautologiam 
que inest verbis ypvacov txOUv xpvad Tervxacauevoy,  Viden- 
dum an corrigi debeat ave[Axvsa xepoi TÓv tyÜU» «avrü Tot 
Xpvaw Tervkacuévov. Articulus voci xpvccov praefixus super- 
vacaneus videtur, ad vocem txÜUv pne necessarius. 


V. 54. un. IIoceiódevi. Miri sensu ereva rw, hoc 
leco poni videtur. 4a Neptuno esset. dilectus piscis. Ita apud 
Eurip. Orest. v. 1417. mpoceire ó àXAXos aÀXo», mecov &y 
qo), ux Tis eig OóNos — Allocutus est. autem. alius. alium, 
incidens in. metum, (sciscitans) an aliquis esset dolus.  Myyrore 
similiter usurpatur infra v. 57. Sic et in N. F. Luc. cap. iii. 
v. 15. ÓiaXonyiCouéyoy mávrav éy ais xapllais avràv cepi oU 
ledvvov, usq-ore avrOs eim o XpiwTrOs. | Omnibus animo 
reputantibus de Joanne, num ipse forte esset Christus. 


v. 57. Td'*ykto"rp.a xpuvg'Óv Éxotev. Al. qe»ykiapia: 
item éXorT., et &xoua. Conjecit Brunckius, 

M5 TOk aO GcTOUuaTOS Td*y«iaTpua xXpvaov &Xotev. 
Sed vocabulum avyklapxov pro á*ykwrrpov nescio an alibi oc- 
currat. Ego illud ex versu superiore, ubi rexyxtarp« legitur, 
scribentis inburia delapsum puto, scripsisse autem poetam, 

Mümore T GTÓuaTOs Ta*y"ydcTQia xpvgOy. xov 
Id est, si forte (v. notam precedentem) non solum externe, sed 
etiam interiores partes oris aurec essent. 


v. 58. kai TOV géy TE T/0G0i. Sic in R. Cod. 

scriptus est hic versus: 
di TOv uév TuxTeUGaga kaÀd *ye TÓ» etj pa'Toy* 
Vatic. in coll. Wart. zire/caca xaÀd «ye: TÓv wmparov. 
Omnia hec sensu cassa sunt. Sed inepte hunc versum refinxit 
Calliergus, aut quisquis est alius cui debetur vulgata lectio. 
lauea et hamo captus fuerat piscis, et mmnu in littus adductus, 
FF 
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ibi hamo solutus. Quid iterum necesse est eum adducere, et 
quideín rudentibus, qui jam in littore humi jacet? Hsc mii 
visa sunt adeo absurda ut in textu relinquere nefas duxerim. & 
non genuina est saltem minus incommodi habet lectio quam e 
as ae veteris aenptuse erui, 

kai TQ A€v TiGwvos, yaAdcas TOv y émiparor » ylo, 

QpOgQ, Kk. T. À. 
in qua, meo judicio nihil desiderandum erit, si pro xaAasas 
scripseris &pos. Et hoc auro fretus, sublato, suscepto, hoc 
amabili pisce, juravi, &c. (BauNcx.) Lectio omnino dubia 
est et incerta.  Zeunius pro Teu Tpot conjecit legendum esse 
mekTroi, retibus, i.e. sportulis: et interpretatus erat olim 
Trimaninus, Et hunc quidem retibus eduxi in. continentem; at 
puto illum ve«72709g: legisse. — Eldikius : 

x avrOÓ éxicmevcag dxdTq 'y d'yov syretpoyóe. 
Kiesslingius : 

«ai TÓV u€v» TewTfpa ^y avücyov em meipou. 
Atque hunc quidem obsequentem subduxzi in contiuentem, Nos: 
xai TOP 6v TígTevGa "y € meipoio kparraew 
Et confidebam fore ut hunc in continente possiderem. Similis 

constructio apud Hiomenim Od. $. 38. 
TO Ó (sc. roLo») oVmore ros 'Odvaatvs 
épyxonevos moAéuoyóe peAaupdov €Ti Vrnov 
"per" aXX avToU pv5ua telvow $iXoo 
KkégkeT €vi pe^yapoi dope Ó4 Juv ge eoi "yatzs. 
Diversas Codicum lectiones inspicienti, emendatio nostra, Wi 
«pero non admodum aliena videbitur. 





v.61. o ve. Quo j jure piscator hic comitem suum in 
eadem casula degentem, £evov, i i. e. Aospitem, appellaverit, mihi 
non liquet. "Mallem certe & $e, ut supra. 


Ibid. Aotóv épeióc Tdv *yvopap. — Explicat Zeunius : 
Animum qui in dubio est nec scit. quid capiat. consili, firma (i 
libera a dubitatione, ut habeat quod certo sequatur sine metu. 
Vulgatam interpretationem defendit Kiessliugius citato Jamblicho 
de Vita. Pythag. ,S 65. p. 194. xai có» voUvr ey5pede Tai 
uerapaíais Tov kocuov cvudQovias, — Pro rap(3éw Ald. appo. 
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v. 63. k&i GV ye Mf rpéc ans. Kai ad aliquid su- 
bauditum refertur; kai roUro Ópaaw, xai av *ye ux) pé. 


v. 64. eióes ij 5 eUpes. Ed. Flor. «s (des eUpes. Forte 
oU0€ -ydp tXÜUv xpiacov ovóeis cupev. 


Ibid. ica. 9&6 x»evóemiv Oxrets. Sic Aristoph. Op». 
1167. 
ica *yüp aXn8os $airerai pot Nrevdecw. 
Sed apud Aldum legitur elca à év Vrevàeonw, unde mihi in men- 
tem venerat éa Ó. éy vrevoeatv OYrer, visiones autem. tuas inter 
falsa mitte. 


v. 65. et O« vTap, OU KVOGUV. Corru üssima sunt 
hzc et nihil liquidi, me judice, prz se ferunt. 'E« ó bap forte 
est ex ingenio Calliergi. Vaticanus secundus dat mendose certe 
e(ue *ydp xwwocacv. — Ex quibus tamen locum ita reficere 
aggredior, saltem quam proxime fieri potest juxta Codicum 
auctoritatem. 

et uéy dp oU kyoc'wy TÀ TV (. Tv rd) xepía ravTa uaTev- 

eris TGv Üvwv' Cáre: TOv capkwóy txOvv, [eeis, 

n9j cv Odvm, K. T. À. : 
Ad laborem hortatur piscator socium suum: *' Si tu quidem 
omissa sompolentia dilipenter easdem illas aquas exploraveris, et 
officium tuum rite feceris, tunc spes erit aliqua somniorum, nec 
ea prorsus vana futura sunt. Age, yt verus piscator quee 
, carneum piscem, ne forte pereas fame et aureis illis somniis." 

Salsum quiddam emergit, si Fames et aurea somnia conjunguntur. 
Ergo supremum versiculum emenda, 

Aug cv Üavns )upq! kai Toi$ Xpvaouiw oveipois. 

(WAzTON.) Corruptissime legit Aldus, 

€t ue vp "mtddsd ToiTo xepla TavTa aii 

eATic TO» Ümvov (arei TÓV cápruy txOv». 

Cod. apud Gaisf. e( ue ei veipos kvocawv. Al. ei "ydp ue. 
Vonjiciepat Reiskius : 

€ p&y Yap. KwdccGwV kaTd Xwpía TQUTAG MATEUGeIS, 

emi TEOV. Urvey xáre, TOV CGüpKWOv ix». 

Exponit ille, ydrew i. 6. yr5Te, eXmioTGv. Ümvov, desider ib 
somniorum speratorum; citans Apoll. Rhod. I. 887. Tu é6 ot 
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péc Óakpva xijTev ióvros. — Lachryme ipsi (Hypsipyle) mana- 
bant pre desiderio (Jasonis) abeuntis. | Eldikius : 
elóes *ydp kvuagwv' T) 0€ xwpía raUra narevcas, 
evÜVs ewv Ümvov, Cdrev TÓv adpktwwov iyOvv. 
Legit Valckenaerius xat cToi$ xpvcoigiw  ovetports. — Comes 
de Finkenstein:  eAvíicówv vw.  Piscator enim opinans 
sodalem somnio inductum auratum piscem qusesiturum esse, 
eum. admonet ne carneos pisces negligat. J. H. Vossius : 
e. py *ydp kveicawv TU Td X«pía TaUTa parevcets, 
eAis Tày Ümyv. 
Bindemannus : 
eià UTap, ov kwoccuw, xard xowpla Tabra parevaeis 
eATióa mày Ümrymv, (dTe, x. T. À. 
Si tu vigilans ín his locis investigabis spem somni, h. e. aureum 
piscem cujus tibi spes in somniis est excitata. Ego nihil quod 
satisfaciat extrico, neque unde profluxerit inutilis vox Tovro in 
MSS. prorsus exputare possum. — Sensus tale aliquid requin : 
ei . Vrap, ov (vel o) kvwccwv, avd xyopía TaVra parevaeis, 
eXmvis TaGvÓe covoy' (dre TOV qápkwoy ixOU», 
ur aU Üavns Aqup xüv Toc xpvaeoww ovciposs. 
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SPECIMEN hoc reputari possit hymnorum quos poeta noster 
composuisse fertur. Celebris erat ea state multumque fre- 
quentabatur ab optimis scriptoribus hymnologia. Porro hoc 
argumentum est pars Historie JArgonautice : quam supra 
Theocritus atügit in Hyla. (WAnTON.) Compara Apoll. Rhod. 
II. ab init. et Valerium Flaccum, Argonaut. 1V. 99—334. 
(HaAnLEs.) ; 


V.1. 'Yuvéoyues. Quamvis Theocriti Poematia, et hoc 
inter cetera a Grammaticis non male appellantur eijwua, a 
materiz varietate ut docet Heinsius, hujus tamen titulus pecu- 
liaris esse debet, Eis Aocxovpovs "Yuvos. Sic Scholiastes 
Aristophanis, Plut. 21. de Lynceo loquitur, ov ueuvgrac xai 
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Oeokprros .ey Tq eis Aockovpovs Uum. Suidas Poematum 
Theocriti has species recenset, BowcóAwa 67-5, IlIporrícas, 
"EXmióas, "Yuvovss, 'Hpwtvas, 'Emucjóera  uéA9g, 'EXeyeias, 
"EwvypdpuaTra, 'laufjovs. ^ Generalem vero illum titulum 
et&vAQua. non agnoscit. (TAvrom), 


v.9. UL ÉépeÜiQev. Horatius: 
Castor gaudet equis, ovo prognatus eodem 
Pugnis. 
In proximo versiculo pro vulgato .éco«e emendate scriptum est 
nécas a Reiskio atque aliis. 


v.4. ápc'cva Tékya.  Prolem ejusdem femineam me- 

amorat Ágamemnon apud Euripidem, Iph. Aul. v. 49. 

'E-yévovro Agóq Oemridót Tpeis. rapÜévoi, 

Qoi, KAvrawuwiga T pa T e, Evvdopos, 

'"EXAépég Te. 
Thestius ZEtolus, (róv rev IIAevpoviev dpxorra vocat Strabo) 
Lede pater. Apud Ovidium, Metam. lib. vii. Althea mater 
Meleagri 'Thestias vocatur. 


v. 6. évi Evpov. . Bifariam hoc adagium interpretantur. 
Schol. Homeri ad Il. K. 173. evi £vpoU taraTat axusjs". avri 
ToU Td Tpd-yuara suy TQtyOs Spyro à 6aw, &y erxdq 
xwéóvvp eai. Eustathius vero 796. 57. eXQ05 9€ 5 srapowia 
ex Ty TpavudTwv à Tous 5659 (corra... (TAvLoR.) Prior 
explicatio huic loco convenit. Ita Homerus, Il. K. 173. 

yUv *ydp ór vávreociw emi EvpoU icraro axugs, 

j udXa Avypós óXeÜpos 'Axauwois, né (Osvas. 
Vide Wartonum ad locum. Ceterum pro corre melius fortasse 
leges tovrev. Ita Soph. Antig. 1009. 


dpóve [jefe av viv emi EvpoU TUyms. 
v. 7. Óvvovra.  Illustrabit ipse Theocritus, sive quisquis 
fuit auctor Epigrammatis 9. 
——— dow à vero IIAeitóos avv 
movromopüv, avr IlAeiiót aveykateóvs. 
Ibid. kai ovpavoU ewcaviovra. Heraclides Sinopensis, 
Epig. 2. 
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AaiXav;, xai ueeya xuua, kai avroNai ApkToUpoo, 
xai GkOros, Àeyaiov T olóua xaxov TeXdryowt, 
TavÜ dua wdá»r exkgcey ep» wéa. 
Imo hoc sidere oriente atque occidente pariter szvit mare. Vide 
Plaut. Rudent. Prolog. v. 60. ubi stella ipsa sic loquens 
inducitur : 
Increpui hybernum, et fluclus novi maritimos. 
Nam arcturus signum omnium sum acerrimum ; 
Vehemens sum exoriens ; cum occido, vehementior. 
Desiguantur igitur hoc loco naves que tempore intempestivo et 
periculoso in altum evehuntur.  Hemsterhusii emendatio «as 
ovpavóv a Valckenaerio et Kiesslingio inemorata in metrum 
peccat. | 


v. 8. ác'Tpa BiaCopnevat. Mirum est ni corrupta sit 
vox [Àa(ónevai. — Sció quidem illud Apollonianum Aairua 
Busduevor verti. luctum. eluctati ; quid vero sit acpa [Aato- 
pevac prorsus nescio. — Latinus Interpres qui vertit implorantes 
videtur legisse fjiJa(oueva«.— Sic Hipponax : 

aXX avri aXXo. eu [Óiatavres, 
evri ToU eg[logavres sit Et&ymologus. (TAvionR.) Docet 
Toupius dcTpa /ha(esÜa:. e$se savigare imeilis astris. Sic 
apud Demosthenem vóuovs Dua(eoÓn. üignificat leges violare. 


v. l1. Ék zpopaDev. Vide Matth. Gr. Gr. $. 87. not. 
Apud JEschylum, Sept. Theb. 1105. legendum puto—ex arpwyu- 
voÜcv, sive in sententia Blomfieldii , rpéuvoÜev. Ad hunc 
modum : "Q uevydAavxor kai QUepacvyeveis | Kgpes "Epuves ai 
T Oiduroóa | -yévos eAécav éx mpépvoÜev obrws. Locum 
aliter emendabam apud Dawes. Misc: Crit. Ed. Kidd. v. ej y 7. 


v. 19. éÉs« koíAav &ppiyrav. Sc. T59v vavy. Est vero 
koíAs proprie ima pars navigi supra sentinam, in quam qui 
abscondere se volunt, descendunt. — Vide Schaffer de r& navali. 
(HanLrs.) 


Ibid. Toíxovs djjoTépovs.  Videinfra, v. 30. et ibi 
Warton. Oppian. Hal. I. 190. 
áuderepiskatpoyres, eV(v-yo? ápua: ÓuNdotss, 
Toixovw; T ajorepovs. " 
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Theognis, v. 673. 

ayrÀeiv Ó oUk dBéxovrw, vmep3aAXe àd. OdXaaca 

apdorépov Tolxwv- 

v. 15. wvkTOS ÉepmUGas. '' Hoc participium dedu- 
cunt ex verbo e$epzvo, quod nullibi, ut puto, extat. Edepróto 
in goristo penulümam corripit. ^ Legendum arbitror vwcros 
edurmeisas noctu inequitans. Eadem metaphora utitur Euripides 
in Pheenissis, v. 920.  Zedvpov votais vrrevgayrog ey ovpave 
&dNMcToy keAdónua." Hmc ego; st jam palmariam judico 
conjecturam Kiesslingii, legentis »vwcros eQeprroisas, nocte in- 
gruente. — Adhuc propius distaret ejepsrovcas. 


v. 17. Upeis. vye. lta Reiske et Brunck. probante 
Schafero. Vulgo vueis Te. BRoganti Apollini apud Lucian. 
(Deor. Dial. 26.) quid operis faciant Dioscuri, respondet Mer- 
curius, mporrérakTat avTOLy Varnperety TQ Iloceciopsi, kai 
xaÜvmmrevew óci T0 méAaryos, kai üy "rov yavras XeuLa&onévovs 
iÓwaiw, €rukaÜicayras eri TO TXoiov, awCeiw TOUS € TÀéorTas. 


v. 18. avUTOici» vaVTaGIGtV.  Notissima ellipsis pre- 
positionis cvv. Vide Monk. ad Euripidis Hippolytum, v. 1188, 
ubi tamen mende mihi subole ; 

pape óé xepaiv qvias am üvTv'yos, 

avraicw ap(jUXaww appócas Tóóa. 
Postquam pedem (in curru) cum calceis defirerat. — Rescribo, 
avrais ev apJjvXaiiw" i. e. calceatus, ut erat, non ocreatus.. 


T r) ? , » » 

v.19. aiv»a Ó' dmoAmwyovr àveuoi. Quum ea que 
sequuntur verba tempore indefinito posita. sint, recte pro a-oAj- 
eyovT' repositum est azeAmyovr. Sic autem scribendum eret 
unico A. Vide Cl. Ernesti ad I]. O. 31. Apud Apoll. Rhod. in 
duobus Codicibus, qui nunc penes me sunt, scriptum est, I. 
197 1. 

Ovvex&we, Ore. Ó avre nerajspyor xauaTroi.  (BRUNCK) 
Scribas cum duplici an cum simplici À perinde: est, ut mihi 
quidem videtur. Malim tamen awoAs'yovr tempere presenti, 
Quod et Valckenaerio placebat. 


lbid. Avmrapd 96 'yaXdva djeréNaryos. Lucian. Am. 
ll. c Óeov Xerapq ^yaMgen. rojmoooXovass TO. gwdtor* ubi 
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frustra Guieto et Menagio Avrapa pro Aeraprs, assiduus, vel ex 
hoc loco positum videtur. . 


v. 21. Óvev T' dvà uéa aov duavpr dávn.. Asellorum 
praesepe h. 1. inteHigitur astrum quod in pectore Cancri apparet : 
item nebulosa dicitur, quamvis non tam stella quam stellarum 
compages estimari debeat: dus autem stelle quarte magmitu- 
dinis, quibus ex utraque parte przsepe quasi cingitur, Aselli 
vocantur, quod Liber, Vulcanus et Satyri, asinis insidentes, 
adversus Gigentes in bellum profecti, eosdem rugitu asinorum 
territos in fugam praecipites dedisse dicuntur ab Eratosthene apud 
Hyginum in Poet. Astronomico, II. cap. 93. ubi etiam alia 
narratur fabule origo. (HARLESs.) 


v.94. ies, kiÜapia-Tai. Ergo non Castor solum 
sed' et ovo prognatus eodem equis gaudebat. Alcman, alibi a 
nobis citandus, idem refert. Kdorwp Te TwAÀoy TaYy6ev óug- 
Tiüpes, UmrTOTra goQoi, kal IloAvóevkgs xedyos. Simonides, 
apud Átheneum, (lib. xv, cap. 26.) sed in loco corrupto, narrat 
Tyndaridas a Phoebo artem canendi edoctos fuisse, Porro 
Castoreum dicebatur carmen quoddam vwopysaarixóy, de quo 
Pind. Pyth. 2. Epod. »y. sed utrum illud a Castore heroe nomen 
acceperit, incertum est. 


v.95. lloAvóevkeos: &pkou' deiüew. ^ Suspicatur 
Reiskius aliquid hinc excidisse, vel legendum aeíówy aut aod». 
Ald. et Junt. habent &pyou. Apud Homerum, Od. 0. 499. ita 
legendum est : 

dx $a, o À apunÜeis, Ücov spyero, aive 9 aor. 
Vulgo interpungitur o à opusÜeis Üeov, ?)pyxero. 

| v.96. dudoTépws Uuvéov. Hymnum de utroque ex- 
orsus. 

v. 98. dTapTnpóv. Sevum. Hesych. Araprypois, (9^a- 
Bepois, arspois. Homerus, Il. A. 223. 

IlyAetóg 9 éfavT:s arapTnpois éwéecox 
A-Tpelóny Tpoceetre. 

v. 99. Bépvxas. Theocritus in situ regionis discedit 

ab Apollonio Rhodio; hic enim Bebryces et Amyci regionem 


* 
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ponit citra Bosporum in Propontide: ille vero coljocat Bebryces 
ultra Bosporum in Bithynie littore, quod Pontus alluit, quod 
quidem in re tam abscondita et fabulosa non mirandum est. 
(HaAnLEs.) x 


v. 90. ét TOLXcYV. Docet Etymologus, hoc loco citato, 
e£, non éx, in fine versus etiam ante consonam usurpari. 


v.39. ver5veuov dkTryv. Ubi, ut loquitur Homerus, 
eri axeras »]y avéuoro. 

v. 33. ?rvpeia. Sunt instrumenta ex quorum collisione 
ignis extunditur. Apoll. Rhod. in simili re, I. 1184. -oi 


audi «vprjia Óweveakov' ubi vide Schol. Conf. etiam Sophoclem, 
Philoct. 36. 


v. 34. oLivw7rOs.  Notante Barnesio ad Eurip. Bacch. 
236. significat subrubicundus, et est vini et Amethysti Epitheton. 
Est autem adjectivum duarum terminationum ; unde perperam 
Jacobsius ad Philippum, Epig. 3. membranarum lectionem 
owwemrais revocat. — Vide Brunck. ad locum Euripidis modo 
citatum. Porro nodum in scirpo querit Jacobsius, quod ad 
sensum attinet. Al. legitur otvozórys. 


v. 35." épnua(egkov. Aliter Apollonius, II. 10. de 
Amyco, 


Torov Ó é» wávrecs« mapacyeóov exQaTo ubOov. 


v. 37. €Upov dévyaov kpavav. Eustathius ad Diony- 
sium, v. 1055. de hoc loco disserens, aliam lectionem memorat 
evpov à dévaov kprvzv, quam ego genuinam arbitror. Scri- 
bendum, 

 Kdorep 9 aoXómweAos, o T oivw7ós lloAvóevkgs, 

üudxw epuua(eaxov, amomAaryyxÜcvres eraípuov, 
avrog» €v Oper Ünevuevot üeypiov. UAmv. 
eUpov Ó aévaov kprvry K. T. À. 


Non eo consilio epguá(eokoy Dioscuri ut aquz fontes rimarentur, 

quod servile nimirum fuisset, (vide supra Eid. XIII. v. 36. et ibi 

Not.) sed voluptatis causa, et omnigenam Nature faciem in iis 

locis mirantes. In v. 36. à post vavroíavy omittunt tres Codd. 

apud Gaisf. item Edd. Ald. et Junt. Pessime olim emendabam 
G G | 
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eÜUpoyr aevaoy kpáyav. 'Evpiakouat voce media, quod ad sensum 
attinet, diversum est ab evpiake. 


Ibid. U7Ó Awcaót vérpa. Awcds véTpa occurrit 
in loco corrupto apud /Eschylum, Ixer. 801. 5j Jucads aixyQuy/ 
aTpóaóewros, oio ppwv, kpépas, eyvrids mrerpa. Ubi legendum 
fortasse azpoc'reumTos, inaccessa.  Oiompov feliciter emendabat 
Pauwius. 


v. 39. AcAAat. Egregia est Ruhnkenii conjectura pro 
áAÀai. — Hesychius : AdAAag Aé*yovot rds srapaDaXacaíovs xai 
vapa:orauiovs Nrr Dove. — Nihil certius hac emendatione. Jam 
pridem conjecerant viri docti Gupor, unde sensui saltem satis- 
feret. 


Ibid. kpvcT4AAc sFÓ dowy/pm. Lucian. Dial. mar. 
III. 17. có jówp emwmpémei: rais rndioww oXov verép. avr&v 
Qamóuevov apeyvpoeidés. icc. L [: 42 ' 

V. 40. éreQvkecav. Plusquam perfectum esse putant 
pro emejvxewav. Mira sane licentia: et varietas lectionis, 
medijecav, vrejukeaav, medvikaaiw, corruptelie suspicionem ex- 
citant. Sed mihi nihil quod satisfaciat in mentem venit. Quod 
olim conjeceram ere8rAcov nimis a vulgato distat. Si faverent 
Codices aut Lexica, libenter legerem emedpíxwav, a verbo 
Qpwi(w, quod idem significaret ac picco. 


v. 43. dy Aeuuovas. Cum non placeret literarum *y et 
A concursus, volebam legere aAAeuucvas ; sed illud ipsum. dv 
Aeuuevas video scriptum apud Pseudo-Homerum, H. in Cer. 175. 

üAXoyr dv Aeuuwa, kopeccapevo: eppéva. Qop[3n. 


V. 44. .VrrépomrAos. Apollonius, II. 4. appellat v»e- 
porXgéaTaToy avópav. 


Ibid. €vrucvos.  Rarum est verbum é»5uat unde €wg- 
pevos, neque sensui hujus loci accommodatum. Forte QPetjA€VOS, 
membra solutus. | 


v. 45. T€ÜAa'yuévos. Ex Cod. Vat. enotatum vulgato 
TeÜXacuevos pretulit Valckenaerius. Monet autem 'Taylorus 
deformem trucemque hominis vultum asperitate versus quodam- 
modo exprimi. : 
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v. 46. eT190ca 2 éc'atpowro. Valerius Flaccus, 1V. 
934. 





nec plura moratus 

Ingentes humeros spatiosaque pectoris ossa 

Protulit, horrendosque toris informibus artus. 
Pro éc$aipwro autem Hemsterhusius legendum suspicabatur 
ecÓ»jkero. Mihi in mentem venerat ec TéDporro, a c'reppou, 
Jirmo, solidum reddo. 


v. 47. ce'$vprnAaTos. Philostratus, Icon. II. 21. de 
Ánteo: cTépra xai *yacTép c$vpjXara. — Heliodorus de 
graviter armatis, citante Jacobsio: ciuónpovs rts dvyp dawoperos, 
7] kai a vprAaTos avópids kiwoUjevos. 

v. 49. rUT€ TéÉTpOo: OÀÓTpoXo: Vulgo sjvre mréT pot 
OoAooírpoxor sed svre dissyllabum pro s/re nusquam memini 
legisse.  Valckenaerius conjecit z$Te sérpor óAoírpoxo:. Ald. 
OXoórpoyoi. Vox óÀóTpoxos sonat rotundus, OXoóTpoxos cum 
pernicie currens, i. e. saxum ingens. 


v. 59. denupévov ék sroOedvov. Apud Lucian. Bacch. 
$. I. describuntur Bacche ve[Jptóas evgupéyos — et ejusdem 
Hercules, $. 1. xai *ydp rjv àépav éviprras coU Aécovros. 
Iloóed» explicatur in Porti Lexico, Pzs A PELLE PENDENS. 
Sensus est: pellis leonis ab extremis suspensa erat pedibus. 


v. 54. Xaipe Letv, Dow! CaGí. Cod. Vat. xaipe 
£eivos Qai; ézoí. Ey in uno Cod. omittitur. "O «s éaci 
corrgebat Is. Vossius. Ita apud Apoll. Rhod. in eadem his- 
toria, lib.i. v. 99. ugó dupa Kaksv, Ó TIS eUxeai eiyat, Qaiwe 
Dínv. Similem, ut videtur, corruptelam passus est Homerus, 
Od. e. 445. kiwJ0. üvaE, Óo' ecct^ ubi al. legitur cris, unde 
suspicatur Barnesius veram leetionem «esse ó T«. Verum 
abruptius equo proferri videntur verba íves fiporoi ev oe 
Xepos, presertim cum nullum responsum iis reddatur. Forte 
scribendum, 


xatpe Leiv, eimow ce rives [)poroi dv 00e xópos. 
v. 55. Xxaipeo T7ws Ore T dvópas ópo.  Delevi 
notam interrogationis ad finem hujus versiculi.  Retinent 


Valckenaerius atque alii, T' in y mutato. Se gaudere ait 
Amycus, etiam hospitibus visis, spe novi victoris. - 
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v.58. fj UTepóT-TüsS. Sensum hujus versus ex nostra 
interpretatione pete. ^ Vulgo sine interrogatione legitur. $9 
vsepómT1) ex conjectura Hemsterhusii edidit Valckenaerius, etiam 
sine interroga atione. é Iv 

v. 69. ovÓ àv ToUOc. Tode pro vulgato coU "ye ex 
Juntina dedit Brunckius, probante Valckenaerio. Cod. Vat. TOV 
Tre. Án legendum ovd dy cT ovóé iei» ÜÓaTros, ut T sit pro 
To! ne quidem aquam gustare tu sinas? 


v. G3. dveiueva xeíAea TépO'tt. Vox areuiéva sig- 
Dificat soluta vel remis. Sed rigere siti labra, non molliri 
solent. Ál. scribitur avoquéva. Lego itaque dvaluova, exsanguia, 
i.e. pallida. "Tépae: vertunt cruciabit, quasi sit futurum a 
Teipe. Forte legendum Tépoo, a Tepow, sicco. Kiesslingius 
vépaet vertit arefaciet. 


, 


v.64. ápwyvpos, ?) Tís à jua 0s, épeis. Corrigebat 

Wartonus, 
dp'yvpor, j Tiva uugÜOv epeis, Q xév ae viDowiev ; 

qui tamen facilem verborum structuram ne sic quidem lucratus 
est. Forte, 
/—— épryvpos, 5) is o piGOós, epgiv q xev ae viDower ; 
Argentum ne, an qualis est merces, qua tibi persuadeam wt 
dicas? 


v.66. ÓuuaTa Ó ópÜd. Lego óuua róO opÜc, i. e. 
epÜwce, cum interrogatione. Pugiine an Pancratiastes oculos 
eneos in te figam? — Enrip. Electr. v. 503. 

TÍ 9, & *yepale, &d[9poxor TóÓ oup €xes; 
Erat cum hzc aliter explicarem, nempe ut sententiam finiri non 
sineret Amycus, sübjiciens voL durrewópevos (opÜd óunara) uz 
Qoeideo oerépms Téxvm. Pro óuuaTa alia prostat lectio 
áupuara. Ó )J 


v.67. cQeréposs a5 qeióco Téxvws. — Xdérepos ad 
secundam personam hic referri existimant, quemadmodum in 
Eid. XXV: v. 163. ad primam. Vertere tamen posses ** pro- 
prie eorum (oculorum) arti ne parcas." 


v. 68. Tis yap ÓTeo xeipas. Particula eyap *' refertur 
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' ad id quod eleganter reticetur." — Quasi dixerit, ** Dubito an hoc 
facere conveniat. Quis enim ille est?" — Mutationem mo "ydp in 
à dp, quod olim placebat, jam minus necessariam puto. 


v. 69. éy'y)s Opds, oV *yUvvis édv. Tívws idem quod 
eyvvis, nempe a»ópócyvvos, naXaxós, ut a Suida explicatur. Mira 
autem hujus versus varietas extat in Aldina : . 

€y'*y)s opQe ov cv pue auos kexAsgeÜ Oo wukTIS. 
Unde hec.effecit Reiskius : 

€y-yés opds ov cV u ; "Awkos kexAnoeÜ O0 cukTUs 
quasi cV) ante liquidam produci posset. Et 'Toupius in hac 
lectione acquiescit. Equidem olim conjeceram: 

é'y'y/s Opás' Ocgov u^ Ap/koy kexArggeÜ Oo mUkTES; 
Prope stantem vides: intuere me: 4myci vocabitur pugil. -Sed 
jam satisfacit vulgatum. 


v.71. Gv Ó' éuós kekA:oeat. — JEsch. Pers. 240. 
oU Tivos ÓoUAo: kékAswrar Qxwrós, ovó vVarrnkóo. 
Et Eurip Hec. éy& à &v Feiva X0ovi à xéxXAgua:. doVAa. 


v. 72. Opvixev dowikoAO0Qwuv. — XEsch. Eumen. 869. 
. €votkiov 0 OpyÜos ov Aérym udxsyv. 
"Opws est gallus sive gallina; quo sensu apud Aristoph. legitur 
gróTepoy ópyie 7j Tao ; 

v.74. uaxeccaiuegÜ  ém' deÜXw.  Desiderari videtur 
particula dy. Lego igitur uaxecgaiuecU dv ew d0Aw. His 
eadem prope tradunt tres Árgonauticorum scriptores. Orpheus, 
v. 662 


eO  "Auvkos Bef9pxeoow vrrepdiaAoww. &vacacv, 
óc'T€ IIavoudatov Zavos Oéuiww. ovk. aXevytQov, 
dÜXov émwi Lelvow Tepucrióvew. avÜpomov, 

ócTis émi craÜuovs 5ó acTeudr óóuov iEn, 
Üjxaro, vv'yuayxigs vrepomov eprnÓrjvas. 

A p. Rhod. II. 5. 

óc T emi kai felvowiv aewéa Ücauóv. cÜr«e, 

p5 Tw azogcreixew mpiv eircacÜa: €oto 
Twyuaxins ToÀéac Ó6 mepucrióywy eaite. 
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Valerius Flaccus, IV. 209. 
Hic mihi lex, cestus adversaque tollere contra 
Brachia ; sic ingens Asie plaga, quique per drcton 
Dezter et in laevum Pontus jacet, hec mea visit 
Hospitia: hoc cuncti remeant certamine Reges. 


v. 75. KOXAXov ÉAwGv. Eurip. Iph. Taur. 302. 
eEemA (ero 
KoxXAovs Te Qvoov cvÀXévyev T e'yywplovs. 
Huc etiam citat Toupius Virg. JEn. VI. 171. 
Sed tum forte cava dum personat equora concha 
Demens, et cantu vocat in certamina divos. 





v. 77. KOXAc dvcaÜÉvros deí. Cornu continenter 
inflato. Vulgo interpungitur post $wcaÜérros, ut aei ad xo- 
uówvyres referatur; inepte, ut mihi quidem videtur. 


v.78. ds Ó aUT(Os. Id est, ccavrws óé. V. infra 
v. 185. Androm. v. 74. es 9 avTós avyjp, sic etiam vir. 


v.80. oi O' éwei o/v.  Conferat lector Amyci cum 
Polluce periculosum certamen apud Apollonium, II. 30. necnon 
Valerium Flaccum, IV. 245. Apollonio sane auctore suo 
Flaccum inferiorem censeo: quippe quod Flaccus minus simplex 
Sit, et omnia sublimitatis affectato studio magnificentius efferat, 
et inflatius. — Utroque prsstantior Theocritus, quod utroque 
simplicior. Tantum ill cedit Apollonius, quantum Flaccus 
Apollonio. (WARTON.) 


V. 81. Trepi ryvta.  lwia speciatim sunt corporis ex- 
trema partes, nempe pedes aut manus. Ita apud Homerum, 
eyvia à. &Üskev eXadpd, modas xai xeipas UmepÜev. 


v. 89. Es uéacov G'Uva*yov. Subauditur, puto, ua yv. 
Homerus in simili re, alio tamen sensu, Od. X. 88. ec uéovov 
üvaryoy. Confer ibi totum certamen Iri atque Ulyssis. Polybius, 
XI. 16. 4. citante Kiesslingio: cwva'yavyov €x uera(JoAss 0 
QuAoTolugv avTQ. 


v. 84. ÓTrTTOTEpOS kaTà veTG. lta apud Shaksperium, 
* Tove's Labour's Lost." Act. IV. Sc. 3. 
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Down with them! but be first advised, 
In confüct that you get the Sun of them. 


v. 86. fdAAXeTro Ó dkTiveco:w — JElian. Ver. Hist. 
lib. v. cap. 6. xai 0 u€v s)Auos avrov mpocé[JaXXe. — Confert 
Jacobsius Nonnum, Dionys. lib. xxxvii. p. 950. Ed. Hanov. qui 
locus sine dubio ex 'Theocrito adumbratus fuit. 


v.89. dpiyOn &é vAéov 3) piv. Val. Flac. IV. 996. 
Sevit inops dmycus, nullo discrimine sese 
Precipitans. 7 

v.90. cvv O06 uàxmv éÉrivate.  Pugnam concustit, 

i. e. ipse pugnans, crebrisque ictibus adversarium petens, brachia 
caestu induta concussit. (KiEssLING.) 


Ibid. wevevkos és aiv.  -Xenophon Ephesius, IV. 
5. o uév *ydp sepu Nróuevos, kai duXdawv, os evevevkei 
srpos avrzv. Sed vide infra, v. 203. 


v.91. Béfjpvkes. Hujus vocis quantitatem tribus modis 
variant poete. Penultimam producit Apollonius Rhodius: cujus 
rei non meminerat vir doctissimus cui 'Thesauri Morelliani novam 


editionem debemus. 


Ibid. ék 9 éTépwÜev. Contra Ap. Rhod. IV. 1315. 
avrdp Ó'y eis érépwae ma)uwmerés OuuaT €vewe. 
v.96. &uvccev. | Ab Hesychio explicatur per éfecev, 
éoTdpalev' et auvyr, €muroXatoy &eAxkos. Ab hoc autem verbo 
nomen suum cepit Ámycus. Quod quidem nomen penultimam 
brevem habet, ut apud Nostrum, ita apud Apollonium. — Habet 


tamen Oppianus 'Auvkodóvoy IloAvócUxsy, Cyneg. I. 369. ut 
videas, inquit Wartonus, prosodiam recentioris Hellenismi. 


v. 98. "7Amyats uceÜUcmv. | Citavit Wartonus ex Homero, 
Od. X. 239. 
jeTai vevaTd(wv kejaAi, ueÜvovri cowws. 
Similiter etiam Oppianus, Hal. V. 297. &E odvvdew O5p oXoós 
ue0vn. 


v. 101. d'zreo'reiywTO. — llle autem oculos. angusttores 
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factos habebat ex tumore genarum. — Haud dissimiliter Coluthua 
Thebanus, v. 339. 

vvwkvd À4 uvpouéyg ÜaXepal uivéÜovaiw. omerrai. 
Et Nonnus in loco modo citato, 

ódÜaAuoi Ó éxdrepÜcy exoikaivovro mpocenrov. 


v. 102. érápatev. Percutiendo conturbabat, et modo 
huc, modo illuc propellebat, ictum undique mmatus. AL erí- 


valer. 


v. 108. ÓAekov. Oppugnabant, ledebant, sive ledere aut 
occidere volebant : quie vis est temporis imperfecti. 


v.109. é&Le xeipas évepa a/xévos.  Genuima esse 
possunt heecce, que tamen mihi videntur obscuriora. Forte 
legendum eie pro é£o, i. e. in pectus et in summos peau 
quie intra, i. e. infra cervicem sita sunt. Vel legendum avx 
T, intra pectus et extra, et in cervicem. 


v.119. cdpkes 9 oi ué» iOpam.i cuviCavOV. lta 
ex conjectura Reiskii edidit Valckenaerius pro ai uev" perperam, 
si vera sunt qug de litera digamma suspicatus sum. Facile 
reponas gd pes 9 oloy idperri cvvi(ayov. Caro pre. sudore. sub- 
sidendi speciem praestabat. Grafius legit uev oi idperi. — Pro 
pdccova ^yvia infra, al. waccova, i. e. wayvTepa, quod mibi 
melius videtur. 


v. 114. X pot? Ó éT dueiye. Ita Valckenaerius, partim 
ex Cod. Vat. Vulgo xai xpo auelvov. Auetye est ex emen- 


datione Reiski. Forte xpou; ó €y auewov, et quoad oris 
colorem melius se habebat. - 


v. 115. "T€ yap Óg. Melius forte or&x vy à. Imitatur 
enim Homerum, Il. B. 484. 
émwere «d uot Moa Our denar & €Xovaas, 
Vueis -ydp Óeai € ecre, mápegTé T€, ÍgTe T€ T7üvTa, 
zueis Ó6 kAéos olov axovopev, ovóé Ti iOuev. 
Unde Virg. 7En. VII. 645. 
Ft meministis emm, droe, et memorare potestis. (TAYLOn.) 
Malim «e; T' dp àj, i. e. 75x To: ápa. 
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Ibid. dónQa^yor. Oi yvuvag Tuoi mapd Aprpeloig oUTes 
eAé*yorro. Hesych. Voraces enim sunt pugiles. Idem explicat 
kaDeiXes per xaréAvcas, raréaMes, azékTewas. 


v.116. c? ydp  olaÜa- éyd à. érépwy Umojrirms. 
'Corrigebat Hersterhusius eréposs. Grefius hiatus vitandi causa 
olaÓa in olóas. mutebat. Sed mihi ne sic quidem lotus per- 
stipatus videtur. Rescribo, 
eiré Üed, aJ *ydp olaO'*. &yd ovy érep, àv à Prodi. K. T.À. 
Ita Pindarus, Fragm. 135. Ed. Heyne. uarreueo Movca, vpo- 
$arevcw à eu. Et Apoll. Rhod. IV. 1381. 

Movadwy óde. UÜos, e-yà à vraxovóc aciów 
ILiepiótv. 
Item Callim. H. in Dian. 186. 

' eure Ücd, a) uév ujuuv, &yo à érépoicw aeice. 

Qui quidem versus Hemsterhusii conjecturam aliquatenus con- 
firmat." Denique citandus erat Butlerus nostras. *' Hudibras, 
Part I. Canto L. vers. 521." 

So Phebus or some friendly Muse 

Into small poets song infuse,  . 

Which they at second hand rehearse, 


rs 
i. vu x h^ Y: dili verse for verse. 

v. 1$0. éTépa à ie Dabo: Male vertit Latinus In- 
terpres, ^ altera vero subiens;" atque adhuc deterius est, meo 
quidem judicio, quod legebat "Toupius, erépp 9 exi lale 
supplens voói, et interpretatus, sinistro pede innitens. — Sine 
dubio supplendum erat yet .Ilolvóevkeos. . Leva Pollucis 
manu prehensa, jam in dextram ejus vim intendebat Ámycus, a 
dextro latere brachium efferens. 


v. 191. dai Aaryovos. Al. ave. Vide supra v. 19. 
Hanc autem rem ita describit Ápoll. Rhod. II. 92. 
o 6 di£avros vrréoTs 
«para. mapaxAlvas, Dp à dveoeLarro TÜXUV 
TvrÜOv o à à yX avro Tapek yov qovvos aucify 
kiv/e neraieyóny, UTép ovaro;' ocTéa J eiaw 
pntev o à d auo odivg yw 5 fperev oi à tdywouv - 
5pees Miwar ToU à dÓpóos fkxvro Üvuós. 
HH 
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Ita vero Val. Flaccus, IV. 307. 


jam tempora manant, 
Sanguipeeque latent aures, vitalia donec 
Vincula, qua primo cervir committitur artu, 
Solvit dextra Jovis. 





v.196. e'rópa TUYrc. Al. xóvye. De significationibus 
vocis 7írvÀos consule Lexica; hoc loco est percussio, sive 
plaga cwm sonitu. 


v.148. cGuvgAoimce.  Contrivit, contudit. Pro ovvq- 
s positum suspicatur H. Stephanus. Sophocles ex Amyco 
apud Athengum, lib. ii. p. 94. gia"yóvas ód $9 uaX8axds 
TíÓgcv ubi malim NUR: Perraro enim apud TTragicos facta 
narrantur metro "Trochaico. 


Ibid. 7ds 9 émi yaiav keir'. 'Emi *aías, vel oie, 
scribendum putabat Reiskius. Junt. evi *yaly. — Legebam tar 
pro rem, sed forsitan nihil opus. Vide infra, v. 2083. Kein 
ei$ "yv dixit Xenophon Epltesius lib. i. eap. 10. ubi vide 
notam Baronis Locelle. Jungas autem cac éxevro, an was 
aAXodpórveov, parum interest. Apud JEschylum in Prometheo, 
v. 969. ita scribendum opinor ; 

Tvdéva Üovpor, vüg 0g avréoQ Üeois, 

cuepoyaiat vyaudQyaist avpiQuy Q$vov. 
Scil. más aupiGeov. Vulgo vow os, adversante metro. Por- 
sonus, ÓcT:s ayTéO'T1]. 


v. 199. vikos dT&vOwv.  Debueram vertere victoris 
renuncians. Ita scriptum fuit a viris. doctis pro vulgatis veixos 
avavyóov, pugná renuncians. 


v. 131. drácÜaXov o/0év Épekas. Ulysses de se apud 
Homer. Od. Z. 138. 


v0ÀÀa Ó arácÜax épeta Bin kai kdprei Xu 


v. 139. o Tira IIoAvóevkes. Emendaveram qvcray, 
& IloAvóewkes, vel wixras, sed, ut jam video, preter necessita- 
tem. Ultima enim hujus vocativi syllaba, Doribus brevis, aliis 
Grecis communis fuisse videtur. Posidippus, Epig. 14. 
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Avgurre, yMiora Zikvens, Gapsads xeip, 
ódie pesi «Up TOt 0 XaAxós opi 
Ov xaT AXeFavó, pov nopios xies. 
Ibid. óuocce Óé Toi pe and Homerus, Od. 
K. 343. 
et "i pot TÀaá yt od,  névyas ópor óuoaau, 
ua Ti uov avTq) «5a kaxóv [JovAevceéuev dÀXo. 


v. 135. kal cU uév Upuvmcai poi, dva. "Yurgsa: 
debet esse secunda persona preteriti passivi. — Al. xai c uev 
Üupno , o QN à vat. Neutra scriptio videtur sincera. Atque 
olim conjiciebam, xai av uev vuvgróy uoi, üvaf* sed jam nova 
subit lectio in. qua diversa Codicum vestigia servantur: xal oV 
pev Üuvos €uol, $iN avaf, et tu quidem, o cate Polluz, mihi 
factus es Àhymnus. Hinc autem ad Castora transit poeta. Que 
hic fit divisio in vetustis libris non comparet, uti nec i Codd. 
nonnullis.  Reiskio et Wartono qusedam videntur interciditse, y. À, [4) 7l : 


v. 138. Ooids AevktzzrOi0 KÓpas. Illas nominat Pro- 
pertius. I. 11. 135. 
Non sic Leucippis succendit Castora Phuzbe, 
Pollucem cultu non Hilaira soror. 
Feruntur fuisse ex Aphyduis civitate Laconica. 


v. 1399. wt 'Adaptos. — Ap. Rhod. IL. 151. 
Oi 7 Adapridóai, Aveyceis kal virepí9wos "Idas. 
Dicuntur etiam Adaprrióa: a Pindaro, Nem. X. 121. a primi- 


tivo Adapn. 


v. 141. dAX' Óre TUu(Jov ikayov. — Cum nostro con- 
sentit Pindarus de loco hujus puguee, Nem. X. 193. Toi Ó 
&rayra aáGev, rvufo cxeóoy TT pow. Id vero, a nostro prz- 
teritum, docet Lynceum Taygeti juga ascendisse, ut T'yndaridas 
exploraret ; quod et Cypriorum scriptor sic fusius expressit : 
ala Ód Av'ymeUs 
. Tateyeroy mpocéfdawwe TOGÁV raxéeaa: memoiDws. 
axporaTov à ava[Jds diede pkero ynaov &racav 
'TarraAióov IIéAoros* TGYa 6 eiae kvóuos 7, 7] pois 
oQlaXuoinw € eoiciv ecd kolurs 3puós üudo, 

Kdoropa Ó' iwrrocduov xai ae odópov IIoAvàevxea. 
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Versus penultimus sic vulgo circumfertur : 


eiv ojÜaXuoiciw edo) Ópvós üudo colon. 
Quem e conjectura restitui. Ovidius vero de scena hujus cer- 
tammis hec habet; Fast. V. 707. 
Liber ab arboribus locus est, apta area pugne. 
Constiterant illic: nomen .Aphidna loco. 

Sic enim ibi legit optimus N. Heinsius. Porro Lycophron ad 
ripas Cnecei fluvii, postea CEni dicti pugnatum docet. 
(TAvLos.) 


v..149. dpa. Variant Codd. inter dua et dpa. Infra, 
pro ó a), al. 9 ap. 


. v. 147. dpiv TOi| ÁAevkuroOS. Ald. 5$ dui», unde 
Reiskius dedit 3) vui» per interrogationem. | Cod. Vat. exbibet 
xapiy». Docet Harlesius Sdvoy proprie fuisse munus in fidem et 
pignus amoris a proco sponse aut patri sponse datum; at 
notare quoque dotem quam pater dat filie nubent. lude 
edyow spondeo, et ecdverrys, socer. 


v. 148. TdGOc TOÀV mporépois. Al. raise vel rais 
óé ToU mporépam. Forte mpoTépex , ke. ets ToUumpoaÜev 
vel e poórepov* Kdiy, sive yauiv (ydus k. T. A. Phrasis €y 
ópkw idem est quod Op«ios. Itaesupra € ev eToiua pro eroiuuor. 
Homer. Od. X. 464. ovóe xoU v Vuiy ÜvuOs €v evpoovrn, i. e. 
eipuv. Moschus, I. 10. €» xoAq posuit pro yoXugs. Pro 
apiy altera Aldina dat gucv. 


v. 150. kai dAAXoTpiois kTeaTeoGi.  Dativi qui in 
hoc versu continentur sunt instrumentales; sed displicet vox 
aXXor píors, ex precedente versiculo, ut videtur, huc invectum. 
Legendum &AXow:;. Male haec versa sunt ab Interprete Latino. 
Bensus est: Leucippum muneribus ad alienas nuptias vobis con- 
cedendas, deflexistis. Infra pro dà 6evra, al. cds eua. 


Brunckius, avrog €yov cds ela. 


v. 156. 7roÀAd TOj.  Enumerantur omnes Peloponnesi 
partes. (KrEssLING.) 


v. 160. oUT€ vns. Imitari videtur Hesiodum, Ac. 
88. obe dwsv evaAM-yktor ole vónpua*. ubi tamen Aldina Editio 
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habet $oévas. Apud utrumque poetam wy recte refertur ad 
corpus, sive de statura, sive de specie oris intelligas. 


v. 164. Max TpoX oy aiua. Al. varpeioy. — Marpeoiov 
autem non solum propterea est probandum, quod de paterno 
genere poeta modo commemoraverat : sed etiam quod secundum 
quosdam auctores vetereà Dioscuri a Calyce, 7Eoli filia, stemma 
deducunt; Idas autem et Lynceus filii sunt. Apharei, Perieris 
filii, et pronepotes 7ZEoli. Porro ab avia communi Gorgophone, 
Persei filia, que ex priore marito Periere, 7Eoli filio, genuit 
Aphareum, ex posteriore autem CEbalo, 'yndareum patrem 
Castoris et Pollucis, ortum habuerunt. li vero aliter ortum 
illorum et consanguinitstem enarrare solent. At quis in tanta 
obscuntate tsntoque  mythologorum  dissensu  Lyncei habet 
oculos? v. Palmer. et Harles. Pro da» ex Codd. recepit 
Kiesslingius dua. 


v. 165. ToUTOV Mv .édaare. Suspicor rovrov uév 
«dcare wrpós TéÀOS exei véx "yduov. v. Lucian. T. I1I. p.567. 
IIpos TéÀoc eABei» «yduov est i. q. exreAei yánov. v. 906. 
Moschus, Eid. IV. v. 99. €eió9 sarros dixero pos T6Xot£ 
'Ép*yov. (ScHAPFER.) In versu sequente conjecerat Valckengrius 
éewifpa(oue0. á avaxTes, sed postea in vulgato acquievit. 


v. 167. (oxov -oiwiÓe ToXÀAd.  "Icxow, dicebam; 
pendet vero a vers. 153. sq. "lexe tamen, quod idem est ac 
éicxw, notat apud Homerum assimilo, simile videri facio aliquid ; 
recentiores vero poete, in his smpius Apollonius Rhodius, pro 
dicere usurpant. (HAnzLzxs.) Al. "jokov, hoc est, puto, rjG«ov, 
3icxov. Interpretor, assimilabam, i.e. vobis reprasentabam 
talia multa, ut apud Homerum, Od. T. 9203. 

iakev Nrevoea ToXXa Aéryow erUpowt opo. 
et X. 31. 
"Ioxev éxac'rog àvip, eeu dca. ouk €ÜcAorra 
ürópa xaTaxTeivan. 
Quisque vir assimilabat sibi in animo falsi quid. Vide Damm. 
Lex. Homeric. 


v. 168. 7Voir] €x ou7" dvépoto. Schaferus à*yow. 
Vide supra ad Eid. II. v. 7. Ego in utroque loco vulgatam 


Li 
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lectionem retinendam censeo. In sequente versiculo mialim 
axjAgyro.. Quis enim talem numerorum confusionem; qualem 
exhibet versus ut nunc legitur, usquam apud probatos auctores 
animadveratt ? 


v. 170. drew) ék ra/rpÓs. Vide supra ad v. 164. 


v. 172. veikos dvappr£avres Opoliov. Homer. Il. A. 

444. 

3 cQ xal TOT€ Veikos ouokov cu[JaNe Üvug. 
Ubi ouo&ov exponitur '* omnibus :que perniciosum et molestum." 
Idem in Odyss. 

dro xco, aUe Ó veikos ouotlov vToXépoto. 

Monet Kiesslingius veixos avapósocem dictum esse ut devjv 
friccew, atque adeo significare pugnam prorumpere. , 

v. 173. "IOas uày kai Ópauos €uós. Ede pro éuós 
edidit Valcken:rius ex conjectura Is. Vóssii. Quantum equidem 
judico, eus nihil aliud est nisi finis vocis óuaiuos repetitus. Ai 
et o perpetuo in MSS. confunduntur. Forte legendum ójuaunos 
éoy. Video vocem eov pro varia lectione ex Ed. Ald. a Gaisfordio 
citari ad v. 170. Forte igitur ex hoc loco illuc migraverat. Vel 
scribendum juaiuos o cos. Infra pro doc yonéro, al. aweyOo- 
uévis. 


w. 175. vei 0, eyo Kdowp Té. Virgilius, En. XII. 
78. 





Teucrum arma quiescant, 
Et Rutulum : nostro dirimamus sanguitte bellum. 


v. 178. dTap QAAOL 7ravTas. Sumptum videtur ex 
Homer. Il. H. 294. 

es ocv T évdprivas. mávras rap vivgiv EON 

covs T€ ndiurru €Tag, kai eraipovs oi TO. €aGciy. 
Pro zavras, vávres prebent nonnulli MSS. Olim conjeceram 
farres, quod neque nunc absurdum videtur. Sed forte aÀAXot, 
vel aXXo de "ys vel AX T üpa vüvrec. Infra, vers. 189. 
pro Tc uév *ydp, al Tot. 


. C3 3 / , *o— £g 
v. 184. Wr dados ÁvTwya wpdáTaV. lta scilicet, 
ut minimo clypei motu jactus ejus fieret. 
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v. 185. d«pas ériwwateTo, Hec sunt ex Ed. Flor. 
Vulgo, Kderep €rwdtaro Óo/paros axgüs taprepos. | 

v. 187. TiTVOKOjLevo. 7róvov eixoy dAXsAGV. Vulgo 
distinguunt post elxov. —Correxit Schaferus, citans Homer, Il. 
N. 498. T«rvokoueyov kaÜ — OuiXov aAAsgAwv. Monet pre- 
terea vir doctus particulam ef^rov 4n tali constructione semper 
phimo loco poni. Pro «óvov in nonnullis reperitur «óov. Virg. 
fEm. lib. ii. v. 748. Partes rimatur apertas qua vulnus lethale 
ferat. 


v.190. év» iTelvoiai Tayéyra. Elegantem — Reiskii 
éonjecturam in textum admisit Valckenmrius pro évi Oewoje. 
Vide supra, Eid. XVI. 79. Vulgatum revocavit Kiesslingius, 
conferens descriptionem clypeorum apud ZEschylum, Sept. 'Theb. 
vv. 379. sq. 


v. 194. dkpi9rs ópuagi Avyksvs. Proverbium est 
Suide memoratum Avykées ofveméerepor [JAerew. — De ea re 
Apollonius Rhod. Arg. I. 153. 

— AvykeUg à xal ofvrépow éxékacro 

Ópuaci, ei €réoy "ye éÀet kÀeos, avépa keivoy 
| pridie kai vépÜe xard XÜovos aveya(ea0a. 
Aristoph. Plut. 210. 

éxorr axodei£w a' o£vrepov ToU Avyxéts, 
ubi Scholiastes probabilem hujus fabule solutionem tredit. IIoó 
Óé TO viÜavóv coU Aoyov €miwevogras Ovi spérOs ovTos eUpe 
uéraAAa xpucov kai giónpov, kai uy &XXcy. — Ey óc TÀÜ ue- 
TaAXeUce: Adyvovs ueraQepuv vm cv *ynv, To)s u&v xaré- 
Avmev éxeige, avTOs Ó€ avéQepe TOv xaAÀxo» xai TOV ciónpov 
xai Td ouoia. "EXe'yor ovv oi ávÜpwro: Ori. Av'ykevs. kai cd 
v0 *yijv opa. (TAYLon.) 


V. 195. TOlO G'akOs. Sensus videtur postulare ut pro 
cáxos legatur xópvv, sed descriptio omnino est obscura. — Dori 
Aodos pro $owioess legitur apud Apoll. Rhod. II. 921. olyuc 
Aódo exeAdj.mero qrjAn£. 


v. 196. $ac*yavov ó£v. Verba sic sunt construenda : 
'(báporros ddoryavoy étri akatóy ^yóyv. — Liynceus gladium iríferne 
ferebat, haud quidem ut Castoris ictum everteret, sed ut hujus 


. 409. 
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genu sinistrum feriret ; at hic prevertens et pede sinistro recedens 
dextram illi manum qua gladium tenebat abstulit. (KigssriNG-) 
Ego de hac structura dubito. Syntaxis videtur esse: exoXovcev 
emi coxa)» -*yórvv xépa coU Avykéms Qéporros dda-yavov 


ekeiOcv. 


. v. 199. O0.. Codices prestant r0. — Mutavit Valcke- 
narius; at perperam, ut videtur. —Copf. Eid. XXIV. et Epig. 
IV, 1. Citat Gerbardius Oppian. Cyneg. I. 273. Hal. III. 
461. 


|. v. 901. dAAd uerai£as. Secundum Ovidium Lyaceus 
Castorem interfecit. Ibi enim pugna hic est ordo. Fast. V. 


Pectora trajectus Lynceo Castor ab ense 
Non expectato vulnere pressit humum. 
Uitor adest Pollux et Lyncea perforat hasta, 
" Qua cervix humeros continuata premit. 
Ibat in hunc Idas, vixque est Jovis igne repulsus, 
Tela tamen dextre fulmine rapta negant. 
- Paulo aliter Apollodorus. I1. Avykeds dé id» Kdcropa 6uj- 
vucev "Ióq, «axeivos avTOv kTeivei. Cumque hoc consentit 
Pindarus. Et Castorem quidem primo loco interfectum tradit 
Lycophron, utrum vero a Lynceo an ab Ida incertum est ex 
illis versibus 555, &c. 
9 uev kpaveu) koriov ovTügas G'TVUTTOS 
QvryoU keXmiwijs, Óurroyev dva. d9epei, 
Aéorra mavpp cvu[JaXóvra QWAorniw. 
Videtur tamen Idam innuere. Denique Tzetzes, Chil. I. Hist. 48. 
alium adhuc ordinem profert. 


Avyxeoc 9 ófveméararos mdvruv TeÀgy avÜpormev, 
ide» xoXdài ijs ópvós Kde'ropa kai IIoXvóeuxy,, 
Kdcrropa xTeive: TQ 9opi, xal ToUToy oudeiros 


Tàp IloAvéevkgy "Iac ée, «ai xepavros Tov "loa. 
(TAvLoz.) 


v. 903. eis xÜOva keiro vevevkus. Aliam lectionem 
memorat Gaisfordius, e o'roua xeiro.  Phrasis xeigÜa: eis eye 
occurrit apud. Xenophontem Ephesium lI. 11. exeipro etg "ym 
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dÜeuo)/rres.  Posses etiam eis *yatay hoc loco &d vevevxes 
referre; cum «d terram procubuisset. Similis est. ambiguitas 
supra, v. 90. Ceterum non possum hoc loco mihi temperare 
quin Ásclepiadis Epigramma cum lectore communicem, hactenus 
quidem parum intellectum. 
"H Aauvpr uw erpoce diXaiviov". € óé TO TpaUpua 
ur) cadés, aXX 0 vóvos Overar eis Orvxa. 
Ot/40L, "Eperes, 0Xoa, tol you eis "ydp eraípa» 
vvcrd(wy exe(9ny àj, éOvyóv c aida. 
In quarto versu dedi à pro 30. — Occultum  Epigrammatis sen- 
sum consulenti aperiet Hesychius in v. 'Áións. 


v. 905. oU ud ov0é. Dixit etiam Tlieocritus ov udy 
ov, Eid. XVIII. 35. et ov nav *ye, Eid. XVII. 106. - | 


v. 906. Aaokóeca. Vulgo Aaokóorca. Ed. Flor. 
Aaokówcca. Veram-nominis formam ex Apollonii Scholiasta I. 
159. jampridem restituerat ''aylorus. 


v. 907. oTdAav. ]ta Lycophron, v. 559. 

üeyoaXua Xas TOv Auvkkaiev Tdwv. | 
Et Pind. Nem. X. avríxa *yap ] 7A0e Agóas Taie Ouokov col 
à &vav|ra aráÜev T/u[9 ax«9ov carpa. | evOcv dpwaLarres 
d^yaAu. | aida, Éeoróv srévpov, | éuGaXov arépvo IIoAodévxcos. 
Ubi, monente Tayloro, dyaAu' atóa est sepulchri ornamentum. 
Hesych. Aióas, Tvu/Jos, rdQos. Pro avaputas conjecit 
Kiesslingius avapra£as. 

v. 910. dAAd Ze)Us émdauvve. Pindarus: Ze; 8 ém 
"Ioa vvpQopov TÀàfe NjoAóevra xepavvóv. Jure propter im- 
pietatem exosus Jovi esse poterat Idas. Vide Apoll. Rhod. I. 
467. 


v.219. €» éAadpd. lta conjecerat Valckenaerius, et 
consentiente Ed. Flor. in textum admisit, scilicet eAadpov, ut 
supra vers. 61. ev érotug. — Reiskius tamer pro vulgato stat, 
quod diversum esse dicit ab illo, et supplet aya, vel kwóvwy, 
vel ótadópw' '' contentionem cum Tyndaridis versari in conditione 
periculi non exigui neque levis." 


V. 213. av'Tol T€ Kpa-Teovri. Conjectum a Wartono 
II 


pAEEEED———————Á———H—A—ÀÁ—c"-—À" —.——— Lua 7? 


[246] NOTA IN THEOCRITUM. 


reperitur in Ed. Flor. Vulgo kpa'TéovTe. Mallem & xparéorrt. : 


Infra io: 94 *ye pro dpiXox ó6 e scripserunt Hemsterhusius et 
Valckenaerius. 


RE] 


EIDYLLIUM XXilI. 


V. I. TOÀVQIA Tos. Idem est ac si dixisset eperrexe- 
TaToy' nam QiXTpa sunt amores. "Ánacr. Carm. 34. Ms)e— 

áud QiXrpa (uiEms. — Neque spernas meos amores. — Est T&v 
Pu Xe'yonévrov hoc vocabulum. Codex Coislin. apud Monte- 
falc. exhibet avgp is r0ÀU $xrepos. A Kiesslingio EEphcatit, 
ts cui multa philtra data sunt, ex amore ager. 


v.9. ovk &Ü' Ojuoiíe.  Heinsianam conjecturam ovx er 
610i rejiciendam, et servandum quod vulgatur monet Valcke- 


: naerius, Utinam sane rationes hujus judicii adjecisset vir 


eruditus. — Nostrum. quidem ab Homero hoc cepisse putat 
Wartonus. Odys II. 189. 

dAXa Ód eiuaT ye, kai Tot pes ovx &Ü. Ouotos. 
Sed nullus dubito quin eo loco ovx &r: verti debeat, non asnplius, 
qui sensus huic loco non convenit, Praestat igitur mea saltem 
sententia cum Heinsio legere ovx ev Opoí, sicut €v eroíug, €v 


evuapei, Kc. vel cum Jacobsio ovOéy Opoiw, qpcuumodum 
fcripsit Bion, IX. 5. de Àmore, 


. d^y(xov, dcTop-yer, wopq voor ovóé» Ouoww" 
Ex.Hotwerus, Odyss. Y. 366. 

xdi wóos €v oTxÜecc: Tervyuévos, ovóév aeris. 
Heinsii conjecturam amplectitur Kiesslingius. 


v.3. uice TÓV tXéorra. Ante hunc versum vide 


an non commode inseri possit is qui vulgo post quintum legitur, 
ad hunc modum ; 


vrávra óe &ny uvOei. kai ev mpocódoier aTetprk, 
Mlce. TOv dxA6ovra, xai ovóe €y aj.epov elxe. 


"Mihi certe in hoc loco semper visum fuit aliquid ad sententiam 


- 
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explendam deesse. Ovóé €v pro dactylo usurpatur in Epig. 
aócow. 435. ; 

^Os TóTe uév xpuaÜa. dvvdug» OT ovdé &v elxov.. 
Malit 'Taylorus legere conjunctim ovóeév, ut apud Aristoph. Plut. 
38. wyids ungóeév, et v. 138. ovk, aXX ovóccy, et passim alibi. 


v.4. k'ovk fj TOv "Epera. Ita apud Xenophontem 
Ephesium Habrocomas superbissimus atque idem pulcherrimus 
adolescens "Epwra uv ovk evóju(ev elvac Ücov' et infra: ei ó€ 
vroU tepov 5j áryaXua " Eperros elóev, xareyyéAa. Pro nóy, aL 
legitur joe. - | 


v. 5. Ts vikpà (BéAm vrovi zraidia [BaNAe.. — War- 
tonus legit yes. Pro vori vaióía Stephanus, Heinsio compro- 
bante, legit worixapdia, ut apud Bionem £Axos sroruapóww* sed 
satis probavit Wartonus sreudiov prd ueipaiioy poni potuisse. 


v.7. OV0Éé Ti Tw6V Tvpcüv TapauvÜiv. Recte 
Interpres, Neque ullum flammae solatium. Oi «vpcol sunt 
Amoris ignes; Trjv Qoa rs Kw0epeias infra vocat ipse 
"Theocritus. Optime Glosse Laurent. zvpcev, epwrwov. Hinc, 
vvpcoi dpceves apud Stratonem in Epigrammate, (adeo. 3.) 
Huc facit etiam Paulus Silentierius in Epigrammate apud Cl. 
Keiskium in Miscell. Lipsiens. vol. IX. p. 690. quod hic ap- 
ponere libet ut emendatius legatur, nam quod vulgo legitur 
mendosissimum est. 

Ouua ToÀvTTOU]ITOPV VTOkAÉTTTOUCQ CTeKOUONS 
cv(w'yisy uxjAcv Óukev €noi podéwy 
ÜngAvrépg xapiecca' na*yov Tiwd Tvpaóv épevruy 
AaÓ pxóleos u5Xois. uitev. epevÜouevois. 
eipa ydp 0 TAsjov. $Xonyi avumAokos, avri óc patmv, 
e óTOt, aTp5krois ujia $épo aXdpats. 
Ita scribendum istud Epigramma ex Cod. MS. Respexit autem 
Paulus ad Museum, de Leandro, v. 90. ac£ero vvpaos epoarrwv. 
(Tov».) In Epigrammate a Toupio citato pro Tta exhibet 
"Codex Vaticanus -dya, quod unice verum censet Jacobsius, 
Mihi videtur Paulum scripsisse 
" — ud'yov T avà TVpGOV CpurTOV. 
-..5. . — AaÜpibios urXow pitev epevÜonevoss. ] 
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pro avépi£ey' vel, nd*yov T dpa. — Ásyndeton certe-in isto. vero 
siculo non placet. 


Ibid. oUk dudpvypa xeiAeos. "Audpvypa, sive àpa- 
pwyn, est micans fulgor. De genarum nitore usurpatur vox. 
Ita Paul. Silentiar. Epig. 9. poóése à apdpvynua mapeis erypos 
éxer Aevxós*. et Apoll. Rhod. III. 288. /JaAAev €  Aucoríósv 
dpapvyuara' hoc est, ut explicat Scholiastes, dg Aapsradag 
Ty ojÜaXuóor. Apud Aristophanem, OpwÜ. 996. Trev aua- 
pvyd est equorum micans velocitas. Idem est wapuapwys, ut 
Homer. Odyss. O. 965. papia pveyas Óneiro «ocv. Quod 
pulchre imitatur Grayius nostras, ** Glance their many-twinkling 
feet." 


v.8. ov pobouaAov. Yide Eid. YII. 117. et X XVI, 1. 
Vox hzc, ut puto, hoc solo loco reperitur. Ceterum deest ver- 
bum tot nominativis. Forte igitur legendum ov podouaX a. 
Cod. Vat. apud Wartonum exhibet podou.aJJuv.- 


v.9. TO kovoiCor. Accentum retrahere oportebat. AL 


koviite item kovl(ew, qui quidem lectio non mala. 


V. l0. Uro7'TEV!O. Ernestius ad Callimachum, Del. 62. 
legi vult hoc loco o7trrevgc:. Equidem autem nihil dubito 
quin vulgatum recte se habeat. Est autem ab vsrowTevsus pro 
vromTe/w, verbo poetico et Theocriteo, quod significat cum 
suspicione mal? circumspicere, ut bene explicavit Harlesius. 
Grefius praefert conjunctivum vxorTeUno:, quemadmodum apud 
Homerum hic modus usurpatur post es ÓTe, aut ye. 


v.1l.. eixev dvdekav. Heinsius hic conjecit elde». 
Át receptam lectionem longe pulchriorem puto, simpliciorem, 
significantioremque. — Adeo fuit ille pner imperiosus, et in 
amatorem ferox, ut penes oculos ejus ipsa esset necessitas. 
Audacem metaphoram minuunt hic interpretes Latini vertendo 
avd-yxav truculentiam. Apud Horatium necessitas impersonata 
profertur, szva illa quidem Fortune comes. (WAnTON.) Verba 
€xety avá*yxay de puero accipienda sunt, qui ita odio atque ira 
discruciabatur, ut sui compos non esset. Quicquid autem zgre 
patimur, et effugere non possumus, a»dyxa» vocant Greci. 
Diodor. VI. 3. 13.  Yldrres 9€ eXsryais dvarykatorras arpoa- 
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kdpTépeiy ois ép*yote, ué&ypis dv kakovyoUueyot iX ois 
€v rais ayá*ykats. Ád quem locum consulendus Cl. Wesselingius. 
Hinc xaxat ayd^yxat 'Theocrito XVI. 85. Ceterum ad Nostrum 
respexit, ut solet, Nonnus, Dionys. X XV. p. 882. 
c) à jeraros vyróÓt ^yaluc 
aiÜép. kal veiéAns: uerápaios elyes avdeykqv.  (Tovp.) 
Necessitas, quasi Dea ferox, h. e. imperium quoddam in ama: 
tores, elucebat ex oculis illius; egre egregie poeticus est ornatus. 
(HanLzs.) Nos scripsimus elxov aya*ykav, sc. kàpat, propterea 
quod, 8i elxev retinetur, hec verba elIxev ava*ykav post descrip- 
tionem labiorum et oculorum subito aliquid inferunt, quod ad 
totam pueri duri indolem pertineat, deinceps autem poete oratio 
ad corporis partem, faciem quidem, relabitur : quod mihi quidem 
nonu elegaus esse videtur. (KrEssriNG.) Phrasis € exetv dvéeyki 
occurrit Epig. 9. Pallade Alexand. 
'Q uot éyoà ToNAmviS, éxov Sxólroy apd*ykyv.. 
Et Paul. Epist. : ad Corinth. I. 7. 37. og 0 é SoTüKev Sópaios € €» 
TÜ xapéig, Qm €xev dvdeykiv, ébovaiay Ó6 éxe: srepi ToU iQtov 
Üeinaos, kaAgs vot. — Sed ut verum fatear, totus hic locus 
mihi conturbatus videtur, et suis numeris male dispositus. 
escribo, 
obw mávT evoíet dev Bporóv &vypua. $ elxe 
x6tÀea, kai xepat Tori Ov (JAémov avrq ava-ykq. 
Ita omnia faciebat erga miserum hominem: saeva autem 
tlli erant 
Labra, et oculi eum intuebantur sola er necessitate. | 
Huc egregie facit Philostratus, Icon. lib. ii. cap. 18. doyptoy 
àé ópà xai vsokaÜeu.évoy, xaÜdxep Tav Ünpiwv ra avd*ykus 
zrropeva. Ad rem Callimachus, Cer. 57. : 
To» ó dà üp vrofoAevras xaAerarrepoy je kvvanyóy 
epegiw ev Tuapiowiw varo(9Aéme: ávópa Aécuva, 
xa&ev, ea. 
Credebat Taylorus scriptum fuisse &vrvr drd*ykav' nempe 
sequens //2pw arepikeiuevos id quodammodo postulare et illus- 
trare. : 





V. 13. Q$evye. à dwó xpes. Locum corruptum ita 
corrigebat Valckenaerius: Qei*ye avo xpéx vMpixrg, Op*ydv 
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wepieuidve, monens illud opryd» meprieuere ex Homerico avai- 
deisw Csmruiuéve, et similibus, expressum esse. Vulgatum defendit 
Dorvillius, ad Charit. confereus Maneth. 5. 23. 
ola xoxyXos xpeaq trepixelpevos ea, o 0 ypvaés 
KocueiTas xoyAdóecgi» dXoe srepasropipovros. 
Sed quid, quaeso, est color insolentiam sive contemptum ire 
judutus? — Kiesslingius interpungit post xpws, deinde post 
arepuei ju evos subintelligens zv, quod, cum in proxima enunci- 
tione sequatur ;», minime durum putat. Perperam corrigebat 
Wakefieldius, vSpücrav opeydv septkeipevor, ingenio contumelioso 
praeditum. — Grefius: Üfpw às opryas mrepieuiévov. Equidem 
legendum puto, eve À awó ypes, U)pw o üs ops 
wepuxetuevos fugiebat autem iste ir& color contemptu circum- 
fusus. "Vult poeta adolescentis faciem alternas vices subisse, et 
- ruborem ex pallore, et pallorem ex rubore induisse. 


v.15. éf ópryàs. Martialis V. 47. citante Wartono:: 
Et placet ira mihls plus tua quam facies. 
Item Aristenetus, lib. i. 8. p. 50. Ed. Pauw. 'H & epvOpiace 
uer Opryik" kal *yécyore oO. spogerrov. Üvuovuevn kaXAiw, T 
3€ Opua xkalzep a-yavaxrovoss sov. — Ceterum lectio ef opyát 
virorum doctorum conjecture debetur. Libri vett. et Codd. 
rbent e£ ópmas sive eFopra£, vocem nihili. Ed. Flor. 5 «aA 

: cfópwa.  Brunckias ef opryde 9, quod et mihi aliquanto 
melius videtur. 

v.16. ok füvewe TOcay QAOvya Tàás KvOepeias. 
Ex Aldinis ovx €» xai TocauQaóTaTos hmc ingeniose eruit 
Eldikius.  Calliergue ovx a»éxyxe rd Ódxpva. Stepbanus Ta 
cevudopa.  Tayloms conjecerat ovx jjvewe Og dAyea Tài 
KvOepeias, ut apud Bionem, 

audacia Ov Soi(Jov Eev ócov &A*yos exovra. 

Atque idem video Kiesslingio in mentem venisse. Vide Ov. 
Met. XIV. 716. sq. 


v.18. kai kvce vàyv QAidv. Mos amantium a poetis 
decantatus. Lucret. lib. iv. v. 1171. | 
4t lachrysnans exclusus amator limina sepe 
Floribus et sertis operit ; postesque superbos 
Ungit amaracinó, et foribus miser oscula figit. L 
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Apud Chaiiton. lib. v. cap. 10. Chzreas vitam suspendio: fini- 
turus laqueum osculatur. abra oOvpó,.evos kaTeQiAer àv 


Bpóxov. 


v. 92. áp", éOcA 0 Aviv KCeXONGUÉVOV. Al. küpe, 
06x». Calliergus, ovx ét: vdp ce, Kap, eÜéA o Ava gs ke xolo- 
pévos. In nonnullis legitur zroyeAcévos. 


v. 93. &vOa TU pev kaTékpiyas, Duriuscule dictum. 
Forte 6a V ju ev kaTéxpuas, subaudito n. quo tu me 
ire recte EI vel éyfa rU xat p. éxpwas. Al. evyÓa me TU 
pne, et €O eri, 


v.94. TO own  évÜa cO XáÜos. Stephanus 
docet aliquos legisse Aa0as. — Quod mihi perplacet. Cum Ald, 
vero 8ic interpungo, : 

| —— ówp Novyos uev araqróv 
Eyvóv (1. Evvdv) roimw epos, TO dpuaxov 6vÜa 0 Xá0as, 
Respicit enim lugentes campos de quibus Virgilius,- /En. VI. 
42. 
Hic quos durus amor crudeli tabe peredit 
Secreti celant calles, et myrtea circum 
Sylva tegit.  (TAvLon.) 


v.96. ovóé ke TOÀs oc()écoc TOv éuóv sov, 
XoXor pro sroOov prrebet alterum exemplar Aldinum ; «e omitti- 
tur in duobus Codd. Ald. ovóé T&v cpéaaw' c[J9eccw, Brunck. 
Forte ov ex i6 vel mà», vel ovó. obrws c(9écaw.  Solecum 
videtur quod vulgatur. 


Ibid. xaípety oia: T€ots TpoÜ/pois émugaAXoua:. 
Ingeniosam Reiskii conjecturam eciréAAouat, ultimum "* vale? 


Ais tuis foribus denuncio, mando, probat Wartonus; et certe 


inusitato sensa. adhibetur verbum e7:/9dAAópas quod pro éwi- 
BaXxe poni tnonet Kiesslingius, scil. adjicio, admoveo, applico. 
Nobis in mentem venit — 


— üpT t à€ xatpeov 
TOiG: Te0i$ arpoOV pois emiddA oun 
Jam vero gaudens tuis vestibulis insisto, incumbo. |. 3 
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v.98. Kai ó xpovos auTO uapaivet. — Alterum xoi 
in hoc et seq. versu pro aÀÀd ponitur more mon inusitato. 
Nonnus, Dionys. lib. xvi. p. 295. 

xai xUves eucrelpovat, kai ouk eAéaipey Apd(wy. 
Ad rem Wartonus contulit Virg. Ecl. II. 18. 
4llba ligustra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 
Et Nemesian. Ecl. lV. 20. 
Respice me tandem puer o crudelis Tola! 
Non hoc semper erit: perdunt et gramina flores ; 
Perdit spina rosas, nec semper lilia canent. 


v. S0. uapaiverai dvíka TüwTei. — Pro wirrg ex 
Aldinis et Rom. «ése revocavi, quod et Reiskio placebat; qui 
pessime recepit in bunc versum ex Aldino altero napaírera: 
dríxa Tice, quique si 0d omittendum sit, scribendum putat 

Aevxov TO xpivov &c're (l. éa-re) uapaiverai avíxa. srimTe:, 
subaudito exrw, candidum est. lilium donec marcescat, quod ft 
cum cadit. — Brunckius e conjectura edidit, 

Aewór TÓ xpiroy «vO) uapairerat ariva erimrei. (VALCKEN) 
Pro gapaivera: conjecerat etiam Reiskius ueXatreras — Mibi 
olim in mentem venerat, uapaivero à avíxa, wise et cadit 
postquam marcuit. Ita enim interpungi debuerat locus iste a 
me emendatus in editione Gaisfordiana. Jam autem video alia 
via insistendum esse. — Lego nimirum, 

Aewxór TO xpivov écTi, uapaiverai, dyéya. Time. 
Candet lilium, marcet, in duas partes cadit. — Nihil certius hac 


emendatione. 


v.31. kai TrdKkerai dvika vràxÜm. Et hic quoque 
«na Aldina 9 insertum exhibet, quod, cum metro noceret, 
. Reiskius avide arripuit, et pro more suo defendit. Eldikius coo 
jecit avi idv0s. — Brunck. ei xai érax05. Lego, xai raxera: 
avik eraxOn, et liguescit postquam congelata fuit. 


v. 95. kai TOUTO Tav/cTaTOV. Al. xd» Toro. 
Locum imitatus est Charito, lib. iv. cap. 10. arrovuat ct, 
KoXupor, xapo TeAevraiay, óra» aoro, erpóaeA 06 nov T9 
véxx, kai, et này Óvvaga:, kXabcorv. et Ovidius, Met. IV. 733. 
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Dixit, et ad postes ornatos sepe coronis 
Humentes oculos et pallida brachia tendens, 

Cum foribus laquei religasset vincula summi, 

" Hec tibi serta placent, crudelis et impia," dixit. 


v. 36. é£evOov. Absque necessitate. correxit Lennepits 
«EF ovósv. Vide Dorvillium ad Chariton. lib. v. cap. 10. Infra, 


al. Totg: T€ot$ eións. 


v. 38. émiG7Eicas Ó6 TÓ Ódkpv. Testante Dorvillio 
ad Chariton. lib. i. cap. 14. in nonnullis Codd. est emiameípas. 
Ed. Brunck. habet evicweícas óé 7i ddpv. Cum genitivo 
legitur evig7revóew Charitonis loco citato : xai Xeipeas esréorewe 
Saxp/ty. Pro 79 axotvyo, al. Tàs. 


v.40. TO Ü avs müuaTOv pue QiXacov. Idem 
hemistichium occurrit apud Bion. I. 45. 


v. 41. K&y vékow, xdpicat rà dd xeiAeg. Vossius 
et Valckenaerius hic quoque scribi malint xai Vékpi xdpisas. 
Forte xav véxpq xapin Td Gà xelNea, etiam si mortuo labra 
tua largiaris.. cd omitüt Ald. 1. 


v. 49. OU Svvapat (nv, el*ye 9aAAatas pe QiAa- 
v€€t$. — Ed. Flor. etyye &aAAdEess ue QxXascas. Forte 

; oU Ovyauat (sew, ovó aAAdLei ue QiXacas* 
Non possum diutius vivere, neque mutabis me osculatus. h.e 
Neque osculo tuo me in vitam revocabis. Verba ov óvvauau 
€i tali fere sensu. puto me olim legisse apud Nonnum; sed 
locus mihi excidit. 


v.44. kdy dins, TrO0c uoi Tpis émavcdOv. Mos 
ille notus ex Homero, Od. I. 64. 

ovÓ d dpa 0t TpoT6po vijes Kioy auQiéAigat, 

Tplv "ipa Oy Óeu Gp € erapoy Tpie ékao'Toy aicat. 
Unde Virgilius, /En. VI. 506. Magna Manes ter voce vocavi. 
(TaAvLom.) Non sine causa Griefius lectionem v. 44. vulgatam 


. suspectam habet, quum verbum emd/cov, ut Avov, literam v 


semper producat. Legendum igitur censet: xg» amigs, TóOe 

uot Tpis emdvcov' QiAe, xeicav ut due medig producantur, 

productaque litera 4, quz alias corripitur, ex verbo ado (cf. ad 
K K 
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Eid. X. 7.) defendatur. (Kiessrt:iNo.) Hujus vitii subolusd 
etiam viro erudito E. Maltby, qui monet nonnulla in hoc 
Fidyllio esse ztatis 'Theocrito recentioris indicia. Equidem de 
universo poemate, propter corruptelas quibus scatet, nihil statuo; 
hujus autem de quo nunc agitur viti in proclivi est emendatio. 
Legeudum enim sine dubio exravcor, ab erase, sive eyes. 
Vocem adhibuit Homerus, 1l. X. 509. 
Aaoi Ó audorépowiw emywvov, audis aperyot. 
Ad voces & $e xeicat citat Taylorus Propertium I. 7. 23. 
We poterunt juvenes nostro reticere UN 
rae RI es mea mal etu ta, gran a ei 
ó€ iio v Ac d dra. eggs 


amasiorum in parietibus, januis, corticibus arborum, statuis, &c. 
inscribere, addita voce KaAos. (WARTON:.) 


v.46. TÓ coi. G'ríyowrt xapaLe. Ad Suidam Tou- 
pius cTtxíow: corrigebat. Idem, in Add. ad Theocritum legit 
TO Toici OTÍxow: xapdfe, metri vio solum in przcedenteur 
syllabam rejecto. Litere enim cT vocalem precedentem pro- 
ducunt. Frustra igitur Lennepius ad Coluthum pari modo 
aggreditur locum sanare, legens TOcog. G'Tíyow: Xxaparem, 
inscriptionem his versibus insculpturus. Eundem errorem errat 
Valckenaerius, conjiciens Tócou: c'TÍx(w. yapagcev, et Brunck. 
TO 'Tív ye cTíxow* yapdocw. Cod. Vaticanus pro TO GX 
exhibet TOgo, unde equidem olim conjeci TO cos Toíyouw 
xapácco, et eandem fere fuisse conjecturam Porsoni et Scbhaferi 
postea didici. Neque levem profecto talis ingeniorum concursus 
huic emendationi fidem facit. Verum ne sic quidem mihi satis- 
. facio. Sequitur enim non sculptionis, quod fieri debuisset, sed 
mortis descriptio. Quare phrasis TO coc To/xow: xapdgae, 
vel xapa£e, quod hodie malim, de morte ipsa Amatoris intelli- 
genda erit, sive de cadavere ejus parietibus adjecto, aut alio nos 
vertendum. Nec male sane legeretur Tógo &'Toíyow: yapada- 
cwv, tot literis sculpens. Vide Maltby, Thes. Grec. Poes. 
p. 212. qui tamen nostram emendationem pretulit. Obiter 
moneo quod cToixo» pro Toriyoy mendose legi videtur apud 
Nonnum, Dionys. lib. vii. p. 151. 
kai apreyape mapa. TacT 
c'ToiXoy €s avrweAevÜoy env. éxAwev. omm. 
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Loquitur enim de Junone in aliam cubiculi pertem oculos diri- 
gente, ne Jovis et Semeles lectum videret. 


v. 47. ToUTOv "Epws ÉkTeiwe.  Solenne erat mortis 
causam monumentis inscribere. Qua de re agit Broukhusius ad 
Tibullum, III. 2. 27. Videsis et eundem ad Propertium, loco 
supra citato, de v. Jaces, sc. xeigo:. Infra, ut vitetur hiatus, 
legit Grefius amqvéa à. elyey eraipov, comparans v. 45. 


V., 90. .poBepóvy AiBov. Non placet inepta illa repetitio 
vocis Alfos* lego itaque in priore versu uror, non Aidov quam 
vocem post ea explicat et confirmat, cum ait rdy Aes-rdv oxoiuida. 
(Hziwsius. Post ovómv versus hujus finis et initium alterius 
videtur deesse, ad hunc ferme modum: 

dxpt pécwv ovógv udXa uoxÜxcas exvAurae 
cri(Japois €i Tocai kvAwóe 

orycas 9 au[jaive: do(Jepóv X00v, rre 9 av. avrav 

Td» Avypdv exowia. 
Nam AXerráv ad hanc rem nil facit. Dorso in parietem innixo 
pedibus provolvebat magno cum labore saxum, usque ad medium 
limen, ubi cum illud saxum constituisset, inscendit in illud horri- 
bile saxum, et in ipsis illis postibus ostii suspendebat annexum, 
restim lugubrem. (REiskE.) Locus est obscurus, cujus. sensus 
forte hic erit: in medium atrium e regione janug projecit magnum 
lapidem, aut acervum, quo conscenderet et funiculum alligaret : 
quo facto, lapidem in quo steterat pedibus promovit, et laqueo 
mortem conscivit, (HARLEs.) qojJepóv Ai8ov licet horribilem 
lapidem explicare ob horribile facmus, vel etiam ingentem, ut 
nonnunquam (o/Jepós poni volunt. v. Dorvill. ad Chariton. III. 
0. ubi est vveUua doj(Jepov. Ventus horribilis, Catull. 265. 
Nou absimili modo. Aa(Jpov vrepeica: AiBov, ingentem advolcere 
lapidem, Pindar. Nem. VIII. 79. (HziNRiICH.) Pro av avrov 
J. H. Vossius conjicit &»wÜey* sic ZEschyl. Agam. 884. 

zroÀAds &yoÜev apravae eus depiis 


v 
eAÀvcar. 





Vel, 


At ex Codd. etiam lectio a avrov enotatur, quam, si scripseris 
ev avro cum Bindemanno, unice veram esse censeo. — Possunt 
autem hec verba aut ad Toixov referri, aut adverbialiter accipi, 
inde, ex pariete, quod eodem redit. Omnis locus sic expediendus 
est." Quum lapidem ad parietem, et quidem ad mediam usque 
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aulm januam provolvisset, conscendit lapidem, annectit supeme 
ex trabe janus transversa laqueum, seque suspendit ita, ut per 
mediam januam dependeat, et ab exeunte necessario contingatur." 
(KizssriNo.) In Cod. Vat. legitur oxóT ax avrov. Callierg. 
smrer avTrow. Hore» ÜDmepÜe conjiciebat nescio quis. Pro 
Aemraür, Koehlerus et Brunckius wAexrd»v, quod sane melius 
quam Reiskii Avypa»' sed forsitan nihil mutandum, Nimirum 
AemTOv id esse potest quod vocat /Eschylus (Pers. v. 116.) 
AesTódouor, e tenuibus filis compositum. — Sic Orpheus, Arg. 
621. 
aTpodQares Ó amwo *yis XexwToi Avovro xdAwes" 

Quam lectionem frustra sollicitat Piersonus, Verisim. L. i. c. 9. 


v. 50. 9póxov 9' £uBaAXe TpaxriXe. — Al. évéflane. 
Forte evé[JaAAe. 


v. 51. Ty ÉCüpav. Malit Heinsius Tdy «érpay' vr& 
debetur Calliergo. — Ald. afre Cod. Vat. afra: — Reiskius 
eai moóós. Pro &AvyíxOs, vulgo érvAixOs. — Correxit Hem- 
sterhusius. V. Eid. I. 97. Casaubono Dores videntur rvAirrer 
usurpasse pro avaTiudcgeiw Trjv TUA sive orpoyvjv, culcitam 
movere et agitare, quo mollior reddatur: hoc autem loco 
significari «05A vv05. : 

v. 55. .0U kAabcec véov doóvov. Monet Wartonus 
pro his lacunam esse in suis Codd. ita ut qus hodie afferuntur 
suspiciosa videantur.  Maluit Hemsterhusius ov xAaUce veu 
Qovov, astipulante Valckengrio. Heinrichius véov dovov defendit, 
quasi positum sit pro véov vor, quemadmodum apud Pindir. 
Ol. Il. 78. véa àcÜAa pro deÜXa av véev. Mibi videtur vox 
dvos hoc loco non recte adhiberi. Non male Jacobsius ov 
kAaUcev €óv iiio. 


Ibid. 4AA' évi vekpo. Vult Poeta ferocem atque 
impium adolescentem contactu cadaveris sese  polluere non 
dubitavisse. De qua veterum superstitione v. Potter. Archzol. 
vol. II. p. 188. Eo alluditur apud Euripidem, Heraclid. v. 558. 
ur Tpeécsys udguaTos ToVuov uceracyeiy. Vestes Ephebice ee 
sunt quas gestabant Juvenes dum Ephebi erant.  Epbhebice 
chlamyde mentionem facit Apuleius, Metam. lib. x. p. 345. 
Ed. Delph. Adest luculentus. puer, nudus, nisi quod Ephebica 


EIBYLEIEUM XXIIE. [2357] 


cAMlamyda sinistrum tegebat humerum. — Alia nimirum chlamys 
erat quam minusculi pueri gestabant. Legit Kiesslingius aÀX 
ér( vexpg. — Non modo non deflevit. necem, sed ne in mortuum 
quidem odio deposito, omnes ejus vestes polluit. 


v. 56. [Jatve 0' és áÜXws. ew" á0Xov Callierg. és dODvo. 
Ald. et Junt. A«$iwwr mutilam lectionem pro T53Ae $íAov 
exhibet Ald. -Locum valde corruptum ita restituere mihi visus 
sum : 





[Jaive- à. &xv' dÀXes, 
evyuuvacrév xaT ücÜAa, vev Ó éweualero Xovrpr. 
Noster Eid. XVII. 112. 
Ovóé Awwigov Tis avrp iepovs kaT a-yavas 
Wer. 
v. 59. To-aT éÉTi kpmmibos "Epus. Reiskius, quod 


utraque Aldina, omisso "Epws, e exibunt és vóaTwó eQvmrepBev, 
ita constituit hunc versum : 


eícaT aT xpmidos e$ jdara: TQ Ó éQUmepÜcy — 
Mibi scribendum videtur 





Aatveos "ydp 
icraT émi xprrridos " Epws" vódTwy à edvaepÜey 
&AaTo kai "ó*yaXua. 

Lectionem védrev 9 .cjwmepÜev prebet Ed. Junt. Refert 

Athenzus veteres in. Gymnasiis Amoris statuas locare solitos. 


Huetius autem de tali Cupidinis simulachro interpretatur Epig. 
adem. 334. 
'Ev nip MeyaAg AovTp xáps €v Ó eAayioT 
IuaTt Jasentqges jovs €meoTw "E 

Y. 600. vs, T dd 

v. 61. vaga ' éowixÓn. Certissima est Sanctamandi 
emendatio pro alua. — Ald. ápa. Pro eweviysro conjecit 
Grafius vzevayero. 


v. 63. G'répyyere y Uus dirat. | Correxit Casau- 
bonus. Vulge atras aut evyres. 
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QvipAX tribuunt hoc Eidyllium Moscho aut Bioni. Pro- 
fecto suavissime dormituros infantes Alcmena mater consopire 
satagit. — Insunt tamen in eodem nonnulla preterea, sublimius 
excogitata et dicta, que Bionis et Moschi genium non modo 
minime sapiunt indolemque, sed eorum vires longe videntur ex- 
cedere. Equidem nihil video quo minus hoc carmen Fidyllis 
poete nostri rite possis annumerare. — Est quidem ubi Theocntus 
insurgit, et carminis heroici majestatem feliciter exprimit. 
(WARTON.) Vide Philost. Icon. p. 869. 


V. 1. MióedTis. V. supra Eid. XIII. 90. 


v. 9. vukri vewrepov 'ljukAga. — Plautus, Act. I. 
Sc. 9. 94. 
Sed Aicumene hujusce honoris gratia 
Pater curavit uno ut foetu fieret ; 
Uno ut labore absolvat e&erumnas duas, 
Et ne in suspicione ponatur stupri. 


v.4. xaAkeiav kacéÜnkey és damíóa. ta pro év 
acia ex Vat. Cod. recepit Brunckius. Non inepte autem 
scutum pro cunis Herculi assignat poeta. Contra in Epig. adc. 
379. reprehenditur sculptor quod Christum recens natum, pacis 
inter homines auctorem, in scuto, non in cunis, jacentem repre- 
sentaverit : 


"Q vocor ewjÜns o Cerypádos, à órTi xapacoe 


koipavoy eipy ys ació. TuTÓuerov. 


Ibid. IlrepeAdov.  Pterelas, sive Pterelaus, Neptuni et 
Hippothoes filius, 'Teleboarum et "Taphiorum in Echinadibus 
insulis degentium rex. Hesiodus in scuto, v. 15. de Amplio: 

— OU yap (ov à€ Herm.) oi gev 

wpiv Xexéow emiiva eva oipov HXerrpveivss, 

mpir yc QXóvov Ticavro kaciyrirovy ne*yaDUuey 

7s aXóxov, naAepe Oe xaradQA eta. *vpi xwas 
ayópay gpowv Taoíev ió€ TgAe/Jodev. 
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Pete etiam historiam ex Scholiaste ad Apoll. Rhod. I. 747. et 8. 
Tzetz. ad Lycoph. Cassand. v. 932. 


v.6. dTToyuéva Óé qvva i ries KejaAás est 
genitivus singularis, licet sequatur 7a:ów» numero plurali. Sic 
apud ro); O'. Reg. IV. 10. 6. Addere Trjv xeiaArj» ardpoiy 
TOV viov TOU kvplov Ujaw, kai evevykare mpoós ue. Et Moschus 
in Epigrammate dixit avyeva avpev. — Possis tamen hoc loco 
xeiuAds pro accusativo xejaAas accipere. — Ultimam enim cir- 
cumflectere amant Dores. 


v. 7. cUOer éud (füpéjea. Votum mulieris suavissimum: 
numerosis valde melliüsque versiculis exprimitur. | Eadem ferme 
neniole formula Danae utitur in eximio fragmento Simonidis apud 
Dionys. Halicarn. xéAopa:, evóe, (Apécos, x. T.À. (WARTON.J 


Ibid. é»yépouuov UTVov. Mortem viyperov brvov. vocat 
Moschus, Eid. III. v. 111. Infra, pro txo«e, al. tóorre. 


v.11. dpos Ó€ c'Tpéderai. De Orionis ortu supra 
Horizontem hec intelligo, apparente humero sinistro; tunc enim 
maxime deprimitur Helice, que tamen Grecis nunquam occidit, 
sed tantum natare videtur. Sique hanc cceli positionem nocte 
media contingere imaginemur, necesse erit ut Sol circa Virginis 
gradum 17^. sit positus, adeoque anni tempestas erit circa 
initium Septembris, quam hic describi verisimile videtur. Aliter 
intelligendus est Hesiodi locus, Epey. 598. 

evr àv wp&rra (avr aOévos 'Opievos. 

De ortu scilicet Heliaco, qui fit circa mediam «statem. 
(TaAvLon.) Linea per corpus et caput Ursz ducta in Orionem 
incidit, et propterea xar" 'Qoieva epédesÜa: dicitur ea, non 
quod vicinum, aut etiam ex adverso positum, in ccelo locum 
obtineant. Similiter Homerus, Il. Z. 487. 

"Apkrov 0 jv kai àuafav emikAgaiw kaXeovaw, 

j T avro) cTrpéQera, kai T 'Opiova. Óokeve:. 
Ubi videndus Clarkius. Ceterum quod hic describitur, si ad 
literam interpreteris, semel tantum in quolibet anno fit: qua- 
propter poetice non ÁAstronomice hzc dici existimandum est, et 
definin. solummodo tempus illud, * cum medio volvuntur sidera 
lapsu." .Avróv kar efóyrv addi videtur, quo designetur eximius 
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istius sideris nitor, ut apud Aratum, Phenom. v. 730. avrov 
éx 'Opieva uérwy' ubi vide Schol. et apud eundem supra, 
v. 329. 

AoLós uév Ta/poro Tous vxoxéxiras avTOS 

'Dplev. 

v. 1$. aivd wéAwpa. Callim. H. in Dian. 51. de 
Cyclopibus : 
ui: Nogqai 9. 690ewray Ówe (0o. aivd. sráNuspa. 


v.15. ce'raÜua xoiXa. Jacobs. comparat Soph. CEd. 
Tyr. 1961. ex Óé TvÜuévor éxDuve koila «Arpa. 


v. 16. oix. Vox oíkw sive oixov Reiskio suspecta. Huic 
sententia postulare videtur $pucrov aut o/Ào», i.e. ood», aut 
oucrpóv, aut Óewov, horrendum interminans. Monet Kiesslingius 
olxos hoc loco significare cubiculum, non totam domum. 


Ibid. d'reiXncaca da'wyciy.  aweüvjmavra conjecit 
Hezsterhusius, ut ad w€A«pa referri possit; idque placet Valcke- 
uwrio. At wéAwpa nimis distat. Vulgatum ase Qscaca tamen 
vix genuinum esse potest. Forsan totus versus 16. a glossatore 
inepto est adsutus. (DaHL.) Astipulor omnino viris doctis, tum 
in otxov, tum in aveQ caca, herenübus. | Neque placet aset- 
Ascarra' non quod a substantivo nimium distare putem, sed 
quod ita non constet temporum ratio; nam deberet esse awet- 
Aovrra. nterpunctione solum mutata vide an melior sensus 
effici possit. 
Tauos; dp aiwd weéAwepa Ow, voAvusxavoc " Hp, 
kvaveais. $pigcorras vo c'eipaugt Ópaxowras, 
epcev exi wAarUv ovóO», OU craÜua koiia Üvpdws, 
oikp ameQsjcaca, Qa'yeiv [Jpeqos HpaxAsja. 

Ut $ayeiv pendeat ab eger. 

v.17. To Ó é£eiNvaÜévres. Hoc ex Ed. Flor. dedit 
Stephanus. Al. eteivaÜévre numero duali, quod praetulit 
Valckensrius. Sed hiatus mihi non arridet. — Grafius emendat 
Toi  eFeiwoOerres. 

v. 19. épxopéyoirs. Reiskius explicat, inter eundum. 
Piersonus primum czepyouévos, deinde $epxouérvor conjecit. 
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Utrumque absque necessitate. Citat Toupius Apoll. Rhod. IV. 
1541. 
ex óé Ópdke» cGkoimw iuiataoi c fex: Tat oluov, 
—' — : ot óc ge 
a'ruÜapv/-yeaa. Trvpos SoaXb vaa MQUADOVTL 
AauerTat. 


v. 90. Aux utopsevot. Secundum illud Virgilii, 
Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 


-.99. ddos à dvd olkov érUxÜn. Forte velis lumen 
ex oculis serpentum. Sublimior tamen longe, magisque poeticus 
erit ornatus, si intelligas lucem quandam miram et portentosam, 
que media quidem caligine comitabatur hec nocturna monstra. 
(WARTON.) 


v.98. ddpvyos 00i. Obtemperavi viris doctis Brunckio 
et Valckensrio legentibus ex conjectura 90. pro 00k hic et 
supra Eid. X XII. 199. Sed o0: pro 50: alibi positum repperi. 
Pseudo-Homer. Hymn. in Panem, v. 25. 

€» uaXakQ Aeuudpi, TO: xpókos 5ó vaxuwÜos. 
Idem, Hymn. ad Apoll. 

pss 9 éwi TiXóovoss T00: Tox áde Xepos ammov. 

Vide et Nostrum Epig. IV. vers. 1. Var. Lect. 


v.99. Tà kai Ócoi éyOaipovTi. Imitatur Homerum, 
Il. Y. 65. 


p»? 9 , , , [4 , 
cuepóaAé , €evpwevra, Ta T€ 0o'Tv'yeovatc Üeot ep. 


v. 31. ÓwVvovov. Si, ut videtur, ad diutinum Alemenz 
partum spectat poeta, verti debuit sero genitum, vel diutino 
partu editum. | Alcmena de seipsa ait apud Ovidium, Met. IX. 
292. ) 

Septem ego per noctes, septem cruciata diebus, 

Fessa malis, tendensque ad celum brachia, magno 

Lucinam, Nixosque pares (vel pari) clamore vocabam. 

Vide Poet. Gr. Ed. Eton. 1795. Sed ov/t-yovos fortasse idem 
significat quod oxeyerike, i. e. oye. "yevyyÜeis, tarde genitus. 
De Jove et Alcmena nota historia. Unde apud Lycophronem 
Hercules vocatur rpieoamepos etw. 

L L 


[262] NOT IN THEOCRITUM. 


Ibid. wvU-ó Tpodw$ aiév dÓakpvv. Apud Nonuum, 
Dionys. IX. p. 169, Bacchus modo natus «oUpos áXaxpw, 
vocatur. 


v. 39. dkdvÜas.  Adscripserat annotator Vimariensis hzc. 
"AxarÜa xvpies s ceipa rov dpáxoyros. Scholiastes Nicandri 
ad Theriac. Sic Scholiastes Apoll. Rhod. Arg. IV. cd rev 
aee» ocTà dxavBai Meyerac ad illa verbe, Sox aper 
&xavÜav ey ryevéos aveipm. (REisk E.) 


v. 96. dvoc'ra. Verbi formam similiter variavit Theocritus, 
Eid. II. 114. 

)» pa ut, Xunaifa, TOGOV éacas, óccov érye ÓÜsg» 

wpá» voka TOv xapievra mpéyww (jOata Düvror.- 


lbid. vxó cdvóaXa Üclgs. Tibull I. S. 90. 
Tunc mihi qualis eris longos turbata capillos, 
Obvia nudato, Delia, curre pede. 
Hoc autem una voce per acáróaAos exprimunt Greci. v. Bion. I. 
20. Pro Oeíys malit Schaferus Oeíns. 


v. 98. olóe T€ TOoixOi. oid fri roixox corrigit Schra- 
derus ad Museum, p. 370. Conf. eundem, p. 96. Pro ov 
voeét, Ed. Flor. exhibet 5 ov voce.  Suspicatur Schaferus, 

ov voéeis, Ór« vvxTós aepi Tov, oi óé ce TOiXOt — 

Id est, Nonne sentis quod nox est intempesta, et quod Ài parietes, 
&c. 


v.41. 060 € eUvás. Philostratus, Icon. 5. 'Q& 
(Apperpio) va vró Ti v per» a*y*yeXiay owaadjevos o Eios, 
ett Guvvay ouoU exéa5 Tois Ópeuévos. 


v. 49. Ópp oi UrepOc. Hic unus est ex iis locis in quibus 
dativum o: digamma non admittere diximus. — At legendum 
videtur ó oi. Nam F praecedentem vocalem potest producere. 
(TAvLoR) Hanc suspicionem confirmat Codex Vaticanus 
exhibens o oi. 


V. 43. keópi ye. Valckenaerius male kedpivg. Epithetou 
decet &Xrr5pa, non TÓ» saccaXoy. Homer. Od. Ll. 440. 
Bion. Eid. 1. 74. (ScuarER) 


v. Nice T NUR pe sc 
óeeoHf. eo Seul. y ts 7x a 
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v. 47. GUG€V. Abw pro.voco, cum accus. plus semel ab 
Homero usurpatur. ; 


Ibid. Uvov (japvv ék jua avras. Ita apud Virg. toto 
proflabat pectore somnum. 


v. 48. oicere 7Up. Notandum -ó vUp pro lumine 
accipi apud Grecos, Quo de sensu doctissimus Munckerus ad 
Antonin. Liberal. (WARTON.) 


v. 50. ürc'raTE, Ópoes. Inter versum 50 et 51. hec 
interserta dicuntur in Cod. Vat. 
3 pa 'yuvg Ooiwcca p/Xais €i koiTOV Éyoiw. 
Inter versum 49 et 50 forte legi potuerunt sic scripta : 
5 pa *yvvd Ooluaca usXas €t koirov &yoa, 
drvcTaTe, Óuwes TaAacijpoves avrós abre. 
qua in sede mihi genuina videntur : illud avros famule Phoenissse 
potius convenit quam ipsi hero. (VALCKENAER.) Nequaquam 
assentior Valckenaerio hos versus transponenti, sed puto post 
v. 4) nonnulla deesse. 'H pa ad verba aliqua praecedentia, 
necessario referri debent, non ad sequentia. Ut facilius intelli- 
gatur quid velim, hos versus habe, Lector, non quales scripsisset 
"Theocritus, sed quales ipse fortasse, si hoc argumentum tracta- 
vissem. 
"Os didro' ToU Ó .kovae Óampvaiws id xovros 
oTpn)p Ocpdzrawa, xal &xÜopev, epce Ó ew dAÀXows 
dvgTraTe uses TaAact$poves avrog direi, 
9 pa 'yuv) Qoia uvAais €t korrov éyoua. 
AvrOs, kar efoxsyv, ipsum herum significat. 


v. 53. srro. dp' ex eiQovT'. Posses etium per elisionem 
legere yr ap. Pro etóoyr malim elóóv "y. Unus Codex ex- 
hibet e£óov. Morel. elóóv 7. At confert Kiesslingius Hom. Il. 


A. 974. ot uv tOoyTo vrovoVpuevor. 


v. 55. cvy A nyóny taxncav. Hec ita interpungit 
Reiskius, atque sic interpretatur. '' Constrepebant et vocifera- 
bantur omnes uno velut ictu manus, uno momento, quasi uno 
vocis conflictu vociferationibus omnium eodem temporis momento 
perrumpentibus, et inter se collisis." Vulgo distinctio ponitur 
post cvauTAn'yópv.  Creterum non male conjecit vir quidam 
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doctus, cujus Notas in Theocritum inspicere mihi contigit, 
legendum esse cupu(/JAsóns uiyugav, i. e. simul, confertim 
exclamarunt, eodem fere sensu quem vulgate lectioni tribuit 
Reiskius. Vulgatum simpliciter vertit Kiesslingius | complosis 
manibus exclamarunt. 


v. 56. €vaAAeTO. Latinus Interpres, exiliebat, tanquam 
pro e$aAAero. Portus a «dAXouat vibror, jactor, eodem 
sensu, deducit. Mihi videtur in voce media sumendum pro 
vibrabat. Sic Homerus, sensu activo, Il. w. 400. 

" "Ov ueraTOAAOuevos, kAjpeo Adyor évÜdÀ CwecÜa:. 
ves. p. VL7E 2 (TAYLO2.) 


v. 60. Enpóv vVeai Oeíovs. Citat Toupius Homerum, 
Il. K. 376. xAepós vrai óelovs. v. Archil. Fragm. 16. Supra, 
pro f9dAe, legit Schaferus Ad(je. Vocem axpáxoAos adhibuit 
nop in Equit. v. 48. 


deypowos op*yrv, «vauopeb, akpa yoXos. 
Ubi hec Bisetus: 'O dxpüxoAos UO Ocoxpirov, Edd. a. xau 
Xaparrnpiferai, 


xaí o; aei dpuueia. xod Tori wi kaÜira:. 


v. 69. éuvdcaTo KOlTw. Sic vavriMas juuraoxero. 
Eid. XIII. 97. Exempla plurima collegit Cl. Rittershusius ad 
Oppianum, Hal. I. 991. Quibus addam illud Coluthi de 
Venere, v. 155. (WaARTON.) . Locis citatis addere etiam po- 
tuisset Wartonus Homer. Od. ». 138. 

€ TvudTwo c?evOegkov, ÓTre uvgoalaro kolrov. 
et v.. 138. 

aAX ÓTe O59 kolTroio kal Umvov uuyrakerro. 
Neque aliena. est phrasis apud Nostrum, Fid. XIII. 12. mori 
KotTOV OptQev. 


v. 63. Opwixes. Grecis jpsw foem im genere, et spe 
ciatim Gallum significat. Sic apud Aristoph. Opw.. v. 102 


Epopa rogat Evelpides utrum opyie sit an Tac, hoc est, utrum 
Gallus an Pavo. 


Ibid. TpíTov. Apud Lucian. Dial. Meretr. 1I. pe 
juxeni quocum cubueret mane ait, AX  daeuu xai "yap 
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Tpirov ToVro 'krev dXexrpwov, — Gallus enim, ut aiunt, a media 

nocte canere incipit, deinde medio inter uecovyuktov et Auroram 

spatio rursus canit, quem proin cantum secundum vocant. Ejus 

meminit Aristophanes. | ExxA. 
ov9 ei ud Ala TóT 9AÓes, Óre ÓeUepov 
aXexrpvdy edeeyyero. 

Et Juvenalis, IX. 107. 

' — Quod tamen ad galli cantum facit ille secundi, 

Proximus ante diem caupo sciet. 

Infra pro róxa Porsonus et Schaferus ó«a. 


v. 65. xpéos. Al. répas. Infra pro voéovri, al. voéowro. 


v. 67. pn cet Ti. "Transit poeta a persona'sua ad per- 
sonam Alcmens. De hac re ita Longinus, $. 24. "ET »ye uy», 
fg0' óre mepi "rpocwrov OuryoUuevos 0. av'y*ypade)s, e£aldwns 
mapevexÜeis -eis TO aUro mpócemop àvruseÜicraTai. xai eat 
TO Toiovroy eldos euJoAs Tis ráÜovs. ' 

"Exrwp Ó6 '"Tpeecciw éxéxXero, paxpov aveas, 

vqvcly éricaeveoÜai, éqv 9 Svapa [Bporócrra 

*Oy & áp» eydv dmüvevÜs vedv erépow£t vorjaw, 

avToU ot Ódvarov pgricaouar 
Et paulo post: év//xeró *yap ei vapeveriÓe:, &Xerye € oid 
Twa, xai Toia 0 "ExTwp. Locus est Hom. ll. O. 346. 
(TavLom.) Pro xai ws conjecit Schaferus 7; Ó ws, sic ut post 
v. 70. ponatur signum interrogandi. Hermaunus, servato xai «s, 
putat post v. 69. excidisse aliquid. — Locum optime illustravit 
Taylorus. | 


v. 68. aióduevos éuà kpvtfTe. Vox &ué omittitur in 
uno Cod. Taylorus ob metrum malit cV ue kpuTTe. 

Ibid. ovk Ég'Tiw dAvEat. Orpheus, Árgon. v. 107. 

aXX ovk ecÓ vmaAVLa: à à5 mempwpuéva keiras. 

v. 70. udvT 'Evnpeióa. Ita per elisionem | exhibetur 
scriptum in Ed. Etonensi: nescio an recte, sed ita dedi, ut 


melius quam vulgatum udvr: Evpeióa. Forte autem legendum 
váàvr , Evnpeióa. 


v. 71. às ÉAeyev faacíiAeia. — Articulum. desidero, 
neque placet hiatus. Utrique malo medeberis ita legendo : 
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Téx 6Aeyes, (JaníAceia" cé arvraueifJero olus. 
Verum in his nihil variant Codd. nisi quod pro réx, al. rócc , et 
pro Toíws al. ro:os. Forte Totors. 


v.79. dpusToTóÓkeia. Hom. ll. X. 54. $uo Óvca- 
purrókeia. — Oppian. Cyneg. I. 6. 
Ninus apurromócgeia, Xexó. ó€ Te kaXcróxeia. 
Ibid. Ileparíov ata.  Alcmena Electryonis filia, Persei 
autem neptis erat. De Hercule infra, Eid. XXV. 1729. 


eyévos € uv. elya« &iacxer, 
ei éreóv Trep e*yov uwuvrakouat, ex. Ileposjos. 





v. 79. * Qapae:. Hic versus in duobus Codd. repertus 
jam tandem in contextum revocatur. Sensus videtur esse: 
Confide, atque er iis qu& eventura sunt. quod optimum est in 
animo tuo fige, atque de eo solum cogita. — Sed a Cod. Vat. abest 
vox 0écÓa, cujus loco conjecerat Valckenaerius legendum 
paXXe. Quod forsitan melius.  Theognis, v. 1046. cv à € 
Óvuq xai pesi raUra [3àAe. Quanquam hoc sensu vox media 
plerumque adhibetur, quemadmodum apud Homerum passim, 


cV à evi pesi (aAXeo asa. 


v.74. Xxepi kaTaTpliyyovri. — Dedit Stephanus xa- 
TracTpé ovr, quod. prefert  Kiesslingius, quoniam mulieres 
nentes filum non conterunt, sed versant.  Displicet mihi hiatus, 
sed consentientibus Codd. non ausim quicquam mutare. 


v. 78. dà cépywv TAaTys iipws. ta supra, Eid. 
* AVI. Cyenus vocatur 0gAvs ao xpoias. 


v. 80. ^r€7TwÉVOV. i. e. qéwpwra:. qua quidem con- 
structione nihil frequentius apud Grecos. Est tamen ubi viros 
doctos fefellit. Thucyd. lib. vii. cap. 77. «poméumerai: . es 
avToUs" kai aravrQv eipguévor, kai avría dAÀa konitew. — Id 
est, kai. eipsrra: avToUs (rovs ZaxeAoUs) awavrqv. Vide infra, 
cap. 80. Perperam explicat ZEmilius Portus eipnuévor, epovrra, 
xeAevcorra. | 


v. 81. 7rupà Tpaxívios.  Rogus Thessalicus. Nam rogum 
quo conflagravit Hercules Grseci zvwpav ut plurimum vocant. In 
summo autem vertice CEte Montis Hercules fuit crematus; et 
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'Trachinius idem est ac 'Thessalus, a Trachine civitate Thessalie, 
que Heraclea ab Hercule cognominata est. Inde Sophoclis 
Tragoedia, Trachinie, nomen duxit. (HanrEs.) 


v. 89. qaupós Ó dÜavdTwv. d est, Junonis. 


v.84. ÉEgTai Óg ToUT dpap. Num hec ex sacris 
literis, nempe ex lesaia propheta, cap. 2. sumpta sint, uti 
Wartonus opinatur, dubitat Harlesius. Ego autem hos duo 
versus, utpote a sensu hujus loci alienos, pro spuriis babenti 
Don repugpaverim. 


v. 85. kapxapo0wv.  Asperos dentes habens, a kapyapos. 
Nonnus,. Dionys. lib. xli. 


"Apys xapxapóóev Oavarnópoy iov iGXXov. 
In Lexicis est kapyapóóovs. ^ Canum mordacium ÉEpitheton. 
Huic loco aliquid simile habet Virgilius, Ecl. V. 61. 


Nec lupus insidias pecori, nec retia cervis 


Ulla dolum meditantur. 


v. 87. kd'yxava. -Ap. Rhod. I. 1189. év0a  ére8 oi 
uev EUAa kd^yxava, x. r. X. De Aspalatho vide supra Eid. IV. 
57. Omnibus spinarum generibás vim noxarum depellendarum 
inesse veteres existimaverunt.  Paliurus, monente Schrebero, est 


Rhamui species. Virg. Ecl. V. 39. 
Carduus et spinis surgit Paliurus acutis. 


v. 88. aUov &xepov. Ses Od. t. 10. xai eÜpry- 
Kkegcev dxépó. Ubi hec Scholiastes : Axepdos € eoTir axayOades 
$vrov & o Tds aiaalas. ToU aU óé amédosav jv 
a-ypiav àmiov' akavÜwóge "yap avTr eiwÜey elvai. Pyrum 
sylvestrem esse vult Jacobsius ad Alceum Messenium, Epig. 
18. Rationem nominis reddit a M. P. 181. Axeplos, 9 
a^ypta &rios, &xepós Tis ovca, 7 epys Tai vepsi Xa- 
fHécÜat | kai. sXeovacug ov à, i nint. " glo, Li Est 
et nomen loci alicujus apud Soph. CEd. Col. 1599. xoiA»xs 
Axepdov. 


v. 89. 0 xiGauat. xit» est lignum sectum, a exite. 
ll. B. 495. Td uev oXiCnoiw advAXociy ka'réxatoy. 
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v.92. puaTe có uaa ?ácav. Similiter Virgilius, 
Ecl. VIII. 109. 
Fer cineres, Amarylli, foras, rivoque fluenti, 
Transque caput jace, nec respexeris. 
Et Nemesianus, Ecl. IV. 64. 
cineresque aversa effudit in amnem, 
Incendens vivo crepitantes sulfure lauros. 
Hunc morem respexit Euripides, Androm. 993. eie d verép 
xeQaAás €JaXev xaxov dris réxev vóre IIdpw. 





v. 93. peryaóas és véTpas. Legi volebat Stephanus 
peryddos ex "rérpas. 


Ibid. UpoUpiov. i. e. Vmepoópuv, ultra terminos ditionis 
sut. Vulgo vcép oVpww, in ventum secundum. — Correxit 
Brodeus. Solebant veteres ossa facinorosorum hominum et 
morte datorum ultra limites patrie sus ejicere, ne superstites 
ignominia eorum contaminarentur. Hunc morem tangit poeta. 
Sed audiamus Kiesslingium de hoc loco disserentem. — ** Nisi 
cogitamus fluvium et arcto alveo decurrentem, et ipsos ditionis 
terminos alluentem, ancilla non potuit cineres ultra ditionis 
terminos ejicere. — Cineres autem in aquam abjectos fluvio 
auferri, et extra terminos avehi, hoc non iwmest in vzepovpus. 
Quamobrem aut vzepovpioy sic est intelligendum, ut ancilla 
jubeatur cineres ita super fluvium j jacere, ut a vento auferantur, 
aut duce loco Virgiliano legendum Umép diutov." lmo, si quid 
mutandum, duce loco Virgiliano lege v7epovpros. 


v. 94. d4o'pemTos. '"Fryphiodorus, vers. 114. 
Ouuaros acrpemToto [JjoNjv €c *yaia» epelcas. 
Ibid. kaÜape 9€ zvpeaaTe 09ua Üccio. Tibullus, I. 
9. ll. 
Ipseque ter circum lustravi sulfure puro. 
Ubi frustra mallet Broukhusius sw/fwre vivo. 


v. 96. ÜaAXe Émippaivew éaTeujiévovy. | Lego cum 
Schafero es-euuérot, et interpretor: Coronas capite gerentes 
spargite aquam puram circa domum ramo virente. Aliam etiam 
conjecturam protulit vir doctus non coptemnendam, eo'reuuéve, 
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citans Spanhem. ad Aristoph. Plut. v. 383. Contra Hermannus 
vulgatum exquisite dictum putat de aqua undique adhsrente 
foliis rami. 


v.97. Znwi à émippétai. Ite apud Nonam, Dionys. 

lib. xliv. p. 753. 

Teipecías Ó éxéAevoe Ücompo1ros ápseva peta« 

TaUpov aocovTijpa : Sadowijevros ó oveipou 

Zajvos dAekeciono. OcoxArrrp apa (Seu. 
De voce kaÜvzéprepos, in qua hic ludit poeta, consule Span- 
hemium ad Callim. H. in Jov. v. 91. Pro ceAOorre legit 
Schaferus TeAeÜsre. 


v. 99. épwrícas. Recte Grefius interpretatur, removit 
sellam et abüt. — [ta epeeiv cum accusativo, Homer. Il. N. 57. 
(KigssLING.) 


v. 101. véoy $vrÓv ds év dÀwa. Homerus, Il. z. 
v. 56. de Achille: 
—— 0 0 ávédpapev € epvet loos, 
TÓ» uév éd Üpéaca dwvróv &x "yovv aXwiüs, k.T. À. 
Alia loca citat Wartonus, quem consule. 


v. 103. *yépev Aívos éfeOiQamkev. Clemens Alex. 
Strom. I. p. 38. Ed. Potteri, commemorat Aivov có» 'Hpax- 
Aéovs &iddsxaAov. Consulantur quoque Diod. Sic, et JElianus, 
Pausaniss in Boot. et Suidas in eéu(/JaAórvra. (TAvLon.) 
Herculem literas ab Orpheo edoctum refert auctor Epigrammatis 
adeo. 484. 

Oia^ypov $ov viov, 0g "HpaxAs» Slate, 
evpov ayÓperrois *ypduuara kal aodíisv. 


V. 104. vios 'AvzróAAwvos. Virg. Ecl. IV. 55. 
Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus, 
Nec Linus: huic mater quamvis, atque huic pater adsit, 
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo. 
Alias Mercurii et Uraniw natus pingitur. Vide Diog. Laert. in 
Pref. Schaferus conjungit d"ypvmvos cum ueAedwveévs 


v. 105. xai évíakomov eivai Oig TOV, — Verte: et 
sagittandi peritum esse; vel corrige cum Wartono, kai ezíakorov 
M M 
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elyat Óia-oy. Scilicet exícwosos Ouros est sagitta. ceria, que 
nunquam aberrat a scopo. Citat vir doctus versum ex Gregorio 
Nazianzeno de Virtut. Human. 
aiei 4év TO (JéXeuvov emickowor €» xepi xetaOo. 
Semper in manibus tuis sit sagitta scopum feriens. | 

Item Oppian. Cyneg. I. 49. fjaAXouu $ ewickowov rpyxnv 
utinam vox mea scopum feriat, i. e. perveniat ad aures. Con- 
jecerat Heinsius boc loco xai eai axovór elvat oia rov. 


v. 106.  EüpvTOs. Eurytus insignis erat jaculator. Ejus 
mentio fit apud Apoll. Rhod. I. 88; Evwp/rov, « ope TOLov 
"Exnf30Nos* et apud Homer. Od. $. 31. Ówxe óé Tolo», TO 
wg» uev p edópe Aéryas EPpvros. Hic loles pater erat, 
QsSchalim regulus. — Confer huc Apollodorum, lib. ii. cap. 6. 
Pro ex varépov in versu sequente prebet Calliergus ex araTépos. 
Mercurii filium fuisse refert Apollodorus. 


v. 108. "QiAagjuortóas EüpoNTOS. Tres Eumolpos 
habet Scholiastes Sophochs CEd. Col. v. 1046. quorum nemo 
erat Philammonis filius. Lege diAaupuovióas cUuoAv0s, Philam- 
monides cantu peritus, et intellige de "Thamyri. Suidas: 
Quduuev Érepos Oy dcovc«  Oapvpov ov Opaxós warépa 
-yevécOos. Hujus Thamyre vel Thamyris peritia in arte musica 
nota ex Homero, Ovidio, et aliis. (TAvronm. Ingeniosam viri 
decti conjecturam lectori proponere mihi visum est, licet.ipse 
secus sentiam. 


v.109. óÓcca T' dvo ckeAéwmv.  Desigaantur xa- 
Aoesrai, luctatores, viri qui se mutuo supplantant, circumdatis 
cruribus corpus torquentes. — Theophrastus epi oY/u1a0ias, ad 
finem: xai vaAaiev éy TQ (JaXaveip Tvkvd 5v 6Opay a-rpe- 


$e». 


v. 112. vau xot. Salmasii conjectura pro suyjuxxo 
Codicibus nititur. Monet ille, Iuculente hic a 'T'heocrito distingui 
tria certaminum genera, luctam, pugilatum, et Pancratium. 


v. 114. Oavorfii. dOavorevs (alias Davorry, aut Davoreta) 
erat urbs Phocidis, cujus incole (avoreis nominabantur. Si- 
militer Oo/pio, Thurii, et urbem et incolas urbis significat. 
Al. Oavowii. Pro ovó à» legit Gerhardius ovóé xe. 
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v.192. xpove OiAvcav iudyras. —Commendatur 
Amphitryonis peritia ex eo, quod nondum fractos currus serva- 
verat usque dum lora eorum pre vetustate soluta essent. Talem 
esse loci sententiam monuit etiam Kiesslingius. Grefius: ewé- 


. Bawe' Xpóvos 9é c &Avacv lpdrras. 


v. 195. Aóxov T' dvaperpraagÜa:. — Hunc locum 
nemo interpretum intellexit. — Nam quod reddunt, JInsidias 
disponere, hostes aggredientem, a Grecis toto colo aberrarunt. 
Aóxov avauerpucacÜai est Agmen, sive aciem hostilem metiri. 
** 'To measure the Enemy's ground." Quod periti et prudentis 
imperatoris. est. Sed de hoc viderint tactici. Recte autem 
Aóxov emóvra Onosander, Strateg. cap. 28. Ae«vórepor "ydp 
ot. €TiOYTES Qaivovrai. Mox ox Toig TOW Ó-wAwy ai8vymamw. 
(Tour.) Immo est: i» impetu faciendo rationem habere in- 
sidiarum quas struere possunt hostes. (Kigsst1No.) 


v. 127. Kdoe'rep imTaAióas, Dixit Oppianus, Cyneg. 
wrmaAemy à &*ypnv o $raecdópos e)pero Kacrep. 
Sed vox. trraAidas, pro immóTim, ex hoc solum loco innotuit. 
Equidem multis abhinc annis conjeceram pro eo reponendum 
esse. OtJaAióas. — CEbalus erat 'Tyndarei pater, unde etiam 
Laconia dicta est CEbalis. — Ovidius Dioscuros CEbalidas 
nominat, Fast. lib. v. prope finem: 


Effugere GEbalide cursu potuere sequentes. 
CEbalides etiam dictus Hyacinthus puer, ex Laconia oriundus. 
Eandem conjecturam postea vidi in mentem venisse viro docto 
cujus Notas in Theocritum manu scriptas inspicere mihi contigit. 


Sed vulgata lectio ex loco Oppiani citato quodammodo de- 
fenditur. 


Ibid. &Óeev. Docuit. Ut apud Homerum, Od. x. 160. 
(opis, Oy "Hoawros 9édaev kai. IlaAAds "Asi 
et alibi. Ád eundem modum et. Sophocles T0 cvyuaOciv avri 
ToU Óióa£ar fertur posuinse. Aj. v. 869. 
xovóeig €rícTaTal pe avupaÜeiv TOTos. 
Quem tameu locum aliter explicat Elmsleius, Mus. Crit. v. I. 


p. 366. Sic autem Anglice ** learn" pro * teach." Shakspere, 
"T*o Gentlemen of Verona. Agt I. Sc. 5. 
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"Ind he wants wit, that wants resolved will 
. To learn his wit t' exchange the bad for better. 


V. 199. 7rap '"Aópria Touo. Cujus filiam Árgeam uxorem 
duxerat. Vide supra, Eid. XVII. v. 53. 


V. 131. dTrorpiva:. Asrorpi(3e, detero. Homer. Od. p. 
v. 231. 
*oÀÀAd oi audi xápy adéXa avópov €x maXaudmy 
qAÀevpai avorpivrova: Oóuoy kára. (J3aXXouévoo. 
Ubi legendum opinor vAevpd *y' amorpiYovo:. 


v.135. jévyas.dpros AuwpikÓs. doi Óé mo/s dxa- 
Oaprovs kai evreAeis dprovs, os o Oeókprros Aepuwois Qnam. 
Schol. ad Apoll. Rhod. lib. i. v. 1077. 


v. 136. da'jaAéws K€. Optativus xopécca: pendet ex 
Óeivov* quare minorem distinctionem posui post Aepuós. Quod 
et factum est in Editione Etonensi. 


V. 137. TUVVÓV. Vox inter rariores numeranda: -v»- 


vovros tamen (vel TvvoUTos) eodem sensu ab Aristophane plus 
semel usurpatur. 


Ibid. év' djuTi. Post diem. v. J. Gronov. ad Lucian. 
T. I. p. 538. sq. Alio sensu er 5paT: legitur Homer. II. X. 
48. ubi Scholia explicant ev ;ug zueépq. Add. Iliad. XIX. 
299. Hesiod. O. et D. 43. Denique Iliad. XIX. 110. ew 
'sSjuaT: TQÀe, hoc die. (KikssyiNo.) 


v.138. kwdpas. Neque initium neque fimem huic 
Eidyllio deesse mihi videtur, secundum aliquorum sententiam, 
sed opus omnibus numeris absolutum esse.. 
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Aectret 5j dpxsj. Initium hujus Eidyllii à nugaci quodam 
Greculo confictum profert Scaliger. De meritis universi operis 
diversa est doctorum sententia. Ego iüter pulcherrima antiqui- 
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tatis monumenta habeo. — Utrum vero sit Theocriti, necne, non 
definio. Homeri ubique imitatio est manifesta. 


V. Il. éT.(JovkóXos dvijp. Homer. Od. ey. 492. eAdag 
à& (Jogv ewif ovkOXos avgp. Vide Warton. qui plura ejusmodi 
exempla collegit. In nonnullis autem MSS. exhibetor $vrev 
exíoypos aporpevs" atque ita édidit Gaisfordius. 'Esíovpos, 
interprete Etym. M. est o edeczkoc QVAab, vapa ToU opo. 

V. 4. Óeuwry OTi. Al £eivyv. Lectionem vulgatam 
contra Koehlerum bene defendit Harlesius, allegato Diphili loco 
apud Athenzum, lib. vi. p. 238. a'yvoeis ev mais ápais Órt 
egi, el Tis uj $paan opBas o9óy. 


- Ibid. eivoOío10. Mercurius et»óÓtos memoratur in Epi- 


grammate ab Huschkio edito, Anal. Crit. p. 239. $::/^ , 5... 


ws Oui, '"Epueigy etvóctoy Tiere. 
Duos etiam primos versiculos ejusdem. Epigrammatis placet 
exhibere, proptér levem mendam, quam tollere aggrediar. 
TQÓ wo Tdv ápkevÜo» tr auma/corres odtroi 
via cap 'Epueiq ouxpóy 000v. QAaxi. 
Ita lege, non auavorres. 
v.6. €i key óOoU (axpeiov. Hac constructione. of- 
fensus Grafius legit 
et xev odoU xpu&orr amawivyrai Tis odiTgr. 
Dixit Nonnus, Dionys. lib. xxi. p. 370. 
08brqv 
vopTOv ava*ykats Ó«uevov ampairoio. 





Equidem conjeceram rov Qaxpetoy, cujuscunque rei indigum ; 
vel Tov. V.infra, v. 35. Hunc autem adjectivum, ut mihi qui- 
dem videtür, desiderat ZEschylus, in '"Ixérigw, v. 200. Lego 
nimirum, P 

aidora xai *yóeüva kai (axper &Tm 

Lévovzs auei[JeaÜ , ws ex5Avóas mpémet. 
Vulgo 7a xpei' €x. Obiter etiam moneo, in v. 210 ejusdem 
Tragodig vocem xpeios iterum corrupte legi : : 

méuvygsgo Ó eikew* xpeios. el. Eéyy. yas. 


1 


[274] NOTE JN THEOCRITUM. 
Pro his rescribo, 
uéuvoco Ó eixew xpelaaos: Lern dwyds. 

v.9. végovrat ém' óxÜas dud! 'EXwovUrros. 
Editio Juntina ita scriptum exhibet hunc versum : 

üAXas ue» pa wdovros &w OyÜns dud 'EXiwobrros- 
Unde equidem legendum putem, 

dÀX ai uev p 'EXucoUvros ew oyÜaw audiveuovra:. 

Sed hi circumpascuntur ad ripas Elisuntis. 
Vel divisim, audi véuorrat, sub. TO» xepor. * Elisson (' EXigcer) 
sive Elissa, fluvius est Elidis, regionis fertilissimz, haud longe ab 
Olympica regione. v. Hemsterhus. qui mallet 'EAicorros, sd 
Aristoph. Plut. p. 181.  Buprasius, locus Eles regionis." 
(HARLEs.) Infra, pro exácrom, al. exac-racs. j 





v.15. Mmíov éyupeya Ti$os. Its Apoll Rhod. I. 
127. 'EpvuávrÜiov üuueya Tipos. Vide supra ad Eid. XX. 39. 
Menium fluvium Peloponnesi in mare Ionium, prope Promon- 
torium Chelonatem exeuntem memorat Strabo. Al. IIgreiwov, 
unde Heynius ad Apollodorum nostro loco scribi jubet II5vcov, 
ut in Pindaro est AAd«oU pro AAX$ewv. Peneus est fluvius 
Elidis. Vide Kiesslingium, qui hanc lectionem unice veram putat. 


v. 16. Aeiuoveg ÜaXéÜovaiv. — Codices subministrant, 
pro vulgatis Aeuusvés e épovcw. Pro vmóópoga in iisdem 
est vro ópócw. Al vzxo ópócoy. Verbum ÓOdAXw sensu 
transitivo exhibuit Pindarus, Ol. IlI. 40. €8aAXe yepos óévópea. 
De phrasi pleonastica eis &s vide supra, Eid. XX. 39. 


Ibid. ctapgevaít Te. Hesych. Eiauerg Tó*os Óxov voa 
Qwerai.. Etym. M. p. 295. 16. Ezauevy agnaive: TOv kaOv^ypor 
xai avuQvrov Tóxov. Recte, puto, derivatur ab etara:, lon. 
pro 5*ra:, unde participlum etauévos, sic ut proprie significetur 
regio humilis, ad fluvium, paludem, mare. (KiessriiNco.) lta 
supra Eid. XIII. suérvq €v xpo. 


V. 18. éribé£Fia, i. e. xard vd eze[ia uépr. — Al. eri 
SeEía. Una voce legitur apud Pindarum, Pyth. VI. Strophe f$. 
av o. aXéUwv vw éridébia. xeipos opÜdv á^ye eQruocvrar. 








v. 19. Qaiverai eV udAa 7rága.' Totum aspici potest. 
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v. 21. '"AsróAAcvvos vopitoto. Causam hujus Epitheti 
reddit Callim. H. in Apoll. 47. 


Qoi(Jov kai vouuov ktkAxakouev ebéri keivov, 


e£or T er Audpia Cev'ytridas érpeger 1 (mTOvS, 


7iÜéov vm é&pwri kekavuévos ' Aóusiroto. 


e 


v. 92. iepóv. d'yvOv. Pro d^yvàv, monente Stephano, 
sunt qui legant dAaos. Sic Homer. Od. (. 399. xai -ol 
KkAuTOV dcos ixoyro ipóv A0mvaigs. Brunckius ex ingenio 
dedit iepóy &pvos, ut,apud Virg. ZEn. XII. 766. 

Forte sacer Fauno foliis oleaster amaris 
Hic steterat. 
Hemsterhusius metro adversante corrigebat, 
xp 0 dypiehat 00 AsoXXwvos vouioro — 


Forte legendum : tepóv ép'yov, ut referatur ad av/Aus, stabulum. 
quod ab Apolline in gratiam filii sui conditum fingamus. Vide 
infra, v. 118. 


Ibid. ceAeword'oi Ó€oio. Hoc Epitheton plerumque 
Jovi aut Junoni tribuitur, utpote nuptiarum presidibus. TéÀ€i0t 
eoi apud Lucianum, Deor. Conc. 15. sunt Dii precipui, vel 
summi, sive, ut quidam volunt, selecti. Alibi apud eundem 
etiam explicantur Dii-juste etatis. 


v. 93. «€UOUs.  Prorimi boum stabulo. 


v. 95. "rpuzróXois arópov éy veioigtw. Virg. Georg. I. 
398. namque omne quotannis Terque quaterque solum scinden- 
dum. Opoiws, puto, ad &cÓ' Ore refertur. Infre, pro evdporos, 
al. emídpovos. 


v. 97. oUpovs. Olpovs pro OUDOUS primus recte scripsit ' 
Schaferus; nam est ab oUpos, oUpov, pro ópos, quae forma 
ssepius occurrit apud Hesiod. Vide Bast. ad Gregor. p. 390. 
(KiBssLiNo.) - 


v. 90. zrvpoQópo, T€ 'yVai. — Apoll. Rhod. I. 796. 
wvpodopovs apówci ^yvas. Vide Valckenaer. ad Phoeniss. 
Eurip. v. 648. 


v. 31. dkpwpetas. Scribitur et axpopewa/ — Orpheus de 
Lapid p. 196. 


[276] NOTAE IN THEOCRITUM. 
épyopai eis dxpopeiav d^yev xopó» ruv eraípew. 

v. SS. 5 Bükm oie. Homerus, Od. E. 59. 5 "ydp 
Ójude y Óixy gari. Sicque. T. 43. avTy Toi Óikq egi Oeo. 
et v. 254. ij 'ydp óixy eoi yspovrw. ln quibus locis icy 
exponitur sos. Potes etiam sors interpretari. Male vero Interpres 


Latinus, sicut decet. (T AYLOR.) Lego hoc loco jj óíxw, non 
9 Sky. Ed. Brubach. exhibet sj óixy. 


v. 35. olriwos de kexpnuévos eiAsXovÜas. Od. p- 
491. ÓTe€v kexpnuavos &AÓo.. Monet Kiesslingins. hoc partici- 
pium esse a xpi. Infra, pro 7 xai | Ojuówy, al. 9€ Ouctev. 


v.38. éÉmei oj cé ve dmpui kakdv éE.  Pseudo- 
Homer. H. in Cer. v. 213. 
xetpe yovat, €Tei oU ge KO Ky dx éo)ra TOKIfe0V 
€uju6yas, aXX. acyaDdy" "exi roc rpémrei Ounaciw. aide. k. T. À 


v. 399. aUTÓy. Non redundat hec vox, sed additur a 
pastore, respectu habito ad Augeam, Apollinis filium. Infra 
pro ezierpémet, tres Codd. émerpémei. 


v. 43. dpxóv. "Evrewov. Secundum Pausaniam, in Eliacis, 
Jupiter filium genuit Aethlium, a quo Endymion, 8 quo genitus 
est Epeus. kai éaxe T5jv [Jacwelar "Eareiis*. kai ' Eoreiol opi?rov 
TÓT6 dV "pxe evouagOncav. (TA troR) Homer. Od. v. 275. 


5j eis "HAióa dia», 60. xpaéovcw "'Exreior. 


v. 45. pévet. Al. uen, quo recepto xplvyct imn kptynat 
mutandum fuisse monet Valckenaerius. Edd. Flor. et Rom. 
dant uévot. 


v. 47. ?rpéc'Óv. Al. ràvóe, quod verisimiliter putat Dahl. 
ex versu sequente in libros quosdam irrepsisse. 


Ibid. $pacov. i. e. xéXevcor. Dionys. Halicarn. Antiq. 
Rom. VI. c. 62. $páraca TIUpeiv €TtwusAexs.  Ác ne quis 
offendatur accusativo Tuw»d, meminerit eandem esse construc- 
tionem verbi xeAevetw, itemque aliorum similium. V. Brunck. ad 
Apoll. Rhod. 1v. v. 1593. et Boissonad. ad Philostr. Her. 
p. 401. (ScHAFER) In Eid. XXX. dixit "Theocritus elIsrev 
re Toit " Epwai rd ócoud ot TiAUG Ot, non Ts "Eperas. 
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v. 48. éw' dyypev Tavóe vyepaiTepos. Reperiuntur in 
MSS. Té» *yepape"repos" dw yepapeyra-ros" TOV eyepaperra- 
Tow. ex quibus effecerunt, Sanctamandus ónTus ew a'ypwrais 
"'repaperraros, Brunckius éw' a*yporriv "yepapurrepos. ÁAicava- 


, 


nir proprie est judex et preses certaminis, (Qpafdevrijs, 
emíckomos deinde in génere est prefectus, qui aliis a se ordi- 
natis adsiguat agenda. Hic villicum significat. Infra pro uér x 
duo Codd. uév y. Duo alii omittunt x'. 


v. 50. *y' émriüevéa. -ye omittitur in nonnullis. Call. 
éxhibet 
GAXop Ó aXXa. éÜnke  0eóc y éemid)vea. fwràv. 
Unde hzc effecit Reiskius : 
&AXoy à dAXa &Ünke Üedc "y  &mi Ónvea. dywrov. 
Alium autem hominem ad alias artes exercendas Deus creavit. 


In proximo versu, pro a'*ypwTr»s, aporpe)os dedit Brunck. ex 
duobus Codd. 


v. 55. O'pweiTépe d)v aibi, Apoll. Rhod. III. 335. 
—— oivexey aA«ij 
a wirépn vüvTecoci perémpemey AloAiSgstv. 
Quod virtute sua (Jason) praestaret omnibus /Eoli nepotibus. Ubi 
Schol. kaxes elwev &wi éwxoV, €GT: *ydp viov. E iufra, 
v. 395. 
eíT oVy Zavpouáras. Ys MÀaieat, eire Ti GÀÀov 
' Óguov a oiirépoirw vTó cert Tpount Óapdccar 
Ubi Schol. xaxex TQ a wirépoww € €xpria'a o" €óet ydp eimeiv 
T€«0(0:. — Sed: nimirum has leges pro libitu suo violant poete. 
Zdwirepos et a*pérepos apud Nostrum idem sonant atque 1óios. 
Possis quidem interpretari apwirépp GU» ui, puero er 
ambobus orto, sc. Augea et Phobo. Sic apud Homer. Od. «v. 
215. Ulysses de Laerta ad 'Telemachum Ioue 
avráp eyo ma pós meoopat nuerépoo, 
aix 6€u ertyvoty. 
Sed hoc subtilius forte quam verius. 


v. 56. x0icos. ey, eiNrjXovOev. Pro x06s. lta infra 

v. 993. «poóeieXos $c rixev. — Atque hinc, ut videtur, Porsonus 

ad Eid. XIII. v. 69. legebat yuecov/kriw ebexdÜaipov, pro 
NN 
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pe&covukTiOy. — Vide doctissimum Dobreum ad istius nud 
Aristophenica, p. 199. Al. x6i(os oy , et óó. 


lbid. d? da-reos. Quum Elis nondum state Homeri, 
multo minus Herculis, condita esset, vel poeta anachronismum 
h. l. admisit, (quanquam poete res et epitheta etiam a postmodo 
uatis petere solent, ut Virgil. JEn. I. 2. Lavinaque venit litora, 
h. e. in quibus urbs Lavinium aliquando erat condenda,) vel 
üc'Tv hic et v. 153. significat regiam villam, sedem seu aulam 
regis, qua est opinio Wartoni. (HaARLEs. Forte dev hoc 
loco sonat simpliciter oppidum sive pagus, quem sensum inesse 
voci ous suspicatus sum ad Eid. XVII. v. 82. 


Ibid. juac. TrOÀXois. Verte post multos dies. Chariton. 
II. 3. 'Ev rois rapaBaXagaiois , e j Oérmora, xeplos OU *yé- 
yovas TON Xpóve* xai ToÜei Td €ke Tv av emiwutav 
aryéAas ae ei xai $ureias 0cácacÓm.. Homer. Od. o. 504. 


eT épuos ó eis dcTv iód» € eud épya KQTEI4, 


v. 59. . aU'TOiS knDouévoi. Proverbium est apud Plu- 
tarchum, vepi valówy dryaryns. p. 32. muaívet TOv mov o 


fBaciXées od OaXuos. Pro avTois, al. avrós. 


v. 61. fva xev TéTuouuev dvakra. Legendum, mi 
fallor, 7éruwpev, ex Canone Dawesiano. 


v. 68. xeipom An65; T€ KOpUVr)V. Observat doctissimus 
Clarkius xopvvy penultimam corripere, ut apud Nostrum, Fid. 
VII. 23. adeoque hoc Eidyllium non esse 'Theocriti, sed recen- 
tioris cujusdam poete autumat. Hom. Il. H. 141. Sed quamvis 
non illum habuerit parentem, (quod pro certo nolim affirmare,) 
non potest esse poete multum. recentioris. Imo vero Aratus 
Nostri coztaneus hanc syllabam producit, Phznom. 639. 

«aprepos 'Opley aviJapr) emékomre kopiyn : 
Et Hesiodus, Ác*r. 988. 





; 
oí *yc né fnumv 

atxusis obeing. kopvwóeyra. TéTQÀa. 
Sic enim ibi legendum esse docent Guietus et Graevius. qq AYLOR.) 
Apud Pindar. Isthm. VI. 69. Hercules de se: drmep TóOe 
depna. pe Vy vrepirAavamat | 8npós, óv wájimpurrov ac0Xov | 
kTeivà ToT €y Neucq. (KiEssLING.) 
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v. 65. dv» 9: ükve. -Indecorum putabant antiqui hos- - 
pitem aliquem ignotum de nomine suo interrogare. Apud 
Phoaces Homericos hospitio et convivio excipitur Ulysses, nulli 
Pheacum cognito ejus nomine, quod nec aliquis adhuc audebat 
exquirere. Hoc erat antiquitus inter hospitii jura et consuetu- 
dines. (WAnTON.) Ália est vis locutionis Aa(eo0a: nvOor LoÉ 
Hom. Il. A. 357. (KressriNG. ) 


v. 66. ud Ti Ol. Deest hic versus tribus MSS. Quod 
ad syntaxin attinet, confer Eid. XXI. 53.57. XXII. 93. 
Eurip. Orest. 1417. 


|  vw.68. "rovs O6 kvves. Omnia hsec de canibus ex 
Odyssea manifesto desumpta sunt. Lib. xiv. 29. 
éfarrivgs: "Odvosja 'ióov kVves vAaxóuopot, 
oi ué» kekAsj-yovres eméópapov. 
TOUS M6y OuokA:gcas ceUe» kUvas dAAvOg An: 
mwkviow ddeca. 
Omnia verissime describunt, idque suavissime, Greci poete. [ía 
et canes adblandiuntur Telemacho, xvi. 4. .Olet hoc carmen, 
ut verum fatear, Odysseam. (WARTON.) 


v. 69. dudpórepoy oQufj e xpoós. T ante odu5, cum 
desit Juntinge; et sensui nocere existiment, omiserunt nuperi 
Editores. Sed al. legitur dudórepa, et audorepov ^y. Forte 
ahdorepon: 


v. 72. kAdCovre. Ego xAáCorre in duo vocabula divisi, 
et i *y dedi 0', ut xAa(ov sit pro ékAatov. Una allatrabant, et 
adblándiebantur ex altera parte. —Latrabant enim ignotum sibi 
Herculem ex altera parte, ex altera vero adulabantur seni sibi 
noto. .(REiskE.) Brunckius edidit 

— Tóv óé érépuÜey 

. axpeio» kAd(ov ce TepicG«uvov T€ "yépovra. 
Equidem corrigebam, - 

axpetov kAd(ovres vimécGawoy ^y renun: 

Verbo vrogalve utitur Ap. Rhod. III. 396. oxev vrococaivov 
ecyayr) oí. 


[280] NOTE IN THEOCRITUM. 


v. 73. dÓ XÜovós Occo» deipew. "Occor est tan- 
twnmodo. Saxum tollebat humo (senex) tantammodo terroria 
ergo, nom autem vere conjiciebat. (Rrisk.) Brunck. ex Codd. 
Vat. et Flor. pro óccov, retulit Gocov, quod, ut mihi quidem 
videtur, multo deterius est vulgato. — Pro psv, al. 7oAAa. 


v.77. aUTOU *y' oU *apcÓvTOS, Al. «ov. Mallem 
avroU x oU sapeóyros, etiam ipso absente. Et hiec de Homero. 
Od. E. 596. 

——— xaipe à 'OSvece, 
órT: pa o [Juvrov srepucridero voadur eórros. 


v. 81. ó T€ Xpüi. Forte 9 T exp», vel 9 Te xpi». 
In versu sequente pro 7o: al. oi. Mox (axorovr 7: pro ce resti- 
tuit Valckenaerius ex Cod. Flor. 


v. 84. tEov tÓvTEs. lt legendum conjecerat Valcken- 
aerius ex Homerico illo, Il. K. 470. 
ala 3 éxi Opsor.arvpev TéAos lEov torres. 
Quod et Codices confirmant. Vulgo !(ov, quod et ipsum 
defendi posset ex Homero, Od. a. 370. 
'He0ey 9' d-yopsvóe xa0e(e$uecÜa. xiorres. 
Et x. "E 


. e£eX0óvres eydpmy, &é(en0e Üvpat'e 
ék agis eis avr. 


v. 85. 'HéAios uép Üverra. Huic versui przefigitur in 
Ed. Call. &c. novus titulus hic: 'E«umeA5cis omissus in Ed. 
Steph. Debebat saltem in margine annotari. AÁgunt nempe 
sequentia de circuiione Auges, comitante filio et Hercule, per 
stabula sua, inspiciende rei familiaris ergo. Vid. v. 108. 
Ejusmodi tituli particularum singularium a majoribus operibus 
veluti separatarum probe teneri debent, quia Grammatici Poetas 
secundum ejusmodi particulas citare solent. Quis nescit 
Homerum ita distributum esse, et ita citar solere, ev 7 Kara- 
Aócyw, €v T» Nexviq, €v rais Arrais, €v Tl Vvxooraciq, &c. 
Ita quoque hujus Eidyllii pars prima Aveyelov kX3pos. citabatur, 
media y ezuweAsciu, tertia denique, seu postrema, HpaxAss 
AeovroQOvos* et videtur tam hoc carmen, quam superius, írag- 
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mentum operis magni esse, quod Pisander Camirensis de rebus 
ab Hercule gestis. condidit. (REIsKE.) 


v. 86. OeieAov ruap. Tempus vespertinum. Ita Homer. 
] Od. p. V. ult. 


réproyr " n eydp kal emiwÜe DeleXov 3 5]Hap. 


v.87. aUAia Te Gko/Us T€. Malit Taylorus ob me- 
trum alAía e oTaÜuovs Te' et sane hec duo conjungit Apoll. 
Rhod. Arg. II. 142. 

ot € 56 araÜuo/s Te kai aUXa. Osidadkov. 

Sed mutationem minus necessariam puto.  Vocula ce etiam 
alibi per cesuram producitur; e. g. apud Apoll. Rhod. III. 
458. avó»4 ce, uvÜoi Te, (nisi forsitan ,eo in loco vi liquide 
extendi existimes,) et Hom. Od. e. 395. eyxara T€ Gdpxac Te. 
Aja sunt ovium aut caprarum cohortes, sive caule ; o»w«oi 
stabula tecta, non majorum solum pecudum, ut putat Harlesius, 
sed omnigenarum.  Videsis locum quem ex Homero prolaturus 
sum ad v. 97. 


v.90. óÓcca T. Àl. dcca cT, quod melius putat 
Taylorus. Particule Te vim non capio. Forte ácca *y ev. 
Asteriscum huic versui prefigit Calliergus. 


v.94. TOV uév T'obTis dpiÜuos. — Al. uév ^y. oras. 
Vide infra, v. 138. 


Ibid. river! idyToV, AL eytverau óvrev. In sequente 


versiculo -porépowi pro "pete ex Cod. Flor. restituit 
Valckenaerius. 


v.93; ovÓ dvvcis. Nine modus, neque finis. Hesycb. 
"Ayveis, epaiegs. Sed Apoll. Rhod. II. 310. dixit d»voíir- 
Te keAevOov. Ubi Schol. ac 'Telas xai kauplurs Tavrij Tj Ace: 
exprcaro' avvcai ydp kvplec TO nera kajd TOU TL wotjca:. 
Soph. Phil. v. 719. ayécew *yacTpi dop[Jav. Atque hinc in 
eodem Dramate, supra, v. 43. forsitan legendum, 

qÀN 3 7i Qop(Àzs ávvow efeXjAvOev. 
Ubi vulgo vócror. 

v. 96. évi fovkóA4" ájei. Callierg. exi (JowxoAos txei. 

Sententia utriusque lectionis eodem redit, nisi quod in Calliergi 


[382] NOTA IN THEOCRITUM. 


lectione vocabulum -66ca adverbialiter accipiendum: est pro 
Tocodxus, toties; in altera .idem vocabulum est adjectivum tot. 
Tot greges alii aliis. superveniebant, aut, toties bubulcus alius 
alium urgebat, et excipiebat. (RE1skE.) émwJovux0A4 una voce 
legendum censet Portus. Vide supra v. 1. et infra, v. 151. 
Calliergus habet &vi (JovxóXos 'ixei. 


97. a'TtivovTO. ' Vulgo vertitur resonabant. At apud 
Hines legitur, Od. «. 219. 

ropaoi Mév TvpoU flpi8o», c c'reiyorro Ód o««oi 

apwov yó epidwv. 
Ubi Schol. Zrreivovro, exevoyepovsyro. Placet Tayloro Port 
conjectura legentis hoc loco Oeiroyro, ut Virg. JEn. V. 140. 
ferit aurea sidera clamor. | Cod. Vat. exhibet Teívorro. Posses 
item legere areivov óé e. 


v. 100. d'zreipeaiov 7ep éóvTwy. Cod. Flor. wapeóv- 
vw». Ed. Brubach. avgpiOuev ep cóvrow.  Apvcuwep Call. 
cum asterisco versui prefixo. Monet autem Kiesslingius verba 
heec accipienda esse de infinita boum, non hominum, multitadme. 


v. 101. kexptpévos Épryov. V. supra, vers. 35. Phrasis 
ép'yoxo xariev occurrit apud Hesiod. Ep-y. 21. 


.103. dpapicke. Hesych. Apápiaxe, vepuipuotev. 
Pro iias t ELA rapaardcos evy*y)s, prope januam, corngit 
Toupius. Sed objicit Brunckius hac significatione qapac-ra des 
in numero multitudinis, non vapacTds usurpari, neque opus 
fuisse ut singule ad portam adducerentur mulgende boves. 
Genuinum videtur mepunradóy, quod prebet unus Codex apud 
Gaisf. Griefius pro aucA-yev legi jubet aucA£ov, ,quod pene 
necessarium putat Kiesslingius. —lnfra, pro fia mexva, al. vca 
TékVa. 

v. 105. Aapoto ueuaóTa. Vulgo ita scribitur hic 
versus ; : 
aruvejuevat Map, eémAsvro de ard^yXu, eydXaxros. 
Mira sane variatio. sriéucva: mallet Brunck. quod et in MS 

reperiri monet Gaisfordius. Nos reponimus 
qwépuevd. uepaera' TémAgvro ó€ Ta*y xv eyaAXaxTos. 
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Cod. Vat..exhibet ueuacra. Ceterum locum hunc imitatus est 
Longus, lib. ii. p. 107. Ed. Dutens. "HueMye. A€y eig *yavAoUs 
TG *ydÀa' ememiyy às Tapaois TOUS Tupovs' -apoceé[aNAe 
TGis u:Tpdcty üpvas xai rovs epiQovs. 


v. 105. dAXos TpédQe Tríova TVpÓV. Xrpéde e Vat. 
Cod. recepi: versabat manibus caseum pinguem : . scilicet ut in 
orbem formaretur. Tpedew *yaXa, lac cogere, nota locutio, sed 
TpéQe«v TVpOV an recte diceretur dubitari potest. (BauNcx.) 
Verbum pé in caseo conficiendo est usitatissimum. Homer. 
Il. E. 902. 

ex j oT. ovós yd Xen émeiyónevos avvémiev 

Vrypóy 60v, udXa Ó . ea wepirpéderas KUKOOVTI. 

Ubi recte Schol. seprrpéderau, qepermyyvrai, 00e». xal 9 
vpoQoXis. lta scribendus iste locus. Confer Suid. v. Tpc- 
qec0ni, et viros doctos ad Moerin, y. TpodaAis. (Tov».) Al. 
etiam legitur aTée, quod interpretari possis miscebat. Hesych. 
Zréjo,, kepdcat. 

v. 108. émi vrávas idv Üne?ro fBoavAovs. Similis 
constructio apud Apoll. Rhod. Arg. 11. 590. | 

Ejduuos 0 ávd wárras iv (3odacxer eraípovs. 

v.110. fapdpovos. Pro. "roMédpovos ex Cod. Flor. 
dedit Valckenaer. n illo Cod. etiem legitur cv» .kdpros Te 
pin» ce. Augeas autem apud Ap. Rhod. et alibi, Jasoni 


adfuisse dicitur in expeditione Árgonauticá, quem Hercules 
etiam comitatus est. 


V. 114. Boa» TÓ «ye juvpiov. ÉÜvos. | Al. épyyov. Ed. 
Flor. habet o4€$c TOre. ln duobus Codd. legitur Üedv oóe 
uuptov S)vov. — Brunckius edidit Oeo TÓÓ€ nvpioy &p'yov. Vide 
nos ad vers. 29. In v. 117. pro ote, al. ofre. 


. 19. ?repl ávTwov. Al. eapd wüyTow, quo sensu 
ipud Theocr. Eid. XVII. 96. 


, | v 
TÓccov €m duap ÉxacToy es aQveov €pyeras olkoy 
vrávoOc. 


Infra pro exeívov (JovkoMow, al. ékeivos. - 
v.192.: air ép'ya karadÜivovci vournev. Paulo 
rarior hec constructio. Homer. Hymn. iu Vener. 285. 
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$dotn. To. Nous xaXvke mios Éxvyovov elyas, 

ai TóÓe vawTdovaw Ópos. 
V. Porson. ad Eur. Orest. 910. (ScHAFER.) interdum etiam a 
plurali ad singularem fit numeri conversio, ut apud Apoll. Rhod. 
III. 948. 

— $qüca: óé oi, sjvrw  a0vpos 
pomi», ovx &ri Ónpóy eQrivóayov. &jnidaaQa:. 
Terent. II. 2. 18, 
— qdeone homines isunutarier 
Ex amore, ut non cognoscas eundem esse ? 

Pro keraqirovc« h. l. al. legitur karadcipovzs:. — Infra, pro 
eiei auslvove, aidv scribendum censebat Is. Vossius; atque ita 
ediderunt Brunck. et Valck. 


v. 133. *yavpioeyTro. Hanc conjecturam meam confir- 
mant Codices Dorvilliani. Eurip. Orest. 1532. fav6ois (Joerpv- 
oit "yavpospevos, Vulgo legebatur hoc loco *yavpuevtres. 


v. 136. xard xpoós fjecav óc. — Cutis odorem . 
sequebantur. — Reposuit Valck. ex duobus Codd. et Ed. Flor. 
pro lectione vulgata xard xpoos jjecav oppsj», corporum impetu 
ruebant. Jam conjecerat Reiskius oóudy. — .Kard dvjusg» iéva: 
dixit Longus, in Prooemio. In v. prmcedemte a-yporepdem 
significat in agris agentium. 

v. 137. AevocoOvTC. Mihi placeret Aevccoyri, quod 
Reiskio in mentem venit. Brunck. Aevcorri. In Codd. Aevo- 


corra: et Aevcoyre.  Kiesslingius vulgatum probat, citans, de 
usu dualis pro plurali, Matth. Gr. Gr. p. 417. sqq. 


v.139. s$ Vrepo7 Ai. Brunckius, 3$ 0 voepowAin. 
Edd. Flor. et Rom. vzeporAins. 

Ibid. QaéOwv uéyas. Ap. Rhod. IlL. 945. 
emwvvulny OQaéQorra  - 

ékÀAeop, oVpexa üct uerémpermey sji0eow. 

v. 140. évy dANois (Qovciv. Non dissimilis est de- 

scripto Hom. Il. B. 480. 
jVre (Jove ac-yéXsds ucoy. &oyos &xXero mdrrwy 
- TaUpes o "ydp Te (Jóecaw- uerampémec deypouévossi. 
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Ubi nollem Clarkium defendisse lectionem alteram a^ypouévyat 
quippe non modo precedens «arro», sed sequens jpoea ai 
masculinum genus postulant. Multoque humilior fit imago si 
Agamemnon inter heroas cum tauro inter vaccas conferatur. 
(TAYLOR. 


v. 149. GKUAXOS QUOV. Al. GkVTOS, quod a metro 
respuitur. 


v. 148. éri veüpa TavuaÜcis uvdv. Melius dedissem 
vepi veUpa. Qui uvey casu genitivo legunt, videntur in me- 
trum peccare. Vide Eid. XXII. 48. 'O pua proprie est 
mepiekTikóv, eX Tepiéxov Tdg gag" ves óé a'dpxes gvierTpaR: 
uéva, kai vevpuaoei. Homer. Il. II. 323. 
vpvpuyov ód (Spayiova Óovpós dic] 


Op/i amo uvevev. 





2 . 
v.]53. Aurovre kaT' a/TOÜi. : Kard conjungendum 
cum avrToÓi, non cum Aurorre. 


v. 155. 00. mparric Ta. Monet Schaferus 5k referri 
ad T v. 159. Aaodóopov kaÜ' odav legitur apud Homer. Il. O. 
689. Opovs pro àÓ: prestant tres Codd. apud Gaisf. 


v. 156. étfa»veavres. Legendum eéfaw/covres. Phy- 
leum enim et Herculem colloquentes, non in via publica, sed in 
semita (compendii ergo) iter facere, satis docent v. 160, sq. et 
v. 189—191. (ScuArEkR) Nondum a me impetrare possum, 
ut, vulgata lectione repudiata, viri eximii sententiam meam 
faciam, quum illa lectio omni orationis seriei quam maxime 
congrua esse videatur. '* Ubi primum per semitam per vinetum 
ducentem viam publicam ingressi erant, ibi tum Phyleus, qui 
adhuc pre festinatione, et quoniam in via angusta non juxta 
Herculem incedere, ejusque dicta facile intelligere poterat, 
,tacuerat, interrogare cepit." (KiEessLiNG.) Verbum efaww 
eodem sensu adhibuit Euripides, Orest. 1701. Aaupev üg pv 
70AÀov efavyécas.  lufra pro araOjoU, al. ora8jev. 


v..158. oUTi Aímv dpiormuos. Contra apud Ap. Rhod. 
l. 545. 
uaxkpai Ó aiév eAevxaivoyró xeXevOo:, 
aTpaOs esc X^oepoto &veidoué v Tretoto. 
oO 
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v. 160. tOyTa. AÀ Toupio repositum, pro eóvra, confirmat 
Codex unus Dorvillianus. 


v. 161. ska. Paululum. Formula 5xa vapaxAiras xe- 
Qa)» sumpta est ex Homero, Od. v. 301. 


v. 163. doe Tep a erépnaw. Vocem aqerépnsv 
pro enia usurpatam hic videmus, uti et eet, quod est ex ci, 
valetque quasi, tanquam si, ac si, pro simplici es, sicut: 
quorum utrumque nemo non Grecorum reformidasset. (DA ws.) 
Dawesius dum sententiam suam confirmare conatur, oblitus 
fuisse videtur, quanta fuerint vel in uno Aristophane loca, que 
contra sententiam, metrum, et lingue indolem peccarent, que 
nihilominus Aristophanea judicabat, utcunque corrupta a librariis, 
itaque ab eo emendata ; aut quanta sint quz adhuc Criticorum 
operam expectent. Quidni igitur in causa fuerit librarius, aut 
nescio quis, cur «cei Tep male scriberetur? 'Qgeí vep, inquam; 
etenim a $erepos pro epos, etiam renitente Dawesio, videtur esse 
bene Grecum. Cf. Canter. Novar. Lect. lib. v. cap. 13. qui 
ibi locum ipsum "Theocriti adhibet, et exemplum quoque affert ex 
Ap. Rhod. lib. iv. 1353. 


usrépi e c perepn uevoewea ica. auos, 

ey ékapev, ónpóv xard vnóvos Uuue Qepovaa. 
Dearum jussa sociis refert Jason, atque adeo pro '' vestrze matri 
vos gestans," dixit '* nostrae," vel * mes, matri, nos gestans :" 
[Interpretes vero utrinque reddunt "* vestre." — Adde Ap. Rhod. 
II[. S04. et habemus cderepos de tribus personis usurpatum, 
eodem modo quo eos, et Latinum suus. (BuRGESs.) Zérepo: 
de tribus personis etiam apud 'Theocntum invenies; de prima 
hoc loco; de secunda Eid. XXII. 67. nisi illic ad oguaTa 
referri debeat; de tertia Eid. XXI. 91. Quod ad ecetzep 
attinet, mendam tollere conatus est Wartonus legendo &xovca, 
&c'wep e'yo. DBurgessius ex jwep' sic uti meo pectore agito, 
recolo. Sed locus hic, ut credo, prava tantummodo interpunc- 
tione laborat. Rescribo, 
MuÜov axovcas 

NEUTER, ederépuaw evi. pesi [dAXoyat. àpri. 
fldXXonuat evi dipeniw, ec axojcas. Mente recolo, utpote qui 


audiverim. — (X, dore, €0ei, wceíre, ntque adeo cagwep et 
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eceimeo, quasi, apud poetas diversum in sententia locum occu- 
pant. Pindar. Pyth. [. Strophe :y. "Avópa à e'yo xeivor 
aivicat uevowoyv, €XTOuat ui, yaAkomdpaoy ükoyÜ «caiT, 
a*yaàvos [JaXeiv &£w. — Virum autem ego illum laudare cogitans, 
spero non aureum quasi jaculum ertra ceríamen me Jacturum. 
Atque hinc corrigendus mihi videtur Euripides, in Phoenissis, 
v. 861. 

eX Tüc aT5vyp, vov; Te mwpec[jvrov Que 

xs«pos. Üvpalas avauévew. koviis uaa. 
Lego nimirum, 

'es Tüs, aT:)vys Gore, mpeaQvrms Quei 

xeqos Üvpatas avauévew: koviiapara. 
Quoniam omnis senex amat erpectare levamen externe manus, 
quasi currus. 


v. 164. ds véos dkjunv. Res est nullius momenti qua 
setate fuerit hic vir ab Argis profectus; neque ita scripsisse Theo- 
critum mihi verisimile videtur. Auget hanc suspicionem varietas 
lectionis que est in quatuor Codd. ubi exhibetur ws aécos 
axuijs. Quare audacter corrigo eie vel à* éco» duguy. — Ait 
postea, v. 179. 

€t GU *y ekeivos, Oy djyuv akovovTecGiy eere 
oUE 'EAixuBev "A yas. 
Item Eid. XXH. 188. 0 à eis uecoy 3ÀvÜe Av*ykevs. 


v. 165. 'EAíxgs. Helice oppidum  Achaie ad sinum 
Crisseum, postea maris impetu haustum. Ovid. Met. XV. 293. 
Si quaeras Helicen et Burin, Achaidas urbes, 

Invenies sub aquis. 
Argos, v. 170, iepó» vocatur ob Junonis Argivi cultum. TípuSa 
formatur a nominativo Típws, que item erat urbs Peloponnesi. 
Infra pro Ap-yeiov legit Brunckius Ap-yetós 7s. 


v. 171. au'TOÜev. Citet Schaferus Thucyd. V. 83. ex 
ToU "Apeyovzs avró8ev. Hom. Od. v. 56. avró0ev «E é0péwy. 
Herod. VIII. 64.  avro0ev ex ZaAXapuivos. Heliodor. p. 9. 
Cor. avroÜev avo às paxías. 

v. 173. éx lepoos.  "Tiresias ad Alcmenam, Eid. 
XXIV. 72. ; 


, , , , Pe 
Üapce. apuoTorokeia. "yvvat, Ilepowtov alua. 
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v.174. AlvyiaAsov. Tota Peloponnesus dicta fuit 
At*yidA eia, teste Eustathio, ab 7Egialo primo Sicyonitorum rege. 


v. 176. kapTepov Epryov. Est quiedam in. collocatione 
horum verborum ambiguitas, quam ita legendo sustuleris ; 
— dépua à Onpos dpifpadéus a*yopevet 
xerpov kaprepd € ep^y , ó T1 coi qepi wAevpa KQÀUVTTEL. 
Unus Codex apud Gaisf. dat 9 Tis. 


v. 178. €i éTvuus. Ex Hom. Il. B. 299. 
€ —Ó—— 0dpa dacpev 
ei €reóv KdAxas uavreveras, sé kai ovx. 

v. 183. ov jy» ydp ke Toc Óv0e. Hujus rei rationem 
reddit 7Eschylus in 'Ixér:civ, v. 270. 2 me, uti spero, non 
infeliciter emendatus. 

Xopas "yap eA "Ass ex. Navraxrías, 

tarpouayTi; vais AvoAAoros, xOova 

T3vÓ exkaÜaipe: kyoddAwv (3porodOoper: 

Td Ój waXaidv aiáTwv pidcpact 

xpavÜeic avüke *yaia uvicat Ódxy, 

Bpéxov0  OuiXov, Óvauérg avvgixiav. 
In penultimo versu vulgo legitur j;»g xai ódxy, adversante 
Canone Porsoniano.  45vicat est Infinitivus pendens a verbo 
ávike. Sic apud Homerum, Od. F. 465. xai opyseacOa: 
avike. fQpvxyovO ex conjectura dedi pro ópakoyÜ.  Apidem a 
quo dicta est hec regio Phoronei fuisse filium a Rhiano affirmat 
Stephanus; at Pausanias 'lelchinis fuisse autumat. —lnfra, 
v. 185. pro épros Lennepius conjecit &Ovos. 


V. 187. v-evóea 0a; óOovróÓpov. Etiam apud nos men- 
dacia viatorum in proverbium abierunt. 


v. 188. xapitóuevoy wapcovgi. YAÀeécom xapile- 
aOa« est yAecons xdpu $épew, in gratiam presentium. vana 
loqui. Pro «apeoUatw, al. wapxovaiw, adcedentibus ad se per- 
cunctandi causa, ut a. Kiesslingio explicatur. 


v.189. éfnpunoc. Verbum rarius esse monet Kiess- 
lingius. V. Hom. Il. y». 468. 
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v. 190. pa kioUciw &pa ciw dokios — eis. 
Lego, opa x tovc. 


v. 191. Kaí Qd& '€. Supervacaneum est ré. Lege xai 
pd xe. 

v. 199. oio vpoceAétaTo u/Üq. De hac phrasi 
dubito. Aliud est loquendi genus apud Q. Smyrneum, I. 98, 


Maa oia €p poaeXétaro vue, hec verba ad suum animum 
locuta est. Forte legendum Tot mpoceóctaro uvOe. 


v.194. «ard craÜunüv. Metaphora ex amussi petita. 
Tryphiodorus, v. 62. 
—— kotÀyvag oTocov yeós auqieMaas 


opÜov emi c'raÜujv uéyeÜos TopyocaTo Ték'rwv. 
i 


v. 195. dui Ó€ coi. Vulgatum audi ad genitivum 
meXopov referendum prorsus ineptum censet Grzefius. (KiEssr.) 
Atqui non video quomodo aliter explicari possit hic locus, nisi. 
api ponatur sensu ToU audis. 


v. 199. otov 9. Al. ofov T. Ofov adverbialiter positum 
pro 4óvov non memini legisse. Forte: reponendum oiov à. 
i.e. To(or vua. Vide Blomfield. ad /Esch. Agam. v. 129. 


v. 900. - Qopryrjeocuv. Phoroneus, Inachi filius, Argi- 
vorum rex. 


v. 901. érikAU(ov, "rorauós ds. Al. , éruw(oy ad 
corauos refertur. In duobus MSS. est morauog ^y ds. Pro 
aporov, al. áuoros. 


v. 909. Bepu(:waiovs. Bembina, vicus Nemes, unde leo 
de quo hic agitur BeufJw»rrgs dicebatur. Panyasis, 'HpaxAeías, 
l. i. ; 

Óépua Te Ürjpetov Beu[)wrrao Xéovros. 


v. 909. d'*yxiuoXoi vatov. Al. a*yxíuopos, et in fine 
versus, Ed. Rom. va0óvres àrAgra. | Unde conjecit. Taylorus 
legendum esse má xovres ürAgra' vel saltem vatovr. árAsra 
raÜóvre, Verum vaiouat sensu activo mi i insolentius Peer, 


4 ot, SB cv à Y oto V vet TUOLÓÓ vt € £ 
T d ato ev (2 C "it Hé Voie Ónptov — aivov. 
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Geminum inesse huic loco sensum monet Reiskius, alterum quem 
Interpres ei tribuit, alterum hunc: precipiebat enim ut ego sevam 
belluam | occiderem. — Át. sic subintelligendum esset pot. [t 
Epig. VIII. ! 

Zeive, Xwpaxociós To: a»yp TOÀ eédiera: "OpBwv. 
Citat Schaferus Soph. Phil. 618. xapa Téuvew edeiro T9 
OeXorr.. 


v.9207. ÉéTépmj« àé fakTpov. Hom. Od. «. 318. 
Kvxovenros "yap éxerro. ué^ya po*vaXoy wapa cy», 
yMepor, eXaiveop, TO uév éxcwacev odpa «opols 


avayÜOer. 


v. 909. eUuerpov. l e. juste mensure. infra pro 00s 
al. ówy Ais sjey.. Ais qepxa Tues scribi debere monet Brunckius. 


v.2919. OTp€TT?). ocrperr)v Brodmus, quod prestare 
judicat Taylorus. 


Ibid. éméAacwa kopowy. Ed. Flor. éxéceAca Kopem 
h. l. est T0 dxpov oU ToLov, eis Ó »j vevpd Oederas. — Alias hujus 
vocis interpretationes vide apud Hesychium. Apud Homerum, 
Od. $. 138. legitur 

avroU Ó exv (JéXos xaX wpocéxjuve Kopt vn. 

Ubi scribit Eustathius nonnullos To -7« Ovpas ewicwacTpo 
interpretari. 

v. 918. éxéa'rovov. Videtur hec dictio a Nostro com- 
posita ad imitationem Homerici exexevxés, nam alibi eam vix 
invenies. (TAvLoR.) 


Ibid. €i8ap É(25o'a. Iu nonnullis legitur wapa ó io 
eyearovoy eicavé(9yaa. Infra pro *y' éué xeirvov, dedit Brunckius 
-y €u €xeivov' cui scripture favent aliquot Codd. in quibus est 
Ó€ u' exeiwor, et Tí J. éxeivoy. 


v. 916. ov&ém f. Vulgo ovó ó**, quod mihi non displi- 
cuisset ; sed viris doctissimis Valckenaerio et Gaisfordio ovóéms 
ex conjectura Is. Vossii reponentibus obtemperare tutius dux: 
Quidam MSS. exhibent ovóevyos ixva Toía. Pro wovÓOnuo:, 3l. 
a pv^yuoo. 
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v.918. émwi (Jovai kai &pyots. Homer. Od. x. 98. 
&vÜa ud» owre (ouv oVr avópsv daivero ép'ya. 


III. 37. 


v.998. Év pie UAsEVTI. Valckenaerius contendit poetam 
scripsisse év pip vAsevr:, in arboreto sylvoso. Wartouus malit 
ey Tpi[)o vAsevri, in semita frondosa, quod dant aliqui Codd. 
oblitus TpiJos feminini esse generis. Vulgata lectio bene se 
habet. Inter arbores, sed in excelso loco, se condebat Hercules, 
unde longius speculari posset. Homerus, Od. :. 190.  Poly- 
phemum fév vAyerr: comparat: 


v. 999. 7'piv *y' iOéew. Al. «piv idéen/ V. supra, Eid. 


ovoé edet 


avópi eye evroqáryo, aXAd pie vXyevri 
vY/gAav opéov. 





v. 9338. Óréüpapev. Al. Óédpaxev et infra pro vr odórras 
ene, al. vmedeiev 0dóvTas. 


v. 936. daxaXowvy OTi uot Tiv. Legendum puto 
ori u 0 piv. Sic apud Homer. Il. A. 376. 


. kai (3áXev, ovà. àpa jur dAuov (JéXos exdv'ye xeipós. 


v. 241. avepvety. Morel. av epvew. Quse sanior videtur 
scribendi ratio. Quippe ita apud Homerum extat. Adeoque 
apud Hesych. in Ávepvorra, corrigit Salmasius. (l'AYLoR.) 


v.949. Tap' vyvénguw ÉAiEe. képkov. | Homer. Il. Y. 

170. 

ovpij óc mAeupás Te xai dox dudorépuBe 

aaeTlerai, 6e à avTOv eoTpUvet paxecagÜQa:. 
Item Hesiodus, Ac. 430. 

ry Naviaóey órGors Sewóv, mAevpás Te kai OJ0US 

ovp; uacTiOwv, Tocci *yAade:. 
Vide etiam Lucanum, I. 208. 


v.943. avxmnv Ovuov évemAnaÓm. ta in pulcherima 
ila equi descriptione apud Jobum, cap. xxxix. v. 19. **- Hast 
thou given the Horse strength? hast thou clothed his neck with 
thunder?" vel ut a Septuaginta Interpretibus versum fuit, 
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*H a) mepicÜnkas rm: ÓUyajay, évédvoag 0€ pays: avrov 
do[Bov ;. Infra pro eivaÜérros, al. eiAvÜcvros, et eU s0évros. 
v. 947. ws Ó OTav dpua rommyós, Hom. Il. ^. 485. 
Ty9v pév O apuaromiyós avjp atQww. cinpo 
eérau', óPpa írvy xduvym sepikaXAéi. Oifppo. 
Quem forte locum ante oculos habuit Noster, sed diverso plane 
modo proposito suo adaptavit. Est enim similitudo elegantissima. 
(TAYLOR.) 


v. 948. €piveoU eUKkedTOL0. Al. evxduzTo«vo. Homer. 
Il. $. 


- 





o AE €puveov otéi kaduig 
Tduve, véovys Opm5kas, iy dvTv*yes áppa os eley. 


v.2949. éÉvatovíe. Emafónos vocatur OÍjpos, utpote 
que super axem volvatur. Contra ai gU fuoy"yes TUV TpOXwV 
apud Callimachum v«a£óri dicuntur.  H. in Pall. 4. 

Zupi"yeyev aie dOooyeyov. vratoviov. 
Nimirum sonus oritur ex iis modiolts quos axis desuper gravat. 
Utraque vox ab H. Stephano in Lexico praetermissa fuit. 


v. 950. TaVUQAotos. Interpretatur Is. Vossius lento 
cortice obductus. — Alii, corticem habens longum; quod praefert 
Kiesslingius. Orpheus Argon. 175. TavvdAolots T €MáTnaoi. 
Pro :3óncev v opnfi, al. egógoc avv opui. 

v. 953. paiumy Xpoós àcat. Sic Hom. Il. A. 573. 
AuNaiouéva Xpoos ácai. 

v. 954. d dev OtmrAaka Awvr5V. Orestes apud 
Euripidem, Electr. v. 990. victimam percussus describitur ut 
ptYas aT (OUOV evmrpemij qoprapara. 

/ 

V. 955. kopans Urep. In Ed. Flor. est xoposw bep. 

Apoll. Rhod. I, 498. 
5jTO. O uév pomdAq uéccoy «apri dui néTwTa 
wA5tev, o ó a0póos aU: vecov €vepeicarTo "yaím. 


v. 958. piv *y €u ikégÜai. Vulgo wpiv &u. "y ab 
Hermanno ex conjectura insertum confirmat Cod. Parisiensis 
apud Gaisf.  Vertendum erat, ** antequam me assequeretur." 
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Prepositionem in verbis quibus veniendi notio inest smpe subin- 
telligi monet Dahlius.  Conjecit Bindemannus, «piv uc ixécÓa:. 


v. 963. vac'aevos. Sitne contractum pro VOJJ7G /L€VOS, 
an ex vetere verbo »óc, dissentiunt Grammatici, neque ego 
definio. Suidas: Neweduevos, rox5caos, *yvovs, vapà KaX)u- 
udyq. Vocem etiam adhibuit Apoll. Rhod. IV. 1409. »wcaro 
9 Opdiesc 0cia vépa.  Agnovit autem Orpheus divina monstra. 
Vide Wesseling. ad Herodotum, p. 717. et Ernesti Excurs. in 
Callim. H. in Jov. v. 87. Caterum que de hoc verbo et de 
universo hoc Theocriti Eidyllio scripsit doctissimus Dawesius in 
Misc. Crit. p. 102. paucos, ut i opinor; consentientes habuerunt. 
Pro vulgato mpi aUÜs, pi» *y ex eodem Cod. restituit Gdis- 
ferdius. Pto aumvvvÜgrai al. aumvevOsvat. pe" pro 
«mvevOn legitur apud Homerum, Il. E. 697. x. 436. 


v. 969. ovpaíovs. Sc. voóag. '' The extremities of his 
feet." Dixit Lucianus rd ovpaia T5s UXgs. Quod reddunt 
Interpretes versus caudam sitas sylve partes, i. e. extremas, 
(WanToN. Sensus ToU ovpaíovs h. |. non est quod Wartonus 
intelligit, sed significat posteriores pedes. ^" His hind feet." 
Utpote quz caudz propiores sint. (TovP.) 


Ibid. zAevpmgot re unp éQvAaccov. Al. eA evpoiat. 
. Femora mea lateribus leonis arcte apprimens quasi scuto muniebam. 
Talis saltem necessario esse debet horum verborum sensus. 
Verum si ita scripsit poeta, sane modo inusitato sententiam suam 
expressit. Equidem malim A5poici T€ x*AeUp &QvAaccov, 
femoribus meis leonis latera cohibebam, sive constricta servabam, 
quo minus ab amplexu meo se eriperet. Vel «wAevpzot Te unp 
eméXatov. Infra pro u4éx(x, vulgo uéxpis, metro repugnante. 
Unus Codex apud Gaisf. atque is quidem optime note, exhibet 
u&xpx o e£erávvace (Jpayiova. 

v.971. d7vevo'TOv. Ovid. Epist. IX. 61. 


. Nempe sub his -animam pestis Nemeea lacertis 
Edidit : unde humerus tegmina lavus habet. 


Ibid. yyvxrv 96 meXwpioy éXAXa[dey '"AÓngs. Etiam 
bestiarum anime in Orcum descendunt. Conf. Virg. /En. VI 
985. "v In Hom. Odyss. 1, 511, Orion omnis generis feras 

PP 
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venatur. (KigssriNo.) Al. legitur qreAeó poc eXXayey "Aógs. 
At seXepuos, monente itidem Kiesslingio, noun est Epitheton 
Orci. Apud Sophoclem, "Trachin. 1089. Hercules diversas 
corporis sui partes hoc modo alloquitur : 

& xépes, xépes, 

e v&ra, kai GTépy, e io Bpaxiores, 

UVJLEiS ekeiyos àj xaÜcaTaÜ', ol «wóTe 

Neuéas 6 &»oukoV, fBovkóX wv dAdaropa, 

Aéovr, üxAaroy Üpéuua xaspoar^yopov, 

Pte po 


v. 974. éÉwei oUk Ec'€. 'Emei ovx hoc loco pedem 
Bacchium facit, ut apud Homerum, Od. e. 367. et 0. 585. 
supra, in v. 184. hujus -Fidyllii est Anapzstus. Apud Atticos 
scriptores per elisionem aliquando fit Iambus. e. g. Aristoph. 
Lys. 273. Soph. in Polyxene fragmento citato ad Fad. IV. 43. 
Gerhardius in Lectt. Apoll. p. 167, de hiatu disserens scribi 
vult hoc loco, et in versibus ex Homero citatis, &xeí p ovx. 





v.975. TQmTI, ovóé AíÜois. Quicquid de hiatu sta- 
, tuatur in versu precedente, quod ad hunc attinet in aperto est 

menda. Lego x ovóe Ai8ow, et ne quidem lapidibus. | Pro 
AtBor, al. Aio. 


lbid. ovóé uév UAm. "YAÀn suspectum est Reiskio. Quis 
enim, ait, tentet cultro ligneo pellem scindere, ferro et silici 
resistentem ? At enim si more illius statis lignum valde acutum 
cogitamus, cojrectione et suspicione noh opus esse videbitur. 
(HaRLEs. Summo jure de hac lectione dubitabat Reiskius, 
que et alio nomine mendosa mihi videtur. Etenim DÀ est 
materia, non instrumentum ligneum, quo sensu hic intelligendum 
esset. Quare alio nos vertendum esse suspicor, et locum forsitan 
ita scribendum : 





emet P OUK eae ción pe 
TusTÀ, Kk ovó6 AlÜow Teipeuévo, qóe uév VAs. 


Quoniam non ferro scindi poterat, impo ne quidem "ro Cum 
hec materia. F 4. meg opsévos, FC . ges, a4 Kx. 
ped réel Ix ;4 "d P 7" 
v. 279. pm 'EvvaAtov. -E»vaAiov est genitivus ob- 
jecti quem dicunt: ita Il. A. 137. &pkos axórrev, munimentum 
adversus tela. (KigsstiiNo.) 
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Ibid. £exuoio. Munimentum pugne Martis cutem vul- 
merantis. Qus lectio sapit antiquam simplicitatem. — Altera, 
$$ pa "ne eí9, frigida est et commentitia. Vide Hesychium, 
V. lexuos. (WARTON.) Nos reliquimus intactam lectionem 
vulgatam, quz tantum abest ut a Wartono merito frigida et com- 
mentitia habeatur, ut altera hanc notam mereatur. (KiEsSLING.) 


v.981. 7wuaTa Üévros. Al. xwóea, quod pretulit 
Valckenaerius. 
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FABULAM hanc de Pentheo multis exequitur Oppianus 
quarto Cynegeticorum, sed de Agave matre filium lacerante que 
feruntur pro impiis commentis proscribit, vers. 314. Narrat 
enim ÁAgaven et sorores iu  Pantheras mutatas Pentheum 
dilaniavisse. 


V. 1. jaXozdpnos.  Candidas habens genas; -aXos 
enim sive uaAAos, est albus. — Noster, Epig. I. -pd'yos ovrog 
o naXos, caper hic albus. Vide Hesychium ad vv. MaAAcs, 
MaXXorápnos, et MdXovpos. At Eustathius, citante Gaisfordio: 
vapd Oeokpirp uaXomápros s] amaXomapsos. Potest etiam sig- 
nificare pomorum colorem genis referens, ut Eid. VII. 117. 

€ udXoiiw " Eperres. epevÜouevowty. ouoiot. 
Conjecerat Taylorus legendum esse xaXJusrapnos, secundum illud 
Hesiodi, ''heog. 976. 
Ivo, xai ZeuéAs», kai A'yavsy kaXAemápsoy. 


v.9. Tpeis Üidmws. Similiter Euripides in Bacchis, 
v. 679, ubi hoc argumentum tractavit. 
apo àé Üiacovs Tpeis "yvvaukelvy xope», 
&v roy €vos uév Avrovów" ToU Oevrépov 
pyTrup A'*yavg c5 rplrov Ó v9 xopov. 
Et Propertius III. 17. 24. memorat 
Pentheos in triplices funera grata greges. 
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v. S. dueptdpera:. Hesychius: Apepryonérg, dpeEa- 
uv, v$«upoUca. Eustathius auépryew explicat per xapzoAo- 
eyeiv. — Sic Euripides, Here. fur. 397. epi xagxov apepbow- 
et Leonidas Tarentinus, Epig. 98. 

eam dd mperre Xeuuovioy árOos  dnéplas. 
xwpirms erepére TUu[Jo» €uOv cedar. 
Ubi auépfas pro auépcas legendum esse jampridem viderunt 


Viri eruditi. Verba auépów, privo, et apepryo, etiam alibi con- 
funduntur. 


V. 4. dajóbeAov TÓV UTÉp yas. Ánue genus quod- 
dam humilius aephodeli? Anne vult asphodeli speciem distinctam 
ab illa, que crescebat apud Elysium? (WAnTON.) 


v. 5. €V kaÜapw AeuauQVi. — Puro ab arboribus. Con- 
fert Kiessl. Heyn. ad Virg. /En. XII. 771. 


Ibid. «duecv Ovokaibexa (wu. Ap. Rhod. 1I. 487. 
Benuóv à ékéXevga kapuóvTa 
Godd Nvoudm, Aodria pébtax &m avr 
ipa. 
v: 6. TOS Tp€is. Tres illas. Numerum a Baccho prz- 
scriptum innuit. 





v. 7. ék kicras. Klisrg est vas mysticum in quo T& 
wpa recondebantur. Catullus de Nupt. Pel. et 'Thet. 259. 
Pars obseura «avis celebrabant orgia cistis, 
Orgia que frustra cupiunt audire profani. 
Cistam in sacris Osiridis, i.e. Bacchi, usurpatam memorat 
Tibullus, lib. i. Eleg. 7. v. 48. 
Et levis occultis conscia cista. saeris. 

Ibid. 7revovapévra. Intelligit Reiske simulachra Deorum, 
Bacchi et Semeles, et quz alia numina honores sibi proprios in 
Mlis orgis ferebant, magnifice compta et ornata gemmis, auro, 
vestibus floridis et pretiosis, pigmentisque. (KiessriNG.) 


v.9. €Üvpape. V. Porti Lex. Dor. Notum vocabulum 
Homericum Évuapm, sive Ovus9pm. ltem Ovudpuavov. Pro 
aAiddTo, wu[(3are malit Valckenaerius. 
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v.1l. €xivov és doxaímy kaTaÓvVs. 'EXdTsv vocat 
Euripides, Bacch. 1062. . 


ex à elóor eAáTa Óeamórny ed»iuevov. 


^ 


v.19. AvuTovóa vpáTa. Hec ad Agaven vertit Ovid. 
Met. III. 710. 


Hic oculis illum ceruentem sacra profanis. 

Prima videt, prima est insano concita motu, 

Prima suum misso violavit Penthea thyrso 

Mater ; '* Io, gemine," clamavit, '* adeste sorores." 
(TAYLOB.) 


v. 139. "7rOGiV.  Grefius cum €rmioUca connectens, ut 
nimis rernotum ab eo in vay mutatum vult. ' Ego ad cvwera- 
. pate referendum puto. 


v.14. Td Ü o/x ópówvri (üMéBaXo:. Mallem cd 33 
ovx, Siita scribi liceret, quemadmodum 4» ov sepe contrahitur. 
Vide Scaligeri Notam infra ad v. 290. Posset etiam legi cd -y 
ovy. Grefius rd T ovx, quod probat Kiesslingius. Pro 
opowvr:, al. opéovri. Monet Eustathius tres hujus verbi foymas 
esse, opdw, opów, et Opéo' postremum autem ab Alemane 
usurpari. 


v. 17. ÉT vyw/av épvcacat Vulgo ér tiv? aveipi- 
caca. Conjecit Brunckius ew ty»vas eipscaca:. — Reiske ew 
tyvVar eigvcaca:, Musis invitis. Codex unus apud Gaisford. 
prebet em iy»víav epvcagat, quod libens amplector, tywviar 
solum in tyvvav mutato. — Noster supra Eid. XXV. Aaxpsv ó€ 
wap iyvonci Guter kepxov. . Homer. Il. N. 219. 

30e, xar. vyyésv. (Se(AAnuévos o£éi xaAxQ. 
Sursum trahebant stolas suas usque ad poplites. Vide Fad. XIV. 
35. Dixi ad Eidyll. XXI. 46, me de hoc loco dubitare. 
Quam rariorem accusativi formam vocat Schaferus, ego prorsus 
inusitatam fuisse suspicor. ex QwcTipos vertas Angl. from 
under their girdle." ij 


v. 19.. AUTovoa Óé TÓÓ «Ue. [ta ex conjectura dedit 


-Velckenaerius, pro vulgatis Avrovoa TOO éevre. Callierg. 7d 
éeere..— Locum nondum sanatum puto. 
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LI 


v. 90. pap MÉV. Al Td». Sic Eurip. Bacch. 1197. 
xpara ó aov, 

ÓTep Xaflovca Tw'yxáve: uTip xepov, 

eitac €x üxpoy Üvpsov, «s opea Tépov 

dépet Aéovrog Óud KiÜeipevos uecov. 
Et Ovid. Met. lII. 725. 








visis ululavit Agave, 
Collaque jactavit, movitque per aera crinem: 
"Avulsumque caput digitis complexa cruentis 
Clamat, ** Io comites, opus hec victoria vestrum est." 

Denique Nonnus, Dionys. XLVI. P. 785. de Agave: 
auuaTOocy ó€ kdpmwoy &repreéi Óeixvve Kadus, 
Vrevóóuevov óé Aéovros a'-yaXNouerg xapu d^ypsr, 
Toioy axeppoi(Jóncey &xos Avaawóei Xauugp. 


v.99. «eomAdTa. Anglice, "the shoulder blade." 
Adjectivum exuoxAdT»s, latis armis instructus, occurrit apud 
Oppianum. 


v.93. ai Avrovóa QuÜuós diTÓs. ^ Modus idem 
agendi, vel tractio eadem, i. e. Modus idem trahendi et lace- 
randi. Ino scilicet dextrum humerum, JAutonoa sinistrum 
trahebat. (Rxisk.) Al. AvToyóas. Dativum defendit Toupius, 
citans Eid. XVIII. 99. "s póuos € evTos. Similis est lectionis 
varietas apud Dionysium, Perieg. 271. eXorós éé Auf) (al. 
Aujvm) pvauós wéXe. — Ubi Schol. pesnós, pvOuos. Vide 
Toupii Notam. Monet Burgessius pvOuós derivari a pves, celeriter 
eo, ruo. Ovid. Met. III. ubi supra, 
dextramque precanti 

Abstulit : Inoo lacerata est altera raptu. 

v. 96. IévOnua, kat oU IIcvÓga. In nomen Penthei 

similiter ludit Euripides, Bacch. v. 367. 

Iley0evs à ówwesc ur TévÜos eicotae: ÓÓpots 

Toig Goici, Kaóue. 
Et infra, v. 508 

evdva Tvyoai TOUVOJ érerideos el. 
wepi OvoudTwv pocyuavrieow, qualia sunt Kle8evs, Tlpe- 
TeciAaos, TloAvwveikgs, Afas, &c. videsis Barnesium ad Ea- 
ripidem, Phoniss. v. 639. 
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v. 97. OVK dAéwye' ugÓ A4AXXos. Potest ovx. aÀévyo 
servari, hac sententia : ** Nil ego offendor si hzc Dionysus patravit, 
aut etiam bis immaniora ; neque alii cuiquam auctor sim ut ideo 
in Bacchum simultatem suscipiat." Et sic fere Brodeus quoque, 
qui sic reddidit: Si poenas luat :Pentheus non curo. Verum 
tamen non alienus sum a suspicione legendum esse ovx dv eye, 
scil. $povrí(ouu, hoc est rogauit améy0ea0o: Aovvaw. '* Non 
ego patiar in mentem mihi venire, neque patiatur alius quisquam, 
velim, in mentem sibi venire ut cum Dionyso simultates suscipiat, ' 
et certare audeat." (RaiskE.) 


v. 98. pn et xaXerorrepa. Suspectum xaAemorepa 
et a Poetz sententia alienum mihi videtur. Statim post spreta 
orgia poenas Baccho dedit Pentheus. An qui eo pejora fecerit, 
illius ultio in novum aut decimum annum differenda?  Proba- 
bilius est eum dixisse: Qui minore etiam scelere Bacchi iram 
commoverit, intra nonum aut decimum annum) poenas luet. 
Nihil hic juvat Aldinum quod habet apographum, et a ceteris 
Codd. destituimur. Conjicio scripsisse, 45) ós xev cAdccova 
TàvÓe uoryrian. Sequente autem versu probatur scriptura versus 
Syracusiarum 129, quam sollicitat vir doctissimus ; 

okTwxaióexéTsys jj evveaxaióey o "yau[Jpos. 
Hic in óexdT«, assumitur éret, que vox precedentis vocabuli 
compositioni includitur, et sic in altero versu assumitur eTw». 
(BRuNck.) 


v.99. . €i Ó évvaéTgs. Hoc est eiy à5 «vvaérgs. 
Raro evenit ut 3 elidatur. Nos alibi notavimus To 5 elidi in 
vocula óy. Aliter nullam sententiam efficiunt hec, utpote 
inconnexa. — Nam sentit, ** Qui Pentheo pejora fecerunt ad 
nonum aut decimum annum non perseverabunt, quin eos oppri- 
mat divina ultio." (ScALiqER.) Locum ita intelligo: * vel puer, 
sive etiam sit novennis, sive decennis, ne audeat cum Dionyso 
certare. — Commissa enim simili poena luet." (HARLESs.) 
H. Vossius, Brunckii lectione probata, locum sic explicat: 
Nemo in mentem sibi venire patiatur, ut Baccho litem intendat, 
nec si atrocioribus ille suppliciis sit affectus, etiamsi puer. adhuc 
novennis vel decennis, non consulto, sed casu, Bacchi mysteria 
viderit.: Át preterquam quod sic locus, qui in omnibus libris 
eodem modo legitur, satis audacter mutatur, etiam hoc perquam 
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est incommodum, quod ,aliquis, qui vel atrocioribus quam 
Pentheus suppliciis sit affectus, qui igitur plusquam discerptus 
sit, admonetur ut a lite Baccho intendenda, ex orco scilicet, 
abstineat. Vulgata tuenda est, ijn qua uihil offemdet, si ad 
eju0-ync'ev subintellexeris Tis" :quod pronomen hic tanto facilius 
potuit omitti, quum versu proximo subjectum, quod vocant, 
accuratius definiatur. Sensus igitur, Reiskio duce, sic expediendus 
est: Nihil ego offendor, si hec Diouysus patravit, neque aln 
auctor sim ut cum Dionyso simultatem suscipiat, etiamsi quem 
et vel puerum novem, decemve annorum, qui casu ejus mysteria 
viderit, immanioribus suppliciis affecerit. (KigssriNG.) Hsc 
etiam post novissimas virorum doctorum curas intelligi nequeunt. 
Quz ego in eorum locum sufficere sum aggressus, si nibil aliud, 
sensum saltem juvant. [ta enim lego; 


&v aXévev pnó üAXos aveyÜoueva. Auovvam 

QporriQor prj xai xaXemarvrepa TüyÓe pony5ath 

éjpn Ó ewvaérys ei kal Óexác« eviJaivox. 
Que obsercans neque alius quisquam ea que displicent Baccho 
cogitet, ne vel graviora his patiatur, et pereat. novennis, etiamsi 
decimum ingressurus sit annum. | Pueros tenerrimz statis Bacchi 
mysteriis initiatos fuisse patet ex Epigrammate adeg7. 741. 


corrupto quidem illo, et infimam Grecitatem redolente, at in hanc 
rem nihilo minus faciente. 


"Emra uóvos Avkd[Jac: Óvo xai uíjvas e(moa, 

vv Tpeis &teréAovr Atovioq Opryia. [aQo. 
Vide qus ibi notavit Jacobsius. Neque ulli pueritia sua im- 
pietatis erga deos' incolumitatem prsstabat. Narrat Homerus, 
Od. 4. S10. deorum iram in ÁAloidas, Otum et Ephialtem, 
erupisse, cum jam novennes existentes in eos contumaciam 


exercerent. '"Evvéopor *ydp Toi-ye, x. T. A. Neque non offensa 
est Ceres cum 





duri puer oris et audax 
Constitit ante illam, risitque, avidamque vocavit. 


Vide Ovid. Met. V. 451. Et de infantibus Elisei propheta: 
jussu ab ursis necatis Historia est apud lib. Reg. iv, cap. 9. 


éexaTw pro $óexdTov dedit Valckenaerius. Ed. Flor. dAAov. 
Duo Codd. apud Gaisf. avexOóueva:. 
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v. 90. avTOs Ó ecvVa*yéouau.  Citavit  Wartonus Callim. 
H. in Del. 98. 


» , ó A 1 » , » 
— SUa^yécy Ó€ kai cvanyéegai ueXolumv. 


: V. $1. aierós oUTOS. Aieróv vocat "yan, que se- 
quitur, tanquam bonum omen, nempe ecvce/9émv -aíóecgi, &c. 
exemplo Homeri, qui otwvóv in eadem significatione usurpavit, els 
oievOg &purros. Optimum illud omen vel sententia: que? 
nempe auvvacÜat «epi mráTpns. (ScALIGER.) Pro obros, al. 
oVTws. ! 

v. 39. eUce()éwv vaiócaai. Hunc versiculum in Theo- 
crito optimum esse judicavit Pbilippus Melancthon, magnus 
reformate religionis vindex, Theocriti non ita peritus arbiter. 
(WanToN.) Hunc et duo precedentes versiculos ita intellige. 
Hoc est omen bonum: quid? ipsum me pie agere et cum piis 
versari: ex eo enim sequetur, ut omnia bona etiam in liberos 
meos redundent. 


v. 33. Apakdyq. Apud Steph. Byzant. Apdxovov legitur; 
sed apud Strabonem Apákavov, a quo urbem et promontorium in 
Icaria insula hoc nomine appellari discimus. (TAvron.): Apa- 
xovov vocat Nonnus, de altero Bacchi natu locutus, Dionys. 
lib. ix. p. 161. 

kaí Muy éco Apaxóvoto, Aexosioy aui KOAGV9, 
TX ei koXmroDévr: Aaflev Maujos Epuiis, 
2ep00ev TemoT5To. 


v. 34. kaTÜeTo. Al. O5xaro' quod prorsus alium sen- 
sum efficit. Illud vertit Latinus Interpres, Quem Jupiter summus 
in magno femore posuit a matre solutum. Rectius vertisset : 
Quem cum a matre solvisset. summus Jupiter femur suum illo 
intus posito tumidum fecit. Ita apud Homerum, Od. p. 225. 
. de subulco : 

xaí xev opóy vivo nemydAv emiyovvióa Ocio. 
Et etiam serum bibens magnum. sibi femur faceret. 
Quod dedi xdrÜero prodit ex duobus Codd. apud Gaisford. 
Catullus. Carm. 34. Quam mater prope Deliam  Deposioit 
olivam. Callimachus, H. in Jov. 15. 
éyÜa c' &wei usrr)p ue*yáXov TY KO OY. 
QQ 
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Citari etiam debet Nonnus, Dionys. VII. 13. 

oUT« '*ydp Tokeroio Aexyoia vyuara Avcas 

Baxyov avpkóvri(e waT9p eykéuow unpo. 
Et apud eundem infra v. 24, JEon sive Tempus describitur ut 
Auós veracas émhyovvida. 


v. 35. dóeA eai. Forma vocis Ionica. Respuunt, puto, 
Atüci. Hinc apud 7Eschylum, Sept. Theb. v. 573. reponendum 
ouóJTOpoy pro aóeA deo», indicante Scholiaste. Equidem in 
loco isto emendando- post Schutzium laboravi. Ecce illum, ut 
spero, in integritatem restitutum : 

xai TOv cÓv aV mpocwÜev eis ouo0opov 
éFvirrid(v Ónua, IloAvreixovs. (3íav, 
VcTgvov avTOv, TOUVOK €yOaTovuevos, 
KaAei* Aevyei 6, x. T. À. : 
A longinquo hoc fecit Ámpbiarans; a propinquo forte non 
fecisset. Versus ita leguntur in editione Blomfieldiana : 
xai TOv cGÓv avÜi pocuoNey ddeXdeóv, 
éfvmrrid(ov Ouua, IloAvveikovs (3íav, 
óis év TeÀAevT:3 ToVvou €yóaTOUAevoS, K. T. À. 
Pro wpoc uoXdy in vetere quodam MS. legitur vpog*ropov, quod 
facile cernas ex ouócropov depravatum esse. 


v. 36. 7oAAais ueueAnpévat rpoivais.  Grefius cor- 
rigit woAXois AeueA»uevar rjpeiwa:. — Nihil opus.  Semele 


ejusque sorores ab heroinis celebrantur, quia et ipse sunt 


heroine. (KizssitiNG.) Vide supra que de Alcmena przdicit 
Tiresias, Eid. XXIV. 74. sqq. "Tayloro videtur hoc Eidyllium 
partem fuisse Heroinarum Theocriti, de quibus Suidas. 


SEECHUERRCHNPUI TH UNPEIUEI Eeetgpesemmangis 


EIDYLLIUM XXVII. 


Srun10s quosdam versus huic carmini prefixos Scaliger 
profert ex Cod. MSto. Eidyllium a plerisque Moscho tribuitur. 
Waertonus vel Moscho recentioris esse putat. 'OagxorUs est 
confabulatio mariti cum uxore, vel adolescentis cum puella. 
Vide Homer. Il. E. 116. 
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V.1. Tdv siwvrdv 'EAévap. In luscriptione, pro 
Kopss dat Florentina Nisfidos. — Versum primum pronuntiat 
puella, aiens se de bona fide sui pastoris dubitare, propterea 
quod pastor sit: multis enim documentis pastores suam erga 
puellas perfidiam nobilitasse, quos inter primus facile sit Paris. 
Cui Pastor versu secundo occurrit, MaAXov éux à EAévyg (sic 
enim ex ingenio rescripsi) TOv (JwxoXov ecri QxXcica. '' Noli, 
mea Helena, tam invidiosa oratione mihique ignominiosa uti. 
Jocaris enimvero, neque serio sic loqueris. Imo vero toto pectore 
bonaque fide me amas, tametsi animum a me alienum simulas." 
Illud nGAAor significat imo vero, alia omnia. vid. v. 27. Itaque 
primo versui personam puelle przscripsi, secundo Daphnidis, et 
pro eo quod in omuibus libris est, uGAAov €u 79  EXéva, dedi 
sic: aGAAXov éu 9 EAéva. (Rzisk.) Primum versum tribuo 
puelle, proximumque pastori. Hoc sensu. Inquit ille, ** Sane, 
vos pastores egregie ludificatis puellas. Pastor erat Paris, qui 
olim Helenam etsi prudentem fefellit." ^ Respondet Pastor. 
* Et hec est Helena quidem, quz me alterum bubulcum osculata 
est." Itaque lego cum Scaligero dAXAov, quod non refero ad 
Parida, sed ad ró» (jwxóNov. (WARTON.) Utrumque versum 
tribuo Daphuidi, et scribo : 

AüXXov ér jjó EAéva Oy (BwxóXov ecri QuAevaa. 

Ita nihil difficultatis habere videtur hic locus, nec desiderari 
carminis iuitium.  Prudentem, castam illam Helenam rapuit olim 
bubulcus aliquis Paris ; multo magis vero hec Helena est, quee 
me bubulcum osculatur. (KoznHLER.) Conjecturis super hoc: 
loco jam memoratis annumeranda sunt, altera Scaligeri uaAovopuy 
À 'EMéva, i.e. que oves aut capras poscit, ut infra v. 68. 
necnon Harlesi, citante Dahl. dAA» €& 56, et Longopetrmi 
pro eai legentis Gpr«, Kiesslingii denique xàAXov pro uaAXov 
reponentis. Utrumque versum pastori tribuunt Codd. et Edd. 
tantum non omnes. Mihi placet eorum distributio qute est a 
Florentina. — Alterum autem versum ita legendum puto : 
nüXXoy &u. jd EXéva Oy. (JoxóXov efAe diXevaa. 

Vel x«dAAo» éu', quod mihi perinde ac Kiesslingio in mentem 
venerat. Unus Codex pro éu' ;$ prmbet &&ois, quie corruptela 
unde orta sit non exputo, 


v. 4, €0' TL Kai, Idem versus occurrit Eid. III. 20. sed 
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loco, ut Valckenaerio videtur, non suo. Yyviisóv TÓ $iXana dixit 


Moschus, 1. 5. Infra pro opa, d c« $ouice legitur in Ed. 
Flor. 


v. 7. kaAov cot SaudAas $e. Apud Longum, 
p. 14. Ed. Dutens, Caprarius ait, Tí óre ue XAogs € egryáe- 
Tat $a ; ; oXA diis e$naa epiqpovs, mro dis é$Daoa 
ckvAaxas aprvyevitrrovs, kai TOV Log Xov Ov 0 Aópxev exapi- 
caro' aXAd TovTo TO $iA»ua kawóv. 


Ibid. átvya KkdpaV.  Jugum quod virgin nubenti a 
conjuge imponitur Lycophron, v. 1181, vocat aeapÜevesos 
(vyov et, quam noster Poeta vocat diera kojpay, ea appellatur 
in Hom. Od. C 106. mapÜévo; aóuye. (KigssirNG.) Infra 
pro o6 dedit Stephanus-mre sapépxera:. 


v.9. kaí oU poüov abov ÓAXeira:. Editio Romana, 
alisque vulgate, quas vidi, prster Florentimam, non habent ov 
quee tamen particula non ad versus solum mensuram, sed et ad 
sensum necessaria visa est; ideoque libenter Florentinam secutus 
sum. Sed et, ejusdem solius auctoritate, duos hos versus duabus 
personis partitus sum, cum alig illos; una cum proxime preece- 
dente versu, sub Daphnuidis persona continuarent, turbato dein- 
ceps personarum ordine, Non dubito autem quin negatio ab 
lis ipsis expuncta sit, qui jam alterius persone notam ex- 
punxerant; eum non satis consentaneum esset eundem dicere 
3j» *apépyerai ws Ovap, et poóov ovx oXeira: avo». Sed 
saltem mensure versus rationem habere illi debuerunt, si sensus 
nullam habere volebant; qui optime in hac lectione procedit, 
hoc videlicet modo. Daphnis dicit: Ne insolescas: pubertatis 
enim anni tanquam somnium momento uno evanescunt. Re- 
spondet puella: Quid? an cum pubertstis annos amiserim, 
omnino me contemptam fore putas? Atqui uva fit uva passa, 
et arida rosa non perit, id est, non abjicitur, tanquam nullius 
amplius sit usus. — Sic autem iuterpretans verbo oAecra: siguifi- 
cationem do presentis temporis, quum et alibi oÀAée pro óÀAwga 
legisse mihi videar. Sed et futuri significatio non mutato sensu 
retineri potest, pro ovx eteÜev amoóXAvoOa.. Est autem hzc 
translata significatio Ts aradidos et alibi in usu: ut in illo loco 
Anthol. eis wr ' Gua prr acradiís. Sed hic pro cTadvAis 
sunt qui craQvA; legere malint. (SrEPHANus.) KaAov podov 
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corrigebat Is. Vossius. Apud Philippum, Epig. 10. cradvAs 
eypoís; vocatur z cTadQis. Qui, Codices et Edd. secuti, hos 
versus 8, 9, 10, Daphnidi tribuunt, elegantiam et simplicitatem 
hujus Eidylli prorsus corrumpunt.  Subjicit puella: '* Quod 
dicis hoc est; nempe uvam alio nomine adhuc vivere, et rosam 
siccam non perire, sed adhuc odoriferam esse." Haud aliter 
Anacreon, Carm. LIII. xapíev póótv T0 *ytjpas veórzmros 6a xev 
' oópsv.  Presens écri respondet precedenti vrapéopyera:. 


v.13. OiCvor oU0év dpécket. Corruptum vocabulum 
oi(vopeev dat unus Codex apud Gaisf. Pro apégxe: vetustiores 
Edd. omnes preter Wech. apécxg vel apecxy. Ed. Flor. 
versum ita interpunctum exhibet : 

T9V GavToU Q»péva , répYrov ot(vov" ovóév apéaxn. 
Succurrit, uoi Qv'yóv ovóév apéakn, vel apécxei. — Mihi nullum 
. jugum placet ; ut jam se á(v'ya xwpay esse jactitavit, et infra, 
v. 90. ad pastorem dicit av à€ Qvyov aiéy aeípes. 


v.14. Tás llajías xóXov (eo. Sic et Muszus, 
Her. Leand. v. 157. 


ereieo kai av, dig, ur Kompit piii e'yeipns. 
Confer et ibid. v. 141. Quod quidem Muszi poema, quemad- 


modum vocatur, ex eadem qua scilicet hoc nostrum schola 
prodiit. (WARTON.) 


v. 16. Aívov &AXvTOv. Al. d&ouTov. Infra v. 17, 
al. e0éAs, et apzryy. Neque aliter Apol. Rhod. I. 890. abrws- 
ex eÜeAns. Eo modo quo ipse velis.  Schaferus legit apf"yei. 
Brunckius aprryov. 


v. 18. kai eigéTi. XeiXos dyv/Lw. Aut valde fallor, 
aut]oco suo ejectus est hic versiculus. Arbitror tamen loco 
quocunque melius ferri posse si scribatur, xai eicéT: XeiXos 
ausEns..  Estenim xeiAos auvocew Amantibus, quod Horatius 
emprimere memorem dente labris notam vocat. auéAEeig eadem 
ratione ferri potest. XeiXAos aueAvyew est kara'yXorrría aos 
aliqua species. (HEiNsiUs) Ante hunc versum inserunt 
alium, quem in nullo meorum repperi, hunc nimirum, 

rj "poodAss dv xeipa, xai eioéri xeiXos. aucAEo* 
ex persona Daphnidis, ne scilicet versus ullus esset in hoc 
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carmine non ajoJaios. Servent eum per me licet quibus 
placebit. Mihi quidem haud multum placet. Sed ecquis ejus 
auctor est? (Rxisk.) Spurius forte versus; nam violat dialogi 
legem, nec est in vetustioribus. — Nisi concedas, ut puella, 
subito in iracundiam conversa, semel hic m alterum versiculum, 
verecundia etiam suadente, cogatur excurrere. Áge vero, stare 
permittas. Inter colloquendum pastor puellam liberius attrectat. 
stineas, os tibi laniabo."  — Vel ita legere, interpungere, et 
interpretari, poteris ; 
ux TuBdAns Tv xeipa, kai eigéri: xeiXos auvEeis ; 
Ne manum mihi injicias. — Anne ulterius etiam pergis, et. me 
morsiunculis appetis? — Deinde pastor, ut fit, nec curans, nec 
audiens, hanc puelle monitionem, sermonem de Diana et Venere 
continuat. (WaRTON.)  Versiculum aliqucm inter hunc et 
priorem excidisse credibile est. Ipsum hunc ita interpungi 
velim : 
ax widAg Tv xeipa. kai eigéTi; xeilos apvto. 

Ne manum mihi injicias. Quid? perstas hoc facere? ne labrum 
. tibi osculum  minanti. lamabo, — Elegantissima — Aposiopesis. 
Locum aliter jampridem explicabam, sed nunc, ut puto, rectius. 
Atque hoc modo, ut jam video, versum interpunxerat Taylorus. 
Sed verba xai eicéT: interpretatur, an et ulterius manus inseris? 


v. 19. oJ Qevyers àv "Epwra. Brodgo placebat av 
Qev-yeis rov "Epera per interrogationem, metro repugnante. 
Vide supra Eid. XXII. 69. Male etiam Scaliger legebat ow 
$ev-yois Tó» "Epwra.  Debebat saltem legere, ov dv-yor d» 
épera. Brunck. ov devtei. Mihi nemo persusaserit, aut 
vulgatam lectionem sanam esse, aut viros criticos emendando 
hilum profecisse. Nescio an versus hoc modo scriptus ferri 
posset : 

cV k(Qevyes TÓv "Epwra, Tóv ov. $vye sapÜéros dXX; 
Ita apud Bionem, Eid. 1l. 
éaxpvoy à Tlada Tàgrov, exyéei, 0000» "Aómws 
aD xee* pras dA S. PE dit Axyce o, $c 
Yéaoc eb tx us, T E 

v.90, cv Ó€ (wyóv aiév deipew. — Attollis, i. e. sus- 

tines.. Hesychius: Aeipai, (acrádca. — Ipsa. facile effugiam : 
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tu vero nunquam te hoc dmoris jugo levabis. Hsc Wartoni est 
explicatio. Brunckius autem ex ingenio refinxit, av àé advyóv 
aiéy deipe. 


v. 91. óc. Aide, ut docent Grammatici, Aoristum 
habet éówxa. Attamen Divus Joannes, cum Nostro, scribit 
$c». Aliter proclive esset ex Hom. Il. A. 199. scribere gr. 
CTAvLoR.) Schaferus jócer Reiskius ów5s. In Cod. apud 
Gaisf. legitur ódaw' item xax? pro kaxwreéow. — Equidem con- 
jeceram ó9c:, numero plurali. 


v. 99. vóov Ó égóov oUTis €a0c. Monet Schaferus: 
usum poscere voy 9 e4q. Hermannus autem suspicatur cae 
esse Aor. 9. ab 5ó«, atque adeo accusativum retinendum esse. 
Forte voo» à épov ovT:s eceióe. Codex jam memoratus habet 
deióei. Ita supra Eid. XXV. v. 67, sensu tamen diverso, 

1 1 , , v » , . 
xa^erov à erepov voov (óuevat avópós. 


. v.94. kai Tí diAos, pébauu; — Optativus multo etiam 
venustior est, quam foret conjunctivus. Nam Tí péfwy: si 
diceret puella, deliberare se ostenderet, utrum admittendus esset 
amator, an repudiandus: nunc autem optativo usa, quo dicit, 
quid possim facere? nihil nisi trepidationem significat, dum inter 
cupiditatem et pudorem anceps animi fluctuatur. (HEgnMAN.) 
Mihi in mentem venit, xà» Ti QiXos, pefuuu; vel x ai vi. 
Certe nonnihil Soloeci videtur inesse verbis, ut nunc leguntur. 
Pro avías, al. avíais. 


v.96. vai udV. Lego kal udv, et tamen. Sic Eid. IV. 
93. xai ud», eg c'ropaAwuuvoy eXavyerai,. | Eid. VII. 190. xai 
à9j udv' aTíouo meraírepos. | 

v. 31. véov daos. Eurip. Danae, v. 118. 

aAA' ovódv oiTw Xapóv, ovÓ eideiv kaXóv, 
[i ^ » 1 , , 
ex Toc Ta: kai To09 Oeós-yuévors 


Traióev yeO^yVoy €v donors tdeiv Qo. 


v.85. oU pu'aUrov TOV llava. Vide supra ad Eid. 
V. v. 14. Infra pro aeé»Ón; malit Schaferus ame»05y. 
Brunckius Avrovr' aéxovcay aveyOn». 


Ibid. ai v k'éÜéAgs pue Ouobai. — Vertit Latinus 





—— — — we 
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Interpres, etiamsi me volueris abigere. Atqui, ut talis sensus 
efficeretur, legendum saltem eret, ovó sy eOcAss ue Outer. 
Particula x' omittitur in Ed. Flor. At monet Schaferus non 
Solecum esse 5» xe, utcunque rarum. Vide illius notam. 
Interim. mihi scribendum videtur xai 3» x' €ÜéAss ue ÓieEou, et 
quamcunque (jurandi viam) me sequi velis. Frequentissime 
adjectivum in fem. gen. solum ponitur, suppressa voce 00$. 
Vide Bos. Ellips. 


v. 97. Td 06 wea kaAd VOLEU(. - Barthius emendat, 
TV 6 Tea xaAd vouevaei. Idem legit Koehlerus, interrogandi 
nota apposita. Monet Kiesslingius xaAd adverbialiter intelli- 
gendum esse, ut infra v. 47. et in Eid. III. 3. o kaAóv. 


v. 98. Tiva H€V. AL «er. Lego xaí. Reiskius zcv. 


v.49. é€F eUgyevéev. Monet Palmerius adjectivum 
evmyévms pro evyevrs alibi non invenin, przterquam apud 
Eustathium, quem ex hoc loco Theocriti illud habere existimat. 


Ibid. dAA' oU céÜev cipi xepeíev. Citat "Toupius 
Homerum, Il. A. 114. 

— xai *ydp pa. KAvrauv5jorpris Tpo[3e(JovAa 
kovprdiss aAóxov' emei ov &ev eoi xepeiov. 

v. 43. ol& ákpa T(jMEEg oa. Hanc lectionem ex con- 
jectura reponebam loco vulgati ov apa Twssecce, persuasum 
habens nemini non placituram esse. Verum me falsum habuit 
hec opinio. Nimirum Kiesslingius, (qui tamen docet Jacobsium 
idem  conjecisse,) pro vulgato stat, monens, ex Mansone, 
Daphnidem omni inurbanitatis et temeritatis culpa vacare, ut qui 
puelle non nisi hoc dicat, ipsos generis loco non tantum a se 
invicem distare, ut hsec distantia nuptias impedire debeat. 
Judicet Lector. Mihi certe pre omnibus meis conjecturis haec 
placuit.  Legebat Palmerius, per interrogationem, ovó dxpa 
Tuujecca ; Nonne admodum honorabilis es, cum pater tibi sit 
Menalcas? | Reiskius ovó áp aT(5jecca, novo vocabulo con- 
fito. Strothius rU à dxpa Tuujecga. "Teucherus c? ó dpa 


Tuuxecca. Vide supra ad v. 19. : 


Ibid. vacTrüp Oé co: éc ri MevdAxas. Et scio quod 
Menalcas est tibi pater. Ex hac commemoratione coMigas 
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Daphnidem et puellam antea solum nomine tenus inter se cog- 
nitos, vel saltem non intima amicitia conjunctos fuisse. 


v. 44. Oeitov éuoi aéÜcv á&Xacos. "E0ev pro cé8ev 
ex editionibus antiquissimis revocatum vult Casaubonus; et 
Eldikius in altero hemistichio scribendum putat ócy O' &8ev 
.foraTa: avs" quam quidem lectionem propter digamma minus 
libenter amplecterer. In versu post proximum sequente cor- 
rigebat Hemsterhusius, | 

alyes éuai [300kecÓ , ipa. (&wkóXw €prya voraw. 
Idque sibi perplacere fatetur Valckenaerius propter sequentia. 
In his versibus (Jooxo«Óe et véuowsÜe prebet Ed. Flor. que 
versum 47 ita exhibet : | 

TaUpo: kaAd véuowOe, fy àXoca mapÜcvi oei£o. | 
Atque ita Call. "Iva, dum, de tempore interpretatur Kiessling. 


v. 49. paa TEd. Paulus Silent. Epig. 14. 
| ——c— ayri € uaa, ' 
e TOTO, aTp7kTois ua dépe maXaguas. 


Ibid. XvoaovT«. Heinsio ridiculum videtur boc Epitheton. 
* Quid enim," rogat ille, ** xvovs in illa parte?" — Legit itaque 

, . ! «9 ^ ^ . ^ , 
x^oaovTra, id est, oidoUvTa, sororiantes papillas. M5Xa xXoaorra 
apud Áthengum sunt poma succi plena. . 


Ibid. àida Eo. Vocem (hanc) vidi qui haberet de mendo 
süspectam : aptius enim ópafw, vel simile quid, fore videbatur. 
Illa vero bene se habet: nam ita apud Nonnum et Muszum, 
vyduov. adtóakros, vijis et apsmros eperev. In sequente versu. 
vapkw pro Qpcrr«w usurpat puella, zonam ac pudorem puellarem 
non sine horrore solvere incipiens. (CasAUvBON.) Heinsius 
correxit zia Ew, secundum illud Ovidii, A), |: 4- o 

Forma papillarum quam fuit apta premi. 

Toupius uaAaZo, molliter attrectabo, citans Aristenetum, I. 16. 
"kai ijs eus avrrj Aa[Bouevg xewpos eudXa'Te ToUs OaxTvAovs. 
Reiskius novum vocabulum dipdfe excogitavit, quod interpre- 
tatur, decerpam.  Hleskinus xvóaovr amoópate. Mitscherlichius 
€ri óa£w, i. e. ÓgFw' aut ópato. Infeliciter admodum Teucherus 
hunc versum Nymphliz tribuit, et legit, ' 
uüXa Ted TpwTicTa TdÓc Xvodorra ÓdiLo. 
R R 
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Genas tuas quamprimum has pubescentes laniabo. Quod ad me 
attinet, neminem credo adhuc rem acu tetigisse. | Stephani con- 
jectura «dfe, quem & plerisque accepta fuit, prima facie mihi 
quoque placuit: sed quo diutius eam considero, eo magis 
dubito. Nam primum, verbum aliquod requiri videtur quod cum 
utroque sensu vocis jor congruat; Tie(ew autem solum ad 
naco/s referri potest; deinde sic nimis aperte loquitur Daphnis, 
et culpam suam quasi jactabundus profitetur, cum debeat potius 
iram puelle festiva aliqua aut lepida sententia mollire. Forte 
igitur dedit poeta: 

MüXa Ted TperricTa TdÓe xAodovra éco. 

Mala tua quamprimum hec recentia annitar ut manu prehendam. 
Aue, est magno studio annitor ut assequar, et varie a poetis 
adhibetur. Pindar. Nem. V. 44. dpuuyyya mAxkrpp. Ousxov. 
]dem, Isthm. VIII. 33. wife xe fMéXos. et Euripides in 
Ione v. 961. satis apposite: 

K, ei waiód *y elóeg yeipag éxrelvavrd uo. 

IL. uacro» Owkovr, 5 *pés a*ykaXaus meceir; 
Phavorinus ad vocem: Auvsxet €i rov emiÜvuetv xai opé*yea- 
Oa:. Vulgatum defendit Moebius, citans Pind. Fragm. Tom. III. 
p. 9, Ed. Heyne.  édiafauev xpvoóv xaÜapG (Jacdwe. 
Aurum exzploravimus pura probatione. | Ego autem etiam m illo 
loco legerem eów/fauev, prosequebamur. — Ynfra, pro erpenes, 
al. érpecas. 


v. 54. MiTpaV. Mirpa nunc de fascia papillari, nunc de 
zona virginali usurpatur, in quo postremo sensu hic accipienda 
est. Quod ex contextu liquet. Interdum etiam utrique usui 
inserviebat. De quo Achilles Tatius in Amor. p. 9. 5 cavva- 
-yovca (vj ToU; ua(qUs xai TOv yireva éxAeiev.— Ad quem 
locum consulendus Salmasius. (Tov P.) 


Ibid. d7éGxices. Hoc ne Grecum quidem est. H. Ste- 
' phanus a-écyicas, quod melius. Vera lectio est axéayacas. 
Est autem zv uírpay aoa xdcai, zonam puelle solvere. Quod 
hominis prurientis et tangere non tangenda festinantis est. 
Hesych. "Amosydca, Óapota, (aXvsa. — Idem. "Avécxas, 
avmécyacas. (Tour.) Is. Vossius vult asécaixes, ab asroart- 
(ew, verbo a se invento, sensu dissolvendi, aut  dissuendi. 
Wartonus, post Wintertonum, a7écTixes, semovisti, divellisti. 
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At monet Kiesslingius verbum istud vi transitivo vix sanum esse. 
Mibi placet awécyicas. — Vide Eid. XV. 70.- 


v.95. TG lladía. Hanc consuetudinem ad quam hic 
glluditur votiva Grecorum Epigrammata passim  diserteque 
declarant. "Unum ex multis citat Wartonus. Aóeo. 114. 

Zoud To, € * Aarwl, kai avÜeuoevra kiwacaiw, 
kai uitrpav pagTois GQwykTà qepumAouévyay, 
Orkaco 'Tuusjesnca, óvowéivovo *yevéÜAge — 
apryaXéov Oexdcw unvi Qv'yovca. (Japos. 
In primo .Epigrammatis versu dedi Aaro pro vulgato Aarot. 
Male Jacobsius Aar&a. Diana de se apud Callimachum, 
H. in Dian. 83. xal *yap evo) Asreids Geo As0ANew. ubi 
tamen malim Asr«oios. 


v. 57. AaAéovrTt. Citat Harlesius Virg. Ecl. VIII. 22. 


Manalus argutumque nemus pinosque loquentes 
Semper habet. 


oM, —. 


Ibid. -reóv 'yapov, Scilicet, monente Wartono, 
Conjugium vocat : hoc pretexit nomine culpam. 


v. 58. ÉuOv.  'Euoi scripsimus cum Schaefero: nam 
vulgate euóv adversatur syntaxis Greca, que in tali verborum 
structura Epitheton, defectum articulo, postponi non patitur. 
(KiressLINo.) 


V. 59. TàS càs TOi Lueitoua wc. Brunckius 
edidit r5vac Tot kpéaaova wa. | 


v. 60. dis po. 7rávyTà ÜOuev. Demendum est punc- 
tum verbo $e minus recte subjectum. | 


Ibid. ovó' Aa Soígs. Proverbialem locutionem explicat 
Casaubonus. Ita Homerus, Od. p. 455. 
ov cvy dy e£ olxov ag eric dT» ovÓ áAa Gom. 


v. 61. éviggAAXew. Hoc verbum evi ToU Gvvovcoiddat 
usurpari docet Scholiastes ad Aristoph. Av. 1915. neque aliter 
hoc loco accipit Latinus Interpres. Possis tamen simpliciter 
interpretari addere, nempe donis que tibi daturus sum. J am 
promiserat sáca» Trdy a'yéAav, müyr dÀcea xal vóuo», item 
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quod non minimum, vestem magis pretiosam. Citari meretur 
Plautus, Asinar. Ill. 3. 19. 

Ego te: quam si intelligam deficere vita, jam ipse 

Vitam meam tibi largiar, et de mea ad tuam addam. 


v. 6e. "Apreyi, pn veuéga. "Theocritum respexit 
Nonnus, Dionys. lib. iv. p. 1292. a Kiesslingio citatus : 
ce(eo TapÜevig vuu.Qevouat 5óéi Kdóue. 
"Apreut, 5 veueca. 


Ibid. c7) épnpuds o/kéTi TuiG'Tr. —Corrupta videtur 
vox epmuds, non alibi reperta. Cujus loco diversa excogitaverunt 
viri docti. Erat quidem in Ed. Romana cv à évysuasc, kovxéT: 
vicT:. In Cod. C. apud Gaisf. legitur so« epguas. — Correxit 
Toupius co: Nas ovkéTi Ti7T5. — Brunckius, a5 veuéca 
eyaueÜelaq x' ovkér. mia rg. — Mansonis conjecturam memorat 
Dwhl. o: vel coí épopévr ovkéT. Tir! item Teucheri ov à 
epnuuds, x ovkeT. mi T!), tu. vero solitaria es, neque amplius 
sihi amica. Ut apud Nonnum, Dionys. lib. v. p. 105. 

ovx àv €*yo v00ov elxov epnuados '"loyeatpns. 
Equidem lego 

"Aprepi, ur veuéca' ar Opmids ovxéri Tw Ty. 
Apud Nonnum, sepe ad partes vocatum, lib. xvi. p. 991. ipsa 
Diana dicitur Opes. 

auqeróXoss iaóuerpoy "Opeiddos ' Ioxeaípns" 

et paulo infra Nicea, Nympha Diane sacra: 

es eio» 6Oiokev 'Opeidóa. "yebrova. kovpnv. 
Dicuntur etiam 'Opeiaóes Movca, Muse in monte agentes, et 
opeias TéTpy. 


v.63. kai avra (dóv "Adpoótra.  Toupii conjec- 
turam avTd» (Jóv probat Valckenaerius. Koehlerus ita distingui 
et scribi volebat : 


A. peto moprw "Epwri. — K. xai avrd (Jov 'Adpoblrq. 
v.64.  '*yvva 9 eis oikoy deepY-G. — Lucian. Dial. 


Meret. VI. ad init. es uév ov vaàvv. dewóv 5v, 0 évópi(es, TO 
eyvvaika  *yevéaÜac ex mapÜcvov, ueuaÜnkas 505. — Philippus, 


Epig. 79. de puella quz ipsa nuptiarum nocte extincta est, 
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5 66 TrdÀawa 





v Ld 1 L| l4 » , 
ovmw *dyra "yvv9 kai vékve. eQAemero. 


Ad versum sequentem confer Moschum, Eid. II. 161. Infra 
pro 4eAéecat» Jacobsius Aexeeacir. |j 


» ? . 
v. 67. dvicTaTo Qxopios eUvd. Jure improbat Casau- 
bonus aliam lectionem avtararTo OwoqQópos evvas* neque enim 


hac noctu fiebant. Evwyg est concubitus. Ita apud Bionem, 
VII. 6. 


AdÓpia IlgAetóno duXAdpara, XaOpuv evváv. 
et apud Museum, v. 237. 


evvüs Te kpudus TrnAeckóTOy a*vyeye)uarrny. 


v. 68. dvevypopuévg OiécTi.X€. Versus uno pede clau- 
dicat. Ed. Flor. aveypoyuéva ^yc. quod verum. — Caeterum quie 
ad hunc locum scripsit Reiskius, nova sunt, et digna scilicet que 
posteris tradantur. —** Poete tyrannidem in metrum exercebant, 
neque metrum admodum callebant, neque magnopere curabant, 
aut ulla ejus religione tenebantur." Huic homini poetas Grecos . 
edendos comníittas, si quid recte curatum velis. (Tov».) 
Vulgatum diécT:ye primus Scaliger propter metrum mutaverat in 
àj écTixe. Brunck. ÓameécTi:ye conjecit, Reiske Órayéa Tcye* 
quorum verborum alterutrum mihi satisfaceret, si modo unquam 
in illud incidissem. — Particulam »ye Florentino Editore, vel ab 
alio quodam, ad fulciendum metrum inductum fuisse existimo. 
Forsitan legendum à& àp écTcxe, particula ápa, ut sepe fit 
apud Homerum, inter prepositionem et verbum inserta.  [l. H. 
354. 5To. Óry wx eimdv kar áp 6&(ero. Possis etiam legere 
Ój amécTiye. — Verbum iac Teíyw sine casu occurrit apud 
Nonnum, lib. viii. p. 151. 


Tí Óéuas laov &xovca Óiéarcyev és. onov "Hp. 


Plerumque significat permeo, pervado, et cum genitivo aut 
accusativo construitur. 
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Vix sane quicquam apud Catullum — elegantius et prisco 
lepore conditius invenies. De nihilo - jucundissimum poemation 
pangitur. Bellissime digressiuncule ssepius intexuntur : summo 
que artificio, tum qua peritia fuerit in arte medica Nicias, tum 
qua industria Theugenis uxor ejus in lana facienda, brevissime 
tamen, exponit poeta. Rationem .denique cur colum miserit 
affert pulcherrimam: ut nimirum haberet '"Theugenis, operi 
semper intenta, quo memoriam "Theocriti sui, hospitis $u.aodlov, 
perpetuo revocare possit. Postremo non minus verecunde quam 
lepide concludit : ** Te quicunque, colus, aspexerit, ultro dicet— 
exiguo etiam muneri magna possit inesse gratia: omnia enim 
que veniunt ab amicis honorem merentur." (WARTON.) Versus 
non Choriambicos sed Ántispasticos esse discas ex Gaisfordio ad 
Hephsstionem, p. 310. Hoc metrum imprimis frequentavit 
Alceus. Usus est eo etiam Horatius. 


V. 1. QuAépiÜ. dXaka'ra. Minus poetice dicitur, simili 
tamen sensu, Gu»épiÜos arpaxros in Epig. 78  Leonidm 
Tarentini; quod citavit Toupius. "Vide etianf Piersonum ad 
Moerid. Atticistam, p. 358. - 


v. 2. voos oikaxpeAtas aigu émg(JoNos. [d est, 
alcw voog écTiy ouexpeis. Que de gemino usu vocis 
emjJoXos olim scripsimus, utcunque vera, non est hujus loci 
repetere, cum genuinam lectionem Codices Dorvilliani facile 
extricandam nobis przebuerint. Vulgo legebatur voos ouuode- 
Aéeaotw aos ewrJoNos. Al. ema(JoNos. Voce oikwxpeXla utitur 
Naumachius, l'au. IHapa^y-y. v. 20. Zoi 2 ouepeA y nero. 


v. S. Üapccvo &puw UuapTn. COapcoio Cod. Vat. 
Upapriy) pro vulgato 9ud Tei dedit Brunck. ex Apogr. Ald. 
(vnaprTn habet Junt.) vuapre: Brodeus quoque. jam attulit, et 
habet Édit. Commel. Idem Brunck. in Notis commendat veram 
scripturam N5AÀec, laudatque Perizon. ad /Eliani Var. Hist. VILI. 
ó. Neleus autem Codri filius, relictis Athenis, quum in Ioniam 
perveniret, condidit, sive instauravit, atque munivit Miletum. 
(HanLEs.) Nos reliquimus NefAew* nam potest hoc ex esse 
Dialecti, ut OeíJa0evy, aera, et alis. (KiEgssriiNG.) Pro 
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NsAevwe stat Perizonius in loco a Brunckio citato, quoniam 
Marmor Árundelianum nomen ita scriptum exhibet.  Fatetur 
tamen utroque modo scriptum apud Auctores Vett. reperiri. De 
Nicia Mileti artem medicam exercente vide infra, Epig. VII. 


v. 4. kaAauo xAwpóv U$' dvmaAdG. Noli dubitare 
quin legendum sit kaAaj xAwpóv và xaXAd. | KaXduov kaXo 
vé»jv'vocat, quod Catullus ** vimen junceum." 

Textum vimine junceo, caricisque maniplis. (ScAL1GER.) 
Vaticanus sextus dat vzazaAe. Unde ego corrigo, KaAdjov 
X^epóv vai kaXov.  Athensmus, lib. xii. p. 579. yv €» 
Zdjup Adpodtrgv, 75v oi udv 6v kaXAduois kaXoUatw. — /Edem 
Veneris in Samo, quam in Arundinibus vocant. Quam et ali 
vocabant ev 'EAetwrwois, in Palustribus. (WARTON)  Malit 
Kilesslingius vj ammaXo, vel vr assaXo, geminatione ZEolica, 
ut Eid. XXIX. 36. é»voyAeis pro €voxAeis. — At. evvoyXeis 
non est Codicum lectio. Melius citasset ex hoc ipso Eidyllio, 
v. 16. o-maca: pro ovaca:, quo conjecturam suam defenderet 
Vir Doctus. lgnoscet lector, uti spero, audacie mes reponentis 
dTÀOw. [ta apud Horatium Carm. I. Od. 38. Simplici myrto 
nihil allabores sedulus curo. Posses tamen in Dativo legere 
kaXdjp XAcopóy v amAóp, ut de tecto adis intelligatur. 


v.6. OmTws Leivov éuóv Tépv-ou' (cw. — Fallitur 
hic Latinus Interpres qui vertit, ut Aospitem meum oblectem 
videns. Sensus enim est, monente Llemsterhusio ad Thom. 
Mag. p. 853. ut latitie fructum capiam ex obtutu hospitis mei. 
Ita Homerus, Od. v. 26. 





ó$pa ce Ov 
TépY/ouoai eiwopowv véov üAXoÜsv &ydov eódvra. 
Et Archilochus, Fragm. 29. 
epéw ToÀU QiXTaÜ' eraípov, Tépy/ea: Ó. axovov. 
Ibid. k' dvriiA gc ojat. — Et hoc passivo sensu accipien- 
dum est ; utque ab eo vicissim amorem experiar. Haud aliter 
Homerus, Od. o. 281. avrdp xeiÓ duAgoea,, olá x &ywpev. 
"4t illic amice excipieris de talibus, qualia habemus. 


v.8. éAé$avros moAvuoxÓÜw -yevyevnpuévav. Vulgo 
vertitur, ex elaborato ebore factam. 
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v. 10. GU» TG. Vulgo plene distinguitur ad oxdacopev, 
ut güv TQ pro av» rqóe poni intelligatur. 


Ibid. 70AÀAÀdà puév ÉEpy ékreAÉémemn. — Hesychius: 
"Eprya. vore uév Td Tepi Tv TaXaciovpryiay Toré óé, Td 
kaTd 5v *yewp-yíay. Hemsterhusius conjicit exreAégew. — Pro 
avópetois, al. avópetvois. — Grafius suspicatur avópetove sréqAovs, 
ut hec sint addita ad ép'ya, per appositionem ; perperam, ut 
mihi quidem videtur. 


v. 11. UódTwa Bpaxn. Apud Athengum mentio fit 
ex Sapphone inscite fceming ovx ericrapevygs Td. (Jpdkea éAkew 
eri TOv oQvpüv. Quinam vero sunt vódTuwa /Ópákg; Anne 
vestis. undulata hic intelligitur, qualem dicimus — Ánglice 
* watered?"  Aune simpliciter mollis? Certe pars erant vestitus 
muliebris (Jpdxea, quae multa arte solebant elaborari. Pro 
lacertis mollibus habes vóaTíivovss /9paxytovas in Epig. 39. 
Antipatri Thessalonicensis. (WARTON.) Quod in Epigrammate 
legitur véarívovs $opéovca Bpaxtovas ex Siculo nostro manifeste 
descriptum est. Inepte autem Interpres h. l. vódrwa | f9pdxs, 
aquatiles braccas. imo vero, molliculas, delicatulas, quales 
Milesiarum scilicet. Quod ex Antipatro constat. Callimachus, 
Fragm. 295. vódrwov xaipwu  vuévegciw Ópowv. (lovr.) 
Latinus Interpres apud Callimachum, l. c. vertit véartrov 
xaipoua, textum caeruleum, i. e. aque colorem referens. 
Ovidius, Árt. Amand. III. 177. De colore glauco, sive czruleo, 

Hic undas imitatus habet quoque nomen ab undis : 
Crediderim Nymphas hac ego veste tegi. 
Verum Toupii explicationem, h. l. veriorem puto.  Adjecivum . 
vódTiwos primaria significatione sonat aquosus, sive humidus, ut 
in Epig. adeo. 705. ; 
aÀX Ía xai cdpNrvya xal vóarivy vdpktos. 

(Idem enim flos alibi vocatur v-ypos, et $Xou(9pos.) Deinde 
autem pro molli sive flexili accipitur, sicuti vox vypoós. Vide 
Theocritum, Eid. l. 55. — Accusetivus. vódTiva. (9pdxy eleganter 
pro vóarívoie (3paxec: poni videtur, ut infra v. 18. «rou» pro 
TOS. 


v.19. uaAakes év (ordva TOkes TébawT. AI. 
uaXakoie—rmokor.  uaXakde Junt. Non placet in limatissimo 


EIDYLLIUM XXVI. [317] 


poematio particule d» omissio.  Posses quidem legere xev pro 
ev, ut (/Jordvq significet in gratiam pascui. Posses etiam 
utramque vocem servare, legendo x' ev' sed ea contractione, 
propter sonum ejus dubium, abstinebant, puto, poetw. Vult 
Theocritus h. 1. ea industria esse "Theogenidem ut duorum 
annorum opus uno anno perficiat; adeo ut, quantum ad eam 
attinet, oves bis eodem anno tonderi deberent, Nomen Oeoryevis 
JEolica dialecto fit Oevyevis, ut OeoxapiNas  OevyapíXas, 
Ocodocios Oevóósios, &c. Imo et alis dialectis hoc fiebat. 
Ita enim 'T'heognis poeta a seipso Oevvyws nominatur.  yvwg. 
v. 29, Veteres Editiones h.l. dant &vexa. évvex' Brunck. ex Ed. 
Flor. et Apogr. Aldino. 


e) 3 , . | e . 
v. 14. OUTOS aGVvGc'iepryos, — Videtur hec lectio in me- 
trum peccare. Lego obrws av 'vvciepryós, pro obTo Oy vel 
avvvgiep^yós, ut infra omdcar vel denique oT» k'avvatep^yós, 


adeo et perficere solet ea quecunque inceperit. 


v. 15. dktpos. De hac voce valde dubito. Interpretatur 
Wartonus, ubi nullus manuum labor, i. e. segnes. axípas vel 
dxipde prebent veteres. Edd. axígpas an axíppas habeat Codex 
Vaticanus, non constat, quoniam diverso modo collatum retulerunt 
Wartonus et Dorvillius. Mihi autem in mentem venit legi 
posse axpéas pro axpéew, id est axpeiovw. Hesych. Aypéa, 
axpeiov. "Axepas, i. e. dxeipas, legit Reiskius, metro repugnante. 
Vox áxepos, sed sensu ab hoc loco alieno, occurrit apud 
"Homeri Scholiastem. "Vide supra ad vocem yepóos, Eid. 


XXIV. 88. 


Ibid. «ev éfoAAódpar. key pro ué» ex conjectura re- 
positum ' voluit Reiskius, vir multis virtutibus a vitiis (criticis) 
redemptus. Atque id ipsum exhibent tres Codd. apud Gaisf. 
Iidem prestant e(30AXouav, quod 7Eolice dicitur pro eJovAoA. 
Vulgo e(3aAXopay, nullo sensu. 

v. 17. eL 'Edvpas. Syracuse Corinthiorum colonia. 
Noster, Eid. XVI. 

.. xovpa O' à civ uarpi soAvkNrjpov ' Edvpalov 

eíAaxas ueyya dcTv. 

Ibid. 'Apxías. Imperator Corinthius ab Hercule oriundus, 

: SS 
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Syracusarum conditor, cui cum ab oraculo consulto optio daretur 
sanitatis ac divitiarum, has legebat. 

v.18. vac Tpiwakpias uveXóv. Sicilie partem fer- 
tilissimam. — Vox uveAós apud Euripidem, Hippol. 255. primam 
corripit. 

Ibid. d»Ópew» Sox(pwv TÓAi. Ab oraculo optimi ju- 
dicati 

dvdpes TO qrivovgiy Ue xaA5s ApsÜovays. 
Vide Schol. ad Eid. XIV. 48. 


v. 19. ós TÓAÀX' éüag coQa. Structuram faciliorem 
efficies, ponendo comma post sopa, ut in appositione, uti vocant, 


collocentur duo nomina, sod, i. e. €pya, sive vpá-yuara, et 
$dpuaxa. 


v. 99. TÉAg. Al. «éAo, et infra wagéyon. Malit 
'Taylorus xXàvo. Sic supra Eid. XVI. 30. ec0Xov axovaws" et 
infra X XIX. 21. a'yaóos pv axojceat. 


v. 94. keivo *ydp Tis Épei Te. Ita pro vulg. epetre 
conjecerat Scaliger, atque ita legitur in Codice quodam apud 
Gaisí. Equidem tamen mallem xeivo *yap Tis epex sw, Dor. 


sive 7Eol. pro ov, (ces. lnusitatus loquendi modus mibi 
videtur ris epe: T$. 


Ibid. 7$ ueydAa xdpis. Homerus, Od. (. 208. Jóaw 
8 oAeyg Te QA Te. Et similiter Philemon apud Grot. im 
Excerpt. 
ásrav dr uevoy depov, ei kai  nukpóv 5, 
ué-yurrós óxTw, ei uer. eUvolag óubgs. 


v. 95. Ew OAívyc.  Notavit Hemsterhusius, harum lite- 
rarum magnus Antistes, Atücis et quidem solis esse proprium 
scribere E)» pro av». Hoc de veteri Atticismo dictum. Platonem 
vero, Demosthenem, aliosque, qui novam et emollitam Atücse 
Dialecti formam usurpant, fere semper habere gv». Jam vero 
in Sophistis recentioribus magnam esse, et pro suo cujusque 
libitu diversitatem. — Quomodo ergo in hoc carmine, quod 
manifesto aioAiQe; illud E/v adhibetur? Sic et habemus Fwy- 
evypdipew pro avy*ypddeiw, Epig. X X. 4. £vuJaly pro evu(Jats, 
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Eid. X. 11. Veruntamen illic Vaticanus unus et alter adfert 
cvu(Jain. Et facie h»c omnia confundi poterant a librariis. 
(WanTroN. 2v» pro F)v ex Cod. Vat. recepit Brunckius. 
Propter metri vitium conjecit Gaisfordius à&pe Evv T oAt^yg. 
Mihi in mentem venerat àwpw viv oAt»yw, gignendi casu. 


Ibid. T4uaVTG. dyri Tov Twevra. Sic Pindarus dixit 
airyNàvra kócuov, avri ToU ateyAjjevra. Pyth. f. in princip. et 
Pyth. 5. aAxavras éxyyovovs, avri oU aAkrevras. (Annotator 
Vimar. apud Reisk.) Al. ripara. Addit Wartonus, ** Qui legit 
hoc Eidyllium teneat animo, quod prius equidem monui, prestan- 
tissima fuisse vellera Milesia, artesque adeo lanam faciendi 
plurimum viguisse Mileti. Dignissima ergo tali munere, colo 
scilicet eburnea, pulchre expolita, Milesia mulier: ea presertim, 
qua tantopere lanificio precellebat inter populares suas, ut 
ipsius in gratiam bis eodem anno matrices oves lana mollissima 
predite, tonderentur. Aliter multa perit hujus carminis ve- 
nustas."' 





EIDYLLIUM XXIX. 


Quo» sequitur Árgumentum prodit ex Cod. Vet. Il'éypam ra: 
ToUTo eis maióa a-ogTpedónuevov T0v ToU dwXoUrros $i ay: 
ài. kai &Aévyytov avrov TeipüTat, os ur) aovóales «pos cy 
dxAav avToU é:axeiuevov. (To àé uéTpov TOUTO ZamQwuov 
mevrduerpov recgapes kauóekagvAAa(Jov. H0 ojuMa map. 
ócov eiprjaÜa. -ye*ypdcpaciw, Olvos kai aM5Üem apd 5» 
wapouiay. Metrum hoc /Eolico-Dactylicum videtur constare 
. ex primo pede dissyllabo quolibet, et quatuor Dactylis. — Vide 
Gaisford. ad Hephestionem, p. 275. Sunt autem qui dubitent 
utrum carmen hoc Theocriti sit an Alcei. Scholiastes ad 
Platonis Symposium, p. 51. hsc habet. Olvos xai aAsOeia éxri 
Trev é€y uéÜg 5v aXgÜeiav Xeyyóvrov. "Ear( 06. GouaTo; 
AAxatov apxs' Olvos, e $iXe vai, kal aAsj0era.. kal Osokprros. 
Tivég Ó6 $acw, x.T. A. Verum hic locus uihil probat. Ego 
rem aliis dijudicandam relinquo. 


V. 1. Oftvos, à $iAe. Notissimum est proverbium Zn 
Vino veritas, Grece Olvyos kai aAs0Üeia, Vinum et. veritas, sc. 
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una habitant, et in una sede morantur; ut monuit Casaubonus ad 
Atheneum, lib. ii. p. 38.  Theognis, v. 499. Ed. Gaisf. 
€» ?vpi pév xpvgóv Te kat üp^yvpor Topves &vópes 
eyyverkovo* dyópós 9 olvos eee voor. 
Vide Erasm. Adag. 


Ibid. dAaÜca. Casaubonus scribit aAdÓ;a. Sed alterum 
magis Doricum. (TAvLoR.) Cod. Vat. exhibet aAdÜeia. Scrip- 
serintne ZEoles aXa0ia an aAd0ea pro aAsQeia. equidem nescio. 
Quare neque bic judicium meum interpono. 


v.9. x diues xpi- Ed. Brunck. x aau«, quod ali- 
quanto melius. Sed forte legendum x duueas. lta apud 
Sapphonem Fragm. 81. Ed. Blomf. 

avicesÜai Twa aui xai UgTepov. aupeev. 
Quanquam ibi, forsitan, aee est trisyllabum. 


v.3. wKryev uév Td (Qpevdv. Scribit Thierschius 
x»ys)v ud» epéo Td pevóv xéaT €» pwxer 
verum xai pud», ut supra monui, significat et tamen, quod hic 
ineptum esset. Citat Kiesslingius Herm. ad Viger. p. 9926. 
Infra, eodem monente, e06A56cÓa est Indicativus. 


v. 5. "yug. eytryvebGieo — Thierschius, qui formas 
eylvouas et *yiveigko infime Grecitatis habet. (KiEssriNe.) 


v.6. (tà rdv cdv iüéav. Al. (p. Correxit Wartonus 
(« Tác cás iócas, subaudito évexa. — Si vulgatum retines, subau- 
ditur xard. — ivo quoad tua forma in animo meo locum habet, 
non ultra. — Similiter Meleager in initio Epigrammatis 44. 

'"Ev coi raud, Mvioxe, (Jiov mpvuvgav. avipcroc 
€v coi kai Yrvxis vveUua TO Xed0év émi. 

Cbariton lib. vii. c. 9. "Hós -ydp ereÜvsjxew Goov emi Tou 
cvuQópais, Xourór ód (9 eis uóvor à Avssjcat Tày €xÜpov. 

v.7. pakapeggiv (cay deyc dyuépav. Sensus esse 
debet: Pitam similem vite Deorum ago. ]ltaque legendum 
puto Ícw»' go vitam eorum qui Diis similes sunt. — Infra, pro 
eÜcAew, conjecit Schaferus eQeAys, quod a pluribus Codd. apud 
Gaisf. confirmatur. 
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v. 9. Giov. Pro Óiovv sive dra: Brunck. TravT 
dude. | 


V. ll. T4 K€V. xev pro kai ex Ed. Flor. recepit Scha- 
ferus. Sic Homerus, Od. à. 739. 


L4 1 9 4 , , [E L] , 
ei *yap e*yo vÜousv TavT4v 000v Opuaivorra, 

^ F^ » » A» / , e ^ 
TQ k6 MQX 39 xev epewe kat eggUpevos rep 0óoto, 
5» ké ue TeÜvgkviav €yi perydpoigiy €Aecre. 


v. 19. 7roigc'ai KaAudV. Al. qolycor, quod tantundem 
est. Aevópép debetur conjecture Valckenaerii pro lectione 
ówokopwr Tuer) óevópiq. 


v.13. ra j5óép deibtera.. — Al. óm$ et Ómo. 
Brunck. ó7'7:5 sine iota subscripto, quemadmodum et vulgo 
scribitur in Eid. XXVIII. 4. Pro awí£era, quatuor Codd. 
apud Gaisf. ají£erai.— "'Oprerov retulit Valckenaerius ex Ed. 
Flor. pro vulgato epmerov. A Sapphone, Fragm. 39. Ed. 
Blomf. Amor vocatur *yAvxvTikpov, audyavoy opmeror. Infra 
pro viv 9é qe malit Valckenaerius vov ó ev TQe. 


v. 16. kai pav. Ed. Florentina xaí xev.  Repono 
«di xev ceV TÓ kaXOv Tis iÓov péÜos aivécm. 
(Vulgo atvéca«.) Noster Eid. I. 61.. 
aí kév uoi TV QiXos TOv éQiuepov Vuyov aeicms. 
Item Ead. VII. 55. 
aíkey Tóv Avkióav ovrevuevov ef AdQpoólras 
pyosra:. 
Est autem jéÜos aiveiv faciem laudare. Quod et recte vidit 
Interpres. Hesych. PéOos, wpoawrov, mapela. Vocem usurpat 
Noster XXIII. 39. xai audu0es ex peÜcov aov eiuara. Huc 
facit Schol. ad Hom. ll. X. 68.  'Pé0ea Aéyovo: Td oU 
coaGTOSs u€À59, emeió] xard avrós AéAovgs TO (orikOp kai 
Vrvxixoy eoi. 'PéOn 06 cà (Gvra péXg, Óv dw pe(ouév 7. 
AioAeis Ó€ péÜoc TO mpócwov' kai peÜouaAiÓas, de evmpogoó- 
vow. .Qus nota elegans. (Tov».) Confer etiam Moschum, 
Eid. IV. 9. 


v. 17. T4Ó. T$ 9 divisim Kiesslingius, conferens Eid. I. 
11. . 
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v.18. 'TpuTaiOV. Miror quid interpretibus in animo fuit, 
qui hoc explicant tertio loco. Ita certe perit hujus loci elegantia. 
Antithesis est inter r(xeTs»s et rpvracov. — Si quis te laudaverit, 
ei amicus fit plusquam triennis. | Primo autem amatore tanquam 
triduano uteris. ''pvraios est vox dialis, ut aiunt Grammatici, 
et respondet quiestioni soc'raios.. (lT'AvLon.) 


v.19. dvÜpav Tv VTeprnvopéwv. Brunckius admisit 
in textum Valckenaerii suspicionem (ad Phoniss. v. 192.) XX- 
jevrwv vwepsvopéwy Ooxéeg  mvéew. — Superbus amare videris 
delicatulos. Hesychius enim: 6uwve: nov, epg nov, 7oOe: uc. 
Scilicet Valckenaerius vsepsvopéwv non genitivum pluralem, sed 
participium esse censet. Dissentit Reiskius, et, vulgata lectione 
probata, supplet avevua. — Spiras spiritum virorum superborum, 
i. e. imitaris insolentes mores arrogantium. Ego neutram sen- 
tentiam probo, sed locum ita legendum esse suspicor : 
TOV T pe"roy éé dxAe)rra TpiTaioy e05«ao 
dvdpev' Tes v-epmvopiav Ooxéew véew. 
i. e. TÓy wperov ayópev dxXc)rra eÜjxao Tprraiov, Tes pro 
ojTws. Homerus, Od. r. 934. rex uév 6gv uaXaxos. lta 
quidem mollis erat. — Adbibuit etiam Noster particulam hanc 


plus semel. 


v.90. QXAe Ó ds ke (ons. Al. dcxe. ds xe JEolice 
dicitur pro &es xe. Uuou v pro uot». — Sed (óns metrum cor- 
rumpit. Al. rpom. Legendum, 

Qe 9, al x epám, róv Üuowv &yew aei. 
Consuesce, si amas, consimilem semper habere. 


v.21. ai yap DITS rouns. Brunckius scribendum mo- 
nuit 3v *ydp eXe «rosis. 

v. 92. Ó Óé Toí k'Épos. In Ed. Flor. legitur: ypóvos. 
Brunckius in versu sequente legit óc T ar»ópev, absque causa. 
Vide que dehoc metro prefatus sum. 


v.94. éLemóvame giÜapéwe.  exóvacev ex cidapte. 
Hunc loquendi modum alibi non adhibuit Theocritus. 

v. 95. dAÀX' dTpit. Editum fuit ex conjectura Casau- 
boni, sic legentis pro aÀAd «ép. — Pro crouaros in Ed. Flor. 
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legitur cTrvuaTot* quod admisi cum Brunckio, qui preterea 
dedit 

dXÀd wpóc *y a*vaXe cTrUpnaTOs ce medépxonat. 
Qua sequuntur edidit ex antiquo Codice Casaubonus ad Diogenem 
Laertium. (VALCKENAER.) Conjecit Wartonus, 

dAX dmpif dwaAe cróuaTós c eTiÓépkoua. 

Et interpretatur, ** Veruntamen, utcunque hoc sit, etsi levis es et 
inconstans, O puer, non possum quin tenerum tuum os semper 
defixis oculis intuear." | Sequentia in multis Theocriti Codicibus 
extare patet ex editione Gaisfordiana. Nos ea cum precedenti- 
bus ad hunc modum connectimus. 

aXAAd, xai, L aTaÀX6 cTvuaTOS ce sreóepyopat, 

xauydcÓg» Ori, k. T. À. 
Id ést, ** Atqui, O puer, ego te molli ore amplector; qua res 
me admonet te superiore anno juniorem fuisse." &eF awaAov 
c'ouaros idem significat quod amaAq croópaTi. quemadmodum 
et alibi apud "Theocritum, scil. Eid. VII. 6. Bov/piwav O9 ex 
qoó0s üvve xpdvay' item apud Bionem III. 2. xaAás ex yeipós 


d*yowra' et IV. 9. xal éx 7oó0s avr &Tovra:. 


v.96. éuvdaOnv ÓTi vépug. Ex versu precedente 
hic adhzeserant verba aAAd vépi£ ^ ea tamen plures Codd. apud 
Gaisf. omittunt. Casaubonus sic legendum suspicatus est : 

ov uvdcÜyr: Or. épva. 500a véerrepor: 
quo sensu non exputat-Valckenaerius; qui se intellecturum esse 
dicit sic scripta: 
evaOsv Oxa Ó)j wépva 9oOa veorrepos. 
Brunckius, : 
uvaaÓO5va (vel uvacÜruev) à. Ór« vrépucw sa0a vewrepos. 
Verum «eépvciv in metrum peccat. Posses reponere 
xauvacÓnv Ori o. (vel uot) répva' naa. veerepos' 
vel per duplex p, o7: zéppvaw, ut in Fidyll. proxime precedente 
oTTdca: ponitur pro ozácat. 


v. 30. DapóVTepo: Tà vroropueva davAXa(detv. Vulgo 
woT5uc»a, que vox est nihili; item /Joadvrepoi, cui metrum 
refragatur. Participium -oTw6ros plus semel ab Euripide 
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adhibetur. Pileneio placebat 7d swoÜevuera, ca que concupisci- 
mus: Tayloro, ut jam video, Td sore/ueva' quod forsitan 
genuinum est. Fuerit emim /Eolice hoc dictum, pro voTeueva, 
quod nos ex conjectura in contextu reposuimus. In uno Cod. 
apud Gaisf. legitur raveTéyueva. 


v.31. 7OTiu&TEepOV. Elegans locutio séAeiw 7oTiue- 
Tepov, mitiorem esse et suaviorem. — Metaphora a vinis quse quo 
leniora eo gratiora et potui matura esse solent. Philostratus, 
lcon. I. 20. My exatve To Pop. kai "ydp, €i würTiAOv xai 
eyaAnvóv — ^yé-ypasrTa:, TOTUAAT CDU évresin Tp ONure. 
Olympus est nomen pueri.  Ád Theocritum autem proculdubio 
respexit Philostratus. (Tour. Verbum usurpat Diogenes 
Laertius in Bione. "E» cis: Ó6 xai swoTisog kai awowavca: 
TUQor Ovyduevos. (Ita enim legi testatur Casaubonus pro 
dxoXavco: TUov.) Quare frustra correxerat 'Taylorus h. L so- 


psuerrepov, i. e. evmopirróTepov. 
v. 399. Topapuévo CvVepaV.  Amant Bucolici hujus 


verbi formam variare. Vide ad Moschum, Eid. VI. v. 1. [nfra 
pro oces, owwec Brunckius. Sed vide supra ad v. 29. 


v. 34. "AxiAAéiot $íAo. — Similes Achilli et Patroclo. 
Vulgo AxoA io. — Correzit Schaferus. 


v. S6. év 0vug) T€ Aéyeis. Homer. Od. 7. 209. 
DT arde "Odvecevs 


Óvu uév "yoowcar erv éA saspe "yvvaixa* 
— — O0Ae 9 ye Ódxpva kevÉev. 


Ibid. Tí ue, Óaiuóvie, 'voxAeis ;. Syllaba per caesuram 
producitur. Vulgo scribitur metro pessundato Tí ue, Oa", 
evoyAeis ; Emendabat Taylorus, Tí ue, Ómuóm, oxyAées; 
Thierschius eivoxAeis.— Hermannus ewoyAeis. 


v. 37. VUV uÉv kimi. Vulgo vüv uédy Àj xypri.. Correxit 
Thierschius yvy d» xypri.. At monet Hermannus puév hic prorsus 
necessarium esse. Rogat ille, Jaísw potuisse sine dw dici quis 
jam dubitat? Ego vero de illa licentia valde dubito si pro 
regula generali ponatur. Non tamen nego particulam hoc loco 
subintelligo posse, qus in altera sententim parte exprimitur. 
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vUv ud» also, Tora 06 wpouóAowil xe. Pari jure diceretur vuv 
uev (Jafs» ár, óta Ód TrpouóA oat. 


v. 39. kaAeurTOs. Sub. cov. Vide supra, Eid. IX. 
v. 90. 


v. 40. Trpo Nott. Conjeceram olim  zpocuóAXoua. 
Debuissem saltem vapuóXouu. — Sed nihil mutandum. 


EIDYLLIUM XXX. 


Hoc Eidyllium grammatici 'Theocriteis  adscripserunt in 
secundo Vaticano: sed non esse 'Theocriti, cum metri ratio, 
tum magis ipsa carminis indoles, haud obscure demonstrant. 
Anacreonti quidam tribuunt: et per me licet inter Odas illas 
argutulas haud mcommode recenseatur, quse sub Anacreontis 
nomine circumferuntur. Huc forsitan irrepsit, quod ejusdem 
carminis argumentum Bio, cujus cum 'Theocriticis olim confusa 
carmina, tractaverit; quin et Noster in Adoniazusis. (WARTON.) 


v. 3. G'rvyvày Éxyovra xaíTaV.  Epitheton hoc loco 
mihi non placet. Quin et vox recurrit intra paucos versiculos. 
In mentem venit legi posse vrypav, madidam, sc. sanguine aut 
luto. Homerus de Nireo occiso: 

aipaTri ot ÓeVorto kóna xapirecciw ouoia. 
Jam autem video me olim emendasse Avypdy»' neque male, ut 
opinor. Ita apud Eurip. Suppl. v. 80. audx(JaXeiv ados 
€uoU uéÀ» Av*ypd. | 

v.8. 7tácav ÜpauóvTes UXav. Oppian. Hal. I. 188. 

éfoya "ydp v9jeoa: *yeryrÜomes veypá Ocovocds 
éerorra:. 

Similiter et Virgilius, 7En. III. 191. 
Vela damus, vastumque cava trabe currimus equor. 


v«14. TOig! TOLOi. Ut vitetur Ionismus, legit Wartonug 


TOig *ye TOLow' sed dialectus hujus Eidyllhi Ionico-Dorica dici 
possit. 
TT 


t 
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9. iyw. Hesychius : " Iyyao, xaré(dAaxras, éOepas. 
diim. Lex. MS. citante Alberto : "Iqyai, deipau. Tó avrà 


ucNyai. Vide supra, Eid. II. 829. et III. 17. In Cod. Vat. 
reperitur alia lectio vo. 


v.97. ovk fiÜeXov va ata. Ilardcce est pulis, 
qure significato buic loco non convenit. Forte legendum 
ewapa£az. 


v.98. dAX «ws dyaApu. égeiQov. —Dubitatur utrum 
vox aryaAua ut accusativus ad Adonidem, an ut nominativus ad 
aprum, referri debeat. Mihi priorem sententiam satis defendisse 
videtur Dorvillius, ad Chariton. lib. i. cap. 1. Et sic Euripides 
in Hecuba, v. 558. erépya 0 , wc arydAuara, kàX9ucra. 


v.31. éuawouar duXdga,. Vide apud Lucianum, 
Eper. 16. historiam de juvene quodam Veneris statuam depere- 
unte, et memorem illius femori notam imprimente. 


v.39. kai uev karegíva(e. Pro vulgato xaí uev 
xarecivale, quod adeo corruptum est ut nullus ex his verbis 
sensus elici possit, Clar. Reisk conjecturam K dí. uev xare- 
orveyvd(ev, et si mihi irata es, recepi, ut tolerabilem et bonum 
aliquem prebentem sensum, licet orvyvdQew verbi neutr 
formam mediam nullibi vidisse recordarer. Aliam lectionem 
profert, partim e Codice, partim a viri docti emendatione, 
Cl. Valckenaer. kaí uev égiwe xpavrrp. Hoc versiculo bene 
clauditur apri apologia. Nudum femur osculari volui tantum ; 
at dens exsertus illud laesit. Sed hanc lecüonem vix sinceram 
credo. "Vox xpavrrjp sua propria significatione hic posita non 
est. Apri enim dens exsertus a xparvT5pev numero non est. 
Scio generalem dentis notionem hoc vocabulum apud Nicandrum 
habere, 'llheriac. 447. quem versum laudat H. Stephanus in 
"Thesauro: sed facilis et simplex hujus carminis stilus vocem 
hanc minime poeticam et physiologis solis usurpatam, sgre 
admittere mihi videtur. : Melior itaque a sinceriore Codice 
expectanda lectio. (BRuNck.) Kpavrz5pes proprie sunt dentes 
pestrémi, sive maxillares. At oblitus erat doctissimus Brunckius 
vocem eam generali notione m hac ipsa re enerranda adhibuisse 
Lycophronem, v. 833. 


EIDYLLIUM XXX. [327) 


xpavr32 x Xevkp TO» oT éxra»e TTéÀag. 
Quem dente candido olim occidit aper. 


xat uev givate xpavrrp est in Cod. Pal. que quidem lectio 
duabus de causis mendosa est, quarum unam solum sustulit: vir 
doctus legendo al uev éatwe rpavrijp. Quid enim, qusso, est 
A€U ; an kpayT1)p M€U, pro €u0g; At hoc nullo modo tolerari 
posset. Verbum autem cívw accusativum post se habet, ut 
non possis interpretari, dens me lesit. Quid multa ? legendum 
puto, 9 xai Li cie" kai c) TovTOvs kóAa(e, KUwpu, TovTove 

Uca Téuye. Verba «oXa(e et Aa(Jooga hoc modo trans- 
posita leguntur in Cod. Vat. 


vw. 99. Ti *yàp duXeiv éTÓNumv; Hunc versum ex 
Cod. Vat. m lucem protulit Valckenaerius. 


v. 41. ebmév Te. Notent ürones usum verbi eivei pro 
xéXevew. Vide supra Eid. XXV. 47. ubi $pd(w eandem signifi 
cationem habet. In versu sequente pro i Tw0, mallem xax, 
vel kxgx To. 


v. 43. Küs UAGV OUK &(3auve. Vulgo kai UAav. Cod. 
Vat. xai gvXav, unde facile effici poterat xgs /Aar a Valcke- 
naerio, vel kns UAav a Brunckio prolatum. Ego tamen mallem 
Kk dy jay. In Eidyll. XIV. v. 43. proverbium est ela xai 
Tavpos ay UAav. Emendat Hermannus xiAay T. ovx éfjauve. 


v. 46. Ékaie TOS Épwras. "Eperas vulgo exponunt 
per €perixoUs óóoyras* ut aper usserit dentes suos, scilicet, uti 
explicat Dahlius, igne quo mortuus Adonis comburebatur. 
Valckenaerius eadem sententia legit epevras, subaudita voce 
Odorras. Quod recte absurdum esse judicat Brunckius. [pase, 
preeunte Critico apud Bayl. (Dict. in voce ** Adonis") credit 
aprum se una atque amores suos in ignem conjecisse. Funestum 
sane fabule exitum, et qualem nunquam speravissemus ' Neque 
sane credibile est, poetam rovs éparrac pro épora simpliciter 
positurum fuisse, cum antea vv. O et 41 aliter vag pili 
Audacior est conjectura IT. Fabri pro éperras legentis ócorrag' 
qui si lectori minus placuerit, mibi, precor, auscultet novam 
lectionem proferenti, xai Tq *vpi ?poceXÓdv Skate ois "Epor. 
Nimirum ignem accendebat, vel accensum tenebat, in quo 
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Amores sagittas suas tingerent, que ut loquitur Moscbus, Kid. I. 
29. Twpi vávra BéBasra.. Verbum «poseAÓcip de iis usur- 
patur qui ad munus aliquid obeundum accedunt. Pro T6 vx 
dant antiquiores Edd. ce «vpí. Pro éxa:e nonnulli legunt 
exAoue, ut sit sensus : suorum amorum miseriam deplorabat. ln 
vetere quodam Codice duo postremi versus desunt. 


FRAGMENTUM. 


Hoc Fragmentum ab Athenzo servatum, lib. vii. p. 284, ad 
mentem Toupii exhibetur. At ejus emendationes utcunque 
ingeniosas pro certis minime acceperim. Locum ut legitur apud 
Atheneum preestat. hic subjungere. Oeóxprros ó€ 0 Zvpaxovaios 
&y T8 evt^ypa ép Bepevíkn, TO» Aevkov Ovoj.G Ou.SvOV yovv 
ieoóy kaXei àià ove" 

kal is dvip atreiTai em d'ypogiviv. Tc kai óAj[Jor, 

e£ aXos, $ (sei, Traóe Sikrva kel üporpa, 

cát akpovi yx ovs Tav 0e : depóy ixQUr 

. Op AeUkov kaAéovaw o Yap 0' ieporaros AXXov. 
kai xe Alva ac5Gcavro, kal. e£epvaaivro ÜaXdaags 

Ej. Tea. 


V. 1. evavypeaíav. Hanc emendationem in contextum 
admittere dubitavit Schweigheuserus, in cseteris '"loupium 
secutus, tenendam ratus formam vocabuli propius ad librorum 
. scripturam 'accedentem, evarypogvygv' quse, quanquam alibi non 
reperiatur, tamen analogie sermonis haudquaquam repugnare 
videbatur. Idem conjecerat Valckenaerius in Epist. ad Rover. 
p. 22. 


v. 9. él dAÓs e Qoi. Avijp q v €f aAXos fon est pis- 
cator qui ex mari victum comparat. Hesych. Zw, 7 pos TO 
(nv xoprryia. Quo sensu vocem non semel usurpat Homerus. 
Antipater Thess. Ep. 67. . 

——À 9 AE ek TOVTOIO0 uaTeVov 
(wv, e ék 9OvTOV kai nópov euvcóu. 
Noster supra, Eid. VI[. 60. ócauwcí zep e£ aÀos d^ypa. Quod 
tantundem est, (Tonp.) | 


- 
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v. 3. dKpOvvxos. Idem valet ac üxpas VUKTOS apud 
Soph. Aj. 285. Primum casum adnotavit Suidas: Axpoórv£, Tó 
dxpov Ts vukros. ipsum genitivum adverbialiter positum 
dxpovoxos babes apud Nicandrum, Tber. 761. (Scnwkic- 
HXUt$ER.) De Berenice, que hoc loco Dea vocatur, vide 
supra Eid. XVII. 34. sqq. 


Ibid. iepóv ixÜUv. ta vocari monuit Eustathius, ad 
Il. Il. 407. ola axuarrwxóv óvra ToU üÜmnpov elya« T5» Óa- 
Aaccav. 


v. 4.. Üy AeUkov kaAXéovgGiv. Quis esset piscis quem 
AeUxoy Theocritus vulgo vocari dixisset, quum non magis, quam 
nos, compertum habuerit Eustathius, sua de conjectura ille 
statuit, 'vyAaUxov fortasse scripsisse vel intellixisse poetam. 
(ScHw&icHzEUsER.) De aliis piscibus sacris vocatis, et propter 
quas rationes, vide Átheneum in loco supra citato. 


Ibid. «apevraTOs. Scribi etiam potuisse QuepwraTos 
monet Schweighauserus. Vide Hemsterhus. ad Thom. Mag. 
p. 863. Ego autem dubito de bac lectione: Etenim non red- 
denda erat ratio quare piscis iste AcUxog vocaretur, sed quare 
p vel saltem quare prz aliis Berenicen piopittare deberet. 

V ev TY-etÓ i v iy dr ir adds ed 





EPIGRAMMATA. 


I v.1. kard7kyos, lu Ed. Flor. male legitur kará- 
xapwos. Verbum xaraxvkvów adhibet Plutarchus in Lycurgo: 
KT €TTUKVOV rapadeiyua ov emA5jÜe jv TON, urbem replebat 
exemplorum copia, seu referciebat. 


v. 4. AeAdis émei TéÉTpa. Exponit Brunckius: AeA- 
$is TérTpa Trjv aryXaiay TovTov ToU óevópov coi &Qvae. Scilicet 
aryAdige sensum hic transitivum habet. "l'oupius autem corrigit, 
AeAdió érel wérpav.  Delphicam enim petram he tibi orna- 
runt. Kiesslingio placet lectio vulgata, sed -coi cum errei 
conjungit, locum ita vertens: Nam profecto Delphica petra hoc 
de«ore nituit. — Pro croUrd Tow al; Tovro, et roUTo oi... 
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v.5.  Tpd'yos óUTos à uaAós. Hesych. Macs, 
Aevkos. MaXovpss, qr T9» ovpdy éxyet Aeviojy. Vat. Cod. 
prebet uaAos. Edd, vett. ouaXos conjunctim. , Brunckius 
paXXos quod idem sonat. - Hesych. MaAAós, TÓ 6ptov—xai 
Xevxós MaXorrápnos, Nevkomápews. Vide supra Eid. XXVI. 1. 


v.6.  TepuivÜov.  'Terebinthus ad Pistacim genus a 
Linnzo relata. (ScHREBER.) 


1I. v. 1. K&€Ad.  Wartonus legit adverbialiter xoAd, 
ultima per cesuram producta. 


v.3. TOS Tp59Tds ÜÓvakas.  Conjectura Salmasii a 
Codicibus confirmata. Vulgo cTo/sc Tr(«ccovs. Citat Jacobsius 
Eratosthenem Scholasticum, qui hoc carmen expressit : ' 

Tec Tpwréc Oóvaxas, TO vdkos có9e, Td»Óe xopvrar, 


dy0eco Tlayi. $i, Addi *yvvaikodiíAa. 


v.4. Tdv 7rüpav à Took épuaXodjópe. — Intelligit 
Reiskius naAa ad amasias mitti sueta. Vide supra Eid. III. 10. 
Wartonus simpliciter poma, rusticorum delicias. Ilzpsv xaTwm- 
uadisy» Amori aporpuóvr: tribuit Moschus. Pro cd» dedit 
Brunckius xai 75pav. 


II. v. 1. c'cp« kekuakóÓs. Vide supra ad Eid. I. 17 


v.9. O'TdAkes. Proprie sunt sudes adustm, quibus 
imponebant retia. 


Ibid. dpTua'*yeis dy Ópm. Daphnis, venationis labore 
lassus, feris insidiari desierat, cum en ipse in libidinosorum 
Deorum insidias incidit. (JAcoss. Monet etiam ille verbum 
a*ypevew de insidiis amantium passim usurpari. 


v.4. kaÜazrouecvos. Eid. XXX. 11. Xo uév Bebe 
xaDaN/as. Verbum hoc ligandi sensu in voce activa frequenter 
-occurrit; sed insolentius videtur xaÜawróuevos. De hedera 
crocea vide supra, Fid. I. 31. 


v.5. dyTpoy égw e'reiXovres duóppoo:. Al. 
üvTpov. Ambo Dii antrum intrant simul, ouóppoOo. Schol. 
Aristoph. in Av. 859. ouoppoBio,.- XodoxA ovs ex IIgyAécex. avri 
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ToU TO avTO (poro. ouoppoÜciy Ó€ xvples TO dua kai avu- 
ovs epécaev. 

v. 6. Umvov xd&pua kaTa'ypouevov. Quomodo expli- 
cari possit kaca-ypopevov, pro xara-*ye«popevoy, collectum, non 
video. Toupius, qui primum conjecerat xare'*ypóuevos, postea 


legendum censebat xaTapxyouevov, altum soporem jam incipien- 
tem.  Philodemus, Epig. XIII. 


WraXuos, kai Nau, kai kevriXov Opja, kai qu 
CavÜimTSs, kai Up pmi karapyxouevov, 
e Yvxn $Xf« ce. | 
Forsitan "Yvos est Deus Somnus, ut apud Lucretium, IV. 455. 
Denique quom suawi devinxit membra sopore 
Somnus, et in summa corpus jacet omne quiete, &c. |: 
Kepa est somnus profundus, sive sopor. In MS. Vat. legitur 


. kara*youévov, unde xarapyouevov mallet Jacobsius. 


IV. 1. Tyvav Trà» Aavpav. Aavpa, Hesychio et 
Suidae, est vicus sive via publica, óv à avis oi Xaos péovai. 
Alias significationes pete apud eosdem. "Tradit Eustathius mere- 
trices aToó5oiXavpas vocari, quod in vicis prostarent; aoóeiaOa 
scilicet etiam e« ulFeos dici. 

Ibid. es ai Ópves. Al. ro0: Tai Spes. —Conjecit, 
Jacobsius 40. cai ópves, ultima syllaba vocis Aavpar» per 
cswsuram producta. Equidem mallem 700. x o« àpves, ubi etiam 
sunt quercus. — Confer notata ad Eid. XXII. 199. 


v.29. GukiVOV. [ta Horatius, Serm. VIII. 1. 
Olim truncus eram ficulnus, inutile lignum, 
Quem faber, incertus scamnum faceretve Priapum, 
Maluit esse Deum. 


V. 9. TpuTKeAés. Quid sit, quod Priapi signum vocetur 
TpiGkeAés, equidem ignoro. Interpretes tacent. Uno pede 
potius, sive palo, hunc Deum plerumque niti constat. Foret 
igitur potius 4ovogkeAgs. Num aliud quid latet? — Fortasse 
ackeAes, durum et aridum. Nihil definio.  Eruditiores hunc 
locum expediant. (Jacoss. Ego in eandem conjecturam : 
incideram, interpretans, sine cruribus. | 
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Ibid. dAAd d$aXmT: vaiDoryÓveo. Legendum Jo 
eyóvw, et vertendum cum Kiesslingio, phallo potentem genetricis 
Veneris opera perficere. — - 

v.5. cakós Ó' e) iepós. Finge tibi Priapum sub 
umbrosis arborum tectis collocatum, quale sacellum huic Deo 
optat Tibullus I. 4. 1. 

Sic umbrosa tibi contingant tecta, Priape, 
Ne capiti soles, ne noceantque nives, &c. 
eviepos una voce legi velit Toupius, que vox in hymnis Orphbicis 
szpius occurrit. Al. épxos 9 evO iepóv. ln Ed. Flor. legitur 
«ávos ó6 axiepós. 

v.6. dO aiXdÓwv. Xmids, rupes. Plerumque de 

saxo quod in mari prominet. Homer. Od. e. 401. . 
kal àj Óovwov dkovce ?ori aTiXdOego. ÜaAacam. 


v.8. |Jorpvómais.  Uvas producens. Ex  Theocrito 
Philippus, Epig. 45. . 
üyxew rv Bponuiov Borpvóxaióa xapw 
Ubi conqueritur vitis de hedera se occupante. — Monet Jacobsius 
ab Ione Chio uvas vocari vvxiyove.aióag Tij Gu-eXov, unde 
mihi nova emendatio sese offert ad Eid. I. v. 46. «vxvaioa« 
c'raQvXaici, pro 7vpratats. 


v. ll. dyTaXcUG:. Positum fuit ex emendatione Scali- 
geri, metro postulante. Vulgo avriaxebc:.  Koocvoo: ayevouw, 
arnóoves dyraxevc:. Vide Moschum, Eid. IlI. v. 47. sqq. 


V. 13. Qus sequuntur non satis expedita sunt. s qui 
loquitur duo, sed plane diversa, rogari cupit Priapum : ut Deus 
aut amorem in ejus pectore extinguat, aut contra amoris fructum 
ei concedat. Si Priapus concesserit prius, hoedum, si posterius, 
tres victimas accipiet. Sed quis est, qui hoc carmine loquatur ? 
Cur caprario mandat preces ad Deum Lampsacenum facere? 
Quomodo denique Priapus efficere potest, ut amoris flamma in 
pectore quiescat? (JAcons.) l 


v. 14. dzocTéptai. Vide supra, Eid. XIV. v. 50. 
Al. in Codd. leguntur avoppetar et asooTpévya:. 
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v. 15. 7» Ó dvavevam. Legit Heinsius, 

K evQUs émippétew xiuapov xaXov jv karavevam. 
Mallet Valckenaerius ézivevo y, quod in hoc v. legitur in Scholiis 
ad Anthol. Al. 3» à üpa yevc n. [Infra pro Tgxzca vy, al. 
pura oÜUny. In v. ult. pro ato, al. vevot. eu, L^ €] 


V. v. 9. 7rakxTÍÓ deipdueros dpbeüuai. — Al. xa-yo 
caxTid aeuoóuevos Tafe)ua,. à. e. hoc operis mihi imponam. 
Ily«ris erat musicum quoddam instrumentum. — Apud Pollucem 
recensetur inter ea qus pulsantur; et kpoTrzrd Trkriówv neX 
dixit Sophocl. apud Athenzum, IV. p. 175. at a sequioris zvi 
scriptoribus pro fistula sumebatur. Derivatur a a5ryvvyi. 


v.4. xapodérwo TVyeUuaTL. i.e. Ova knporAda rw, 
fistula. 


v. 5. Aacías Opvós, &vrpov ÓTicÜev.: Al. Xaciav- 
xevos &y*yvOcv dvrpov. 

v.6. aiyiddrav ópiaviawues. — Vulgo. atyi3órav 
epdaviceusr. Notandum est, pastorem hoc. Epigrammate sibi 
permissum putare, quod caprarius Eid. I. v. 15. sqq. ut nefas 
fugit. Pastores itaque et bubulci Pana minus timuisse videntur 
quam caprarii, quos Deus peculiari cura dignari existimabatur. 
(Jacons.) 


VIL v.1. Tí TOi. 7TÀEOV. Quid prodest? | Vulgo vi ó 


, 
7À€OV. 


v. 9. OvyA ri vovs Gras: QGeminos oculos; ad literam, 
- Duas pupillas habentes. : 


v. 4. TpaXVs yap xa^ais. Asper enim ungulis erat 
lupus, qui eam corripuit. ILaQw idem est quod ariéQo. 


v. 5. ai Óé kvUves kAawyyeUvTi.. Serum est, nunc 
demum canes latrare, cum capella jam devoraia sit. 


v. 6. oo'Téov oJ0é TÉpa. Reiskius scribendum puta- 
bat ocTéow ovóé ré$pa. In fine versus al Aetrer amotyo- 
p&vas. - 


: VII. 'In ZEsculapii signum, Eetionis manu affabre factum, 
quod Nicias, qui Mileti artem medicam exercebat, posuerat. 
UU 
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v.9. GvvoiCOueyos. Sic Cod. Vat. Vulgo avvecaónevos, 
quod illius interpretamentum est. Etiam in Asclepiadz Epigr. 
V. 4. ex eodem libro cvuQépopat revocandum. Sophocl. 
Philoct. 1084. aAX' euot xat OvgakorTt (i. e. Óavóvr cvvotce. 
Bene Scholiastes : cvv euoi &an. Cum Sopbocleis compares 
Epigr. Ágathie 58. v. 3. 

——— Td *ydp kéva xVóca dwrow 
Vrvxais OLxOJ.€ VV OU uQGAÀn cv Qéperat. (ScHArFER.) 


v.3. Nikta. Is est cui Theocritus Cyclopem et Hylam 
dedicavit, et ad cujus conjugem colum eburneam misit. v. Ead. 


XXVIII. 


Ibid. é7' duap det. Quotidie. Eodem sensu dixit 
Sophocles xaT' 7uap aiet, CEd. Col. 682. Verbum ixveigOac 
pro ixerevew ab eodem poeta sepius usurpatur. 


v.4. yAvYraT. Sculpi curavit. Hunc medi usum 
pluribus hic exemplis illustrat Schaferus. 


v. 5. keópo. Bujus arboris ligno veteres sepe utebantur 
ad £oava. Pici regis domum cedrinis avorum signis exornatam 
fingit Virgilius, En. Vll. 177. (Jacons.) 


v.6. 7acav aQrke TÉXVav. Citat Jacobsius ex 
Achille 'Tatio VI. 6. p. 959. iódv àé o Oepcavópos TO kdAAc 
ex vapaópours, adfike Nyvyrv ex. avrijv. 


VIII. Hoc Epigramma Leonide 'larentino tribuit Cod. 
Vat. qui et in v. 3. uopov pro voTuor exhibet. 


V. 9. xeuusepims ueOvoy. Ipsa sunt verba przcipientis 
Orthonis. Non subauditur óvws. Vide Dawes. Misc. Crit. 
p. 89. Sed pro foie forte legendum fyc ex Ed. Junt. monente 
Schafero. Est enim hec ederzay, non evyd. Myéaud, neutiquam, 
minime, plerumque habet circumflexum in ultima. 


v. 3. dvri Óé vmoAAds TaTpiÓos. Pro patria terra, 
eaque multa et preclara, peregrino tumulo exceptus sum. Monet 
— Wartonus veteres infortunium credidisse si quis exigua tantum 

.terra coopertus sepeliretur. — Reiskius pro «oAÀAds conjecit 
mOTvas, venerande ; Stephanus IIcAAas, Pellea; quam quidem 








EPIGRAMMATA. [335] 


.ego ex omnibus conjecturis deterrimam puto. Heinsius (eov, 
pro gleba patria; Auratus avri saXauis Brunckius *yaígs 
Hemsterhusius $íAxc.  ''oupius vulgatum tuetur, subaudito ys. 
Equidem locum nondum ad sauitatem reductum credo. — Certe 
mea ipsius em»endatio magis quam aliorum omnium mihi placet, 
dvTi Óé molas TaTpiOos, pro quali, i. e. quam magna patria? 
. Erat cum eandem conjecturam sed diverso sensu proponerem; 
nempe ut zoías pro vods positum videretur; pro herba patria ; 
sed ear sententiam postea respui. 


V. 4. éiea'capevos. Apud Xenoph. Cyrop. lib. vi. 
Panthea ad Abradatem maritum ita loquitur : Ones $ ol rus 
&xovca mpos c6, dep gv olaa, émonvéo) got Tr» euniv kai 
TV GüV qiMa», à un eyo [BovAcaÜau. àv. era gov dyópós 
d'yaÜov "yevouévov kowij eytjv. erieaaa0oí aXXov 7j (üv uer 
aicxovouévov ai&xvvoaévr. — Vocis autem *yjs in talibus usitata 
est ellipsis. 


IX. v. 1. "ArÜpoerre. lnscriptio in Cod. Vat. AtreAoU 
AvTouéOorros.  Automedon, cujus carmina in Anthologia re- 
periuntur, non fuit ZEtolus, sed Cyzicenus. Fortasse igitur lemma 
sic concipiendum erat : AXetdvópov AtTwÀoU, 3 ÁvTouédorTos. 
Quicquid sit, "Theocriti carminibus hoc Epigramma eximendum 
videtur. (Jacoss.) Duo tantum versus prostabant: reliquos 
ex Codd. primus edidit Io. Georg. Graevius. 


Ibid. (wris vrepieióeo. Ita apud Apoll. Rhod. I. 690. 


oiy Ó ex macéwmv *yepapos repieizaro qaTpos 
YNuréXea  O6avros. 


Ibid. jugóé zap' épn» vavTiAos js. capomprv junctim 
Cod. Vat. Brunckius interpunxit ad vavTíAos, subintelligens 
-ylvov' neque preter anni tempus nauta sis. De meo inserui ss. 


v.29. ig ds oU moAUs dvÓpi |Oios. Vulgo 
vavyTíAos icÜv ws ov moA/s avópi (Bios. 
Unde hzc effecit Toupius : 
vavriAos igÜ, de ca ov voAUs ávópi (Bios. 
Koehlerus vevriAos" i0. YÀp ce. Wakefieldius vavríXos ToOv 
«ai ws ——ubi ísÓ. pro *yivov positum censet ex observatione . 


[336] NOTAE IN TMEOCRITI. 


Ammonii, p. 64. Sed hoc sensu positum fo. participium 
adsciscere monet Jacobsius. Eadem chorda oberrans conject 
Taylorus, 

vavríAos 1a0' ec ov QuAóos avópi. Bios 
conferens Biorem Eid. V. v. 4. Brunckius éc': xai &. 


v.S. Oacov. 'Fhasus insula in mari /Egmo, propter 
focunditatem elim celebrata. À Dionysio, v. 593, dicitur 


? / , , L] » 
w*yv*yiy T€ Odcos, Anxurgrepos akxTy. 

v. 4. koiAngs Éumopos ék Zvpíngs.  Colesyria sive 
€olosyria nomen sortita est a concavitate: inter Libanum 
namque et Autilibanum tanquam m valle sita est, ubi originem 
babet Orontes fluvius, hodie Pharpharo dictus. Dionys. Perieg. 

zv koiNgy évémovciw émwe»vuov, oUvexk àp avr5r 
uécgmv kai xÜanaXsQv opéwy O/o mpaves &xovauw. 


v.5. Ovou Ó' /mo-llAéidÓos. Callimachus, Epig. 
XIX. Ed. Blomf. 





dev-ye ÜnAdrTR 
Cvanig-yew. piov, Varie , 9vvouévev. 

Item Nicenetus, Epig. 3. T , pier dAece xayóvoiu.  Cri- 

nagoras Ep. 49. fvysAs vavras €pijwv $vcs. ^ Contr, 

monente Blomfieldio, orientis Heedi impetus Horatio memoratur; 

ubi Lambinus citat Theocriti Schol. órav avaréAXwegu ot 

épupoi, acypiaiverat rj ÓdAacca. 


X. Hoc Epigrammate Xenocles musicus ob signum mar- 
moreum Musis dedicatum laudatur. . 


v. |. Éwvéa 7acais. Novem omnino. lta Moschus, 
Fad. I. 6. 

ecT:. Ó O ais q'epic auos* ev eíxoc: vci: uaÜoig wv. 
In Cod. Vat. est dyÜeto «dca, et pro Otxe, Tovro. 


v.S3. oUx ÉTÉépws TiS Épei. Eum peritum esse musi- 
cum nemo inficias ibit. 


Xl. In Eusthenem sophistam et physiognomonem, in terra 
peregrina ab iis quibus carus erat sepultum. 
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v. 1. 9d ódÜd Nov. Unum artis fontem poeta indicat, 
reliquis omissis. Non ex oculorum obtutu, quanquam ex eo 
precipue, sed ex omnibus corporis partibus de hominis natura ej 
indole statuebant physiognomones. 


V. 4. xUuvoérns. Toupius, Heinsio preeunte, xvuvo- 
Océrous Quin et dMpsis poetis mire carus erat. Yuvoüérrs, docente 
Wartono, proprie est Precentor, qualis nimirum hodie niinister 
ille, qui apud nos in ecclesiis cathedralibus et collegiatis, ubi 
cantu solenni per chorales plurimos sacra digne peraguntur, 
cántanda prescribit, et chorum rite moderatur, ' Who sets the 
tune ;" sed pro Poeta iu.genere usurpatur. Mihi hic versus, si 
quis alius apud Theocritum, mendosus videtur. Exhibet Cod. 
Vat. xvuvoOé ras — àaioviois — rjv* unde hec conjecit Kiess- 
lingius : 


xuuvoérais avTOs Óauuov(os (ios 7v. 

Alius Codex apud Gaisf. Xenvolérms avTijs aX gum | ws. Forte, | 
x9nroDérowy, QUTOIS RVtJAyOL (S QiNos 9v 

et cantu celebrabant, memores quam amice erga eos se gessisset. 


vel xvuvoÜéras* id est, non solum ut peregrinum illum sepe- 
liverunt, sed memores benevole apud se choro praefuisse. 


v. 5. TávTuV dv éméowey Éxet. — Legebat Auratus 
mávTwy Gy eréoue TUX€V. Wartono venit in mentem várT' w eV, 
ws emeéoicy, exe. Pro re8yads al. 7e8vecx.. Equidem legendum 

puto, 
, * )» —» » 1 t 1 

vayrwy ew emeowcv €yew  TeÜveos 0 coda gs 

xatmep üxixve edv elxy ápa kgóeuovas. 
Dicit poeta, Sophistam illum, utcunque imbecillum, habuisse 
tamen qui exequias ejus curarent, et omnia quibus opus esset 
duri de Pro à riot: conjecit Heinsius d QOtKOS. , 
veu oo oc) 


co jr vreto OCC TUUS Le AAA e in £222 2 m 


XII. v. 1. AapoTéAngs. Mire variatur in nomine viri 
cujus victoria hoc Epigrammate celebratur. [In Edd. vett. 
AapoueAgs vocatur, in Cod. Vat. Aapouérygs. At in lemmate 
idem Amuouéóv»s, quod verum esse suspicatur Jacobsius; 
nimirum aberrationes ortas esse ex scribendi compendio, pos- 
tremam syllabam aliis aliter supplentibus. — Cod. C. apud 
Gaisf. Aaporyévys. 
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Ibid. xopnyos. Al. xopa'yos.  Xopsryos h*. non est, 
qui sumptus praebet, sed dux Chori. Hoc colligo ex v. 3, ubi 
ilem olim inter pueros certasse dicitur. Hoc sensu Dorienses 
vocabulum  xops'yos et xopyryeiv accipere solebant, teste 
Athenzo, l. xiv. p. 633. Vide et Simonid. Epig. 76. et Casaub. 
ad Sueton. Vit. August. c. 59. p. 934. ubi, de piros: xopy- 
eyiko:is agens, hoc Epigramma profert. (Jacoss.) 


v.9. Kai Gé. Preter tripodem victor Baccho simula- 
chrum dedicaverat: et te ipsum tibi dedicavit. (JAcons.) 


v. 9. péT pios 5v év Traci. Cum inter pueros certaret 
modicam laudem adeptus est; inter viros victoriam retulit. 
(Jacons. Al. ev vàci, quam lectionem preferens Grzefius hec 
verba non ad certamina refert, sed Demotelem in omnibus rebus 
modum tenuisse, ubique modestum fuisse, significari ait. 


Ibid. xope 9' ékTrncaTo vikgv dvópcy. Vide supra 
Eid. XVII. 119. : 


v.4. kai TO KaÀOv. Laudatur imprimis quod simul 
pulchritudinis et decori curam babuerit. (Jacosns.) 


XIII. v.1. ov vrávànyos. Scribit Plato in convivio 
duas Veneres fuisse, hanc Coli filiam, nempe ovpavíav sive 
celestem vocatam, alteram. Jovis et Diones, mdvóguov sive 


popularem.1.£.. sy 1. v. mes agr, t y) $6es-Ó a , 


v. 9. oike év 'AudikAéovs. Cujus simulachrum a casta 
Chrysogona in Àmphiclis mariti edibus collocata sive suspensa 
fuit. 


v.4. €i$ ÉTOS. Sub. e£ Éreos. Vide supra, Eid. XVIII. 
v. 15. ; 


*$ / , / " n 
v. 5. €x oeÜOcv apxopévois. 'À te omnia auspicantes 
inde felicitatis fructum retulerunt. 


v. 6. a/Toi TXeiov ÉxovGti. Facit Deorum favor ut 
mortales subimetipsis possmt prodesse, et rem familiarem augere. 


XIV. Hoc Epigramma. et sequens unum esse putabat 
Heiskius, improbante Brunckio, qui diversissima judicat, quamvis 
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in ejusdem hominis memoriam composita, eidemque tumulo 
insculpta. (Jacons.) 


v.S3. €0pa Üeíow uer! dvÓpaci. "Tu quidem in 
beatorum sedes receptus, ibi inter divinos viros habitas: filium 
autem tuum superstitem cives, in tuz memorie gratiam, colent. 
(Jacons.) Pro uer, al. rap avópac:. 


XV. v. 1. l'vdcoouat.. Jam intelligam, an bonis plus 
quam malis tribuas. «Aéov Tt véuew illustrat Valck. ad Hipp. 


p. 306. (Jacons.) 


v.3. xaipéTo. Si bonis faves, salvere jubebis hunc 
tumulum caput Eurymedontis leviter tegentem. 


, XVI. v.2. a'TmovÓa. — Attento animo contemplare. 


v. 9. €v Téo. Teus, sive Tejos, urbs prope Colophonem, 
Anacreontis et Eriung poetrig patria. | 


v.4. TOV TpOgÜ e Ti TepicGÓV. — Sub. Óvros 
vepigcoU. Gemella est locutio in Eid. VII. v. 4. ei Tí vp 
eg0Aóv adv (l. vacv) Tcv ewaveÜev. Et similiter Apoll. 
Rhod. Ill. 347. ITavaxcitcos el Ti dépio Tov rpm. 


XVII. In Epicharmi Syracusani statuam ex sere. 


v. 1. "AÀ me Qva Aupios. Par erat carmen in virum 
Doriensem Dorica dialecto conscribi. Ceterum pro Aepros, 
forte legendum A«píóos" nam Adpios, ut credo, est adjectivum 
trium terminationum. — Pindar. Olymp. Il[. 9. Awpíav op- 
ju^y-ya. 


. Ibid. xcówrip. Meminerint tirones hunc 'Trochaicum ver- 
sum minime suis numeris exactum esse, quippe qui alteram 
dipodiam vocis fine non terminet. Similiter peccatum, (siquidem 
peccatum est) infra in v. 5. [tem in Philoctete Sophocleo, 
v. 14029. . 

N. Ei óoxei, ca'reiywuev. b. & -yevvaiov eipzkox &Tos. 
Porsonus huic malo quodammodo succurrit, T'rochaico in Iambum 
converso, legens 


N. Xreiyouey. 0. & -yevvaiov eipnkos &ros. 
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At hac emendatio mihi non satisfacit; et video viro erudito in 
censura Hecube Euripidee (Edinburgh Review, No. 37.) pariter 
displicere. Lego itaque, 

^N. E: doxet, areiyoyuev.. 9. ei-y, o $uoy eipnkes €os. 
N. Si tta videtur, eamus. P. Euge, .o amicum locutus verbum! 
Dixerat supra in eodem dramate Philoctetes, v. 397, evy, € 
Tékvoy' et v. 1984, o QivraT eura. 


v.2. eUpdóv, 'Evzíxappos. Versus est Hipponacteus, 
sive [onicus a majore, Dim. Brachycatal. Epicharmus Siculus, 
Comoedie secundum aliquos inventor, yixit circa Olymp. 84. 


v.9. o Bakxe. Aliquanto abruptius hec dici videntur, 
et cum manifesto corruptus sit versus 7 qui similiter pro senario 
accipitur, inducor ut credam utrique ad metrum tres syllabas, 
nempe pedem Creticum, deesse. Quid huic prefigendum «sit 
prorsus conjici nequit, nisi forte ex initio. versus praecedentis 
hujusmodi lectionem efficias: «v vód áp ov, o Baxxe, K. T. À. 


v. 5. ÉyiópuvTai YleXwpets 7G 7OÀ€t.— Ita supra Eid. 
XVII. v. 109. 
Toios avjp TAÀaTeecciw éviopvrai qedtowc: 
Fav8okouos ILIroAecuatos. . 
Vulgo fegebatur 
TÓv Zwpakóccais évüpvyras qeAopuc TQ TOÀEeU 
quod vertit Lat. Interp. Quem Syracusis. collocarunt. in pre- 
grandi civitate. ''yrwhittus conjecerat meÓmpiaTQ pro ueree- 
pira. — Urbem sc. magnificam et primi ordinis significari. Quod 
dedi est ex emendatione Toupii a Valckenaerio recepta. Al. Oi 
Zupaxovaaais—TeXopir ra: et in duobus Codd. apud Gaisf. 
qéAopie T5. Mihi in mentem venit, 
ot Zvpaxog3aus eviópvvra: ; IleAoperáy *0A6. 
Nempe Syracusani li qui Syracusis sedes posuerunt. stam 
urbem, antequam colonia Grecorum eo deducta esset, Peloren- 
sium fuisse non incredibile videtur. 


v. 6. ot dvópi TOX(TG. Al. cc" et in Ed. Junt. 
ot—TmToAira.  Malit Taylorus ol' áyópa voXiray. Quam ob 


causam, mih) non liquet. Monet Jacobsius, ex Diog. Laert. 
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Coum fuisse Epicharmum, sed cum trimestris in Siciliam esset 
delatus, pro Syracusano esse habitum. 


v. 7. Gwpóv vydp eiye xpnpaTwv. Toupius putat 
Epicharmo statuam duabus de causis fuisse positam, prima quod: 
cives pecunia sua sublevasset, altera quod adolescentibus vite 
recte instituendz precepta dedisset. Sed, ut bene a Jacobsio 
observatum fuit, si dives erat Epicharmus, hinc non continuo 
sequitur eum divitiis suis ad cives sublevandos usum fuisse; quare, 
si iis in hunc modum: usus est, '"Theocritusque ei laudem inde 
conciliare voluit, paulo disertius explicanda erat sententia. 
Equidem supra dixi mihi hunc versum omnino corruptum videri; 
atque adeo legendum propono, 

cwepóy ei kai uy Tapeixe xpnudaTov, Lej vajuevor 
TeAeiv. emíyeipa. 
Cod. Vat. exhibet gwpov elye pnudTov, omisso "ydp. Ed. Flor. 
habet xprj uevuv. — Corrigit Jacobsius reAeiv &mipa. 


v.9. "7r0ÀAd *ydp. "Toupius legit xai. — Mihi eydp ad 
sensum necessarium videtur. In reliquis sequor Jacobsium, 
legens; 

voÀÀd *ydp vorTdy (od» Tow wdcw elwe xprjciua. 
Iac: legitur in MS. 


XVIII. 'O pgukkOs. Versus Hendecasyllabus, .cui re- 
spondere debet, sed non respondet, tertius. 


v.2. TG ÜOpeicca.  Nutici a Thracum gente oriundz. 
Memoratur supra, ( Eid. Il. v. 70.) a OevyaptAa, Opácca TpodQos. 
v.S. Mmóeiws. Taylorus in duos versus dividit, ad hunc 
modum: 
Myóeis T0 pvap €i TQ 00g, 
xymécypavye: KAetras 
et similiter in sequentibus. Similis argumenti carmen vide apud 


Callimachum, Ep. LIII. 
Ibid. KAetTas. Et Clite nomen inscripsit. 
v.3. d '*yvvd. Syllabam supervacaneam elidit 'Taylorus, 


legens a *yvv avri Tüwev. Melius scripsisset à *yvvd "vri 
XX 
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T3VOV ; syllaba enim longa intercipi non poteet. Sed forte 
legendum à uév, illa quidem, vel à «yvva i Trjv — aliquid 
ex iis que in puerum contulit, premii loco reportabit. 


v.4. dy TOV k&Gpov &Üüped,c. Mallem Opéye propter 


metrum. 


Ibid. Tí uáv. Suidas : Ti ug s karáQaaw ógAoi. arri 
TOU, T "ydp oU ; Óid Tí *ydp oU; quidni enim? 


Ibid. éÉTi xpnaiun kaAciTat. Proprum nutricis no- 
men fuit KAeíra, cognomen xpsjcius, quod ei propter fidem m 
servitio przestitam, utilitatemque quam inde capiebat puer cui lac 
prebebat, impositum fuisse videtur. (Jacoss.) Cod. Vat. 
TeAevTQ pro kaXetra:r quie forsan vera lectio. Sensus: Quidni 


enim hoc premium reportet, cum ad mortem usque utilis esse 
perstiterit ? 


XIX. In Cod. Vat. huic Epigr. auctofis nomen non 
additum. At proximo carmini adscriptum lemma, ToU avTov 
Aewvlóov. — Unde suspiceris hoc quoque carmen Leonids esse. 


Paulo tamien simplicior quam pro Leonids ingenio Jacobsio esse 
videtur. 


v. 1. 'ApyiNoxov kai a. kai elai0e. — Syntaxis 
paulo intricatior. Locum mendosum esse suspicor. 


v.9. jvupioy kAéos. Vox uvupios latissime patet, et de 
qualicumque magnitudine usurpatur. (HaAnLEs.) 


v. S. OugAÓ0e iiri. Versus Iamb. Trim. Cat. idem ac 
ille Horatii, 
Mea renidet in. Domo lacunar. 


v. 4. seyamEvv. '"AvróNNwv. Figura est qum vocatur 


Alcmenica, sed aliquantum diversa ab iis exemplis quse obiter 
citavi supra in nota ad Eid. X XII. v. 24. 


XX. v. 1. dynp. Cod. Vat. e»5p, quod et conjecerat 
Valckenaerius; item 7«w pro Tov. 


v.29. TÓV Ofvxewa. Manu celerem. Nicomachus apud 
Atheneum, lib. vii, 
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N 


Óeuryó» Ó6 más TaAAóTpus "ylver. ofvxeip' 
ubi nonnulli vertunt rapar manibus. 


V. 4. IIcícavópos. Pisander Rhodius poeta, qui Hera- 
cleam scripsit, ut nounullis placet antiquior Hesiodo, aliis circa 
Olymp. 33. vixisse creditur. 


Ibid. 'k Kayeipov. Camirus Rhodi civitas. Homerus 
ap'ywóeyra Kdyuetpor vocat. 


v.8. 7roÀAAÀois uacív. Hanc Pisandri statuam diu post 
ejus mortem a Camirensibus in tam illustris viri memoriam 
» positam esse significat Theocritus. (JAcons.) 


XXI. v. 1. 'O uovoooi0s. Metrum Choliambicum, 
sive Scazon. unde in secundo versu bene repositum fuit r/u/2e 
pro Td$y. | Hoc metri genere usus est ipse Hipponax: 


XXIL v.1. "AAXos ó xios. Hoc Epigramma a qui- 
busdam Artemidoro Grammatico tribuitur. 'Theocriti Chii Poets 
biliosi unum extat Epigramma jn Anthologia, vol. I. p. 184. 


v.9. €le dO Twv TOÀAÀnGV. Unus e civibus. Pro £v- 
paxogios, al. Zupaxociev. 


v. S. vios IIpa£ayópao. Supra, Eid. VII, v. 21, 
Simichidem se appellavit 'Theocritus. Videsis qua ibi notavi. 


v.4. Movcav Ó óÜveigv. Aline laudis appetens 
nunquam fui. 


XXIII. Quod sequitur Epigramma Cod. Vat. 'Theocrito 
tribut; Leonide Planudes, cum lemmate, Eie TpaTetiTyy 
Kdikor &acvprikóv, (ij udAXov TuÜacTwoy, addit Vat.) quod 
falsum, judice Jacobsio. | 

AcTois xni Éelvowiv laor »éue áóe Tpaméta: 
Oeis avéXev, vri ov vr pos Aó*yoy ép x ouévns- 
dAÀos Tus vpópacw Neyérar Td Ó oÜveia Kdixos 
xpuara xai vukTOs. [JovAouevois apiÓuet. 
Ipse Caicus loquitur: * Haec mensa civibus idem quod peregrinis 
tribuit: si quid ibi deposueris, inde recipe, rationibüs recte 
subductis. Alii pretextum quaerant, quo minus depositum 
reddant, ego vel noctu reposcentibus reddo."' 
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NOTE IN BIONEM. 


L v.1. Ata(o TOv "AÓwviv. Hec ita concipienda 
sunt. Aia(w TO» "Adv verba sunt poete lectorem alloquentis ; 
cetera pars versus ipsam lamentationem exhibet, quam statim 
arripiunt et repetunt Cupidines, poetm respondentes ; i. e. éxaudi- 
(ovciw. (WAKEPIELD.) 


v. 9. 'opupéois évi ddpegi. — Scilicet purpureus 
color olim secundarum rerum signum habebatur. apos autem 
erat vestis longior, qum aliis superindui solebat: Hesychius 
explicat iuaT«ov epi3oXaiov, et Pollux dicit hoc vocabulum 
de virili et muliebri veste usurpari, Suidas autem de muliebri 
tantum, quemadmodum hic de Veneris vestibus dicitur.— 
(TEgucHEn.) 


v.4. Kai wAaeTd'yngcov cTaÜca. Ovidius, Met. X. 
Fab. 12. 


—— utque aethere vidit ab alto 
Semianimem, inque suo jactantem sanguine corpus, 
Desiliit : pariterque sinus, pariterque capillos 
Rupit, et indignis percussit pectora palmis. 


v. 5. Aéye Tac. Hmc lectio communi luctui adprime 
convenit, nec mihi quidem videtur sollicitanda. — Wassenbergius 
tamen apud Valck. legendum conjecit Aé«ye «aiciv, Cupidimibus; 
Petro autem Fonteinio placebat A£*ya (39cov. (HARLES.) 


v. 7. O00vri Aevkg Aevxov ÓOovTi. —Valckenaerio 
elegans videtur Joannis Ruardi conjectura legentis uypo» "AÓens 
Aevi) Aevkóy e0orrt rvTeis, et perplacet viro docto Adonidis 
nomen hic repetitum. — Nobis in mentem venit u5poów óorri 
Aevxg Aevxóv 00 drra TvTeis" üvra est ex adverso. Unus 
Codex apud Gaisf. in v. 8. dat ódovra. Vel l. €rvarra, eut 
évayTi, eodem sensu. Sophocles Antig. 1998. -óv 9 évarra 
wpoc(JXéme vexpóvy. "Teucherus legit éovT: veis, id est, 
dente albo album femur rodente percussus. — Heskinus uypor 
óOorr. Awypi Xevkóy OO0rT:. 


v. 10. vapkt. Al vapxei, et pro vor, al. ex oQpva. 
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v. 19. dyjaci. Al. a«roíce:, auferet, sive, rapiet. In- 
tellige Venerem a mortuo osculum accipere non posse. 
Sed forte legendum avjce: vel avdaei ut apud Theocritum, 
Eid. I. v. 50. ó aaióior ov. wplv avdaew. Ex MS. Reg. Par. 
aT3jcet edidit Brunckius, ut Dorice dictum pro a$yse. 


v. 14. OiÓev. Al. eldey. à pro ó7: recurrit in v. 57. 


Ibid. Óvao'kovT'. Interpres, morientem. Imo, mortuum, 
OÓavovra, i. q. ov (uovra v. 13. Sic Sophocles loco citato ad 
Theocr. Ep. VII. 9. Abreschius ad Cattier. Gazophyl. p. 19. 
"4 d Cuovra et rd Óvijoxorra animata et inanimata, in Paus. 
Eliac. I. p. 391. pro Oarórvra et hinc vexpd." Ita etiam airov 
pro 7ecwv. Homerus Il. X. 199. vex/wv «umrorrev. Eadem- 
que est ratio aliorum  participiorum temporis presentis. 
(ScHAFER.) 


v. 17. QÉpei voTikdpÓtov ÉAkos. Ovid. Met. V. 496. 
Inconsolabile vulnus Mente gerit tacita. 


v. 18. Kke€ivov jév Trepi 7aiÓa. xeiyov in T5vov mu- 
tavit Brunckius. Io. Ruardi placebat xaXov, Wakefieldio xXeivov. 
Mibi vulgatum satisfacit. Infra pro epVcavro, al. evpavro. 


v. 20. Avcapuévra zAokapióas. Hoc est quod expressit 
Ovidius in loco jam citato; pariterque capillos rupit. 


V. 91. VWyg7EKTOS. Sic omnino legendum pro vsvAexros 
monet Wakefieldius, ne bis idem dicens peccet poeta. Similiter 
apud Tacitum, Ann. XVI. 10. impera luctu continuo, pro 
implera, reponunt viri docti. Ad nostrum citat Wakefieldius 
Nonnum, Dionys. Lib. XLII. 


'" uéXT6 *yáuov xapievTos Aóewidos etmré kal avTsy 
vuuQuov txvevovcay opetópóuov. 


Ibid. dodvOóaAos. Avvroósros dixit Theocritus, Eid. 
XIV. 6. Vide et Eid. XXIV. v. 36.. Infra, pro épxouévav, 
c'repxouévav conjecit Palmerius. Similem ejusdem vocis emen- 
dationem ad "Theocr. Eid. X XIV. v. 19. proposuit Piersonus. 
Uterque absque necessitate. Keíporr: pro vulgato Teiporri ex 
Codd. repositum fuit, Legitur etiam xeípovo:. 
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v. 92. aiua ÓpémovTai.  Carpunt, bibunt. Virgilius, 
JEn. XI. 804. 
Hasta sub exsertam donec perlata papillam 
Hesit, virgineumque alte bibit acta. cruorem. 
Alia loca huc contulit Wakefieldius, quem vide. 


v. 94. 'Acavpioy (3oówc'a vrógiW.  Cinyre et Myrrha 
filius erat Adonis: Cinyram vero alii Cypri et Árabise, alii Ássyrize 
regem tradunt. Pro /Joowca, *yoóeca ex conjectura edidit 
Wakefieldius, tautologia offensus, cum sequatur «aAevca. 


v.95. Tap OpudaXov sgepeiro. Non absimiliter So- 
phocles ad finem Ajacis, citante Wakefieldio: ér« *ydp Oepgai | 
cvpeyryes dvo Qvae: uéXav | uévos. 


v. 96. oi Ó Uroja(ol. Vertunt, mammarum loca. Sed 
vox in Lexicis non reperitur. Locum ita rescribendum censeo : 
erdÜea Ó 6x unpo $owiacero' Tüv Ó Üxo uatoi 

gióveo. TO sápoiÜev "Addit sropdwpovro. 
 M»po pro 45pqv ante me conjecit nescio quis. Vide vv. 7. 41. 


v.98. ai ai rdv KvÜfpewv. Alludit poeta ad festi 
ritum : talia enim a mulieribus tunc lugubri voce cantari solebant. 
Aristoph. in Lysistrata: s *yvv$ 9 opyovuevo, ài ai. "Adyiy 
$a. (LoNcoPETR US.) 

v. 99. iepov ei0os. Divinam pulchritudinem. Qus se- 
quuntur v. 31. sq. ita distingui posse monet Wakefieldius : 

xdTÜave Ó à uopdd a)» 'Aówwiàt Kvmpicos. — At ai 

&pea vüvra Aéyoyri, kai ai Opves, AT TOv "Adoywr. 

v. $3. kai vorapuoi kXalovTi. Ita Moschus, Eid. IIl. 
v, 9. 

xal vwoTauoi kkalorri ^O» wepoeyra Bíwva. 
Item v. 98. ai Te kaÜ' ÜAav 
Kpavíóes eX/parro, xai (jara (1.09ac) jaxpva. *yévro. 

v.35. áyÜca ' é£ dü/vas épvÜalverai. At. épvOpaí- 
vera. Theocr. Eid. XX. v. 16. 

«ai xpóa dorixÜsv v«ó müMyeos, ox pódov ép. 





— . -c———— —————— .,—-— —-— 
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v. 96. dvd váy vdos. Vulgo kai dyd wróMy. Veram 
lectionem ex Aldine Ed. vestigüs eruit Wakefieldius. ' Habet 
quidem illa ayaxvauda' avavaXw avó—-aelóe:.. Theocritus, Eid. 
XX, 38, AdTuov dwvdvwos 5A0e. ^ Conjecerat Ruhnkenius 
kvavog TOAos oucrpóy acide. Ultimum in avret mutandum cen- 
sebat Luzacius: defendit Wakefieldius, citato inter alia Virgilio, 
Georg. I. 378. 

Et veterem in limo rane cecinere querelam. 


Scilicet dee: valet "querulo et lugubri modo effert, voce in 
cantiohem flexa." 


^ 


v. 44. XeiNea xeiNegi uim. Sunt qui legant ud£v, 
ex Theocrito, Eid. XII. v. S2. 
Os Ó€ xe poc uaEn eyAvkepo repa xelXegt xeiXy. 
Sed longe prestat vulgatum. Paulus Silentiar. Ep. 33. a 
.Wakefieldio citatus : 


ov *ydp iódv céo kdÀXos ameipeyero yeiAea pita 
E ind Ph X 
xstÀei oq poóeov a(à porepp xaAvkov. 


v. 45. TÓ Ó a) v/paTOvV uc $iXacov. Alludit Po- 
eta ad ultimum illud osculum morienti cuivis carissimo dari 
solitum. Osculum hoc inter precipua morientibus officia pre- 
standa numerabatur: et veteres cum extremo amici sui spiritu 
animam etiam se haurire et excipere credebant, uti ex sequen- 
tibus Bionis versibus constat, Gxpis axo, x. T. À. Sic apud 
Virgihum, ZEn. IV, 684. Ànna Didonis Soror: extremus si quis 
super halitus errat, ore legam. (HgskiN. ex LoNcop.) 


v.48. Tó à eb vk QiXTpov duéAEw. Ver- 
titur in Editione Etonensj, Et dulcem tui amoris illecebram 
erurero. Conjecit nonnemo aguép£e. Mihi $i/ATpor, osculum, 
hoc loco per metonymiam poni videtur pro xeiAos vel copa 
cui osculum i imprimitur. Et explicatur quidem a Polluce $lATpov 


9 €v TQ üyw xelAet kotioTss.  Vertendum igitur, donec labra 
.tua mulsero. 


v. 49. ék Ó€ mie TÓv Épwra. Virgil. JEn. IV. 749. 


Necnon et vario noctem sermone trahebat 
Infelix Dido, longumque bibebat amorem. 
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Citavit etiam Heskinus ex Epigraminate quodam, 
viv ueÜve ^0 diXgua, soXUv TOv Épera cexwxes. 


Infra pro épxeat Piersonus conjecit olxea: eis Ayéporra. 


v. 59. c'rwyvóv fjaciAsa. Ita Moschus [. 14. 
[fBdàAvek ke 'A x6porra, kai eis "Aiee. Jaca. 
Infra pro ecc *ydp avTd, al. xai. 
v. 55. TÓ Ü€ váv kaAOv és gé kaTappei. Ca- 
tullus, citante Longop. 


At vobis male nt, male tenebre 
Orci, que omnia bella devoratis, 
Tam bellum mihi passerem abstulistis. 


v. 57. kai dé $oBebpa:. Corrigit Barthius xov ce $v- 
pevuar Koppiersius xai cé do(Jeirar — Jacobsius eis. a6 
$operrai.— At. mirum. est. viris doctis non displicuisse secunde 
persone usum hoc loco, cum statim 'sequatur Ürdaxeis e Tprró- 
Üare, oratione ad Adonidem conversa. Aliam corrigendi viam 
instituit Wakefieldius, legens, vai av orvevÜeis Ürdczes, e 
TpimoÜaTe. At vereor ne hoc sit nimis longe a ductu literarum 
discedere. Haud multo propius quod nos conjecimus, quare 
neque illud omnino placet: 


Kai kAaie TOF Aówrir, 9 uox Odve, kasi(Jocuai 
Et illum invoco. Verbum adhibuit Euripides in Medea: «asrz- 
Boara: Oéyav. evcralay. 


v. 58. ró0os óé uot is Bvap erT?. Conjecit 
Valckenaerius, vocis Ó 6uoi es óvap faT3. Harlesio v0Üo« est 
ipse Hom res amata et desiderata. 


v.59. xevol 9' dyd D pac " Eperes. Kevoi, vacwi, 
otiosi, nihil quod agant jam habentes.  Valckenaerius nobis 
commendat, xevór à ava iod ' "Eperres quo non vidi mi- 
serabilius tentamen. (WAKEFIELD.) 


v.60. coi 9 áua kedTOs ÜAeAe. Nempe o xeaós, 
xaT etoxpv  Cestus Veneris. 
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v. 60. Ti yàp, ToAunpé, kvvd*yeis; Eleganter cor- 
rexit Valckenaerius, Tí *ydp, ToAurnpé kvva7yé, kaX0s euv x. T. À. 


» v , : 
v. 61. 6pueivas. Al. eAnvas a Aaiyo' quare proponit 
Valckenaerius | 


kaAós edv ToccoVTo ueéunvas  Ónpai vaXaíew ; 


roccoUro uéu.nvas, tantopere cupivisti. Schaferus probet eusjvao. 


v.69. TOcGov X6€.. — Hoc pro vulgato Tócov exyeet, 
partim ex Codd. et ex Ed. Flor. partim ex conjectura Dorvillii, 
cum Valckenaerio recepi. Illud tamen ad emendationem nostram 
confirmandam citavi ad 'Theoc. Eid. X XVII. v. 19. 


v. 65. dà Óé TdávTa.  Valckenaerius legendum sus- 
picatur rd 0d zaxcrd ori yÜovi, id est «rd, sive mempyuéva. 
lerre affixi sanguinis grumi Venerisque lachryme mutantur. in 


lores. 


v. 66. aiua pooov. Sanguis rosam rubram peperit, la- 
' chrymz roscidam anemonen. Rufinus, Epig. 15: 


v , , 
éc'T. kpivov, poóén Te kdAÀvL, vorepz cT aveuawg. 


v. 68. €vi Opvuoici TÓv dvépa. Ed. Flor. évi ópvyuoss 
'T€OV avepa. 


v. 69. éco ayaÜOà cias. o. Luzacius legendum 
conjecit 600" acaAd o:i(Jas. : Male Wakefieldius, &cr , a^yava, 
cTi)ds, ut Epitheton redeat ad Venerem. Forte éc0 à *ye 
cias. Est saltem torus ille solitus, est Adonidi lectus paratus. 
Alludit iterum, credo, poeta ad festi ritum, qualis describitur 
in Eidyll. XV. 'Theocriti, nisi quod ibi pro toro de cespite 
. extructo, duo lecti describantur, atque ii quidem e pretiosissima 
materia compositi, Ársinozg magnificentia talia dona suppeditante. 
- Pro eToíua, al. epsua. 


v. 70. AékTpov éXet. Paratus erat Adonidi torus; 
nondum in illo jacebat. Quare pro exe: scribi malit Valckenaerius 
éxor quod et mihi necessarium videbatur; presertim: sequente 
«aTÜco. Quomodo enim in lecto positum poneret? Verum sic 
versus 71. omnis venustas perit; imo sensu caret. Quare Joco 

Y Y 
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movendum censeo, et forsitan versui 79 postponendum. In E4. 
Flor. pro €ye: legitur éy' év. et in uno Cod. spud Gaisf. c$ à 


vexpós, "AÓwyi, xal véxvs &y kaXos €co:.. Mira sane varietas. 


v. 7€. kaTÜecó vi. lta dedit Valck. ex Cod. Reg. 
Paris. quod et Wassenbergius conjecerat, pro xao xaí. 


Ibid. ois €víavev. Lego 
ol ewavev, 

TÓ» uerd cev avd véxra, TOv iepoy Uwvo» euéyÜDe, 

ma'yxpuoe iurrpi. 
Qualiter cubans aureo lecto divinum. illum per noctem. tecum 
elaborabat soporem, certaminibus nimirum amatoriis. ol pro ol 
est ex Cod. sed illud forsitan nihilo deterius: in quibus cwbans, 
aureo lecta laborabat. 


v. 74. róÜc. kal. arvyvós " AÓcviv. Locus sine dubio 
vitiosus. Unus Cod. apud Gaisf. exhibet ro» pro xai. Unde 
rnihi in mentem venit conjectura poetam scripsisse oÜe« c' ov 
orvyyóy "Adwve et desidera 4donidem non tristem aspectu, sed 
adhuc pulchrum. Edidit Teucherus vófe. KQi g'TgiwOv "Aódpvo, 
ama et geme Adonidem. Jess tÜ e 4 x0 Yeu rtr. 


v. 75. "Tdvra cV» avTO, 9 T5vos TéÜvake.  Pri- 
orem horum duorum versuum ita corrigo: 

fBáXXe 9 évi. aeiávovs Te kai ávÜea wdvra cvv avrg. 
De altero autem quid fiat non constat. Quare locum intactum 
relinquere mihi satius visum est. Supra dictum est flores omni- 
genos ex sanguine et lachrymis Adonidis ortos esse.  Intelli- 
gendum forsitan de floribus quibus caput Adonidis redimiri 
solebat. Sed verba es T5vos eÜvaxe mihi vitii suspecta sunt. 
Vox 7eÜraxe deest in uno Cod. apud Gaisf. 


v. 7T. paive Óé pu pUproiunw, dAciQaat. Pro 
BUproiw, pro quo al. legitur xaXoic:», conjecit Ruhnkenius 
Zupioww. | Forte legendum $wproicw aAcídac:, a Qvpe misceo. 
Callim. Lav. Pall. 


ov *ydp 'AÜuvaia xpisara juxrd. diei. 
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v.78. TÓ cÓv uv/pov dAer "Abwwis. Huc, ut vi- 
detur, respexit Marcus Árgentarius, Epig. 15. 
5 Óé wdpos ce kaXoUca ppov kai cTepmvov "Aówniw 
MvooiAa, viv coU ToUvoua vyÜdvera:. 


v. 79. kKékAurai d(9pós "AOwris. — Dixi supra huic 
versui non inepte postponi posse v. 72, 


4 / 
xai vékus dy kaAos €g'Ti kaAos »ékvs, ola xaÜevdoy. 


v. 81. Keiapuevar xairas ém "AOovili. — Hunc ve- 
terum morem capitis crines detondendi in memoriam amicorum 
morte defunctorum multis exemplis illustrare non necessarium 
duco. Satis sit unum adducere, atque id quidem ex nostra emen- 
datione. Mnasalcas, Epig. 18. | 

Ai, ai, ApigTokpdüTeut, GU p6v Bagov ets A oseTe: 

olxeat, &palov kexAupéva TpO *yauov. 

vaTpi Óé Ódxpva cQ xaTaAeimermuu, à a^ eri TUu(oo 

voXÀd xexepcouévag xwkver ex. keiaAas. 
In ultimo versu vulgo legitur vmoAAdxi kexMuuéva. | Jacobsius 
voAAd kwupouéya. In Planud. legitur xexuuévas. 


v.89. óc Ó' eU7rTepov dye $apérpnv. In Ed. Flor. 
ita scriptus legitur hic versus; 

Oc Ó exi Tüfov &xaww , Og O6 wT«póv, Os 0 Qapérgm. 
Caeterum imitatus est hunc. locum Naso in Tibulli mortem. 
Amor. III. 9. 7. 


Ecce puer. Veneris fert eversamque pharetram, 
Et fractos arcus, et sine luce facem. 


.83. 6s 06 Aéfjgsi Xpvaeiois qopéxaww | wp. 
In Fd. Flor. legitur Aeon: xpucei. In Cod. C. apud Gaisf. 
dopéowiw. | Forte oi 8€ Aéf9goi xpua'eiore dpopéovaiw Üówp. 


v.86. avTrdv Tàv KuÜépeiugv. Pro avrdv placet viris 
doctis repetitum ai* Ai qt rdv KvOepeiav. 


v. 87. €c(Qeae AayuTáéa. Hymenzus, deus nuptiarum, 
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genialem coronat capite solutam excussit, tzdasque extinxit 


nuptiales, quod faustis tantum auspicatisque nuptiis interesse 
credebatur. (HaRrrEs.) 


. 88. gTéQos é£erréraacat. Coronam resolutam pro- 
P efexéóacge eodem fere sensu placuit Io. Piersono, 
eterárafe Wassenbergio. 


v.90. ai "Yuévaiw. Hunc locum, post Higtium, ita 
edidit Valckenaerius : 


a 4 |?» y , r , 

ài at kai TOv "Adwviw €ri srAeoy 9) Y uevacos 
, 

ai Xdáperes kAatoyrt. k. T. À. 


Sed non video quare Charitum luctus acerbior fuerit quam 
Hymensi. Alia res est cum infra dicitur eas acutiore voce 
quam Venerem clamitesse, quippe qua et Venerem, et Ádoni- 
dem, et Hymenzum, et se ipsas simul deplorarent. Imo et 
frigent verba «v viéa T& Kwvpao cum ipsíh Adonidis nomine 
conjuncta. Lego itaque, 
ai at kai TOv "Aówv* &ri kai sÀeoy, ai "Yuéyatov 
a nominativo "Adey. Vide ad Theocritum, Eid. XV. v. ult. 


M 93. avTai Ó óEV AéyovTi. Correxerat Piersonus 
ai ai Ó o£v Aé*yovat. 


Ibid. 5 TU, Aia. Avg pyrnp TUS Adpodirws, và VU 
óé avr] Adpoóirn, e kai *ap dàAXos. X ylander. 


v. 04. kai Moicat TOV "Adwwiw. Tta dedit Valcke- 
naerius, ex emendatione Vulcanii, pro Moipai, qus lectio est 
omnium Codd. — Et placet viro docto inventum Heskini hec sic 
legentis : 


ka; Moica: TOv "Awyw dvaxXalovgt" "Aóenuy 
kaAóv émaeidovaiy. 
Jacobsius unice veram putat emendationem W yngardenii legentis 
xai Moica: cóv "Aówvw. avakXatovciy^ "Adeniv 
Ai uép arvaxAaiovsw, 0 9€, k. T. À. 
Quod Palmerio venit in mentem, judice Valckenaerio, ne me- 


moratu quidem dignum est. Át mihi si non vera, certe verisimilis 
. . " . "5 e 
videtur istius vir! conjectura, 
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xai Moipar Ov "Adm. avaxNatovcip. éy "Adv, 

xaí piv. eraeídovot. 
Et sic scripsisse Bionem omnino crederem, nísi obstaret vox 
exaeióovci, quam sic haud faciles explicatus habet. Verum 
enimvero languet verbum illud hoc loco etiam ad Musas relatum. 
Quare et in eo vitium esse suspicor. Fortasse legendum, 

kai Moipat TOv "Aówwww ayakAatovciw. ev "Aóo, 

kaí piv. €raecípouat. 
Ita de Daphnide Theocritus, Eid. I. v. 138. rà» Ó 'Adpolira 
30cX avopÜwcca:.  Fingit itaque Poeta Parcas apud inferos 
Adonidis misertas esse, et erigere voluisse. "Acípw primam pro- 
ducit apud Oppianum, Cyneg. lib. i. v. 177. Si hec minus 
placet auctoritas possis legere ezawwpoUci. I ufra oUX. Urraxovet 
editum est ex conjectura Valckenaerii. Vulgo ovx ezaxovet. 


v. 96. ov guy», ovk éÜÉAei. Pro ov O/vara; dictum 
putabat Heskinus. Sed O/vauac pro &ÜéAw nunquam nisi de 
inanimatis usurpatur, ut ab amico quodam doctissimo olim 
didici; Higtius corrigebat ov ud» el x' éÜcAo:.— Koenius ov 
udv Ókx €cÜéAei sive potius ecAov. — Mihi vulgatum unice 
verum videtur. —Non sane, neque vult. 


Ibid. Kopa Óé pur o/Uk doAvei. Sed utcunque s0- 
latium oblatum respuat, dum tui desiderio tenetur, Proserpina 
illum non dimittit. 


v.97. TÓ G"uepov. Vulgo moc:j&epov una voce, ut 
apud nos * to-day."  Divisit Wakefieldius. 


Ibid. icxeo «opjuv. Desine planctuum. Vera lectio 
Ruhnkenio debetur. Vulgo xeov. 


v. 98. T4ÀiV eis ÉTos &ÀXo OakpUcat. Theocritus, 
Eid. XV. v, ]43. 
1Aa£, vUv, Qi "Ados, xai Ka yéeT.  eXÉvudaais. 


xai vuv qwÜec, "AÓwvi, kai. Ókk adqirn, Qixos. 5£eis. 


IL. v. 1. éTt kdGpos. Nondum avépos eie uérpov eABov. 


4 , , »y 9 , 
v.9. TO» dmóTpomov eióev Epwra.  Amórporo 
explicat ITesychius, 9 Tt à» aToTparmotro quod aversetur 
aliquis. Sic apud Sophoclem, CEd. Tyr. 1398. — 'I9 exoórov 
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véios éuoy | asopoxov. Aliquando etiam active significat, ut 
apud Eurip. Herc. F. 821. 

dxOTpowos *yévotó uo: TV rude 
Qui tamen versus in altera dipodia laborat. Forte scribendum 
eyévoe époi..— Apud. Homerum, Od. f. 379. amwórpowos est 
&emotus, a reditu interclusus. 

avrdp e*yó wap Uecaw amvoTpomwos. 
Jam nulla harum significaüonum huic loco convenit. Quare 
legendum conjicio v«ovrepov, alatum. 


v. 4. $aíiveraa. Ita restitui pro aívero, ut versu 
euffuültum irem laboranti. His temporum variaüonibus nihil 
acceptius poetis. Valckenaerii tentamen -cepveov ne Grecum 
quidem est in hoc loco. (WAkEFIELD.) Utinam sic omnis 
scripsisset Wakefieldius. Equidem ejus conjecture in contextu 
locum dedi ac libens. 


v. 5. TUS kaAdpees. Ratio avium calamis capiendarum 
apud veteres ita fuit comparata, ut arundines visco oblite in 
altitudinem invicem ita jungerentur, usque dum alas avis que 
interea ab aucupe fronde atque arbustis tecto cantu alliciebatur, 
verberarent. (ScHWEBEL.) 


v.6. Tà kai Tà. Simile quid apud Moschum legitur, 
Kad. I. v. 16. 
kai wTepoeis cs $puis i dcs GÀXMoT € GÀXOvc 
avépas nóé ^yvvaikas. 
Et apud Theocr. XV. 119. 
oi àe e xe po vrreproróovra; " Eperres, 
olot dndoriijes épelneros ix M Iyopey, 
TwrrüwvTui TTcpV^yuw weipolueyot, oQov am Ote. 





v. 7. ÉvexX ol TéAos ojÓév dráyTmz.  "Evexa pro 
o/vexa id est ÓTi, nescio an alibi occurrat; quod et hoc loco 
metrum pessundat. Putat Gaisfordius Porsonum conjecisse ó«a 
quod dedi. In uno Cod. legitur oUvexa. —Vertas, «gre ferens 
' ubi successus ei non obveniebat. TeXos est vectigal. 


v. 14. éigóka pu» guy €Ams.  Eiaóxa hoc loco est 
quamdiu, at apud Homer. Il. H. 604. eigóx aV TAN €v OTT- 
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Üecc: uévn. — Plerumque significat usque dum, '* until," ut apud 
Mosch. IV. 116. 

eigóke Ti$ xelpós juv aveipuag apiórTow. 
Ubi vide que observavit Wakefieldius.. Duplex itidem est vis 
vocis donec apud Latinos. 


v.15. d7dAjQeyos. In Codd. legitur emdAAevos, vitio 
satis manifesto. 


III. v. 1. &0 UmywdovTi. | Vitiosum esse vamveoyre dudum 
viderunt viri docti. Et correxit amicus quidam Valckenaerii é« 
xvodovri. Herelius €0' 5(39ovri, ipsum limen juventutis attin- 
genti. Mihi magis placeret 60. vuyeOoUvTri, cum adhuc hymnos 
canerem. 


v.9. Éx xeipós d*yoima. i.e. eil, ut in Eid. se- 
quente, v. 2. éx «ocos pro «roóí. 


v. 7. € eUpey vAÀayiavXoy ó 7v. JIXayíavAos, 
tibia obliqua, idem erat, puto, quod cvpryE, sive fistula. Virg. 
Ecl. HI. 39. 

Pan primus calamos cera conjungere plures 
Instituit. 


Ibid. «« «avAOv 'AÜOdva. Pindarus ait Minervam cóv 
avAov invenisse post debellatam Gorgonem a Perseo ejus ope, 
Pyth. Od. 19. AvAGs est tibia recta, seu longa, uti vocat Ovidius, 
apud quem, Fast. lib. vi. sus inventionis Historiam narrat 
Minerva. 

Prima, terebrato per rara foramina buxo, 
Ut daret effeci tibia longa sonos. 
Callim. H. in Dian. v. 244. 
ov 'yáp Tw véfMpea à ocTéa Terprivovro, 
epryoy AOsvaíss. 

v. 8. s X6^vv "Epudwv. Pseudo-Homerus, H. in 
Merc. 25. 

'Epuzs Tro: wpuricrra xéÀvv TekTüvaT aoddóv. 


Ibid. KíÜapiu &' de dóUs 'AvOAXewv. Ed. Br. kiBd- 
pav ex. à om. Cod. Vindob. Differentiam inter xeAvv et 
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kiBapw, sive xiÜapav, testudinem et lyram, existentem explicet 
qui potest. De Musicis veterum instrumentis parum scimus; nec 
fnultum sane refert ; et de inventoribus mirum in modum discre- 
pant auctores, uti monuit Heskinus. Hec autem erant Hymno- 
rum argumenta. 


v. 1i. ÜvaraGv T' dÜavaTrwv Te TO00vs. Virgilius, 
Georg. 1V. 345. 
Inter quas curam Clymene narrabat inanem 
Vulcam, Martisque dolos et dulcia furta, 
Eque Chao densos Divom numerabat amores. 


IV. v. 1. ov | Qo(&éovrat, ék Óvua 86 duXeUvTI. Vulgo 
?) Qof3éorrai, 3) 'k Qvuo Qxéovri, Muse Cupidinem aut timent, 
aut amant, et vestigia ejus sive pre melu sive ex animo semper 
comitantur. Sensus satis bonus; sed meliorem, utpote sim- 
pliciorem, prebet lectio quam exhibui. Mutatio Brunckio 
debetur. Dedit Whitfordius ov $ofjéorra:, €x 0vuo duXcovri. 


v. 9. €k To00s. Vide supra Lid. III. v. 9. 'Theocritus 
etiam, Eid. VII. v. 6. dixit ex o9os drve xpavav, pro «odi. 


v. 3. detóg. Sunt qui oT»)ór praeferant lectioni Codicum : 
minus perite, neque versui quinto convenienter satis. Carmen 
absonum atque inconcinnum Musas pulchré fingitur terrere et 
fugare. (WAKEFIELD.) Al. à età. àg Oy. ei Os. 


v.5. Tis "EpwTi OoveUuevos. 'T« pro TQ est ex con- 
jectura Bruncki.  Phrasin épwr: óoreicÜa: multis illustravit 
Weisipdys eaa deiertn palp vui [à m& Fa, ic 

v. 8. Bporóv EA . Mirum est hoc dici cum de Deo 
Cupidine sermo sit. Sed apposite citavit Wakefieldius Luc. 


EL v 1 LA , - 1 
cap. xxm. v. 32.  syryovro óé xai €T€pot óvo KGkOUp"yot, GVV 
avTQ. Pro aDardrov 2l. aÜavarov. 


v. 9. Baufaive uot yXco0 0a. Al. ssh polvts vitiose. 
Agathias, Epig. 13. - . 
xelàea. Gau(Oaivex dOcoyuaTi "ynpaX6o. 


v.11. kai TOka pot. Ruhnkenio pre vulgato placet 
avTixa uot, sed recepta lectio optime se habet. Homerus, Il. 
IX. v. 674. citante Schafero, 
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aAA óre Ur Ocxárm uev emyAvOe wJE. epe(Jevvr, 
xai TOT €'y& ÜaXduow Ü/pas mwuvws apapvías 
pritas, eErA0ov. 
Item Theocritus, XXIV. 90. 
aXX Ore $9 malu» Neypouevor éyeyvÜcv. 3ABov, 
xai TOT áp eLéypovro k.T.À. 
Ibid. xa«ipowra.  Lennepio aptius videbatur xapiecca. 


Ibid. $éet «a. Al. avód. Atque haud aliter Homerus, 
Il. A. 249. 

TOU kai amO *yMecasys uéAvros "yAvukiwv peey avg. 
Item Hesiodus, "Theog. 96. 
o à OA(Àos óvrwa Mobcoa: 

QuXeUvrav "yAvkepr) oi aó aTóÓuaTos pécr avàj. 
Ubi legendum opinor *yAvxepoio 9. avó aróparos pée avg. In 
Cod. Reg. Paris. exhibetur oó pro oi. 





V. v. 1. Olkk oló, oUÓ. ézréoikev. Hic versus in Stobsi 
Florileg. Gesn. p. 375. cseteris praefigitur. — Brunckius tanquam 
fragmentum a reliquis separavit. Si genuina sint verba ovx oló, 
ad aliquod precedens sine dubio referenda sunt. 


v.9. €i uot kaAd 7éAe. Td ueAvÓpia. In Ed. 
Stobsi Veneta, et in MS. I,eid. Eidyllium ab his verbis incipit, 
prefixo titulo, 'Ex ro» Bíevos BovxoAtov. 


lbid. e cdóe juoüva. Potes reddere, etíam hac sola ; 

vel modo solenniore capere, ut sit ellipsis notissima, qualem 
novimus universi ad Hom. Il. A. 135. 

aXX ei uo Ówcovot vyépas pueryaDvuo: 'Ayatoi, 

üpcavres xard Üvuóv, Oros avrafioy 6orac 

e( Óé xke ud ómocw k. T.À. (WAKEFIELD.) 
Citat etiam vir doctus Luc. cap. xiii. v. 9. et Sylvam Criticam 
suam. $, 176. 


v. 3. Td Moi 7rápos drame Moiga. Displicet Wake- 
fieldio pronomen uo: repetitum, unde mendam sublatere suspi- 
catut. Moica pro Moipa est ex Xp nein virorum doctorum. 
Át vulgatum non inscite defendit Heskinus, citans Horatium, 
Carm. lib. ii. Od. 16. | 

ZZ 
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mihi parva rura et 
Spiritum Graie tenuem Camene 
Parca non mendax dedit, et malignum 
Spernere vulgus. 
Jam quid ego sentiam de his versibus dicendum est. Suspicor 
scilicet versum Ovx olà x. T. À. sao loco, casu quodam omissum 
fuisse, et deinde viso errore Librarium in margine illum, vel ad 
initium carminis, ascripsisse. Poeta fortasse ita dederat : 
EÍ uo« kaAd TéNei Td. ueAiópia, k' € rdde uovva 
kU&os éuoi Ósjcovr: rd kai wápos &race Moica, 
ovx oló* ovà eméowe» à ux uaÜouev TovécoÜa:. 
Án pulchra sint. carmina mea, atque an ea sola sufficiant ad 
gloriam meam que vel prius tribuit Musa, non liquet; neque 
decet laborare circa ea que bona sint necne non didicimus. 


v. 4. € 0 ovx dOéa TaUTa. .Sin minus jucunda com- 
ponenti sint hec. 


. . Ibid. Tl uOi. Sub. xépóos egTi. Plene dixit Euripides 
Med. 195. ví 0é uo: (riv ér« képóos ; et alibi. Sunt autem qui 
jiacéper subintelligi malint, ut apud 'Theocritum, Eid. XV. 
v. 89. Tí d viv ei xwríAa: eiuéc ;: Vide Bos Ellips. p. 353. 


V. 10. prova vávTwV. Non potens omnia complecti. 
Horatius, Carm. lib. ii. Od. 11. Quid «ternis minorem consiliss 
animum fatigas ? i; 


v. 15. AdXopev Xpóvov. Versum hunc adjecto eufXo- 
Tevew implet Is. Vossius. 


VI. v. 1. Elapos. Sub émí. Pro Mvpowr legit Brunckius 
Mopcov, quod Rustici nomen est apud Theocritum. 


: 
V.S. dyika vxavyTa T€éAelerai. Hinc anpus dictus 
wAeleoy, sc. dw ToU wdvras ToU xapmo/s ijs Yyns avuwAq- 


povcOa. v. Hesychium. 


V. 4. Auuós éAadpa. Communis generis est Auuos. 


B 5. Xeiua Óveepyyov. Id est, ad opera rustica per- 
ficienda minus aptum.  Brumam intractabilem interpretatur 
Wakefieldius. 
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y. 6. ÜcAyorra:. Téprrorra: dedit Grotius. Wakefieldius 
pro óxww conjecit 9A(3p, conferens Virg. Georg. III. 376—381. 


v.8. d &XoAd. 'Theoc. Eid. XXI. v. 34. dAXws xal 


G'XoÀsj €c'Ti. 


v. 10. iepa.  Lennepio dra scribendum videbatur, quod 
minus probat Wakefieldius propter vers. 13. — Dedit quidem ille 
iuepa, dulcia. Sed valde rarus est hujus adjectivi usus. Imo - 
et tautologice efferuntur 1uepa et aóéa. p 


v. 14. OUAov xciua dépeiw. Si rite intelligo hunc 
versum, plenior distinctio post $épeiw ponenda erat. Structura : 
xeiua (eaTw) oXo0v (eis T0) épew. — Gravis toleratu est hyems. 
Pro «puce in Ed. Canteri legitur xpuuyoy. in MS. quodam : 
xpvos* unde emendabat Heerenius viferóv e xpvos Te, 


v. 16. ápuue Bapvvei. Vel vertendum nos duo, vel le- 
gendum Gut, subaudito accusativo post verbum. Mihi per- 
suasissimum est üjue et vuue de duobus quodammodo semper 
usurpari. Quecunque- loca huic regule contradicunt corrupta . 
judico. Apud Apoll. Rhod. lib. iv. v. 1675. simifiter lego àuju 
xaAéTei, inter nos ledere solet. Nisi fingamus dativum a verbo 
xaAémTw regi. Vide infra Eid. IX. v. 9. 


v. 17. 7aàVvT eiapos. Efapos iterum vertendum cere, 
non veris. Similem esse variationem casuum monet Wakefieldius 
apud Theocritum XI. 58. 

aXAd Td uév Üépeos, rd Óé "ylverai &v xeuwvi. 
Sed non pro certo affirmem eandem esse horum locorum struc- 
turam. 


VIL. v. 1.. AfiS yv 7t. Suspicabatur Io. Pierson tres pri- 
mos versus ad aliud olim pertinuisse carmen, quo Lycidam 
Bion fecerat amores cantantem Polyphemi; hujusque carminis 
Bionei partes fecisse Fragm. 5. et 7. Idem de Fragm. 3. suspi- 
cari liceret. (VALCKENAER.) In C. inventum est post Theocriti 


Eid. XXX. (Gaisronp.) 


Ibid. ZikeAóv uéAos. Carmen bucolicum. Hinc Vir- 
gilio Sicelides Muse, et Moscho Zue)uxai Moicar.| scilicet hoc 
poeseos genus natum in Sicilia. (HzgsxkiN.) 


* 
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v. 3. *yAvKUÜvuovr. Dedit Brunckius »yAvxvgvÜov". item 
em qn rd laXareiq. Conjecit Wakefieldius ew aivos, citans 
Theocritum, XI. 14. 

———— à 0€ mrdy YaAdreiay aetóov 
ayTe €w aióvyos karerdkero Qwvuoéccas. 


v.4. kf uo: cvpiaóev, Mupawv, diXov.  Vertunt, 
et mihi placebat canere. Perperam. Ut hic sensus efficiatur, 
legendum cum Brunckio, x5oi cvpiadev, Mvpcwvy, QiXor. 
Vulgati sententia esse debet, Non solum canere verum etiam 
fistule insonare mihi gratum esset. — Pro Mvpacovy, iterum 
Brunckius Mopaw». Vide initium carminis praecedentis. 


v. 5. Ekvupiov, & Avkióa, (aXAe puéXos. —Correxit 
Lennepius pro vulgatis Zxvprov Avxióa, (aAav ueAos. — Legit 
Heskinus faAeb, imitare, amulare, media voce. Wakefieldius 
ZxVptov 7 5v, Avkida, (aiv p6Xos. | Nos Zxvpiv, ce Avwida, 
(dAe» ueAos, sub. uéAmow. Zio: sunt affectus, sive IIo8o:. 
Meleager, Epig, 67. | 

Kiua TO Twpóv "Eperros, axoipzroi T€ Twéorres 
ZgXo, kai Kay yeuié(xov. YréAa*yos. 
Verteres: Scyrium. carmen, affectuum plenum, ** cane." — Sed 
forte erunt quibus minus placuerit verbum subaufdiri. Neque 
ego magnopere repugnabo iis qui &aAc praferant. 


v.6. AaÓOpiov eUvav. Theocr. Eidyll. XXVII. v. 67. 


aviaraTo Qus evvd. 


v.7. OTws é-eim aro uopoav. Sic primus emen- 
davit Canterus pro Okws à éyyevcaro.. Preterea scriptum 
maluit Lennepius «Gs ?ais éccaro Qepe. Piersono venit in 
mentem, 

wws ais ÉcgaTo, Qxwros ómeg; 9 evevaaro popiav. 
(VALCKENAER.) 
$apos hic est vestis mu jebris, — Vide, supra ad Eid. I. v. 3. 
VLA Le cop TOSS Eg goL co (pel 

v.8. damaXéyowa dnógvp T drTac'TÓV.  Vitiosa 
quae dedit ex Codicibus Ursinus hic intacta reliquit Valckenaerius. 
Ego antequam meam in hunc locum conjecturam cum lectore 
eommunico, aliorum memorabo. Et primum quidem legi posse 
putabat Scaliger, 
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xéres 6v xopais Avkounóic. ÜdXm aXévyoua 
üxugvoy kai üvacToy AyiXAéa Asicdyea. 
Ubi quid illud dxyyvor kai ávacrov, jejunum et impastum, huc 
faciat, merito rogat Heskinus.  Longopetreus in priore versu 
secutus est Scaligerum, in posteriore legit axXeu; xai dTrva'rov, 
inglorium et inauditum. pse Heskinus, ÜdA-' aXé^yowa aiàg 
' wde ürva'Toy, ut ais sit pro aicéa, obscurum, ab aiógs pro aeióys, 
anapzsto pro dactylo posito. "Toupius in Epist. Crit. proposuit 
xd'rws ev kwpaus Avkounóicw auqQa^yamaQot 
aeià;j kai avvaToy ÁyiXAéa. Asiódueia. 
Quod in suam editionem recepit Brunckius. Sed ile Iambunm 
pro Spondeo supposuit, ut Ánapestum pro Dactylo Heskinus. 
Ruhnkenius ; 
xdmes év xwpais Avkous)igiw anykds &yowsa 
IlyAeióny acydva£ev 'AyiXAéa. Aguódueia. 
Atque hanc emendationem prz cseteris probant Valckenaerius et 
Jacobsius. Cum tamen. IljAeíóao precesserit, conjecit hic 
axpx[3mv pro YlgAetóg». Teucherus dy aAéyowa aiàm 59 
aTvc'Tov.  Wakefieldius, 
] af)fpd Xécyowa 
KgÀgce TOV ümAaToy AyxiXAéa Asndápnea. 





- 


Dulcibus alloquiis formidabilem Achillem lenivit. — En satis 
ampla conjecturarum seges. Quibus jam tandem nostra accedat, 
legentis, 

d wes ev xwpuis Avkougóigiv daa Aéryowa 

5»09 vwcrac vag Toy 'AÁyiXXéa Asiódueia. | 
Et quomodo inter filias Lycomedis, dT7a, id est, 0 pater, dicens 
Deidamia inter nocturnos complexus Achillem cognovit virum 
esse.  &Tma Aéyowa est €r« kovpiQovzca et vammátouga. 
Callim. H. in Dian. v. 4. | 
ex óre TaTpOs eQe(ouévg "yováreaat, 

vais €Ti kovpi(ovca TdÓe Tpogéeure ^yoyija" 

— 4&ós uot sapÜevisy awwior, árma, $vAaccev. 





Vel phrasis da Aé-yowa 6v xopaie Avkousp)ict nihil aliud sig- 
nificat quam wuza !nter filias Eycomedis. Haud ahter D. Paulus 
in Epist. ad Rom. Cap. VIII. v. 15. sq. Ov «yap eXapere 
TveUpa GOovAeías maAw eis Qo(Jovy, aXX cAa(jere mvevua 


[362] NOTAE IN BIONIS 


vioBestas, €v «* xpatouer, A9Bd o varrnp. Auro TO TveVua 
cupuaprvpe: Tq TvevuaT: zuev óT. €cuey rékva Oeov. Vide 
et eundem m Galat. iv. 6. Dabit veniam, uti spero, lector 
novum vocabulum vvxracacrór fingenti. Mihi hzc conjectura, 
si non certa, at valde probabilis videtur. 


v. 10. &pzace Tày "EAévay.  |ta Theocrit. Eidyll. 
XXVII. 1. 


Td» vuwvrdv 'EXévav Ildpis. zjpraae, . (3oxóXos. áXXos. 


v. 14. Qépev Üimciv dyàv ápya. Hic etiam Ursini 
vitiosa reliquit Valckenaerius. — Emendabat Scaliger, depev 
viciy awór "Apya, inferens quibusdam grave bellum. | Accentu 
retracto Tigiw, vindictam, maluit Longopetreus. ^ Lennepius 
$vcravov.  Schwebelins dépov óvciv aivóv "Apga, quod non 
capio. Casaubonus, a ductu literarum longissime discedens, 
£pépwv xdpw 'ATpeiórgaw. | Ruhnkenius $épwv d8usvop "Apma. 
Jacobsius wy» Ovouucróv "Apga. Wakefieldius $épev vao- 
4uXov "Apa. Nos denique pov 9€ fvvóv "Apa, sed una 
bellum in 'Troas ferebant. 


v. 17. TapÜevwkov kóTov eiycv. — Virgineum laborem 
exercebat. Hoc est ex Scaligeri emendatione pro «opor, scopam; 
quam lectionem defendit Longopetrseus, indignante Heskmo. 
Equidem xo7o» longe praeferendum duco; neque tamen nega- 
verim apud veteres servile officium domum scopis verrendi 
aliquando vel reginis impositum fuisse. Verum id captivarum 
erat. Hecuba apud Euripidem in cognomine Tragedis, v. 362. 
talem fortunam sibi auguratur : 

apoÜeis T ava-ykgy cvrowoit0y ev. Óopors, 

caiípew T€ óoya, kepkiaiw T eura yat, 

Avmpdv d-yovra» guépav p ava'ykdce:. 
Vide et ejusdem Andromachen, v. 166. 


Ibid. é$«ivero à' ciTe kwpa. ld est, se ostentabat, 
veluti puella. . Hunc esse sensum ostendunt sequentia, xai *yap 
(cov T5vau ÜnAorero, &c. Aliud est daívecOa: xopa, aliud 
daíivecÜa: nre xópa.  Conjecerat Heskinus vjaívero Ó yere 
«wpa. Scribi saltem debuerat Ure Te, uti monet Valcke- 
naerius. 
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v.18. kai "ydp tcov Tryais. — Heskinus dedit xaó 
ap ícov. Al. tcws" et mox, al. zapeixciw. — Eldikius emen- 
dabat, .kaí T" icov &vOos yiovéaus opvpe vapeiis.. Legendum 
vaprici. ex emendatione Salmasii. 


v.90. kóuas Ó' ém/Uga(e kaAvmTTpa. KaM/mrpa 
explicatur ab Hesychio per xeaAzs xaAvupa. — Homer. 1l. K. . 
406. 

——— 5) 06 vv usrüp 
TÍXXe kóugv, aTO Ó6 Avmrapmw Gppebpe kaXvTTpryv. 

v. 21. Üvpuov 9 " Ápcos eixe. Emendabat Lennepius 
Óvuóy à avepos elye. Infra, pro voré pé» xeivas, Brunckius 
vOka Aé» T3vas. 


v.94. 6uGp' dvà kaAóv deipe. — Vulgo orós avá 
xaXAóv ae«pe. — Corrigebat Ursinus. 


Ibid. Td à' dóéa Odxpv' Émvei. Scaliger de lana 
intelligens totum locum sic emendabat : 
————- ToÀAdki Ó avTüs 
cTáuova kaAóy deipe, rd Ó aóéa xaipe &mrnve:. 
Et sepe ejus stamen pulchrum tollebat, et odorata fila laudabat. 
Priore correctione probata sequentia Lennepius legebat, ca 
jalóaAa à &rpia vijeu vel évyei glomerabat. Sed istius con- 
jecture virum doctum postea poenituit. Saltem nulla ejus 
mentio in Ed. Gothana. — Wakefieldius conjecit aTauora xaXov 
dele, vel &evre, praedicabat, dicebat, vel declarabat, in reliquis 
Lennepium secutus. Ego legendum opinor, 
—— ToÀAdki Ó. avrüs 
cu  aàyd kaXÓv áeipe, Td Ó eUypoa ÓdxrvM emiüve. 
Et sepe ejus corpus pulchrum tollebat, et nitidus, sive bene 
coloratos, digitos laudabat. — Scilicet voce eU X poos notatur color 
naturalis qui veyíeiav Qwov ógAoi. — Vide Damm. Lexic. Homer. 
Usus est Muszus, v. 139. 
mapÜevucis À evoduov, éVypoov, avyéva kvcas. 
Idem v. 114. 
»—iL nlcja udv OXi(Owv podoeióéa ddxrvÀa kovpss. 
" Obiter moneo apud /Eschylum in Ágamemnone, v. 33. .me 
legere, 
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ryévovro À. osy. uoNóvrot evi; xpóa 
dvaxTos olkew 59e (acria: xepl. 
Vulgo evjOuj xépa. Locutio non inusitata yépa flacrá(ew, 


sed hoc loco minus apta. 


v.98. jJovva piuve, c) 96 wuja kxaÜcevóes. 
Versum corrigebat Lennepius, 

avrdp €y& nuovrva, uovra ó4 cV, viuda, xaÜevóes. 
Eleganter, judice Valckenaerio. Mihi secus videtur. Neque 
ultimam vocis »/uda corripere Doribus licuisse credo. Re- 
scribo, 

avrdp eye uovva plu»ve, gv Ó4 vócdx xaÜeóes. 


v. 99. ai Óvo mapÜevikai, cvvopdAikes. Tta con- 
jecerunt viri docti pro ai à vxrowapÜerixat. — Porro suspicatur 
Valckenaerius Bionem dedisse, 

ai Ó/o vapÜevwcal, 9U oudXikes, ai Óvo xaAaí. 


v. S0. kaTd AékTpa. Ex conjectura Scaligeri, pro xaí. 
Salmasius xaAA exrpa. 


Ibid. d Óé vovnpà vVcca yàp 9oAia ue. N/cca 
im metrum peccat, et sensui officit To *ydp. Unde correxit 
Luzacius a ó€ sovgpd v/aca xai apryaAéa.  Lennepius »v£ à*y 
apryaNéa, — Wakefieldius dde Tovnpd vwvcca *ydp, d oXoa. 
Haec improba, hec odiosa intercapedo. Mihi in mentem venit, 
a Óé vory9pa 

vUcOQ *ypavs ÓoÀiq ue xaxes a*o cei uepiter. 

Improba autem anus dolosa intercapedine malevole me a te 
separat. Apud Ágathiam Ep. 8. corpus suum amatori objicit 
nutrix ne puellam osculetut : 


'H wpais » QOovepr wapexékuTo. "yebrovi xovg, 
Óóxuuoy év AékTpe voy 6peauérg. 





Cseterum cum in hanc conjecturam incideram, repperi eandem 
saltem sententiam Brunckio obversatam fuisse, qui locum sic 
edidit ; 

a Óé vworspá 
vvcGa Kai ÓoMa ue TpoQós amà ceio uepite. 
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- VII. v. 1. "Eo"repe. Hoc Eidyllium a nonnullis Moscho 
tribuitur. 
Ibid. $dos '"Adpo"yeveías. Virgilius, ZEn. VIII. 589. 
Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda, 


Quem Venus ante alios astrorum diligit ignes, 
Extulit os sacrum calo, tenebrasque resolvit. 


v.8. TOcc0y d$avpóTepos. Status, Sylv. lib. ii. 
v. 89. P 





quantum pracedit clara minores 
Luna faces, quantumque alios premit. Hesperus ignes. 


v. 4. oTi 7'Ou4ÉVa. Ita Theocritus, Eid. III. v. 1. 
Kopudoóo cori Tdv AuapvAAÓa. Kayuov d*yw, sive keudto, 
sonat comessatum eo. 

v. 7. GOowropéova^ évoxAdo'w.. "Odovropéorra Xoyríaw 
corrigebat Ruhnkenius, a Aoydw, probante Valckenaerio. Sed 
ego causam bujus mutationis non video. Verbum evoyAéw usur- 
pavit Theocritus Eid. X XIX. v. 36. 

^. €v Üujup Te Xé*yeis, Tl ue Daiióyie "voxyAeis. 

Hinc eroyAso:. Quam vocem restituendam credo Fragmento 
a Grotio Reliquiis Philemonis ascripto, p. 359, Ed. Clerici: 

Ael TO sÀovTeiy gvuQopas ToÀAds 6yei, 

dÜovov, T" em5peiay Te, kai picos TOÀV, 

qpa'*yuama T€ ToÀXà, kavoyAsets puptas, 

m patei Te ToXXde, cvAXo'yds Te ToU (Jlov' 

xard uerd Tar cvÜ/s Tie evpéOs Üardy. x.T.À. 
Vulgo legitur xat oxAsgoets pvpías. In versu quinto inserni ris, 
metri et sensus gratia. Vulgo 

xai elra uerd TaUT evÜUc evpéOs Oarov. 

v.8. cuvepágÜai. XvvépacÜa: Schafer. Hoc est quasi 

dicat, '* decet autem te, Hespere, amantem in amore adjuvare." 


IX. v. t. "Apuepe Kurpo*yéveia. — O placida Venus, in 


mari Cyprio nata. 


v. 9. XaAérT€is. Cum accusativo plerumque construitur 
| 9A 


-« — —— ——— - T — —— 
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,hoc verbum. Hom. Od. à. eipesQa: 96 0euv ónric ce XaXémre:. 
Apud Nicandrum legitur, 
ei *y érvuov TpoisÜev tovc" exaXévraro. QiAXos 
Ubi Schol. epryiícÜs et alibi in media voce Dativum post se 
asciscit.  Át talem active vocis usum Lexica saltem non osten- 
dunt. Facile esset reponere h. l. yaXévrrm, irasceris. — Sed 
forsitan nihil mutandum. — Vide supra notam ad Fid. VI. v. 16. 


v.3. Tí vv TOcc0v dréxOÜco, kai Ti vv avrà. 
TÍ vv avrà pro Tívavra dedit Scaliger, sed quomodo interpre- 
tatus sit nescio. — Longopetreus Tí vv róccoy aéx0eo, kai Ti 
vv & aTq; Quid adeo infensa es, et quid te ledit? Wakefieldius, 
xai Tivos, aoa. Dic, ob quam causam, et cujus auctoris gratia, 
in tantum irasceris? Mihi in mentem venit, 
TvTÜOy &av' Tí vv TÓccoy axéxÜco, xax Tívos, avrà ; 


Parum dixi: quam ob causam, et quo auctore, ipsa habita es 
odio ? 


v.4. Tékfai. Regula Dawesiana poscit Tékoco. 


v.6. és ci ÓÉ viv. 7rravóv. Eadem fere £vvoxa legitur 
in Epigrammate quodam Greco : 
Qevyew à TOv "Epera kévos wóvos" ov *yap aAvto 
we(Os vTO T5voU vvukvd Owkóuevos. 
Tassus in Ámynta: 
E che giova fuggir da lui ch'a lali? (Lowcopr.) 


X. v. 1. Émüw lcov dyTrepdwvTai. "Theocr. Eid. XII. 
v. 15. 
aXXov; Ó eiAgcar low QU'ye' 7] pa ToT scar 
xpéseoc ot maXai üvópes, Ór avreQuAga 0 duAnOcis. 
v. 4. xaXemoigiw é€v 'Afelyowiv.  afelvowi, non 
AEelvoic: dedit Valckenaerius. Recte; est enim adjectivum. Sed 
pro xaXezroicw forte legendum XaAv(Jesciv.. /Esch. Prom. 713. 
Aaiüg Ó6 Xetpós- oi ciÓnpoTéxToves 
oovg. XaAv(Jes, os dvAdfac0ai ce xps 
avüuepoi "yap, ovóe *poaAacTo: Lévois. 
Chalybes, gens Asi minoris, Ponto vicina. 
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v. 5. ipio KeXevOovs. : Apud Stobzum legitur dpkro. 
In Cod. d poiro. Grotius dedit jpyro, susceperat. Vulcanius 
conjecit dpyro' Heinsius d dprro' Valckenaerius npevro" Wake- 
fieldius, 

ovvéxa ot £vvás IlvAdóas avcysyro kxeXevÜov: 

pro J'yeiro. dur erat vie. — Sed non vere hoc diceretur. Non 
enim dux erat Pylades, sed Orestem ducem sequebatur, ut el, si 
quid mali contingeret, auxilium prastaret. Nescio an legi possit 
aivevro, pro zjve. — Hoc est, boni consulebat, in bonam partem 
accipiebat. Hesychius certe interpretatur Átwecrai, aveykaraTí- 
cra... Ubi tamen legendum censet Albertus, Aiveire, cv-yka- 
TaTíÜccÓe. Succurrit etiam, 


oUvexa ot Fvvas llvAdOag eipmro keXevOov. 


Se felicem existimabat eo quod Pyladis cum eo amicitia in ore 
omnium esset. — Vide Theocritum, Eid. XII. v. 19. sqq. 


y. T- dA tos 7 zv Ovdakwv. Mala interpretatione laborat 
hic versus, cujus hzc est sententia: Se felicem existimabat 
Achilles propterea quod Patroclus dum illum defenderet, mori 
non recusabat. Quare frustra ut puto, conjecit Wakefieldius 
locum ita legendum esse : 

OA(Jwog zv Üvackovros, Ó oi uópov aivóy ügwve. 
Vel eo mortuo beatus, eo quod ultus ei sit infelicem mortem. 
Idem contulit Nasonis versiculos, Epist. ex Pont. II. 3. 41. 
Cerne quid ZEacides post mortem praestet amico, 
Instar et hanc vitam mortis habere puta. 
Pirithoum Theseus Stygias comitavit ad undas : 
A Stygiis quantum sors mea dislat aquis? 
Adfuit insano Juvenis Phoceus Oresta : 
Et mea non minimum culpa furoris habet. | 


FRAGM. Ll. v. 'Augaaía. Pro aQacía metri gratia. 
Sic Homerus, Il. P. pr aueacía € eréey' Ubi Schol. a$acía, 
ecmAstis, admvia. 


Ibid. cTÓ» oiov £Aer. Ita dedit Cinierüs ex Codd. 
pro Tov (Jiov éAev. — In sua editione exhibuit Vulcanius 


audacia àd (Jivwv $Ae T0caovó dA*yos &xovra 
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unde conjecit Higtius audacía IIausv &Ae'. ipse Deus medicine 
obstupuit. 


v. 9. Émwepuaíero Téxvav. Pseudo-Homer. H. in Merc. 
108. 
cV» Ó éjópe [Aa soXAd, wupos Ó éxepalero Téyvyv. 
emepalero est ex emendatione Vulcanii pro. eme/Jaivero quod ia. 
Cod. Flor. invenit F. Ursinus. Olim legebatur eve(Joero im- 
plorabat. e()€caro adhibuit "Theocritus Eid. XVII. 60. sed 
prestat hoc [oco eveuatero. 


pie à dufjpoaís. Nonnus, Dionys. XI. p. 201. 
du pori Aa(je» wapa usrép. 'Pein eTeiXais exexever. 


v.4. Moipawsr $9' dvaAÓéa  ápuaka TávTa. 
Vehementer dubito de sinceritate hujusce lectionis, cum mhil 
sonare videatur phrasis Moipaic araXOea nisi que non sunt. satis 
sananda, | Sic Manetho, II. 499. 





uayiaug: poc daret 
o'acuo)s, 3j vovcoy Ó  ieprv kal avaXÜécas. arás. 
Adeas etiam Hesychium i in voce, et Interpretes ejus. Scribendum 
puto: Moípas à ex avaAÓéa: non habent potestatem. sanandi 
contra Parcas.  Ambigua sallem sunt vulgata. (WAkEFIELD.) 
Hac emendatione, que in primis inelegans est, quid sibi lucratus 
sit Wakefieldius, non video. Possis legere avaAxéa" sed imper- 
fecta videtur sententia. ^ Hesychii verba sunt:  AreAÓés. 
avtacTov. (ayiaTov). avveylaarov. ayataÜsror. (avaXÜvrror.) 


II. v. 1. 7rdyT& AÓvyov. Sub. xard. Angl. * on every 
occasion." 


v.9. jmóé Ti. TávT QAXOV xpéos (GXÉM6V. Legit 
Valckenaerius 4» evi «avr. Neque ad omnia alterius 
indigere. In eandem conjecturam incidit Wakefieldius, sed eri 
erávra Xó*yov intelligit, ut eri referatur etiam ad priorem versum. 
Ita supra, Ead. I. 80. xe uév oic To, ó; Ó exi TOEor é(Jawr - et 


in Eid. V. 11. xajurex kei 6prya 7oveUues. —Videsis nos ad 
Theocritum Eid. IX. 3. 


lbid. dAAd kal avTÓs TexvaaÜai avpvyya. — Avvós 
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in avróv absque causa mutaverat Grotius: sed ad icyeuev 
plenius distinxi. 

III. v. 1. Motc'as "Epws KGAÉoL. Hujus versus obscura 
est sententia, peque mihi placet ultima Tov Moicas correpta. 
Lego 

Moica c, " Epus, xaXée | Moica: T0 " Eporra dépotev. 
Age, o Amor, abi ; Musa te vocat. Muse Amorem secum au- 
ferant. lta Homerus, 1l. B. 302. os uj eipes éJay Oava- 
TOO Qepovaaa. * LM 6h a for lero At, Jf. "J » 8 


v. 9. 7ro0éovTi. Verteadum amanti, quod sensui hujus 
loci melius convenit quam cupienti. (LoNGoP.) 


v.3. Tás $dpuakoy &Oiov oVOÉév. Theocritum imi- 
tatur. Vide Eid. XI. v. 1. 


. IV. v. 1. 'Ek Üapavts pa0apvyyos. Ovidius : 
Quid magis est durum saxo? quid mollius unda? 
Dura tamen molli saxa cavantur aqua. 
Et alibi, 
Gutta cavat lapidem, non vi, sed sepe cadendo. 
Lucretius, lib. iv. ad fin. 
Nonne vides etiam guttas in saxa cadentes 
Humoris, longo 1n spatio pertundere saxa? 


lbid. «iés ioíc'as, Ita Codd. pro vulgato ai€v. Apud 
Aristoph. Lys. 1967. citante Schafero, Laconice profertur duAía 
T aiés eUTopos ei. Ex hac autem phrasi medicina afferenda 
est loco corrupto apud Sophoclem, Philoct. v. 20. 
TdX dy 
ióo.g ToTOV «pnvatov Phi écvi (ur. 
Legendum enim arbitror efzep ec i9 





v.9. És Qwyuóv. In foramen, a Báeao. Pexpuóv edidit 
Brunckius. Utraque forma proba. Hesych. '"Poryuos, Ovy«os, 
korAos TóTos. — Ubi legendum esse d-y«os ostendit: Toupius, 


" V. v. 1. Baccüpat éudy ó00y. — AL, (dds «v xai eudy 
000V. i 
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v. 9. YiupiaBov. Al. Nri&vpiaów. Infra pro aoAcive, 
al. amoAeivreu et axoAelvjrew.  Wakefieldius Fragmentum hoc 
ita interpungit et scribit: 

Avrdp eyé (JaceUua: éudy 00r, € TÓ kdrarres 

Tijvo, ori NráuaO0» ce xai sióva, Nriüvpicódwv, 

Augcóuevos laXdTeiay aTwwéa' Tace *yAvelas 

eXmióas voTaTie uéypi "ynpaos ovk azoNeivrav. 

VI. v. 9. roit à d pa'ypara xpeioaora Ti 
pa. Vulgo iud Àé cd «pdryuaTa xpelccova Toi, nolente 
metro.  Correxit Valckenaerius, sed in contextum emendatio- 


nem suam non admisit. Dederat Brunckius uic00y &Óe' Twà &. 
Supra pro ex» Schaferus eet. 


VII. Mop ÜnAvTép C. Citat Heskinus Anacr. Od.2. 
QVois xépaTa cTaVpoi, OmAas Ó éOmxey mmo" Tois ardpan 
dpornua' *yvvai£iv ovx €r. elyev.. Tl ovv Oimoi;. kaXos, arr 


' e ^ , 9 l4 « , 
ag ity a-qagor, ayT e'yxceov a-marTeoev. 


* 


MOSCHUS. 


EipvLLiUM I. v. 1. TÓv "Epora TOV viéa. Has voce 
a sequentibus separavit Valckenaerius, ut referantur ad wAa»e- 
pevov. Hoc consilium neutiquam mihi placet: hinc enim hian: 


fit atque maxime inconcinna vocis" Epera repetitio. — Nos dice- 
remus: " made proclamation after Cupid." Homer. Od. 4. 124. 


aXÀd udXa cQoópes eAdav, [jecrpeiv 94 Kparaii». 
(WAKEPFIELD) Itaapud Euripidem, Phon. 1161. monente Schs- 


fero, Jod *üp xai &uéAXas, qui recte vertit Valckenaerius cla- 
mando petit. Post e(errpe: subauditur Aé-yovyca aó«. 


v. 5. yuuvÓy TÓ $íAaja. "Theocr. Eid. III. 90. et 
XXVII. 4. 
€cT: kai 6v xeveowi QuMdgaciw aóéa. Tépyss. 
Ibid. Tv 0, à Pere. Ita ex. conjectura dederunt viri docti 
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pro vitiosis 7| à& £éve. (0, 9 Eéve, dederunt Grotius et Brunck- 
jus, quod et in duobus Codd. repertum fuit. 
v. 6. év eikoct 7ràG. Inter viginti omnino. * amongst 


as many as twenty." Notissima Grecorum locutio. Vim hujus 
loci minuunt qui legunt va:oi. 


Ibid. pois V)V.. Solecum videtur. Al. uaOns et uaQeis. 
Facile esset corrigere udÜois av, sed genuinum puto udÜns VV. 


v. 10. 7v 96 xoAd, voos éariy dvapepos, Al. ey & 
xoMq. Lego 
ey Ód xoÀQ vóos ecTív' avdpepos, smepomevrds, x. T. À. 
Animus autem est instar fellis. immitis, fraudulentus, &c. 
Hanc vim przpositionis ev supra tetigi. — Conjecit Eldikius, 
$pv Àé xoXd' vóos ecTiw d»duepos" srepomevrüds, 
ovócv aXaÜevwy, k. T. À. 
,Plaut. Truc. I. 11. 76. 
In melle sunt lingue vestre site, atque orationes, 
Lacteque : corda felle sunt lita, atque acerba aceto. 
Huc et spectat, monente Heskimo, Distichon apud Hureuce 


Mel 1n ore, verba lactis, 
Fel in corde, fraus in factis. 


V. 11. ev Aókapuov TÓ kdoayov. Hoc pro nominativo 
.2n accusativo capias, parum refert; sed male omnino legebat 
Wakefieldius, 


Ld , 1 , LÁ 1 1 , 
evTAokauoy TO Kküp9voy €xet, (TGUOV TO "m pocwTov. 


Ibid. (Tav. 'Lrapd, Smpudens, inverecundus. Sic apud 
Aristophanem, Barp. 1999. irauats kvciv. Infra, pro e ópws, 
.al. ócov opns. Pro dAXoT em aXovs, in Cod. suo legit Ursi- 
nus dÀAoy em àXg.. In v. 18. pro vrép To£o, al. eri roto. 


v.19. TvTÜOv éoi TO [BéAeuvov. Pro éoi, quod sine du- 
bio vitiosum est, legitur apud Stobeum evi. in uuo Cod. apud 


Gaisf. éci, in altero dei. Hermannus conjecit rvrÜov oi. Ego 
malim col, vel xai, 
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v.99. TdyTa pé d*ypuax, vrdyTaG.  Piersonus emen- 
dabat sdrra uéy üeypua TaUTa, Luzacius hzc et sequentia hac 
ratione : 

TaVTa u6y d^ypua aayra' 0X) wAeior Óé oi avri 

fjaxd Xaumds 6o0(ca, Tg dw. avTOv aratQ«. 

Seva quidem ista sunt omnia ; sed multo his sevior est 1psi par- 
vula far, qua solem ipsum accendit. Vulgo Tov duor. Sed jure 
miratur Schaferus neminem offendisse ad voces ot avre'  alte- 
ram utram enim, non utramque, poni oportuisse. Hermannus 
vulgata recte se habere putat, modo recte scribantur : 
—mToÀ) «Aeioy Óé ol avro 
[aud Xaumds €oica' TOv üov avróv avaiQet. 

Pro ayaíi0e:, al. €vai8e:, et in uno Cod. apud Gaisf. avéyei.. Pro 
à oi avr, 9l. Ó évi avrq* unde equidem lego, 

wdyrra uéw ü'ypia, wdvra' woÀ) TAÀelov à eviavree 

plaid Xapsrds €oica. TÓóv. ádMiov avTÓv. avaíBe. 

Fingitur nimirum Solem annua quadam lampade accendi, at 
Cupidinis lampade accensum diutius calorem retinere. 'Aratei, 
accensum tenet ; vel vertas, accendendo perstat. Uc . /- I^! t/ 


v.94. Óacas d^yc. Al. jaudsas. Infra, pro *yeAdg, al. 
eyeAda. In v.27, pro $apuaxoevra, al. ppaxov eyri, quod 
prefert Dorvillius. 


v. 99. uti Tt Üiyns. — Al. uj rv Olym. 


Ibid. Béfavrrat. Citat Wakefieldius Matth. iii. 9. avros 
vuág [Jaxrice: cy vvpí. 


II. v. 9. Tpira Tov Adxos. Adxos secundum Hesychium 
idem est ac uepos. Veteres noctem in quatuor partes diviserunt, 
quas Greci $vAaxas, Latini vigilias appellarunt. Dicebantur 
autem he partes ad similitudinem militarem $vAaxyj vpen, vigi- 
lia prima, &c. Divus Marcus quatuor has noctis partes ita dis- 
tinguit in suo Evangelio, Cap. xiii. v. 35. oqré, 5j uecovv«rtov, 
jj aXexropoievias, ? *pot. Alias quoque vpers vv£ vel vpeo- 
Tos VTvos pro prima, et vepíopÜpov, pro quarta vigilia, apud 
auctores occurrunt. Erat igitur hoc rpíraTov Adyos apud Mos- 
chum illud tempus quod vepíopÓpor statim excipit, quoque, dum 
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$«ecdoépos alto celo nitidissimus Auroram prenuntiat, caen 
sidera somnos suadent. (ScHwEBEL.) 


v. 3. yAvkiev uéAvTOS. — Mibi magis placeret eyAvxtov. 


v. 5. eUT€ kai depekéav. — Ita Flaccus, Sat. I. 10. 39. 


Vetuit me tali. voce Quirinus, 
Post mediam noctem visus, cum somnia vera. 





. Ibid. 7ro«uatverat &)vos óveipov. Somniorum agmina 


ovium riu vagantur. Asjuov oveipov vocavit Homerus, Od. 
Q. 19. 


v. 6. vrepodioisw . émrikvomcovca Oduowt, — i.e. 
warepo, cubiculo muliebri, quod in summa zdium parte erat. 
Al. vxoppodíiownv. 


v. 7. Ootyukos Óvya np. Ab aliis non Phenicis sed Age- 
noris Phenicie regis filia dicitur Europa. Vide Apollodorum, 
lib. II. cap. 1. 


v. 8. dica smreipovs Qoiás. Vide JEschylum, Pers. ver. 
186. et ibi Scholiastem. 


v. 9. 'Acióa T, dvrvrépny TE. AL. Acíad dvrvmépny 
Te. Adverbium est ayrvrépav, lonice áyrerépmv. Dicitur etiam 
ayrurépas, et ayrurépa. Supple, xai rrjv avrurépav ovgay frei 
pov. Vellege, 5j vremépny Te. Homer. Il. B. 635. 

Ot à 3 geuov eXov, :jó avrumrépar evéuovro. 


Id est, loca continent: opposita. 


Ibid. vr)v 9" Éxyov oia «yvvaikes. Id est, xaO ofa *yvvai- 
xes Qvir &xovai.. Mulierum indolem pre se ferebant. 


v. 19. ds juv érike, kai ds díirnAé pw.  Displicet 
pronomen Air repetitum. — Pro priore forsitan scribendum py. 


? 7 . . . , 

v. 14. jOpc'puov etvat. Astipulor Jacobsio legenti uop- 

cuuov avry. Melius saltem: hoc videtur quam in proximo versu 
cum Piersono legere épA€V. 0i. 


v. 16. c'TpeTáv Aexécv. Ita Euripides Orest. 313. uéve 
à ewi crperos Aéxovs' et alibi;: ne quis cogitet de usitatiore 
3 B 


[374] NOTE IN MOSCHI 


phrasi Homerea Tpyrev Xexéov. . Lect in quibus sub instratis 
vestimentis jacent ; et distinguuntur a discubitoriis, ipsis sane stra- 
tis, sed non dupliciter. —Conferas Soph. Trachin. 916. (WAk x- 
FIELD.) 


v. 17. TÓ ydp ds VTap elüev Oveipov. — Opponuntur 
inter se óvap et jap. "Ovap est falsum et vanum somnium, 
bap vera visio. At illam differentiam non semper observatam 
fuisse monet Harlesius. Structura hujus loci videtur esse, elóev 
eydp 0, id est ToUTo, óveipov es irap. Vel legendum, mí «ydp; 
es Urap elóev óveipoy. — Articulum cum bap construi intersertis 


vocibus *ydp ov, mihi non placet. In initio versus, pro caAAo- 
ue€vy, al. j3aXXouévg. | 


v. 290. eua Xémy. Hec Lennepii conjectura pro 35 uáX' 
eTerr, quod valde mirum videatur, in Codice quodam fuit 
reperta, Mihi fortasse ad hunc locum mende non suboluisset. 
Multo minus in veram lectionem incidissem a vulgatis adeo 
discrepantem. 


v. 95. dc pe kai GUT. Pessundat hunc locum Wake- 
fieldius legendo dÀÀ» pro avr?) ut Asia intelligatur, vel etiam 
avT53 hoc sensu accipi volens. Sine dubio de Europa loquitur 


puella. Supra, pro €/JaAe, al. €AafJe. In versu sequente pro 
1óe Ruhnkenius conjecit Tís. 


v.97. kpiyeiRV. — Ut vividius legi vult Wakefieldius. xp- 
velar * sed nescio an secunda pluralis istius temporis sit in 
usu. 


v. 99. ?jÀukas, otereas. "EDuxes et otérees ita invicem dif- 
ferunt, ut illud ad stature, hoc autem ad annorum iequalitatem 
referatur. Hinc etiam Hesychius gAuxíav per a&uaros uceyéQove 
nerpoy T. exponit. (SCHwEBEL.) 


v.S0. Óv' és xópov évr/vavrO. AL evrívesvro, et 
moz, al. aidpívowro' quie Valckenaerius genuina esse Suspica- 
tur. Mihi secus videtur propter képgo, (sive épccu, uti legit 


Schaferus) quod itidem in pluralem converti non potest. Callim. 
H. in Apoll. v.8. 


Oi àé véot uoXmj» Té kai && xopov errvreaOc. 
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. V. S1. T poxoaiciy 'Avavpo. Anaurus quidam fluvius in. 
"Thessalia, et alius in Dardania memoratur. Sed à avyavpos hoc loco, 
uti notavit vir doctus, est nomen appellativum, et ex Jlu- 
vium, vel primo' sensu, torrentem. Anacr. Od. 7. àia 9 o£éwv 
M avyaUpav, K. T. À. Atque ita Lycophron, apud Wakef. de 
Xerxis exercitu : 


, 1 , /, 
áTas ó avav wy yao 40s avayOgc eTat. 


Et Dionysius Perigetes, v. 1118. erm: m po[JoXfjsw a avavy pav ubi 
vpo(JoXsaw idem sonat quod mpoxojew, in fluminum aleeis. 
Etiam hoc loco malim a avavpov, quod et praestant multi Codd. 


Y. S4. oTi OC. AL. mori 9 ai av. In sequente versiculo pro 
T aiv forsitan legendum Tai uéy. 


v. 36. poóég T€ vn. cn Ty pówy BXacryice. Delec- 
tate rosis ibi crescentibus. — Pro KUJLQT OS "xo malit Valckenae- 
rius a^y5. Monet Wakefieldius legi posse etiam xvn, sed nihil 
novandum putat. 


v. 40. TnAejaeoca. AL T»y^eQiaacca. 'elephassa 
(TyAéQacca) vocatur ab Apollodoro. 


v.41. 5j T€ oi atuaTos eere. Casaubonus, qui primum 
ineptàs lectiones huc intulerat, jj-ye ot: €vrvos écxe, vel jj ye eot 
vos cre, tandem in meliorem et forte genuinam incidit 5 o; a» 
aiuaTos €cke, si vere hec conjectura ei tribuitur a Bentleio. 
Vide Thes. Grec. Poes. Ed. Maltby, ad finem. Verum in loco 
Apollonii ibi citato absque przpositione legitur éuTedov afava- 
Tov écav atuaros. Monet quidem Heskinus Telephassam non 
filam aut neptim fuisse Libye, sed nurum, et propterea non 
ejusdem sanguinis. Verum de. talibus ita variare solent veteres 
ut nihil pro certo statui possit. Valckenaer. 7j^ye ot atuacros €oxe, 
quc illi sanguine erat juncta. 


v. 46. ovraAén 06 ró0caai.. Al. ovra 9 ide qódeco; 
pessime, uti observavit Heskinus. Verum una litera inserta 
tolerabilem lectionem inde efficias, $orrac: à $e vo6ecc.. 


V. 47. KUAV?). Vulgo kvay5j pro kvavey, metro refragante. 
Correxit Schaferus. Anacr. 99. 11. xvaywrépr) ópakovrav. 


v.48. 0oi0i Ó' Ca rac'av Uv,oU. Ego cum Wakefieldio 
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neque satis caus; video quare duo tantum viri fuerint, neque quo- 
modo hi duo possint stare aoÀJjósv, confertim. — Dedit fortasse 


Moschus, nou 70AÀAoi, quod ille conjecit, verum 
oi óé oi écTacar vY/ov ew odpvos ai"yiaXoio 
jure: aoXXxjóny. 
O! $wres, incole regionis. '''The natives." Dixit Homerus ér 
edpvoe: KaXikoAovys. 
v. 50. érradwpuevos rjpéua xepai. Vulgo legebatur, 
ev 9 sv Zevs ewaQeéueros 5pépa xepi Ocein. 
Pro quibus ego conjeceram, 
€» Ó qv Zeis emadov uóvoy npéua xepl Oeein' 
quemadmodum in Prometheo 7Eschyleo, v. 874, 
evaQjey arap(Àe: xepi, xai Üvyov novov. 


Veras, ut videtur, lectiones ex Codd. restituit Gaisfordius. 


v. 51. 7rOprmios 'Ivaxins. Vulgo eivaAixs, quam lectio- 
nem merito improbat Piersonus. o enim in vaccam, non in 
vitulam marinam, mutata fuit. Quod dedi est ex istius conjec- 
tura, a viris doctis jam recepta. In Codd. hz lectiones reperi- 
untur: Ilóprios €$ xaAMaTqw 0^ wróprrios elvas Agios» à. 


v. 59. perayei(e 'yvvaika. Ita dicunt Greci ueraX- 
AdTrew €répav xopav, in aliam regionem migrare. 


v. 55. OugerTos. Vertunt, sub corona ** rotunda" culothi; 
sed $w5e plerumque siguificat voraginosus, in gyrum actus. 
Legendum videtur dtvoÜérros, tornati. Virgilius: 

Lenta. quibus toruo facili superaddita citis. 
Pro creQavy», al. eTedávos. 


v.60. TapgcÓv avavAwdcas. Ad v.59. plenius distin 
guendum erat; et pro rapcóv avavAecas, legendum, ui fallor, 
ovpdy Ó d*Accas' et cauda expamsa, sicut. vela. pandit alique 
velor navis, aurei calathi extremum orbem pennis tegebat. 


V. 64. &AÀn €r aAXotowst.— Ita Pindarus Pyth. 3. 89. 
Aveas dAXov aAXoieov axeov. egyev. Oppian. Hal. l1. 17. 
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GANos ó aAAolLouV émrvepos émAeTo daiumvy 
&pryois. j ' 
item, III. 194. 
AA Ó aAXolnv *yeverv emwreyvátQoio. 
Q. Calaber. VI. 5. dÀAot Ó. aAXoloiswy &mqxovr .. "AXXot0s sig- 


nificat alius speciei, sic tamen ut ad idem genus referatur." Invol- 


vit semper aliquam comparationem, non autem simpliciter aliud 
notat. Vide Damm. Lex. Homericum. 


v.66. 1: € tov.  Conjeceram 3 tov propter To F, sed in 
Epigr. adeo. 705. scriptum reperio 


aXX (a, kai cduxrvxa, xai véarir vápkwroos. 


v.67. Aeuucvov éaporpedéowv. Wakefieldio merito dis- 
plicet vox Aéuisvey, cum speciatim flores nominentur tam in 
prioribus quam in sequentibus. Sed parum verisimile est quod 


ille conjecit, Aespeówv, suavissimorum florum, sicut sunt lilia. 
Mihi videtur legendum, 


pmgkoveoy eaporpedéov mUrreaxe éTgÀa. | 
: In primis caduca sunt papaverum folia. Verum quidem: est 
papavera apud nos inter segetes plerumque, non in pratis nasci ; 
sed Propertius Ll. I. 20. 37. 
Et circumriguo surgebant lilia prato 
Candida purpureis mista papaveribus. 


Pro srízeaxe al. 0aXAc0eoxe, quo admisso &pa(e vertendum erit 
per terram ; sed ita perit nostre emendationis venustas. 


v. 69. Spémrrov. Monet Wakefieldius hanc formam verbi 
rarius usurpari. Pro uécr ect, al. uéaanaw, et néocomnv. 
Omnino genuinum puto uécanaw. Auémrpemev € €v néganaw, ola 
Tep Adpo'yéreta & €y Xapírecot. In hoc enim periodo minus 
concinne comitatur vox €0T participium A€^yovca, actionem re- 
ferens corpore inclinato perfectam. Sensit hoc Wakefieldius, 


sed thesauris Dorvillianis nondum in lucem prolatis, locum aliter 
emendavit. | 


V. 73. épva£a.. Servare, pro: epveaOoi, ut apud Home- 


rum Od. e. 484. ócov rpeis ávópas &pvaOa:, quod. sufficeret ad 
tres viros tutandos, et tezeudos. 
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v. 74. €OAs TO. Ex Codd. restitui, ut exquisitius vulgato 
efJeA rro. Apoll. Rhod. lib. iii. ver. 470. 
3 uév áp dx eóAnTo vóov ueAeijuact kovpy. 
Hesych. 'EoXrrai, Terápaxraa, ez TO5nTa:, odvrgrat. Etym. M. 
EoXsrro, exexivyro, xai €reraápaxTo. *ypádera: kat id 73s ai 
àuOo-y-yov. Monet ibi Kusterus deducendum esse ab éoAe, 
quod idem fuerit ac aioAéo, i. e. kww, arpédQw, rapdace. 


v. 79. kpvv/e Ocóv. Primum suspicatus Casaubonus le- 
gendum xpvv/e O' &v xai rpéx/e Oéuas, postea vidit nihil hic mu- 
tandum. (VALCKENAER.) 


v.83. Oc ris UmoDunÜcis. "Tentabam fJoUs cis vxodug- 
Ocis, sed forsitan sanum est quod vulgatur. 


v.86. UTOyAavcecke. Vitiosum vro»yAavkeaxe Casan- 
bonus mutavit in vzoryAavcecke, quod Brunckius recepit. Lite- 
ram duplicatam dedit Valckenaerius. Schaferus Gece 9 vo- 
eyAavc €axe, numeris singulari duali et plurali confusis. In uno 


Cod. legitur vxro-yAavceoaxe. 


v. 88. kepams á&T€ KUKÀa GeA5vns. Versum interpre- 
tor: Sicut rote dimidiati currus cornut& lune. Verum simplicior 
et propterea venustior structura redderetur legendo xepar dre 
.KUkÀa GeAsvn. 


v. 91. TOU. Ó dp poros óón1r. Literass ó, quam ex 
Cod. Iunt. restituit Valckenaerius, in Cod. fuit reperta. Al. rov 
ey. Plenius distinxi post /Joós. 

v.92. ékaivyvro Aapóv dvTpV. ta apud Hesiodum, 
in Scuto : 

;j pa *ywvawdGv QuXov exal»vro OxAvrepáov. 
Significat etiam verbum hoc perimo, occido. 

v.94. kaTéÜeA-ye O6 kovpauv. Perperam in xóppm, 
caput, mutavit Wakefieldius. 

v.97. ueuALxi0v juukad'aTO. Nonnus, lib. I. 

Xidovigs moré TaUpos ew rovos vi/ixepes Zevs 
iuepóey uvknua voOp. uviajsaro Xaui. 
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v.98. dvmrVovTOS. Cum nusquam compositum illud re- 
periatur, conjecit Valckenaerius legendum esse dv srrvovros, ut 
dv ad Qaíns referatur. Sed non animadvertit, credo, vir erudi- 
tus xé» precessisse,  Reduplicatio particule dy est Atticorum 
propria. Mihi succurrit hic reponendum esse dy' szvorros* id 
est, dua TQ Toweiv TaVTa Trjv KOpmy. 


v. 104. oia T€ VijUS. Al. vgac et vga. Valckenaerius ola 
T am5jva. Vulgatum defendit Wakefieldius, quasi futurum offi- 
cium tauri precipiat Moschus. Forte ola -' ewm, utpote 
mansuetus. Hesychius: ' Evgéas, m poosveis, aeyaÜoUs, avverovs, 
emiwewceis. Old e est utpote, non simpliciter ut. 


v. 105. "rpn/s T' eigi0éeiv. — Al. pnis ó eiciléew. 
Forte mpybs 9. 


v. 107. aic'uios dudiéei. Hsc mihi semper obscura 
visa fuit sententia. Hesychius atetor explicat, de£tov peuoipa- 
uévov arvyaÜóv  cvudépov xai rà Óuowa. Atque hinc vertit 
Latinus [Interpres ; Mens ei tanquam hominis benigna versatur. 
Verum de mente ejus non nisi ex conjectura, vel ex morum atque 
oris specie, judicare potuit Europa. Itaque suspicio mihi oborta 
est scripsisse Moschum, vóos 9€ oi jUre $wros 9uuaciw audi0ée. 
Mens autem ei, ut hominis, 1n oculis circumfertur. Egregie hanc 
conjecturam confirmat Philostrati locus, Icon.IlI. 9. p.896. ToUc 
óé odaXuoXs, à mai, ur aT ToU uevyéÜovs, unà ei uéAaves, 
aAAd Tóv T€ voy ÜewpoUuer, ócos €v avrois €aT.. 


v.108. veroiwtw éiitave. Ita Ovid. Met. lib. II. Fab. 
ult. 


———ausa. est quoque regia virgo, 
Nescia quem premeret, tergo considere tauri. 


v.109. ai à' áAXai uéAXeG Kov. Henricus Stephanus 
vertit, Catere vero ascensur& erant;  Heskinus, Cetere vero 
cunctabantur. Pro avemsAaTo, sursum saluit, quod in duobus 


Codd. repertum fuit, vulgo avemiAvaro. Wakefieldius ex con- 
jectura dedit azezAaro. 


v. 110. 7]jv ÜéAev dpra£as. Schaferus monet legi de- 
bere jv €0eX' dpmatas, citato Eustathio ad Hom. Il. p. 800. 
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v. 113. sUTe ÓeAdis. Post hunc inseruntur quatuor se- 

quentes versus in duobus Codd. a Dorvillio collatis. 

xnhais djjpéxroww éx' evpéa kvuara [Baivev' 

5j Ód TÓT épyouévoto *yaAmgvidagke ÓaNacca, 

eyrea 0 audis draAXe. Aiós. mpomápoiÜe. 7odoüv, 

eyn6oavvos à vxép olüua xvMarec (3ucaó0. SeXdls. 
Repetitio vocis deAcic facit quo minus hzc pro genuinis habeam ; 
infra pro dvédvca», al. avé(J3cav. 


v. 115. €c-T(XÓwVvTO. Sic Scaliger emendabat ab Aldo 
vulgatum avrexówrro. Wakefieldius audexcorro, citato Home- 
ro, Od. x. 498. 


ai uév áp audÓexéovro, kai 5owa(ovr 'Odve a. 
Callierg. avroxéevro. Schaferus dvr €yéovro. Forte avro- 
x€orro, er adverso vehebantur. 


v.116. kai Ó' avTOs. Lego xad avrós' id est, xariB- 
vev kUua kaÜsryeiro «eXevOov. — Gemella est locutio apud 
Theocritum, Eid. XVII. 69. xaód dpa «avrov vedvriar xaTé- 


xeve ueXe. 


v.119. |/JapvÓpoo: avAsTfpes. Ex Codd. reduxit 
Valckenaerius pro vulgatis fJaÓvppoov evvaertjpes. 


v.193. Opa xe us vw evo. épeAkóuevoy. Nempe 
TÓV kÓXzo», cujus purpureas plicas manu trahebat. Ita fere ex 
conjectura restitueram pro vulgatis Ódpa xev ev' neque valde 
dissimilia ex Cod. reposuit Gaisfordius; nempe opa xe uj pav 
$evo. eQeAxouéyypy. — Pretuli ejeAxouevor, quod et ipsum in 
Codd. reperitur, quoniam xoAxos plerumque est masculini gene- 
ris, et ropdvpéas srvxas intelligo, non sopQvpéas «oXov casu 
genitivo. Aldus, od pa ke vyey €» ód oi eAkóuevov. Ursinus, 
Opa xe vue» evdevg. Conjecit Auratus opa u5j enr Qevo 

v.195. koA7ron Ó duoi. Sinuabatur circa humeros. 
Conjecerunt Salmasius atque alii, xoAaro05 à avéuow:. Schaferus 
oVpoiat. 


v.196. iríov oid € vnós. Vide qui notavi supra ad 
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vers. 104. Legendum forsitan hoc loco iería ola rd ygos. t Tía 
prebet Cod. R. apud Gaisf. y 


v.197. 5j 9 OTe Ór. Virg. JEn. III. 199. 
Postquam altum tenuere rates, nec jam amplius ulle 
Apparent terre, celum undique, et undique pontus. 


[/ 


Lucret. IV. 435. . 
Quippe ubi nil aliud nisi aquam caelumque tuentur. 


Omnes ex Homereo fonte hec sumpserunt. Od. yu. 403. 
aAA Óre Ó» T3v vtcov eXelmouev, ovóé Tig dÀÀg 
Qaivero "yaiíwv, aXX ovpayós 5óe OdAaaca. 

Vide et Horatium lib. III. Od. 27. et Ovid. Trist. 1. 2. 93. 


v. 198. dAíppoÜos. AI. aAippoos, quod mallet Schaferus, 
sensu passivo, ut passim 7epíópoos. 


v.130. TOG"V dveveikaTO qxvrüv. Ex Codd. apud 
Gaisf. reposui pro vulgato Toíyv. Ita Coluthus de Rapt. Hel. 
v. 399, 

ofvrarov (Joaovca TOcsv aveveixaro Qwvrv. 
Non tamen negaverim primam syllabam vocis To:os a Moscho 
corripi potuisse, sicut Tov ToioUTO$ a 'Theocrito, et Tov olos ab 
. Homero; sed exemplum non succurrit. Apud /Eschylum, Sept. 
' Theb. v. 430. legendum suspicabar, 

ckóTet TOw)0e Qorri Tis Fvorzjcera:. 
Adi Plutarchi locum a Blomfieldio citatum. .Sed jam video vul- 
gatum stare posse, modo ita interpungas : 

Toupóe duri, méume, Tls fva Trjoerai ; 
id est, ís, aov mépmrorros, PvaT:jcerai Toupde Qwrí; '' Against 
such a man (you may send, but) who will be able to stand." 


v.139. dp«yaAéoi. 7r00ea a. — Forte apeyaXés av ó- 
óecct, transitu difficilem tu' pedibus transis. In uno Cod. legitur 
apryaXéy ^ye. 

v. 135. 70i0v Go. TroTÓv FOU; Monet Wakefieldius 
male interpungi post vocem | 5óv, verti enim oportere, unde.tibi 


3C 
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ex pelago potus erit dulcis ?. Sed forsitan interpretari licet, Qua- 
lis est iste potus qui tibi dulcis videtur? 


v.136. 5 dpa Tis Ücos éco:; cois 9 ém— 
Ita ex Codd. versum restituit Gaisfordius. — Vulgo legebatur, 
9 pa Tic écoi Üeoy' Tí Ücois áà'reowora peCeis ; 


Num Deus es aliquis? cur que Deos non decent facis ? 


v. 139. dTpopuos dico'ces. Vulgo df)jpoxyos, quod cum 


ad xÜóva non bene possit referri, hoc reposui ex Cod. apud 
Gaisf. 


lbid. xnÀAai Óé -o( eiciv éperud. Theocritus in 
Fragmento de piscatore: Td Óé Óixrva xelvp aporpa. Seneca 
in Hippolito eandem rem tractans dixit, Ungula lentos smitante 
remos. Et Oppianus de cervis, Cyneg. II. 230, 

wogci u€» ola wAdraiwiw epécaovgiv ueAay UOwp, 

UN Ó apio xovrar xepdew soXvüparor elóos, 

ola Te Aaíjea vyos ewvrpélarres arjrais. 
Ubi old e sonat «ai ofa, nou sinpliciter ola. — Vide que supra 
notavi ad v. 104. 


v.140. xyAavkijs vip sépos. "Tradunt Lexica vocem 
ajp genere feminino caliginem significare. Hic autem pro sim- 
plici aere ponitur. 


v. 141. €ikeAos. Et hoc ex Cod. reposui, pro vulgato 
ixeAos. Vide Barnes. ad Homerum. Pro vor5cea:.. Ed. Flor. 
weryjceai.— In versu sequente pro 5j pd Te, al. 5p are. 


v.146. ééAvrouat eigopaag ai. In hac lectione dug res 
mihi displicent; Asyndeton nimirum, et personz mutatio. lta- 
que rescribere volebam a &' éAszopac eicopaacDai, Quemad- 
modum me opinor te videre hujus navigationis ducem. — Jam 
autem video in uno Cod. legi 0» &Azopa:, quod. forsitan genui- 
num. Voce mpoxéAevÜos usus est Macedonius in Epig. 7. 


kxAitei, ypeucTiusua *yduov cpoxéXevÜov ieia. 


In priore versus parte pro arridacias, 8l. avrycetas. 


v.149. Góc. AL. ave, et pro evpukepos al. sixepes. 
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v.151. kai É*wyvyuÜcv. Lego, 
avTOs To ZeUs elu, 0 xai éxy-yvÜe» elSoua elyai— 
** Quem etiam propius intuens credis taurum esse." 

v. 159. 0 "rv" éÜ£Xoi. Soloecum videtur. Forsitan le- 
gendum 3 rr: x &Aouu, vel Ó T X eXotpav. v. Theocr. XI. 49. 
vel denique o '«« é0éAouu. In uno Codice exhibetur órT. xe 

0éXouu. 


v.153. dvémnke. Vulgo evégke. Vide nos ad "Theocritum 
XXV. 183. Infra, pro ravpw, al. raUpov. 


v.156. KAuTOUS $rvc'eat vias, Al. 4adÀa dwaea: vlas. 
In Ed. Rom. legitur xAewos (Voss. xAeevvoUs) $vocea: vlas. 
Minos Sarpedon et Rhadamanthus ut Europze filii nominantur 
ab Apollodoro. : 


v.157. &TayTes. Interpretatur Wakefieldius: Qui reges 
semper  habebuntur ommibus omnium terrarum incolis. — Al. 
&7Tactv. 


^ , P : $. x 
v. 158. TeTéAca'TO Taà 7p (ao. ld est, dicto citius. 
Pro $3, al. ye. In versu sequente aperépy» ex Cod. restitutum 
fuit à Gaisfordio pro vulgato erepz». 


v. 160. évTvov. Vulgo €vTVVOV, metro adversante. 


, / , pg . . 
v.169. T€kva 'TikT6c. Al. Teke Tékva. Omnino asti- 
pulor Valckenaerio hunc versum pro spurio habenti. 


III. v. 1. ka Aopiov UOwp. — Vertit metricus interpres, 
et amar£ Doridos undae, id est, mare. — Vide que notavi ad The- 
ocritum, Eid. I. 118. Sed forsitan hoc loco mare Siculum unice 
significatur. Siculi enim Dores. Wakefieldius autem plenius 
interpungit ad vaa, verba hec ad sequentia referens. 


v. 9. kai 7oTapoi kAXatorre, Similis temporum varia- 
tio est in Theocr. Dioscur. v. 214. 
, , J 1 € / , C À 
xaipere Anóas Tékva, kai auerépors kAeos. Ujuvoie 


P , 
ea ÓAóv aei m€UTOLTE. 
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v.S. kai dAÀcea viv *yoaougÜe. Al. -yodovre. Legit 
Wakefieldius, 

vUv Qvrd uo uvpecÜe xar áXcea' vv *yoaowÜ« 

dyÜea, viv aTvyvoicw x. T. À. 


v.4. &vyÜcd T€. Supposui re pro vi» ex uno Cod. apud 
Gaisf. offensus repetitione vocis yóy' sed jam subit legi posse 
dyÜca wÜv a'wyvois evasomveiovre kopuu[Joss* 
Vos flores nunc animai | efllate in. tristibus. corymbis. Similiter 
infra, v. 33. 
uMdÀev OUK éppevae kaXOv *yAdryos, oU uéA. ava [Jev, 
xdrÜayre à &r xapg, Avircvuevor. 


Monet Harlesius corymbos esse hedere racemos. 


v.5. QowiaceaÓe rà évÜÓwua. i.e. sevÜixcs.  Ob- 
servat Heskinus Moschum in hoc Bionis Epitaphio ad ipsius 
Bionis carmina non raro alludere. Dixerat scilicet Bion, Epi- 
taph. Adon. v.36. dvÜea à ef oóvvas €pvÜaiverai, unde hoc 
suum distichon effinxit Moschus. Dixerat etiam Theocritus, (vel 
secundum aliquos Moschus) Eid. X X. v. 16. 

xai xpoa QowiyÜsg» vro TéA-yeos, ws pódov épcq. 

v.6. kai TXéov ai ai Adu(Jave qois 7eraXoiat. 
Veterem lectionem AdpfJare in. jau(JaAe, tremulo motu edite, 
mutatum revocare non dubitavi. Verte: Nunc O Hyacinthe, elo- 
quere literas tuas; atque eas etiam foliis tuis altius insculpendas 
accipe. Neque tamen absurde legeris xdAe: pro AdAei.— fd te 
voca literas tuas, et libentius accipe. BauJaAeiv Hesychio. est 
Tpéueiw, Nrodeiv Tois xeiXeat, sensu huic loco parum conveniente. 
Quin et conjecit eo loco Salmasius legendum fJaugaAA «v, 'T'ou- 
pius /auJatveiw. 


v.9. dOOves. Pro anóovec, ut infra adoyióes. Aliud ex- 
emplum hujus contractionis mihi non succurrit. 


Ibid. E-TpvjuOviot. Strymon Thracie fluvius. Zrpvuo- 
vios conjecerunt Valckenaerius et Wakefieldius. 


v.16. oiav )ueTépois ToT€ XeiAegt *ynpvv. Hunc 
versum, qui Heskino spurius videbatur, ut adulterinum prorsus 
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omisit Brunckius. Valckenaerius autem suspicatur versum Mos- 
chi nobis periisse, quo Orphei facta fuerit mentio. Verum xe«Xos 
absolute pro xeiAos 7roTajoU, sive exeavoU, nemo poetarum us- 
quam dixit. Lego equidem, 

oia €v vuerépoi ToTé yáNeci "ynpvs üeev' 

Qualis vor et in vestris olim paludibus canere solebat. 


xüXect ponitur pro xai éAegr' Ota év pro oíav in uno, et -yzpus 
pro *ynpvv in sex Codd. apud Gaisfordium exhibetur. 


v. 17. Küpaus Oiaypían. Orpheus CEagri et Calliopes 
fillus. Erat etiam fluvius quidam ita vocatus, teste Xylandro. 
Et ipsum Orphei patrem fluvium fuisse suspicatur Servius, ad 
Virgilium, Georg. IV. 594. Musas hoc loco intelligi vult Schwe- 
belius. Vertendum potius T/ressis puellis, quas et Bistonias vocat, 
Bistones enim Thracie populus erat. 


v. 18. Adpios "Opdoevs. | Eodem modo dixit Propertius, 
lib. iv. 1. 64. de seipso, 
Umbria Romani patria Callimachi. (HzrsxiN.) 


v.93. ai sroTi rav/pois TAacOOueva.. — Corjecit 
Wakefieldius, | 

dpea 9 égTiv áQova, xai ai (Joes*. ai, mor avavposs 

mAacóoueva, "yodowTt 
. (Vide ad v. 31. Eidylli proxime priecedentis,) vel oi &é T€ TüV- 
pov rXacdónevoi. Nos legimus xai ai fJóes ai moré Tapcois 


vAacóouevai, et vacce olim pono vagantes. voré est in tribus 
Codd. apud Gaisf. 


v.94. oUk €ÜéAovTi. Ovx éri Avr: dedit Brunckius ex 
Theocrito, Eid. IV. v. 12. Non haec Heskini conjectura erat, 
prout putat Valckenaerius. Solum ille locum ex Theocrito ut 
similem citat. Pro véuccÜai:, al. vecaÜa:. 


v.98. kai Iláves a-rovaxeUvT. TÓ GOV  uÉNos, 
Wakefieldius in. Sylva Critica legendum proposuit xa: Ilaves 
e 1 1 [4 . ». . 
G'rovaxeuvTo c0 cGOv TéÀos, at in contextu edendo nihil mutavit, 
nisi quod comma posuerit post vocem IIaves. Locus fortasse ad 
hunc modum erat reformandus : 
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xai Xarvpo. uvpovro, usXaryxXaiwot Te. lIpismos, 


1 ^ [4 1 1 , 
«ai Tldves, aTovayevr e TO GOV uéÀos. 


v.99. kai UOara Oakpva *yévro. Reddit Wakefieldius, 

Et earum unde in meras lachrymas vertuntur : Interpres Etonen- 
sis, Et lachryme in rivos abeunt. Forte legendum xai ac: 
édxpva "yévro, Et undis lachryme oborte sunt. — Dixerat Bion, 
Fad. I. v. 34, 

xai wayai TOv " Aówwww. €v. peat Qakpvovr:. 
Adhuc propius Ovidius in loco ab Heskino citato, lachrymis 
quoque flumina dicunt Increvisse suis: et Spenserus nostras, 
Shepherd's Calendar, November. 

The floods do gasp, for dried is their source, 

And floods of tears flow in their stead perforce. 


» f* - a . 
v.S1. Kovkeri pujieirau Tà& O'G yeiÀea. Subaudi óri. 
Pro gius, al. gi] et cura. 


v.53. uaAwv o/k éopeva'e kaXÓv «yAdeyos. Acute hic 
Vulcanius. * In Henrici Stephani Editione versum est, er ports 
non fluxü! pulchrum lac, quod ne vivo quidem Bione fluxit. 
Quis enim unquam vel per somnium pomis ubera lacte manantia 
tribuit, cum magna rwv» uev, id est, ovium, injuria ? Minus 
insulse Gambara, /acteus in pomis rubet haud color. Recte Vul- 
canii poetica versio, destituit pecudes lac dulce. (HEsx1N.) 


v. 34. kaTÜave Ó' év kapd Avtre/pevov. Corrupta 
putat Wakefieldius, rogans, an et mel pre dolore moritur? 
Verum pari jure idem rogare potuit de melle poetico Bionis. 


v.35. avTO TpwyácÜai. Al. dAXo. Eustathius de amor. 
Ismen. citante Wakefieldio ; lib. iv. sub fin. 'Qs ex aiu(JAov, rov 
xelove Tfj kógne u6At "yAoka(oy erpicyuw mois xeiNeaiw. — Et 
similiter idem paullo inferius : 70v ToU u&MTos Tpv'y5Tiv. 


v. 37. pupa'o óeA iy. Delphines vocem edunt humanis 
gemitibus similem, musicis harmoniis miri&ce demulcentur: ut 
Arionis fabula testatur. Ingenti amore pueros prosequi solent, 
et dorso acceptos ultro citroque mare incolumes vectare, et redu- 
cere: qui si quo casu intereant, et ipsi delphines meerore confecti 
moriuntur. Refert aliqua exempla Plinius, lib. ix. cap. 8. De 
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'tali delphinum luctu Moschus hic loqui videtur. Ad fabulam 
Hesiodi Moschum respicere conjicit Longopetreus. Poeta enim , 
illo trucidato (ut refert Plutarchus) corpus in pelagus projectum: 
quod certo die, quo festum Neptuni celebratum prope mare, 
delphis in littus rettulit: quod prodigium mortui vindicatio, et 
percussorum supplicium consequuta sunt. (HEsx1N.) 


v.38. áeumev. Al. dvsev, quod tantum non reposui. He- 
sych. 'Ajcat, xAavca:. — Ubi tamen vide Interpretes. 


v. 49. KrnpiAos dev. Mas Halcedonis ita vocabatur : 
sed et avis marina quzdam erat diversa ab Halcedone ita nuncu- 
pata, qui hoc loco intelligi videtur. Alii oFvróvws, alii mpoza- 


potvróves scribunt hanc vocem. Forsitan usus ejus accentu 
designabatur. 


v. 43. deo év d*ykean. Vertunt im vallibus orientis; 
sed viris doctis merito suspectum est depotaiy. Cod. Paris. dat 
OUPVOLGiV €y &X*yea. Est illud oieivotg etiam in Ed. Ald. Brunck- 
ius legendum suspicatur 'Ióalowiw. €v d'ykea. Sed palmaria est 
conjectura viri docti in Ed. Etonensi aovíowt:, littoralibus. In 
uno Cod. apud Gaisf. exhibetur gwwoici.'Hówvtov oua, sepul- 
chrum in littore positum, ex Epigrammate quodam citavit H. 
Stephanus in Lexico. Et Diodorus Zonas, Ep. 7. Ed. Jacobs. 
yvuvd ó6 Üciva: 

ixvia Óeuiatyec Nrdpuoy em. 9ovigv. 
Pro d"yxec: conjiciebat Wakefieldius dÀcec«, quod et lectione 
Codicis dAÀ-yec« quodammodo confirmatur; sed sic Epitheton 
aovíow:, quod unice verum puto, minus convenit. 





v. 44. Méuvovos Ó Opvts. Mépvovos Tov Hee «epi 0" Duoy 
vm AxOXéos avaipeÜévros, oi éraipoi eis .OpwiBas Meuvovriovs 
ueracTyvat Aémyovrat, kai qrepi TOv avro TUp[Jor pavupitet. 
Xylander. De his Ovidius, Met. lib. xiu. Fab. 111. 
Terque rogum lustrant, et. consonus exit in. auras 


Plangor. 


v.49. ai Ó Umedovevy OpviÜes. Schaferus interpretatur 
Galline, conferens Theocr. X XII. 72, 73. quod forsitan verum. 
Mihi jam minus placet quod olim conjeceram. 
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———aÀÀd xai vjueis 
Óprugiy AvireigÜe meXeiides, ai vereQoivevr. 
Sed et vos, o Columbe, cateris avibus lamenta edebatis, slle 
autem succlamabant. Sed valde suspicor hos omnes versus jam 
inde ex v. 37, vel saltem maximam partem eorum, adulterinos 
esse. 


v.59. Tls oTi Gà GUpvyyi ueAiEerai. — Wakefield- 
ius dedit óxa, citato Theocr. Eid. XX. 98. Epigr. II. 1. 


v. 55. meds éTi9ómker. doibas. Legebat Higtius reas 
€T. (Jómker' aoxdds" se nourrit encore de tes chants. Valckenae- 
rius monet etiam scribi posse reais erc (Jónxer  aowais. Possis 
etiam legere reds &T: (Jóoxera: qas, vel reas €r« (Jo0kerat av- 
dds. 'Emif9ónkera: est in uno Cod. apud Gaisf. 


v. 56. IIavé $épo TÓ uéAvyna.  Méuryua pro físt«la, 
i. e. effectus pro causa, ponitur. Monet Wakefieldius in Melea- 
gro uéAicpa stare pro ipso Ánacreonte ToU ueAicuaTos auctore. 


v.60. écOouévav Trepi aio. Vitiosum est epi aeio 
quod vulgo vertunt prope te. Neque meliorem sensum praebet 
capa ceio quod in multis exhibetur Codd. Ald. »u€vav opa aeio. 
Io. Luzacius legendum putabat 

D. Ó [4 1 ^9 1 9ee P , 

ecóouévay Tapa goi eri aioveact ÜaXaoaos. 
Fuit cui in mepi ceio maris Epitheton latere videretur. Audacter 
repono xyóouévay Trepi ato, tui curam gerentem. 


v.69. mé 9 áüiov EQ Xerev dApuas. Hec sunt e vett. 
edd. et Codd. MSS. pro vulgatis mendosissimis, c€ ó aóv ame- 
[BXexev duas. Nostram lectionem pulchre illustrabit Theocri- 
tus, XI. 43. quem sequitur Virgilius, Ecl. IX.39. (WAKEFIELD.) 
Conjeceram ad 9 dA«ov &fJAerev áXuas, te vero. ut. solem maria 
sllustrantem aspicere solebat. 


v.64. éc0er' épnuaiaiwi. Al.i(er. Supra monui mihi 
non placere banc elisionem in Poesi bucolicà. Lego h. 1. (aret, 
subaudito c6, vel TO aov uéAos. 


v. 66. EvykaÜave. Omittütur in uno Cod. Mallem 
evyxdrÜave. — Vide ad Theocr. Eid. XXVIIT. v. 25. 
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v.67. xeiAea vaíiówv. Legendum videtur xdóea vaíóov, 
juvenum cura. In uno Cod. reperitur xai xeiAea. 


1 . . 

.  v.70. TO "rpo&aV. Codicum lectionem revocavi, pro qua 
Valckenaerius, preeunte Brodeo, dedit 9 vpwav, hoc sensu : 
Venus te amat multo magis, quam osculum, quó nuper Adonin 
"morientem osculata est. Wakefieldio ro $iXapa poetice elegan- 
tie variatio est pro ipsa Venere osculante. Mihi videtur esse 
accusativus, ** The object of her former love." ' Vide Stephani 
Lexicon. Versus intercalaris post hunc a Wakefieldio ex con- 
jectura interpositus in uno Cod. fuit repertus. 


v.72. ToUTo, MéA1, vov &A«yos. Meles fluvius Io- 
nie qui Smyrne monia allavat, a nonnullis Homeri pater dicitur: 
unde vates Melesigenes appellatus antequam oculis captus fuis- 
set: postea ab illo malo nomen Homeri consecutus. (LoNGoP.) 


Ibid. dzr&AeTo. Forte &ér Aero, quemadmodum interit. 


€.73. Tijvo TÓ KaAAras yAvkepóv aróua. Haud 
aliter Theocritus, Eid. VII. 37. xai ydp €yà Mowáv karvpóv 
c'Topa. : 


v. 74. pupeo Oa. Vel vertendum deplorare, vel legendum 
nópacOa.. — loAvxXavarrow: scribatur an vroNvkAav oic, nihil. 
interesse monet Valckenaerius. Verum utravis vox debet signi- 
ficare multum defletus. Conjecturam ejusdem TroXvkAvUa-Tout in 
contextum recepit Brunckius. — 


.v.75. mácay à émAÀmngas Qwvàás &Aa.  Conjecit 
Schaferus, záca» ó€ Aso Qwvas dXa. Unus Codex exhibet 
eTAÀgce. 


v.75. IMeyacióos xpdvas. Pro geuitivo singulari, hoc 
est xpavás, capit Wakefieldius, qui tamen, mirum est quam acri- 
ter in accentus invehi soleat. layyacíóas reperitur in nonnullis 


Codd. 


lbid. ó 9à vy' Éxc. De suo dedit ,Gaisfordius pro o à 
exe, vel &xev voua. — Refert Valckenaerius nonnemini hic placu- 
isse 0 à &Aev vópa. 


3D 
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v.86. kai fjpeÜe àv 'Adpobüirav. Et Vererem sibi 
propitiam fecit. — Vide que notavimus ad Theocr. Eid. XXI. 
2]. , 


v. 88. " Adan. Ascra urbs fuit Beotiz, secundum Ste- 
phanum, vel uti ipse Hesiodus descripsit in Epey. v.638. exiguus 
vicus in Thespiensi regione, ad Heliconis radices situs. (ScHwE- 
BEL.) ) 


v.89. Bowwriües "Yat. — "YXa: urbs Bootim. tà 
scribendum pro DAa:, sylvz, primum monuit Palmerius. Cum 
sequatur zo8«:, Wakefieldius pro zo8&ovr« conjecit legendum esse 
wevÜeürvri. — Aliam mutationis causam adjicere potuisset vir doc- 
tus, nempe illud minus Doricum esse. 


v.90. epi pipao. Mallem una voce «repíiuvparo. 1ta 
apud Apoll. Rhod. IV. 58. 
ovÓ oig kaAq cepidaiouas "Eyóvuiowr. 
Ibid. Aécos épavvd. 'Ex conjectura Adriani Hgringe 
pro vulgato epvuvá. In Codd. exhibentur epevvd, epeyuya, 
epevea. 


v.91. *róv doidov éu/paTo. Legit Wakefieldius, 
ovd Tcov Óv aoidy oO/paro Tov &crv. 
Et nos in óóvparo incideramus. 


Ibid. Triov cv. 'Teos urbs lonim, ubi natus est 
Anacreon. Alias legitur Kyiov, ut intelligatur Simonides, a Cea 
insula. 


v.94. Ilavres Dcois xavwvpÓv. Ordo est, Ilderes 
[BexoXiaa rai óaow o TÓua TeXéÜe: kavpóv ex Mov. Schafe- 
rus conjicit (2wxouaa rais. Opportune citat Wakefieldius Lu- 
cian. Deor. Dial. X XII. 3. Movcwós T« "ydp eu, xol Cupit e» 
wdvv xa*wvpov. Hic autem versus et quinque sequentes absunt 
a multis Codd. . Et Longopetreus eos vel Musuri vel cujusvis 
Moscho posterioris esse suspicatur propter locutiones plerasque 
a Theocrito desumptas. In uno Codice, teste Scaligero, hos sex 
versus antecedit alius non eadem moneta cusus : 


Tldvroce xXavcet G' 5 vicos, Duke T ApeÜovca. 
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v.96. XukeAibas. Asclepiades, Sicelide filius, de quo 
vide Theocritum, Eid. VII. v. 40. 


Ibid. év 6é Kuówoct. Cydones australem Crete regionem 
incolunt. Strabo, lib. ii. Hinc natus fuit Lycidas, Bucolicus, de 
quo multa Theocritus in Thalysiis. (HEsk1N.): 


v. 99. Tpiosrióa:s. Triops in insula Co regnabat, ut jam 
dictum est ad Theocriti Eid. XVII. v. 68. Hinc Tpiómida:, 
prima longa propter metrum, quo modo Ilpiautógs a ID piauos. 


Ibid. xAaíe: 7rap' "AAXevTI QiAgTás. Fluvius Halens, 
sve Álens, in Co insula, item Philetas Poeta Cous,, memorantur 
a 'Theocrito in Thalysiis. 


v.101. Avcovíikas dÓyvas. Ausonius Pontus dictum fuit 
mare Siculum, ab Áusone filio Ulyssis et Calypsus, qui totam illam 
oram temuit. Ergo quum Moschus fuit Syracusanus, hoc suum 
carmen Ausonium vocat. (Hrsxiw.) 


v. 103. àjue vyepaipov. Vide ad Bion. VI. 16. Legs 
hoc.loco q ue eyepaitpov. Sic apud Theocritum, VII. 94. 
TV yepaipev dpfcUu. Infra pro améXeumes, al. ániNenbas" 
item azéAcvres. 


v. 107. 7 Td xapà cm'éNiwa. Al. góé. Forte 5 per- 
inde ac. 


v.109. duues 0 oi ueydXoi.. MeyaXoi sunt. opibus 
praestantes, kaprepoi bello fortes, coQoi artibus clari, et cum 
maxime poets, qui xaT e£o Ür docti appellantur. "Theocr. 
XVII. 6. coóov ekxUpncay aoiQoy, preclaros, doctos cantores, 
h. e. poetas, nacti sunt. (Hnrzs.) 


Ibid. xai kaprepoi jj goQo: ávópes. In plerisque, 
ut opinor, MSS. legitur kaprepuoi coQot, unde scribendum 
succurrit, 

dues, Ó, oi ue*ydXo: xai xapmepoi, oi codoi üvópes— 


, V. 111. eU oues eU - pud^a pakpóv, Catullus, citante : 
Heakino : 





[392] NOTE IN MOSCHI 


Soles occidere et redire possunt ; 
Nobis, cum semel occidit brevis luz, 
Noz est perpetua una dormienda. 


Item Spenserus nostras: 
Whence is it that flower of the field doth fade, 
And. lyeth. buried long in. winter's bale? 
Yet soon as spring his mantle doth display, 
It floweth (bloweth) fresh, as it should. never fail. 
: But thing of earth that is of most avail, 
As virtues branch and beauties bud, 
Reliven not for any good. 


Vide etiam Jobum, cap. xiv. v. 8. sqq. Ceterum dubito de 
phrasi eV 4dAa hoc loco. Forte av. 


v. 112. kai. gU pév éy cuya. Hic versus et duo sequeo- 
tes Valckenaerio videntur hujus carminis conditore prorsus indigni, 
atque adulterini. Et profecto valde insulsi sunt ut nunc legun- 
tur. Sed videndum an emendatione mostra integritas us restitui 
possit. Et duos quidem priores ita scribendos existimo: 

Kdi GU uév €v ctyq keiceat, vemvkagjévos «v *yq, 

rais N/uQaus: à eOofev aei Tov. arpaxoy dócw. 
Opponuntur inter se a? uev et 0v (arpayxor, quo quidem voca- 
bulo designatur sine dubio coztaneus aliquis poeta, Bionis lau- 
dum invidus. De seipso Theocritus, sub nomine Simichids, 
Eid. VII. 41. fBd&rpaxos 96 vor dxpidas dx Tis épiaów. 

v.114. TO Ó éyo OV QOovéoiu. Solecum videtur. 
Forsitan legendum, TQ aL e*yo ov $Oovéouu x^. 0 "yàp—vel, Ty 
^J  eyo ov qovtouit TÓ ep denique, 

Tw K:€'y& ov $Üovéouu* Tí rydp; uéAos ov. xaXov Qe. 
Pro 79 9 eyo, al. legitur Toig 9. écyà, et ovd. eyw. 


v. 116. $apuakov eiües. Pro elóes conjecit Is. Vossius 
elAey/ Wakefieldius eDAxes, hausisti. - In versu sequente diversas 
lectiones exhibent MSS. In uno legitar, 

TOi0UTOIS XelÀego: TÓK pape, ovk eylukdvÜm. 

Atque ide,'ni fallor utrique versui' medicina erat conficienda. 
Rescribo, 
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dipuatoy gA0e, Bier», mori cov cTóua : dipuaxov et àg 
Toto xelAeact voréópaué, kovk evyAvkdvOs. 


Venenum venit, O Bion, ad tuum os, siquidem venenum ad talia 
labra accessit, neque statim dulce alque innocuum evasit. 


^ "o ; d 

v. 118. 9] kepaa: TOL. Locus sime dubio vitiosus. 
Varietas lectionis est kepa. wy To—Kepd ovrt—repagavro—ós K&- 
páov—ós kepa ovrt —kepáaat TÓ. in versu sequente xaAéoyT.— 
xaXémv TÓ——et in fine éx$wyev qQóav' scil. caruit omni sensu 
elegantie Musica. Hac lectione admissa, explicat Wakefieldius, 
Quis mortalium tam immitis ut vel misceret venetum tibi, vel 
loquenti ministraret, illecebras effugit canore vocis tue? 


v.1291. dÀAa Oíka kixye avTas.  Vertendum depre- 
Aendere solet. vavras omittunt duo MSS. 


Ibid. éyyà Ó'évri vévÓci Toe. Legebat nescio quis 
VO ) óévipei ré3e. In versu sequente Ed. Ald. corruptissime, 
Ódxpva kai TeOov UÓwp olov oOVpoyau. 


v.195. dis xev iOouu. — Malit Schaferus d xé o' 16ouu. 
Ut te viderem, atque, si apud Plutonem caneres, ut audirem quid 
caneres. Hermannus vulgata explicat, ut viderem an etiam Plu- 
toni caneres. Pro ueAiaóei, al. ueXiaóns. 


v.196. Tl ueAiadeas ; : | Ald. Ti AeXícóeo xai capi 
xopav. 


v.199. ZukeAika kdketva. Hic versus ita vulgo le- 
gebatur: kxaxeíyg ZXakeAats xai A. e. a.  Emendatio debetur 
Piersono atque Heskino. Ingeniose, sed forsitau non vere, cor- 
rexit Ruhnkenius, €v ' Evyvatoisiv &aifer deykeci.— Alias hujus 
loci lectiones, si tanti est, pete ex Gaisfordio. — Ego autem lego, 

kakeiya. ZuxeAd, kai €y Airvataigiw €raitev— 


Nam et ipsa Sicula est, et tn. /Etnais lusit üttoriows. In vers, 
ult. pro cupiadov, al. ERE 


IV. v. 1. Mámep épd. — Alcmenam socrum suam alloqui- 
tur Megara Herculis uxor, Creontis Thebanorum regis filia. Hoc 
autem  Eidylhum cum  precedeutibus minime  equiparandum 
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putat Valckenaerius, neque ejusdem poete esse, sed illius 
potius cujus inter Theocritealegitur (X XV.) 'HpaxAss Aeorro- 
Qvos. Cui quidem sententie eo usque accedo ut stilum hujus 
carminis ab eo precedentium fatear discrepare. Verum ne mini- 
ma quidem similitudo huic atque Herculi Theocriteo videtur 
mihi interesse; Leonticidamcilicet; nam de 'HpaxAioke non idem 
dixerim. Pro Márep eua dedit Brunckius Mgrep eu5, et in v.2. 
axsovcza. Alios etiam Dorismos idem binc sustulit; recte, meo 
quidem judicio. 

v. I. Q$xXov kard Óvuóv idsrreis. — Haud aliter Ho- 
merus, Od. 2. 749. 

es àv u5j kAaíovca xard xpoa kaXoy iaxTm. 
v.5. dvOpós U7' ovTiÓavoio.  Eurystheum intelligit. 


v. 6. "Tiuacav. Lege omnino srriusc'ar, quod etiam Do- 
res scripsissent, credo, ad vitandam confusionem inter hoc verbum 
et aTípna(o. 


v.9. TÓV uÉ€V €*yo. Pro rovrov. Opponuntur e-yw uev 
et ToU Óé in v. 11. 


Ibid. ico» aec». Vulgo $aeescw. | Corrigendum 
monuit Blomfieldius ad Callim. Dian. v. 211. ex Ernestii propo- 
sito. Vide supra, Eid. II. v. 4. Dissentit Seidlerus in censura 
Jenensi, citans Nicandrum, Alex. 24. et 84. et precipue Ther. 
790, 

uiuvet Óues, Td Ó évepÜe dn vxroQowiccorra:. 
Monet ille ex Spitznero de versu Her. p. 23. primam syllabem 
in $:dca et desc propter metrum produci. '* Non nostrum est 
tantas componere lites." — Pro fco», al. fca. 


V. 19. Toto. Hoc nomine intelligitur dca $4 Tofu 
cxevij, id est, pharetra cum jaculis et arcu. Narrat Apollodorus 
Herculem ensem a Mercurio, sagittas ab Apolline, thoracem 
a Vulcano, et peplum a Minerva accepisse; clavam autem ipsum 
sibi in Nemesa sylva ceesam comparavisse. 


v. 15. 7raibas éoUs kaTéTeQve. — In Euripidis Dramate 
una cum liberis Megara sagittis confixa jacuit: is Stesichorum in 
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his videtur et Panyasin secutus: in hoc carmine narratis fere con- 
cinunt Plutarchus et Pausanias. (VALCKENAER.) 


v. 16. 0 9 &umrAeos &a'ke Qovoio. Non ipsum Hercu- 
lem, sed domum hic intelligi puto, cum Wakefieldio. Euripides, 
Herc. fur. v. 1172. 


€a; Ti vexpàv TwvÓe mÀ5Üver méóov ; 


v. 18. faAAouévovs v7 api. Apud Apollodorum 
Hercules filios suos una cum Iphicli liberis conjicit in ignem. 


(HanLzs. ) In fine versus GÀAes. pro dAA« conjecit Gaisford- 
jus. 


v.19. dàwóv xaA€covgiww. Verti potest multum aut 
lugubriter invocantibus. Homer. Il. T. 314. adis dveveixaro, 
quod Scholiastes explicat: apóws xai eXeeuwos xai owTxos ayé- 


xpalbev, 3j oiovei aveaTévafe, xai 0X)  ya*yc TVeüpu. 
(HAnrs.) 


v.91. ws Oé T' ó0/peroi Ópvis. — Heskinus inter alia 
cita£ Hom. Il. B. 308. 





Spdxey eri voa Sadowós 
[ApoU vat£as wpos pa mAarávio-Tov opovaey" 
€yÜa 9 écav eTpovÜoio veocaoi, viria rekva 
€yÜ' rye ovs cXeewd. xarsjaÜt. rerpeyoras' 
up à ajqeroraro odvpouévy $a Tékva. 
Ubi forte scribendum, 
9) T»p à auQeroràr óNodvpouévm diia Tékva. 
ut in Od. T. 522. Taió oXoQvponévn" IrvXov $iXov. 


v.95. sg yap ol avT5. Utrum necne hanc licentiam 
sibi indulserit auctor hujus carminis nescio. Similiter certe vide- 
tr scripsisse infra, vers. 42. Possis autem hoc loco legere 7] 7 pa 


"yap avri, vel € eavT5j. Piget tamen o: omitti. Ita emm Home- 
rus, Il. I. ses. 


e ^d P 4 9 ^ - , 
es Ó opvwis a7 T38t veoocoist TpoQepna: 
, » » , , LI » : L| Ld 9. ^-^ 
ak, €Tei ke Aaíonat, kakos Ó apa ot TreAe. avr. 
JA TOK , À [5 : à pa Àe " 


v.97. QiXov TÓKOV. Sic ex Codd. edidi pro vulgato 
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T6ékos, preeunte Wakefieldio, qui rogat utrumi aliquis Téxos pro 
liberis usurpatum usquam invenerit. Al. ^yovov. 


.v.98. Sóuov xara oAAXO0v édQobrev. Domum 
amplam intelligit Valckenaerius, at melius «oAAór adverbialiter 
capies. — Legit Wakefieldius óojuov «da. 


v. 31. "Apreju ÓnAvrTépgat. Ruhnkenio versus alienus 
ab hoc loco videtur, et aliunde temere huc immissus. Wakefield- 
ius librarii oscitantia versum elapsum fuisse credit, et tale quid 
poetam scripsisse : 

5j wpiv dois a'yayoccwy và. [3eXéecac Gapijrat, 
"Apreut ÜgAvrépnoi ué^ya xpetovca *yvvaikt. 
Nos leniore remedio corrigimus, 


»9 : , 
de *y O$eXov uerd wawiv áua Üvjaxovsa koi avTij 


xeicÜas, Qapuaxóevra i imaTos iv €yovaa, 
$9 , 1 [d , , 
Apreus, Ürivrépois Óé ué^ya xpelovca "yvrvai£t" 

ut xpeiovca ad ipsam Megaram referatur, non ad Dianam. 


v.S9. TO Y t"uXs kAavcavre. Vix recte dicitur roe 
«Aavcayre eme/gcav. | Solennior, credo, foret lpquendi modus 
rokije kAavgavres eme/naav. Pro eri yepoi legit Wakefieldius 
«vi xepai in manibus: i. e. amplexi, et manibus propriis gestan- 
tes; et tale quid videtur in Codd. exhiberi, sed prorsus cor- 
ruptum hunc locum judico, quem aliorum sagacitati corrigendum 
zelinquo. , 


v.94. Kai K€Vy ya. Vertendum fortasse : el uná urná ad 
ossa omnium continenda delectá sepelivissent. 


v. 35. 00. vrpo rov vyevóueaÜa. — Thebas intelligit. In- 
fra, pro vrvorpodor, 3l. xovporpeéQov. 

v.37. 'Aoviov 7re0í010. Beeotia ab antiquis incolis Aoni- 
bus Aonia dicta fuit. (HARLEs.) . 


— ' bid. dpoUvTes. ln dpavres mutavit Wakefieldius, ad- 
versante metro. Idem, quod oblitus sum monere, supra, v. 19. 
metro pariter repugnante, legebat ovde i atfww óvvausv. 


v.S8. TipvvÜa.  Tiryns oppidum Achaiz non procwl ab 
Argis patria Herculis, unde Tirynthius dictus. (HARLES.) 
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v.40. oUO t. epe]. Legebat Piersopus oóxl pw, probante 
Valckenaerio. Mihi in mentem venerat oUTis €pe;j, sed jam 
dubito an locus ulla emendatione indigeat. Pro aei Brunckius 
edidit atév. 

v. 41. Traüpoy xpovov. Le. eAiyov; Hesiodus, Epry. 139. 
wavplótov (eeckor emi xpóvov* et S24. raüpoy Ó& T. &ri ypóvov 
eAfdos om«Óei..— ^ 

v. 49. 7TOÀÉGV yao Oi. Suspicor legendum «oAéew eyé 
oi. Vide supra ad vers. 25. 


v. 45. a) O sjie Acl(Qeat UOwp. Notavit Heskinus hanc 
locutionem Hebrzes lingue genium redolere. Joshua, cap. vii. 
vers. 5. Liquefactum est cor populi, adeo ut in aquam abiret. 
Psalm. xxii. vers. 15. Sicut aqua effundor, et disparant se omnia 
ossa mea. Homerus etiam, citante Wakefieldio, ll. I. 14. 

— dy à Aryauéprov 
oraTo Oaxpvxéc» dore kprvp neXavvópos, 
ire xaT ai'ytumos 7rérpasc óvoepóv xée Üdep. 
Infra, pro 7ua8' o*ócca, al. 71ara vávra. 


v.48. Óóuwv kar Toixos éépryei, — T. e. roixos Óópey 
ka'T€ép^yet. 


v.49. srépsv TuTv(OGOcos 'loÜuoU. Pinus frequens fuit 
in regione illa maritima, et in ludis Isthmicis in honorem Neptuni 
institutis victores corona pinea donabantur, quoniam hec arbor 
Neptuno sacra fuit. (HARLEs.) Isthmus Corinthiacus xaT" c£o- 
xi» hic dicitur 'IoOuós. 

v. 50. Trpós ÜvTwaA ke BXéxraca. Hoc est, cujus 
presentia, congressu, colloquio, frui et recreari possim.  IIpos 
Twa [Aéa: idem est ac pocideiv wa, spoc(JAévyat, &c. 
quod non solum simpliciter denotat aliquem aspicere, sed etiam 
cum emphasi quadam, alicujus usu et sermonibus frui et delectari, 
amore alicujus captum esse. (HARLES.) 


v.51. dvazTVEaua. — Al. ávajyvÉauua, recreem, sive re- 
ficiam, quod malit Wakefieldius ; quoniam scilicet loquitur poeta 
de voluptate eisus, non de sermonis communione. Vid. vv. 41. 
47. 50. Infra, pro àyBera:, Cod. Philelph. áxvvra:. 

3E 
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v.55. em € kai dvépi. — Jovi et Amphitryoni. 


v. 56. ÜdXepwrepa Ódkpva prov. Verto, et humi- 
de lachryme illi per malas (genas) in. pulchrum sinum e palpe- 
bris fundebantur: atque. hunc naturalem verborum sensum 
autumo. Nonnulli, quibus in notis favere videtur Longopetrzeus, 
aliter interpretati sunt; hoc nempe modo; feneriores, (vel dul- 
ciores, vel crebriores) malis (pomis) in sinum &c. ** Hanc lectio- 
nem hujusce ssculi gustui (inquit Longopetreus) non satis 
convenire fateor: antiquis autem nog adeo displicuit. Sic 
Theocritus, Eid. XIV. v. 38. lachrymis poma conjungit. Tw 
Td Gd Ódxpva MüXa péorri" Virum non indoctum tam fede 
erravisse demiror. — Quis, quid velint lachryme pomis teneriores, 
dulciores, vel crebriores, intelligit? Nec exemplum a Theocrito 
allatum sufficit. Nam locus iste obscurus est, nec unius tantum 
expositionis capax, nec Moschi verbis exacte respondet.  Pre- 
terea cum istius Eidyllii argumentuin comicum est, si bene qua- 
draret exemplum, (quod tamen nullatenus facit,) nihil evinceret, 
modo alia interpretandi ratio restaret. Quis enim nil comici et 
serii operis dictioni interesse affirmet." (HgsxkiN.) Wakefieldius 
Mao reposuit pro udAev, quo servato frustra, uti ille ait, ope- 
ram dabimus constructioni expediende. — De hac autem formula 
TOV uüXXov cum gradu comparationis Lectores remittit ad Vige- 
rum, Idiot.7. 8. 3. et ad Interpretes Plauti, Menschm. Prol. 55. 
Nobis ne hzc quidem lectio satisfacit. — Et emendatio verisimilis 
sese offert, rd ó€ oi ÜaXeporepa axpva à5Aws koXTov 6s x. T. À. 
Ita apud Xenophontem, Cyrop. lib. v. de Panthea: A3AÀa 2 s» 
avri kal Td Ódxpva karacrd(ovra, Td uéy xard T&v srénAer, 
Td Ó4 kai exi ovs v 

v. 59. vrapria Aevk' eOiatvey, Ob Epitheton Aevxd poue 
crediderim poetam posuisse éuíatvev pro eóíawer' certe perele- 
ganter sic fecisset. Virgilius, /En. XII. 67. 

Indum sanguineo veluti violaverit ostro 
Si quis ebur. 


Statius, Theb. IX. 713. 
— subit alla Diane 
Corda dolor : fletuque genus violata 
Claudianus, Rapt. Pros. T. 90. 
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Heu! quoties presaga mali ciolavit oborto 
Rore genas. 


Quos emulari pulchre voluit Young nostras : 
"nd lights on lids unsullied with a tear. (WAkErIELD.) 


v. 62. Aaupovíg vratówy. — Vocabulum Ómiuowtog varias 
apud veteres obtinuit significationes, estque inter eas voces quz 
a Grammaticis néca: appellantur. Hesychius aree. explicat 
per uakdpie, kakódaiuov' est autem hic idem quod infelix. De- 
rivatur a primigenia voce óalue», quz Trjv exaa Tov TvX75v signi- 
ficat, ut Suidas testatur. Aaiuovir «aíówv igitur hic est kaxo- 
$aiuoy Taidwy éyeka. (SchwEBEL.) Interpretatur Wakefieldius 
filiarum praestantissima. Infra, pro 5j ovx, al. ovy, et pro ols, al. 


v. 67. Üo'is dpiÜuro'eiev. Vulgo vertitur, Qui mala 
nostra numerare velit. — Schaferus interpretatur, Qui calculator 
assideat nostris lamentis. Wakefieldio melior codex videtur 
expectandus, vel apifjurjaeiy vertendum numero addat, numerando 
augeat. Subauditur, credo, &yea post apiÓusewv' Qui nume- 
ret dolores ultra nostros; vel construendum simpliciter, Oase 
emapiBurjoeiev zerépors axéecav— Anglice, "sho would wish 
to add to." "Teucherus «sóca intelligi monet, eodem fere 
sensu. 


v. 68. Üdpcev oU ToifjGÓ.  Correxit Valckenaerius, 
Üdpeer *yoUv' rodjaÓ exvpraauev ex. Üeov alors 
Obdura itaque; tam triste fatum divinitus fuimus sortita. 
Monet Wakefieldius Homerum quidem dixisse, Od. c. 546, 
0ápce:, "Ixapiov kovpy T9XekAerroto, 


sed in proprio nomine, ubi se licentius gerunt poete. — Ergo re- 
ponit ille vel 0apae vUv* Toujgó , ut Il. O.254. 

Üapse: vüv' ToiOv To, aocc*rupa Kpoview x. T. À. 
vel, ut Od. x. 379. Üapcse emei Tosjoó. Mihi legendum vi- 
detur 

Óapcev opoU TodjcÓ ékvpscaue» ex ÜcoU alas. 
Bono unito sis: simul tam triste fatum a Deo sortite sumus. 


v.69. kai à avTtrv ópoc cc. Non placet óé post 
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xai. Lego itaque kaód avTQ9v opóe ce, i. e. ka8opw. Similem 
emendationem periclitatus sum in Eidyllio precedente, v. 116. 


v. 71. Ore O9] «ye. Si vero gaudium delassare valeat, quanto 
magis dolor? ut facile danda sit venia, si tandem perrumpat 
viam, et in questus effundatur. ln oculis habuit Homerum, pro 
more poetarum. H. N. 636. 

wdvrww *ydp kopos eai — kai Ürrvov, kai QuoT»TOS; 

uos T€ *yAvkepss, xai auvuovos opyx Ouod. 
Unde Pindarus rivulum suum derivavit, Nem. VII. 78. aAAa ydp 
dvd ravais | €». avri *yAvxeia. &pryg' xópov 9 &xe | xai uet, 
cai rd Trépmy dvÜe Adpodicia. In his suaviter ludit Comicus, 
Plut. 189. 

TOV u6p *ydp GXXev 6cTi TdvTww TÀ5cnuorj* 

&pwros;" dprwv' uovcucjs" TparynudTter. 
Neque gravabimur apponere politiores Nonnt venustissimi versus, 
in Dionys. XLII. 

vdvTwy *ydp kópos ecTi Tap avwópdciu' róéos ÜTvov, 

uoXe T evkeAa0ot, xai OTxóTe kduxTeTai avijp 

eie NOMON opyiorpa* "*yvrauuavéovr: ó. uovv 

ov kopos edi ToÜww  eYrevcaro (JiAos "Oysipov. 
$n leges saltationis se flectenti. (WAKEFIELD.) Pro Óre, al. or, 
et pro oAoQvponuas, al. emod/poua. 


v. 73. oUvekev s)uerépoio Av*ypoU. Prima vocis Avyypov 
syllaba preter consuetudinem poeticam, ut ille ait, corrupta Wake- 
fieldio pravitatis suspicionem hoc loco movet. Sed corripuit 
Sophocles, Aj. 317. 


o à evOUc efwuuwEev .otuwoyds Av-ypás. 
Quintus Smyrneus XII. 565. 
daira Awyprv: cepi *yáp our ésiev varavig wv. 
Idem, lib. ult. ver. ult. 
Ócgo: VTép TOvTOw Avypds vxaAvtay aeXAas. 
ltem Epig. aóec. 798. 
5j udXa Ój epi ceio Av'ypóv zróruov éxÀve máTpa. 


ltaque versus hic, quod ad metrum attinet, non erat culpandus. 





— EIDYLLIUM IV. [401] 


Verum quis non sentit supervacuum esse zuerépoio cum sequatur 
ós 0 sir x. T. A? Legendum puto, 


oUvexa voueprUs AvypoU uerd Oaiuovos €oxes. 

v. 76. duócca:. Pro ouogc reponere non dubitavt, 
prout legendum recte monuit Brunckius (VALcx.) Recte ouocayT. 
Vim hzc voti habent, non autem formam. (ScHArER.) Male olim 
pro exo» legebam euov. Ita enim Hesiod. Theogon. 231. 

Opkoy O Os Oy. «Xeicroy. emiyÜoviovs avÜperrovs 

eryuaiyet, Óre Kkéy Tig 6kov emiopkov ouogcn. 
Vide etiam Áp. Rhod. IV. 1086. Neque scio an melius conje- 
cerim dvaueréas pro Óvaueréov. 


v. 77. Xepeiórepov $peaiv Ci. i.e. xrTov, minus. 
Pronomen €ós vel 0c et a »érepos de singulis personis usurpata 
apud Poetis reperiuntur. Apoll. Rhod. II. 996. avros cov 
AeAaÜout vooy' i. e. &kóy.— Idem, III. 1040. 

ovd avrós xard kócuov €oig érdpown TeXda as" 

i.e. ois. Apud Theocritum, Eid. XVII. ver. 50. €àg pro ojs 
in fes mutatum volui. De necessitate ejus mutationis judicet 
lector. 


v. 78. UT Éék vrÓvióQuy. Vulgo vpóvódw. | Metri causa 
formam Homericam reposuit Valckenaerius. Il. P. 523. 


———&y Ó6 ot é*yxos 
vi&viost udX ofi kpaóawouevor Ave *yvia. 
Ubi dizreseos nota forsitan erat delenda. 


v.80. yé vv vráumav &ÉoAmra ve. Vim vocule la in 
priore loco non assequor. Forte Tí LL aapmavy, omnino in ali- 
qua parte. 


v. 81. TU un M é é£eizrns TOT. Vulgo Tw» po ebeimns 
TÓy. Quod dedi est ex Cod. Philelphi apud Gaisf. 


Ibid. £puóv 0aXos. Meleager. Epig. 109. ai, ai, voU TO 
vo8ewov e euoi ÜdXos; Pro ws ceU axnóéw, in uno Cod. legitur 
ds GO ov / kijééo. 


v. 89. oUOÉév. Al. ovóév ovv: ov «ex. Pro urreépi 
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possis legere ugrepa. — Neque vituperabile est matrem propter 
filium infelicem lugere. 


v. 85. Trpiv kai srép T' iOéeww pur. In gravissimum 
errorem olim incidi legens xai zépa, sply ióéew jur, cum vox 
xépa ultimam producat. Recordabar videlicet loci apud Euripi- 
dem ubi correpta legitur. Iphig. Aul. 396. 
kai TO GOv uéy eV — 

wépa Oye 6c'TaOi, xaxiaT»« evvidog Tuumpia. 
At locum istum corruptum esse viri docti jam pridem senserunt, 
et legi oportere zapd Oixys. Apud Moschum hodie reponen- 
dum censeo piv kai, pàc ióéew Juv. Neque iu hoc carmine 
scrupulus aliquis male me habet propter literam F verbo (óce 
olim prefixam. | Vide ad Theocritum, Eid. III. 37. 





v. 86. guvAaprTaO. |ta Homerus, Il. O. 365. 
eUTé uw ei$ dióao svAdprao wpovaep/ev. 
Et N. 415. 
eis Aidóg ep idvyra *vAÀdprao, xparepoto. 
Aibevijot legitur in Cod. Philelphi. Vulgo 'Aidovfjos. 


v.87. ÓvarokégmovG'a. Ex Cod. Philelphi apud Gaisf. 
hanc lectionem restitui pro vulgato óveroxécaca, quod tamen 
forsitan explices ex iis doloribus quos vocant mulieres nostrates 


* nfter pains." 


*&4 *. * . . 
v. 88. vtOs. Ex conjectura dedit Valckenaerius pro olos. 
P , : . , : » P, 
ExeXeov lonice ponitur pro exreAeacv. Pro avTis, al. avro». 


v. 93. pn. Ita legendum, preeuntibus Brunckio, ut puto, 
Schafero, et Gaisfordio. Vide Dawes. Misc. Crit. p. 89. Vulgo 
&pdoi, quod malit Valckenaerius. 

v. 96. Ocüeyuévos ds évi uw Üi. Tanquam succepisset 
hoc opus pacta mercede. Perperam Nos, TTeucherum secuti: 
tanquam conductus mercede. 


V. 101. o.yodQopoio. Ita legitur in Cod. Philelphi pro o:- 
voméOo.. Olivomédov aX«r) est area vine&. Sed omnino przstat 
quod dedi. Fossa circa vineam absoluta, Aizrpoy humo defix- 
urus erat. 





EIDYLLIUM IV. [403] 


v. 101. Aía"rpov. Instrumentum quo utebantur ad compla- 
nandum solum. Hinc Juerpaív et MwaTpevc, complano. | Ex- 
ponitur et £varpor, radula, apud Homerum, Od. x. 455. 
AioTrpoiy Ódmedov TUKka «rouyroio dónoto 


£vov. 


Voee ü»ónpoy usus est Theocritus, V. 93. 


v. 104. TUp duoTov. Hesych. "Anuorov, dar Mijperrov, TOÀV. 
Vertas hoc loco ignis inexstinc (us, an ignis vehemens, nihil 
interest. Infra pro (3éXos, al. uévos. 


v. 107. sjUT€ yéppov. T'eppov, scutum, proprie Persicum, 
e. vimine textum. Hinc apud Suidam -yeppoQopo: dicuntur oi 
Td *yéppa, rot fvAivas xai Toó5peis daíóas, opovrres. 


v. 109. émipAéEn. Syntaxis videtur postulare eziAéEac. 
Vide supra, ad v. 93. 


v. 111. IjuxNéms. Iphiclus sive Iphicles, Herculis frater 
uterinus. Infra, pro vpív «y. eAOiv, al. piv eABeiv. 


V. 118, da'reudés. Immobiliter. | Dixit Theocritus in 
Eid. XIII. ver. 37. acreude: TeAauoyt, Telamoni invicto. 


v.115. ketrai Ó Oy émi x0ovos. Senex scilicet iste 
imbecillus. Pro avrov, Cod. Philelph. a/res, quod forsitan 
genu: ; 


v. 116. dveipya mapióvrev. Brunckii conjectura, 
Valckenaerio probata, legentis aveipvae TOY mapióyrav, peccat, 
ni fallor, in Grammaticas linguz rationes. Eicóxe si solvas fit 
eis Ó xe' in illud tempus, donec: sic ut. etiam scribendum volui; 
nam hz scripture compendiarie famulantur erroribus, et cali- 
ginem legentibus obducunt. Eigóxev, Éws ay. Hesychius: ab 
Homeri Il. B. 339. ets ó xe ov nueva IIpiipow &Awnev. 
Sic legendum, abjecta v. Sed a (in ave«pvo s) geminandum putavi 
ad Homeri normam. (WAKEFIELD.) Vide Bion. Eid. II. v. 14. 
Non opus erat geminato c. Homerus, Il. A. 216. 


Xp59 uév aQwtrepov "ye, Ócd, évos eipvcacQa. 
Et "Theocritus, XIV. 35. ayeipigaga óé mémus. Epvo penul- 
timam. futuri et Aoristi primi corripit, eipuw producit. 
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v. 117. Ómriba. 7rpoTépry zoAi0fo eyevetov. — Nihil bic 
variant MSS. Pro vitioso *porépsv, quod senilem vertit Lati- 
nus Interpres, conjecit Valckenaerius aTv'yepsv' Jacobsius xpa- 
Teprjv, sive epvep?iv, ut apud Apoll. Rhod. vou 390. 

xai xpvepij [JaciXgos aragÜdAov epsev éderps. 
Edidit Wakefieldius po&epr». Mihi in mentem venit vpoer7, 
praecipitem. /Elius Gallus, Epig. 3 ] 

Oi *yAecon *porereis TaUTa koAa(oueÜa. 


v.118. AeAÍaaTo. Terre advolutus jacebat, ut apud 
Hom. Il. Y.430. Jua(0uevov srpori eyaín. 


v.119. dunxavéovras, Cod. Philelph. ausyyavóerras: 
et infra, pro $aíóuos 5A0e, daivero a. 


v.193. 7pós Ev/pvcÜra TpaTotrO. Formula avertendi 
ominis. Ita Virg. Georg. 1II. 513. citante Heskino: 
Dii meliora piis, erroremque hostibus illum. 
ZEn. 1. 190. Quod dii prius omen in ipsum convertant. 


v. 194. vyévovro Óé udyTis. — Animus meus, sive votum 
hoc meum, illi pro omine sit. 


V. v.29. TdV $péva TdV 9euxáv. Animo timido ad na- 
vigandum sollicitor. Pro aue *ya, perperam olim legebatur 
poc a. 


v.S3. TroTa'ye. Óé ?roÀU TAéovy áupe yaAdypa. Hec 
sic emendata dedit H. Stephanus, qui in suis Stobzi exemplari- 
bus invenerat 7oÉee: óé woXU -Aéova ueydAav dXa. Qui in 
reliquis cousentiunt Codd. in una voce soÜéec nonnihil discre- 
pant. Quum voc. wpogd'yew eo sensu quo hic esset capien- 
dum Grece non adhibeatur, Valckenaerius hec ita scribenda 
existimat : 

Td» $péra Tdv ÓuXdr epeÜi(opar (ov &Tt uoi "ya 

évri. $a) mo0éce. Ód oA sAéor dóe *yaXávay 
desiderat vero illa (nempe a psv a àeiXa) multo magis mitem 
undarum tranquillitatem. Hsc mihi tamen, quanquam vulgatis 
praeferenda, nondum satis rotunda videntur. Fortasse ex cor- 
rupte lectionis vestigiis hzc erui debent : 
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" - ——oVà eT. uot *yà 
| éyri. $iÀa, melÜew Ód. mAeeiv wXéov opua ^yaXdvas 
quz probabilia saltem videbuntur comparato Epigr. Meleagri 69./£.« ^^, 77. A 
A diXepus Xxaporrots AckNrruds ola. *yaAsvns Y, /51 
óuuaci cuuTelÜe 7dvras epwromXoeiv. 
Lucret. V. 1002. 
Nec poterat quenquam placidi pellacia ponti 
Subdola pellicere in fraudem ridentibus undis. 
(Jacons.) Equidem conjeceram eie: 2d zroAU sAéov dde *ya- 
Adya, nescius partem hujus emendationis ab alio mihi prereptam 
fuisse. Non dissimiliter correxeram Archilochum, Fragm. XVI. 
Ed. Gaisf. legens oia: Ó. 590 75v Opos, pro vulgato Tot: à go) 
5v opos. Vide etiam ad 'Theocr. Eid. IV. v. 22. 


v.4. dx. Formam usitatam qxüvn edidit Grotius : 
5xos certe in hoc ipso carminis fragmento recte legitur; quam- 
vis enim Dorienses aya: scriberent, sonus tamen ab ipsis 7xoc 
dicebatur. 


v. 5. kuprÓv érradpi(n. Id est, xard 7o xvpróv. Dubito 
autem de hac lectione. 


Ibid. rà 936 k/uaTa pakpà peunvn. Hiatus est in 
MSS. Vocem uaxpd ex conjectura supplevit Vulcanius. Tem- 
pestatis descriptionem ex Homero, Il. A. 422. huc citavit Hes- 
kinus; 

'Os Y óc éy aiyiaA p. TroAvmXéi küua. ÜaXacans 
ÓpvvT emagavTepov, Ze$Wpov vrokircarros, 
móvro uév Td Tra kopvcceTau, avrdp émevra 
xepoe f»ryvépevov ué*yaXa. péue, audi 06 T ükpas 
kvprov €óv xopvQovra, amomrUe. Ó dAoóg üxvgv. 
Et e Virgilio, Georg. III. 237. 
Fluctus ut in medio cepit cum albescere ponto, 
Longius ex altoque sinum. trahit; utque, volutus 
Ad terras, immane sonat per saxa, nec ipso 
Monte minor procumbit ; at «ma exastuat unda 
Vorticibus, nigramque alte subjectat. arenam. 
SF 


[406 | NOTAE IN MOSCHI 


v.6. és xÓOva maraíyw. Al. rarmraivyev. unde ver- 
sum ita scriptum figit Valckenaerius: 


eg XÜova marraívev xai Óévópea dv dia devryo. 


v.7. yà 06 uot dorac Td. Pro vulgatis d vid, ex 
Cod. Paris. recepit Grotius.  Elegantem lectionem x a óaa«os 
eVadev UÀa pro Trdya Ódaxios in contextu primus exhibuit T'eu- 
cherus. In eadem incidit Reizius, teste Schafero. —Conjecerat 
Wakefieldius roxa pro Ta xa. 


v.8. d virus dei. [ta Theocritus, Lid. I. in initio: 
Aóv Ti TO YuÉÜUpicua kai a Tirvs, aiwoAe, Ty9jva, 
d *oTi Taig 7a'yaici peAiaóerai. 
Et Virg. Ecl. VIII. 22. 
Manalus argutumque neinus pinosque loquentes 
Semper habet. 


v. 10. kai 7róvos évri ÓdAaco «a. Aliquanto melius mihi 
videtur opos. Cui e mari proventunt reditus. Similem emen- 


dationem proposueruut viri docti ad Theocritum, X XI. 14. et 
nos in contextu exhibuimus. 


Ibid. ka txOves d rXdvos á*ypa. lta edidi ex emenda- 
tione Teucheri. Vulgo :y0vv. Tta nimirum legendo versum 
bucolicum lucramurt, et extra dubium ponimus cui substantivo 
adjectivum a vAdvos conjungatur. Wakefieldius saltem inter- 
pungit, xai ixÓUs a Aavos, árypa' quasi txOvs feeminini sit gene- 
ris. Verte, et pisces, vaga captura, sive fallax venatio. 


v. 19. QuAéouat TOV. évyeyUÜev fxov dkovew. Malim 
akoUtv. 

v.13. d TépTre Nrodéowra Óv d*ypiov. Hsc partim 
Stephani, partim Grotii curis sic emendata sunt. Vulgo arepsj 


Yrodréowa óv arypoix (MS. a^ypoikov.) Verum d*ypis non idem 


sonat quod d-ypowos. — Unde correxit quidem Brunckius, 
«4 , 


à Tépme: Yrodéowa, ró Ó á*yptov ovxi rapacce:. 
Que delectat strepens, neque saeva aliqua res conturbat. — Mihi 
scribendum videtur, 

^ , , 3 » 9. 8 , 

«4 Tépmc. Nrojeoira Tov arypvmvov, ovxyi rapaaccet. 
que vigilantem strepitu suo delectat, non turbat. 








EIDYLLIUM VI. [407] 


VI. v. 1. "Hpa IlIdv. Heskinus loco argumenti hunc The- 

ocriti versum attulit, (Eid. VI. ver. 17.) 
xai Qevye: duXéorra, kai ov. QiXéovra. Oikei. 

Cujus tamen loci alius est sensus: Illic enim de Galatea sermo 
est eundem Polyphemum amantem fugiente, fugientem autem 
sequente.  Áliquanto magis similia dedit Horatius, Carm. lib.ii. 
Od. 33. Insignem tenui fronte Lycorida Cyri torret amor : Cy- 
rus 1n asperam declinat Pholoen, &c. 


Ibid. jüpaTo Ó 'Axo. Verbi formam similiter varie 
Theocritus, Eid. VII -ver. 96. 
——13 "yàp o 9e os, 
TÓcGov epa MuwproUs, ócov eíapos aleyes &pavraa. 
Et Bion, VI. 8. 
aXX épde' xaXov T 6paccanevp cvvepaaÜa:. 
v.9. GkipT"TG Z«TVUpo. ldem Epitheton hisce Semi- 
deis donat Virgilius, Ecl. 5. 
Saltantes Satyros imitabitur. Alphesibeus. (LoNcop.) 


v.4. épews 0 éacu/xeT duowà. Qui hzc de reciproco 
sive mutuo amore interpretantur mibi falli videntur. Intellige 
omnes ingrati animi sui Cupidini pcenas dedisse. — '* They all fell 
in love in their turn." 


« 


v.6. dme 9 dà soie. In Cod. Leid. legitur Tc Ye 
9 d voie. quod et in suo F invenit Ursinus, probavitque; cui 
ali astipulantur. Det quidem illud sensum commodum, sed 
eundem przbet elegantior lectio vulgata ; vaoxe ó üvowa, jus- 
tam penam, patiebatur. "Avrowov, :eque ac auoi[5, vox est uéay. 
(VALCKENAER.) Ad confirmandam lectionem mácye à à olei 
citant viri docti Herodianum, lib. i. cap. 19. o à émacxov ásep 
deÓpdxecay. Achill Tat. VII. init. xai d TeToigkev emaev 9. 
xeip. Et Crinagoram, Epig. 1. 

vémopÜas ol'épeFas" 00X0v 5 icy. 

Wakefieldius vulgata cdc'ye 9. &owa stabilissima appellat. Ego 
jam in alteram partem propendeo. 


v.8. G'rép-yere ToUs QuAÉEovTas. Eadem fere évyoía 
apud Theocritum, Eid. X XIII. ver. ult. 
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eTépryere 9 Uuues dira à ydp O«eóe olde Oudeuv. 
Idem, Eid. XII. 15. 





9 pa TóT "cav 

xpvoeio cdAo! üyópes, Ór avrejiAna o QunOcis. 
Bion in fragmentis, 

"OM95« oi duXéorres, ex5jv ícov avrepámvrat. 
(HrskIN.) 


VIL. v. 1. "AAdeiós. "AA Qeóv propter metrum dixit The- 
ocritus, Eid. IV. 6. uera IItcav, Piísam preterlapsus. 


Ibid. érà» kara OvTov ÓÓcVg. Interp. ubi mare in- 
gressus est. Accuratius vertas ubi per mare viam cepit. 


v.2. KoTiv5Qópov UOÓwp.  Dupliciter hic locus sumi 
potest: vel undas, quarum ripe oleastris florebant ; vel undas 
secum  oleastri frondes volventes. — Posteriorem explicationem 
versus sequens confirmat: eodem autem sensu dicitur oleastros 
vectare, quo frondes, et flores, et pulverem sacrum. Ceterum 
Alphzo fluvio oleastra, folia, flores, et pulverem sacrum tribuit, 
quod apud Alpheum in pulvere Olympico victores oleastro co- 
ronarentur, frondibus et floribus spargerentur. Pulverem sacrum 
appellat, quia ludi Olympici in honorem Jovis celebrati fuerunt, 
et partem non minimam antique religionis constituebant. (Hxs- 
XIN. ex Longop. et Vulcan.) Egregie huc facit Achilles Tatius 
I. 16. a Wakefieldio citatus; quem tamen locum, utpote longio- 
rem, hic omittere mihi visum est. Pro xorwsopov, idem vir 
doctus, propter sequens $épwv, legendum putat xoruwnpotov, 
oleastris inumbratum, vel xorwrrpodov, ut de Alpheo Philostra- 
tus, Icon. II. 6. xóriwo: 7€ avTq) eprreÜsacw. at suas suspi- 
ciones infirmari fatetur Nonni loco, qui, Dionys. XX XVIII. 
meminit 

AAXdeoU Ovaépwros, 0s eis ApéÜovaay wave 

d(3poxov édvov perros ü-ywv a'edavwopor Vowp. 
Citare etiam potuisset Silium tal. Lib.siv. ab Heskino allega- 
tum : . * ur seg 

Hic. Arethusa suum piscoso fonte receptat 

Alpheum sacre portantem signa corona. 


EPIGRAMMA. [409] 


v.5. véoÜcy UroTpoxde:.  Currit lubricus et levis ut 
rota. NépÜev vmorpoxáet, et (a0ve eu[Jalye: ex diametro op- 
ponuntur locutioni Homerez in loco notissimo, Il. B, 754. xa8V- 

» A 9»4£ » 9 
qepÜcv emippeei, vr 6Xaiov. (WAKEFIELD.) 


v.6. d O' ovk olÓe. Fluvio preterlabente, mare id non 
seit. — Citat Wakefieldius Lucianum, Mar. Dial. 3. 


V. 7. KQ)pos OeiwwoÜéas. Pro voce JewoÜéras non alibi 
repertà conjecit nescio quis a-yevoOéras, Puer certamina pro- 
ponens. Wakefieldius xapos 0 cewapéras, quemadmodum apud 
Homerum, 1l. Il. 31, Achilles dicitur aivapéras, in malum 
fortis. Mihi placeret 

xGpos, ó à aÜdvaros, kakouaxavos, atwd Oi&dckwvy, 
KQi TOTGQMÓVF k. T. À. 


Puer quidem Cupido, sed Lnmonials ile, &c. à diXrpor, 
propler amorem. IX 





EPIGRAMMA. v. l. €fAeTo pd(9óov. Homerus, Il. Q. 343. 
eAero Óé pa(jóov T5 T avópüv óuuaTa OcA-ye. 


v. 9. o0Àos "Epws. OvXos hic sonat perniciosus, impro- 
bus, ab GAAvju.  Proposuit Wakefieldius óoUAos "Epws, etiam 
0ovpos. 


v. $3. avXéva Ta/p«V. Sic Theocritus, Eid. X XIV. 6. 
aTTouéva -Àé *yvvd. keaAáds uvÜr caro aíówr. 


Nisi scribendum sit eo loco ex conjectura nostra xejaAas. 


v. 5. wAsjmov dpovpas. Al. mpijaov dpovpas, combure 
arva, sensu aut nullo, aut inepto. Conjecit Valckenaerius oé£ov 
apovpas mutatione satis violenta, neque, ut mihi videtur, neces- 
saria. Macedonius Consul, Epig. 98. 

—— mÀdjsov apovpas, 
épd-yuaTos oA(Qigsv avTiidovca  xdpuy. 
ubi vulgo interpungitur post ópa-yuaros. Sequuntur ex editione 








[410] NOTE IN MOSCHUM. 


Wakefieldti sex versus bucolici, quorum tres priores solum ez- 
hibuit Valckenaerius. Neque de sensu liquet. — Credat aliquis, 
uti monet Wakefieldius, Virgilii Gallum ex his profecisse : 
Átque utinam ex vobis unus, cestrique fuissem 
Aut custos gregis, aut mature vinitor uve. 


Apium magister vel de hominum injuria, vel fortunes, queri vide- 
tur; Disi forte figurata sit prorsus oratio. 








ADDENDA. 


'Iuxocnrrvs. |. v. 13. Con- 
tendit Hermannus ex nostro loco 
significare ubi, uti rec in Theocr. 
Epigr. 14. 

v. 18. Vide Philostratum, Icon. 
II. cap. xxi. citante Kiesslingio : 
et in sequente capitulo Panem 
saltantem habemus, et $aibpó», 
in quo 77« pwos ovàév xoAXades, 

v.19. Locus Virg? Ecl. V. 10. 
potius suadet oidac. (K1ESSL.) 


v. 36. Al. qeAoaa, vyeAoica, et 
Vide infra ad v. 90. 


v.39. Monet Schaferus verti de. 


bere preter hos, comparans Eid. 
XVII. 84. XXV. 129. 


v. 46. Scribi etiam posset sv- 
x«vaici, Vide ad Epig. IV. 8. 


yeAaca. 


v. 51. Melius loco consuli vi- 
detur si legeris wpiv 9 avapóv, quo 
verbo utitur Noster II. 55. sic- 
que Tibull. 3. 73. Nullus erat 
custos, nulla exclusura dolentes 
Janua: aut, quod propius abest 
a similitudine literarum vulgate 
lectionis, &yapierory, pro quo ille 
gratiam — mihi referat — nullam. 
(K1ESSL.) 


v. 62. An $Üovéo 1 (HEMsT-) 


v.78."Epacca: (ab épapa:) recte 
"Stephanus. 'Epdona: semper pas- 
sive dicitur: binc suspecta est 
lectio loci Eid. II. 149. (K1ESSL.) 


v. S6. Retinuimus yuév nen ob 
sequens àé, nam non semper se- 
quente 3e precedit ué», sed ob 
codicum consensum. Ad sensum 
perinde est, sive pé», sive pdv legi- 
tur. (Ki&ssL.) 


v. 93. Nescio an non recte 
drew 6&pera explicetur tolerare 
amorem. Potius sic capiendum 
videtur: comficiebat, i. e. supe- 
rare studebat amorem, in quo 
proposito sic permansit ut adeo 
moreretur. (KiEssL.) 


v. 95. Greefio V. Cl. in Episto- 
la Critica in Bucolicos Grzcos, 
Petropoli, 1815. 4. edita, placuit 
qvüé ye udv dypeia kai d. Kimpie 
yeAdoiwra* quod locis Homeri, II. 
2. 969. et Theocr. XXV. 72. in 
auxilium vocatis intelligi vult de 
non integro et parum ad naturam 
composito maligno risu.(K1zssr.). 


v. 109. Idem quod nos conjecit 
Greefius, improbente Kiesslingio. 


v. 198. Vocem «vsd«roo sensu 
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activo intelligit Kiesslingius; ce- 
ram singulos calamos copulantem. 


v. 134. Al. yévowro, quod ge- 
nuinum putat Kiesslingius. 


v. 136. Pro vulgato stat Kiess- 
lingius, monens ygpvew proprie de 
incondito avium sono dici. Pind. 
Ol. II. 156. «opaxec €s áxpavra 
qopverov Auo« pos ópnya Üciov. 
Adeo spit» 74 recte dici putat 
pro épi(ew wi, aut vpo« Tiva. 


II. v. 1. Verias quam nos Kies- 
slingius.  DíXrpor proprie dicitur 
quicquid ad amorem illicit, amo- 
ris illecebra ; deinde poculum ama- 
toriun, potus amatorius. 


v. 4. Pro raAas, Grs:efio legen- 
dum videtur séAa«. 


v. ll. Forsitan devye 9$Saipov, 
quod convenit Lung. (KrEssL.) 


v. 17. Jam potius verterem, car- 
men meum, scil. Iyngis instar. 
Hinc Virgilius: JDwcite ab urbe 
domum sea carmina, ducite Daph- 
nin. Angl. '* My charms." 


v. 24. Griefius legit &Aaxer. 


v. 50. Vulgatum vepáca: ita ex- 
plicat Kiesslingius; *'Ita etiam 
Delphin, et quidem in hasce sedes 
venire videam;" monens veteres 
in usu particule xci luxuriari. 


v.54. Loca que ex Homero 
huc attulit Kiesslingius ad vulga- 
tam lectionem defendendam, sc. 
Ti. 206. XII. 206. nihil probant. 
Alia enim est verborum colloca- 
tio. 


ADDENDA. 


v. 62. Recepi certissimam Ahl- 
wardti conjecturam, pdoece pro 
Est enim, monente item 
Grzfio, hujus loci eadem plane 
cconomia ac superioris v. 18. 21. 
(K1ESSL.) 


cvacce. 


A . f 


v. 82. Greefius, vvpi Óvpuos iadOn. 
v.88. Plutarch. Phoc. p. 754. 


citante Hemsterhusio:  Oaywov 
xp9pa. xai vexpeoes. 


v. 90. Callim. Ep. XXXI. 3. 


ÓgTéa co xa) novver éT« Tpi yes. 


v.91. Eur. Andr. 299. ví» ovx 
éw3AÓc ; woiov ovx eAecero Aapo- 
yepovrov ; 

v.94. Bion, IV. 7. pdprvs équv 
óri néOo« 09" &£wAero vacw dAnÜrs. 


v. 194. Notandus hic locus 
propter particulam xe. — Versu 
proximo cur xaAesga: significet 
sum, non video. Imo appellatur 
agilis et formosus, quia est. 
(KiESSL) 


v.137. Jam subit legi debere 


éri cuia. Üepud wvéowar drépos. 
v. 143. An xoporv; (HEMsT.) 


v.147. Legebat Reiskius dvixa 
wep Td vor &pavov, Sub. «eA €vDa. 


v.151. Nos scripsimus ob»er, 
dxpdce, et "Eperoe pro Éperros. 
— Recte dicitur et dxparor ém- 
xeita, et duparov / ésixeioÜa:, 
sciL Ti. Loeutio autem. evecta: 


. dxparow "Eperos significat sibi 


merum infundi jubere in honorem 
Amoris.—Genitivus" Epssrox eadem 
est ratione positus, ut in locutione 








ADDENDA. 


eTévbew Aucs, vel quod legitur 
apud Aristoph. Eq. 106. «ovésv 
Aa/dé 5r xat a veicov a-yaÜov Aaipo- 
voc (KIESSL.) 

v. 164. Jucobsius corrigit awv- 
cw. ; 


. IH. v.9. fIpoyévees non. sonat 
barbatus, sed is qui mento est pro- 
minente. 


v. 93. Al. duwAéfas, quod pre- 
fert Greefius. 


v. 27. Idem quod nos conjecit 


Grefius. € 


v.37. Eustathius de Am. Hysm. 
IX. p.322. citante Hemsterhusio: 
'E-! 3é Tovrow wàcw o$0aAuos 
iJAAeró uox d 9eios*. xai fv. uoi TG 
equeétov d'yaÜóv, xol wpoudvrevpua 
Sefwrarov. v. Gaulmin. 


x. 48. Schol. interl. apud War- 
ton. p. 231. pro drep uda9owo non 
legit &rep uaXoio, sed &rep 0aAd- 
poo. Explicat enim d4mep ov 
evyxaÜevàcw. (RURNK.) 


v. 53. Hetnst. conj. x' aixa. 


IV. v. 11. Conjecit Eickstad- 
tius veíce. To. MíAev xarTé Aves 
duiba Aveesv. Scilicet lectionem 
apvióa pro a/ríka margini cujus- 
dam éxemplaris Theocriti allitam 
fuisse ferunt a Scaligero. Ahl- 
wardtus, ereiaai rou MíAev xqi Tee 
Avkov duviba Avccgv,—ut ce sit 
pro «x. Jacobsius Aayó« pro Avxos, 
Gryfius Aí0os. 

v. 29. Post alterum ov comma 


posuit Kiesslingius, quemadmo- 
dum apud Virg. JEn. IX. 208. 


bh 
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Equidem de te nil tale verebar; 
nec fas; mon. 


v. 32. Anacoluthon hic esse mo- 
net Kiesslingius, cum proprie di- 
cendum fuerit alvé» rd» 7e Kpo- 
Teva Tdv T€ ZaxvyÜov. Ego puta- 
bam colon ponendum esse post 
vo, ut verba xoàAd woAw ad 
Crotouem referantur, non ad 
Zacynthum. — Laudo — Crotona ; 
pulchra est urbe, ut et Zacyntkos. 
Non totum versum, sed postremas 
vocesejus, cantilenz partem fuisse 
opinor. | 

v. 39. Nostram emendationem 
damnat Kiesslingius. Monet ille 
TÓcov TrOÓcov pro Tócov ócov legi 
etiam apud Pindarum, Nem. IV. 
6. 8. 


v. 51. Jam nihil mutandum 
puto. ' 


v. 58. F.l. eive uot, d Kopie». 


V. v. 10. 7$ 9«oworg To: dici- 
tur, ut IV. 62. TO T Ol qvos, i. e. 
TO qévos Ó cot ec rw. (KIESSL.) 


v.22. Dubitat Wunderlichius 
prepositionem Si cum verbis 
conjunctam certandi significatio- 
nem iis tribuere, sed potius tem- 
poris significationem habere pu- 
tat, vertendumque continenter, 
multum temporis. 


v.25. Monet Kiesslingius a «í- 
va$o« fieri xwabebesc, non xiwabeve, 
quare legit ille & xvvidev. 


v. 30. Al. vi. Tpdwsor. i. €. 
évrasÜa. Vide Blomf. ad Sapph. 
I. 5. 

3G 
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v. 78. Simili structura dixit 
JEschylus, Agam. 1067. «eido/ dv 
el weiÜor, ameiDoigs 9 owe. v.1405. 
xapocr &v ei yaipoir'. (KTESSL.) 


v. 79. Philemon ap. Athenseum, 
Lib. XII. p. 569. hsc habet: 
E) P eie dwavras e)pes dvÜpaove 
ZóAev. cé ydp Aeyovei Tovr' loeiv 
wperov (jporev Ónuorwóv, à Zev, 
wpaeyua, xai cwrnpiov. Hic locus 
me dubitare facit de explicatione 
quam dedi. 


v. 84. duéAyes quinque Codd. 
apud Gaisf. in his duo optimi. 
hinc restituimus formam Doricam 
quam toleratam Eid. I. 5. mirum 
quod aliis locis fere expulerunt 
editores. Avróe duéA-yes significare 
potest, aut, (une ipse mulges, adeo 
pauper, ut puerum, qui faciat, non 
habeas? aut, tune ipse eas mulges, 
cum Lamen lacte fetus nutrire de- 
beant? aut, tune solus mulges? 
sic puella se sociam offert. Hec 
ratio preplacet, neque opus est 
ut cum Grazfio scribas aac dyueA- 
yes ; (KIESSL.) 


v.90. Lectionem à Kparíóa im- 
probat Kiesslingius; adversari 
enim mutation! isti versum 99. 
Putat ille duosamatores a*Lacone 
nominari. Monet Scholiastes ad 
Eid. VII. 21. Cratidam pro Cra- 
tide filium poni hoc loco, i.e. 
Eumede. 


v. 95. Interpretatur Kiessling- 
ius, Habent tenuem corticulam ab 
slice ortam. 


ADDENDA. 


v.103. Putat Kiesslingius 
non significare quemadmodum, sed 
ubi. 


v. 105. Explicat K. opws tam 
egregium ut — Praazitelis haberi 
possit. : 

v. 109. Conjecturam nostram, 
ut videtur, preoccupavit Passo- 
vius in libro quodam Germanice 
scripto, quem citavit Kiesslingius. 


v.117. Kiessling. e) wox' éxrj- 
kAic ev. 

v. 124. Péw seusu transitivo pro 
xe» nonnunquam adhiberi monet 
Matthizus, Gr. Gr. $. 417. Eur. 
Hec. 531. vAnpes Ó £v xepoiv ^a- 
[Jav Séwas way ypvoov, &Boec xeu 
vais ' AAA éexc, yods Üavórri rapi. 
Itaque 'Iuépa hoc loco erit nomi- 
nativus. 


v. 144. Jam malim rav duvov hic 
et infra v. 149. cum Gaisfordio et 
Kiesslingio. Vide supra v. 139. 
Nec prohibet v. 24. quo minus 
hanc lectionem amplectamur: Ibi 
enim in genere ponitur 7o» apuvor. 

VI. v. 4. O9epeos non pendet ab 
duaT:, Sed est per se solum capi- 
endum. Sensus: «estivo femipore, 
et quidem medio die. (K1Essr.) 


v. 9. Nostra emendatio ex Reisk- 
iano fonte, ut videtur, hausta est. 


v. 15. Verte, deliciari pergit. 


v. 29. At dicunt nostrates sensu 
transitivo *to whistle the dogs." 


v.31. Kiesslingius «oAAax: ad 
qeu Nei refert. 





ADDENDA. 


v. 38. Grefius: avqd Aevxorepa 
Iapías vméAause Aoi. 


VII. v. 12. Al. Kv3owor, quod 
przetulit Kiesslingius. 

v. 91. Citat Kiesslingius Ep. 
abécm. 260. xu own 6v Ópeca: 
pecap(Jpwóv aov marás cvpia- 
wv et Pind. Isthm. VII. 6. 59 
Xpvew nuecovikTiov, etc. ubi inter- 
pretantur Scholia 78 uecowxTiov. 

v. 28. Al. evpíxra» éycvai,. For- 
Inam avpíiyxT5« przetulit Dorvillius, 
quam alibi apud Theocritum op- 
timus praebet Codex. 

v. 35. Locutio communis via, 
communis dies, est proverbialis. 


Symmachus, Epist. IX. 1. Omni- 


bus in hac víta positis ac locatis 
communis est coli spiritus et. lux 
dici. (Krzssr.) Valeat quantum 
valere potest hic locus. Ego au- 
tem adhuc hzreo. 


v. 43. Contraria sententia est 
Eid. XV. 49. e£ dráras kekpora- 
uévoi &vàpes. (Krzssr.) 


v.73. Rogat Kiesslingius ubi 
dixerint Greci £éveos pro Zévos. 
v. 100. Greefius nihil vidit lan- 
guidius quam hzc sic conjuncta: 
€c0AO0« dvwjp uéy é&pic Toc. Mibi 
hzc hoc quidem loco, ubi poeta 
aperte ludit vocabulis "Apis et 
ápicTos, minime videntur langui- 
da. Ceterum hic Aristis, quod 
nomen viri proprium Reiskio sine 
causa suspectum est, cogitandus 
est ut. citharedus longe prestan- 
tissimus qui ab ipso Apolline 


edoctus novit Arati amores, quos - 


ad citharam canit. (Kiessr..) 
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v. 102. 'Ex vaióo« dictum ut e£ 
"Adpobíras, v. 55, et éx« Momay., v. 
129. (KiressriNd.): 


v. 111. Scite monuit Grefius 
Edonas hic, ut in poeta, Thraces 
in universum 'significare, sicque 
Hebrum Thracis fluvium optime 
convenire. Vossius post rerpau- 
uévo« orationem interpungit, quod 
probare non possum ; nam et lan- 
guide djcitur versus ad. Hebrum, 
et Grieci dicunt rerpoupévos v pos, 
non rapa, et rerpauuévos éyyv0üey 
dpxre commode sic explicatur, 
conversus ad arcion, et sic quidem, 
ei ut sis propinguus. Idem igitur 
est quod xexAuuévos vel kAddelc dpk- 
T9, vicinus, v. Musgrav. ad So- 
phocl. 'Trach. 101. (Kixssr.) 


v. 117. Plato in Epigrammate 
quodam Amorem dicit ropóvpéos 
Jr^oww éocora «aita KvOspn«. 


v. 125. Greefius offensus nomine 
Molonis, hoc uno loco memorati, 
versum sic corrigit: -ís 5' éwi 
ráa?e, $épis re, noXdy á*YXorro 7a- 
Aaícrpaes; Hoc ygoAw» habent 
Schol. et Flor. (Kisssr.) 


VIH. v.5. Riemerum citàt Kies- 
slingius Lex. Gr. s. h. v. 2. 


v. 33. Ociov yévoc unice ad vora- 
pois referendum, ut v. 37, yAvxe- 
pov $vróàv ad ordvos, quod scite 
monuit Grefius. (Kirrssr.) 

v. 35. Greefius intelligit Vrvxriv 
fluviorum, ut Deorum, Ocíov «e. 
rovs. (KIEssL.) 


v. 43. Grefius: d «aic d kaAd 
&yÜ' émwicaerav al 5 dy dóépmoi, — 
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v. 51. Pro wbi, debueram ver- 
tere accede, huc veni. 


v. 53. Pelops hoc loco est no- 
men poeticum, quod significat re- 
gem latissime imperantem : neque 
verba sav IIéAovoe Peloponnesum 
sic significant, ut loci sensus sit: 
non opto ut miki contingat Pelo- 
ponacsus: nam si verba sic intel- 
telliguntur, articulus abesse non 
potest; immo hoc sibi, volunt: 
non opto ut mihi contingat regwum 
quale fuit Pelopis, i. e. latissimum. 
(K1rssL.) 

v. 57. In Cod. Aug. legitur 
xaxdv Uóac: 0 ayuóv suprascripta 
voce ewd»rs. Saltem pro avyuoc 
legerem asxyoi, ut est in uno Cod. 
apud Gaisf. Sub. 6épeox. 


IX. v.6. Possis etiam legere 
(xvo0c», alicunde, quod absque 
casu reperitur apud Quint. Cal. 
Lib. IX. 241. Aéev 9$' érépe&: $a- 
sei (xvoÜcv &cavpevos.  Plerum- 
que cum genitivo construitur. 


X. v.37. Vocem suavem et ju- 
cundam comparat (ryckmo, i. e. 
soleno vel sorelle:  1tà Salmas. 
de Hom. H. I. c. 55. ubi plura de 
strychnis (HEgMsT.) Sine dubio 
pro substantivo capienda est hsec 
vox, ut supra de pa*yaAo:. 


v. 48. Forte nihil mutandum est 
in voce ÜUwvos, sc. pro 6-»ow:, ut 
infra $axo« pro $axow. 

XI. v.72. Legit Hemsterhusius 
và TO pévec Exvresroravrai. Quint. 


Cal. VII. 261. «oi 5j vé» Tro: dk 


, . s 
vOOt €KTETOTWuTAG:. 


ADDENDA. 


v. 76. Non oportebat aceentum 


vocis l'aAaTreíae mutare. 


XIII. v. 59. éwdxovcer. verte 
respondit : quemadmodum in foro 
citati vvaxovew dicuntur: patet ex 
dpaud eva. (HEgMST.) 


v.74. Tpiakorra(wyov. i. €. e£m- 
kovTopov, utrimque tricenis remi- 
gibus impulsam. (HEMsrT-) 

XIV. v.3. Crediderim potius 
«ard in omnibus bis locis subau- 
diri, preter XV. 9. ubi rasa ab 
tAafde regi puto. 


v.15. Hesiodi locum ipse ita 
emendaveram, et postea in censu- 
ra quadam literaria emendatum 
vidi. 

v. 22. évrauLé ie eis eodóot, eivov. 
(HRMsT.) 

v.93. Possis etiam legereks$a-', 
ab a$aoua, mamw contrectabat, 
scil. per jocum, irritandi gratia. 

v.62. Legere etiam possis &T: 
péAAev, Sub. eibévai. Imitari Hesi- 
odum, Ep. 353. monet Hemster- 
husius. 


XV. v. 7. Schol. explicuit c3« 
woAAsg. Legit, credo, &$à« dcpv- 
yeros, Nam sic avpvyeroc expo- 
nupt Grammatici veteres ad 1l. A. 
316. nollem d*ps«so« sub no- 
miue meo commemoratum esset. 
(RunxkEN.) Etiam Hemsterha. 
sius ex conjectura correxeral 
dvpscros. 


v. 44. Transire poterimus, sivc 
transibimus. Duker. ad Thuc. 1I. 
p. 230. (HzMsr.) 





ADDENDA. 


v. 50. "Epeios itidem in Eubuli 
versu apud Atheneum, p. 108, 
sed corrupte. (HzwsT.) Eo loco 
f.l.-áca 59 eUuopios *vvrj. Épyyois 
ovpbei, Vulgo épeios d roc. Apud 
eundem, p. 228. ubi legiturépeca 
$orrà, non hunc, sed alium quen- 
dam, Eubuli versum citari puto. 


. v.105. Callimachum citat Hemst. 
H. in Cer. 136. dépe 9' awvypot. 
vocTiua wdvra. $ép(Je Bóac, depe 
pGÀa, x. T. 4. At, quod ad alte- 
rum versiculum attinet, mihi vi- 
detur ibi legendum esse d$épfge 
ffoas, ndAa dépf)e. fepf9e uaXa est 
in Cod. 

XVI. v. 35. V. Hesych. in v. Z.- 
ropygporciv, (RUBNKEN.) 


v. 44. Joannes Siciliota Com- 
ment. MS.in Hermogenem p.452. 
(dore xdv Bewóv emp Tis omTrv) 
obroe ÀÓ Oeóxpiroc Aepixos. éci 
wourrre.  ZukeAiuiT c TO €Üvos, Zvp- 
paxovcios Tr» woAw.. ypdder 66 TO 
deua Tovro TaAÀavwi(e uév cow 
- $Àovacíovs xai puri owe, uaxapítet 
6d rovs coQow* éy Bé rg raAawcum 
elcd*e(  Twas uróeév goeArÜévras 
v pos Sokay rov *Xovrov, Kpewvbac 
óvouacÜévra« avr TvyOv de Tfjs 
évepryeias 5e év amavraAg. bid ray 
&v ovóé éyvucÜncav, ei urj éxeivos, g 
oit €xeivos, TO 0Aov 8e, sj uy keiyoc 
doióos à K gios atoAa devécv, xal rà 
Eris. Td 9ewós, oU v poaxeirai avr 
€v T9 dopaTi. ícwc B6 nv, el ur 
Ketoc aoióox. 

XVII. v. 17. Aopos hoc loco 
non est domus, sed cubiculum. 
(HARLEs.) 
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v. 18. Lucan. X. 272. Summus 
Alexander regum quos. Memphis 
adorat. 
v.24. Aliam lectionem yeóéov 
memorat Hemst. ] 


v. 96. ad vers. Hyllus. Immo 
Caranus, judicio Scaligeri, Ani- 
madv. Euseb. p.64. 


XVIII. v. 3. Hesych. in GaAd- 


, 
jioto veoio. 


v. 34. evpsArLaca—hoc posce- 
re videtur «vxweiTepovy. (HEMST-) 
Unus Codex prebet evusAiZaca. 


v. 51. Interpungi oportebat, 
Kvwpic 96 0ed, Kvmpis io0v épaaÜa: 
K. T. À. 


XIX. v. 5. óüvrav. Fulnus. Sic 
ix Tvyoi o0vva: ' AyiAA gtov Oópa ros 
Soph. apud Schol. Pindar. ad 
Nem. 5. 90. (Hzwsr.) 


XXII. v.11. Vide infra v. 91. 


v. 39. Forte TÜ 9 apyvpe, SC. ex 
hac parte chrystallo, ex alia ar- 
gento similes erant. Facies non 
omnibus una, nec diversa (amen. 


v. 61. Pbilostr. Icon. c. 5. p. 
869, citante Hemst. s uev yap xeip 
ér' jv à&y TG éroíuo. 

v. 119. Vertit Ruhbnkenius, obli- 
que a statu vel gradu suo decli- 
nans. Monet Kiesslingius, *po- 
floXX hoc loco usitata in re gla- 
diatoria significatione adhiberi, 
qua exprimit satum pugilis in 
procinctu stantis. 


v.135. Vide nos ad Theocr. 
Eid. VIII. ver. 92, ubi de Virgilii 
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loco agitur. Neque aliter apud 
Theocr. XII. 11. éreocouévos € 


ADDENDA. 


ammo superiore, non heri, quod 
incogitanter iuterpretatus sum. 


qevoiueÜa -ácw àoiby. 


XXIII. v. 44. Vide Eurip. 
Bacch. 982. qui locus emenda- 
tioni nostrse, quod ad quantita- 
tem attinet, fidem facit. 


FRAGM. v. 4. In mentem venit 
yepaperraos. 


Eric.1V. v. 4. Praferrem éx-/5 
»eveg quod in hoc v. legitur iu 
Scholiis ad Antholog. (Varck.) 
Equidem nondum video, cur dra- 
vevey repudietur. Nam hoc ipso, 
quod Priapus precautis pectus ex- 
solvere nolit amore, ingenium Pni- 
apeum se prodit. (Krzssr.) 


v.60. An vwevdyero vel dve- 
vdxyero! drawvyecÜa. est apud 
JElian. de Animal. VIII. c. 4. 
(Hzusr.) 


XXIV. v. 45. Comma posui- 
mus post uéya. Vid. Schaef. ad 


XI. v. 6. " K ihili 
Soph. Ajac. p. 233. (Kisssr.) I. v. 6. "Axuw. pro voce nibili 


áxwic in quinque Codd. fuit reper- 
v. 56. Hanc formam (Sexava- tum. 
acxcy) cum Brunckio dedi. Mos- 
chus Eid. II. v. 96, du $aóaaoc«ev. 
ubi Valckenaerius, **auQaóaacxe 
omnino probandum est: vitiosum 
dyQa$acexe." Sicin Apoll. Rhod. 
II. v. 997. Bruuckius pro va:e- 
TGcckov priorum editionum recte 
dedit vaieraacxov. Supra Eid. 
XVI. v. 38. évàiaacxoy XXII. 44. 
év&idaexe. (Scri a Er.) Etiam duo 
Codd. et Junt. legunt 3iexavaac- 
«ev. sicque dedit Gaisford. et nos 
dare oportebat. 


XIII. v. 1. f.l. cy. v. Etym. 
M. in exrccc0a.. 


XVIII. v. 3. Vide in Corrigen- 
dis. 


Biow. Il. v. 74. Possis etiam 
legere «' ov a rvyvov. 

IV. v. 7. Structura esse potest ; 
pdprvs évye wáciw, ÓTt k. T. À. 

Vll. v.7. Mallem &« xa: €oc- 
caro $apos. 


FRacM.III. v. 1. Vid. Maltby 
ad Morell. 'Flies. p. xxxviii. 


xx v, v.905. F.l. oi, €8ev aX (.0A01, 


^ ? 
vato» y" &rAnra vaÜovres. 


v. 975. F.l. weipespévov, sc. gen. 
abs. Vide ad Theocr. Eid. 1X. 
v. 20. 


Moscruvs ID. v. ?22. Accura- 
tius locum exposuissem; *' Fin- 
git Moschus Solem annua qua- 
dam lampade terras accendere; 
ipsum autem Cupidinis lampade 
accensum diutius calorem retine- 
re.^ Emendationem ipsam cer- 
tissimam puto. 


XXVII. v. 19. At nos in loco 
citato non éxyéei, sed xe« edidi- 
mus. 


XXIX. 26. Vox wepvc: sonat 











CORRIGENDA. 





" Y. 
IN CoNTExTU. Theocr. IV. 29. l. NópQas. f4.1. Nvujas. — VII. 
71. ]. "Axapveis. X. 44. l. apiov is, XIII. 29. l. duap. XIV. 15. l. 
Bífiwov. XVII. Arg. 4.1. r6» v. 135.1. d 'vaf. XIX. 3.l. à 9$. 
XXI. 26.1. o yàp. XXII. 70.1. 5. Epig. XI. 6.l. due. ; 


IN INTERPRETATIONE. Theocr. II. 59. Í. ea. 16€. 1. comitari. 


Il. 9.l. barbatus; VIII. 90.1. vero doluit. XI. f.i. defit. XII. /3 o 


29.1. Dioclem. XIII. 1.1. Amorem. XIV. 13.1. Cleonicus. 19.1. 
in cujuscunque. XV. 85.1. primam. 138.]. accidit. XVII. 115. l. 


interpretes. XXII. 32. l. non ventosam. XXV. 162. 1|. utique. 
293.1]. vesperem. 


MoscH. If. 128.1. appareret. IV. 10.1. $$. 


IN Noris. p.294. 9.l. xa Tpoaryopor. P- 341. 1.l trimestris. 
p. 342. 2. l. d qvvd 7i Trüvev. p.352. 15.l. ipso. p. 363. 34. 1. gpeua. 


" p.378. 22.l. Litera, p. 394. 6.1. Leonticida. 











